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PREFACE (npe^HcaoBiie) 

The chief beauty of this book lies not so much in its literary style (rnaBHaa 
npenecTB ttoh khhtii ^amnoHaeTCH He ctojibko b ee jiHTepaTypHOM CTHJie; chief — 
zjiaenbiu, ocnoenou; beauty — j cpacoma, npenecmb; to lie in — Kpumbcn, 
3aKjuoHanibCR e; not so much as — ne cmojibKo, cnojibKo), or in the extent and 
usefulness of the information it conveys (hjth b KOJinnecTBe h none3HOCTH 
CBeAeHHH, /KOTOpbie/ OHa conep'/KMT; extent — nponwjicennocmb; ooneM, Mepa, 
cmenenb; usefulness — npuMenuMocmb, npaianuHHOcmb; useful — none3Hbiu; to 
convey — nepenpaejmmb; nepedaeamb, eupaotcamb /nyecmea, cmucr u m.d./), as 
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in its simple truthfulness (ckojibko b ee iicthhhoh npaB^iiBOCTn; simple — 
npocmou, nesameunuebiu; npnMou, nenbiu, ucmuHHbiu; truth — npaeda, ucmuna). 
Its pages form the record of events that really happened (ee CTpaminbi cocTaBuaiOT 
paccKa3 = noeecmeyrom o co6l>ithhx, KOTOpBie neiicTBiiTeubno npon3omjin; to 
form — npudaeamb ujiu npuuuMamb fopmy, eud; cocmaemmb, codepjicamb, 
ocHoebieamb/cn/ Ha; record — 3anucb, onviem; paccKa3 /o kokux-ru6o 
codbimimx/; to happen — cjiynambcn, npoucxodumb). All that has been done is to 
colour them (Bee, hto 6bino c^enaHO — npn^aTb hm KpacKH = a /HeMHoro/ 
npnyKpacnji nx; to be-was/were-been; to do-did-done; to colour — Kpacunib, 
OKpauiueamb; npuyupauiueamb ); and, for this, no extra charge has been made (n 
Pjir 3Toro He 6bino npousBeaeno HHKaKHx ^ononHHTejibHbix pacxonoB = tojibko h 
B cero; charge — nazpysra; ssuxiaexiaR 3a Karyw-Jiudo ycziyzy mama; to make a 
charge — cdenamb nemmopbie pacxodu; extra — donojmumejibHbiu, 
dodaeouHbiu). George and Harris and Montmorency are not Poetic ideals 
(^jKOpAtfc, TappHC h MoHMOpeHCH He no3THnecKHe H^eanbi), but things of flesh 
and blood (ho cymecTBa H3 nnoTH h kpobh; thing — eeufb, npedxtem; cymecmeo ) 
— especially George, who weighs about twelve stone (ocobeHHO ^opflJK, 
KOTOpbiH BecHT okojio flBeHaflu,aTH CToyHOB = okoho 76 xr; stone — Kaxtenb; 
cmoyn /juepa eeca, paeen 14 (pynmaM, ujiu 6,35 kz/). Other works may excel this in 
depth of thought and knowledge of human nature (npyrne npouiBeaemia MoryT 
npeBoexoAHTb = eosMooicno, npeeocxodmn 3mo /npouseedenue/ myoimoM mbicjih 
h 3HaHHeM nenoBenecKOH npupo^bi; work — padoma, deno; mdejiue, 
npou3eedenue; to excel — npeeocxodumb; ebide.mmbCR; nature — npupoda; 
cyufHocmb, xapaxmepf, other books may rival it in originality and size (HHbie 
KHHru MoryT conepinmaTb c neti /Moeii Kniirou/ b opHomajibHOCTH h oobeivie; to 
rival — conepmmamb, copeenoeambcn; rival — conepnuK, npomuenuK; size — 
pa3Mep, eenimuna; odbexi, (popxtam ); but, for hopeless and incurable veracity, 
nothing yet discovered can surpass it (ho hto xacaeTca 6e3Ha,ge>KHOH h 
HeH3JieHHMOH npaB^HBOCTH, HHHTO 113 y>Ke HanneaHHOrO: «OTKpbITOrO» He MOJKeT 
3aTMHTb ee; hope — i-tadej/cda; incurable — neu3JieuuMbiu; neucnpaeuMbiu; to 
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cure — ucijejinmb; to discover — odnapyjfcueamb, denamb omKpbimue; to surpass 
— npeeocxodumb, onepeoicamb). This, more than all its other charms (oto, dojibine 
neM Bee ee flpyrne ^ocTOHHCTBa = hmchho sto KauecTBo; charm — odaxnue; 
charms — npueneKamejibnoe Kanecmeo, npmnwbie ocodennocmu), will, it is felt, 
make the volume precious in the eye of the earnest reader (c^enaeT KHnry, 
nojiararo: <oto omymaeTca», PGhhoh cepte3Horo/HCKpeHHero wraTejia; to 
feel — oipynbieamb; uyecmeoeamb, oipyufamb; nonazamb, cmimamb; volume — 
moM, KHitea, u3dauue; precious — dpazoifennbiu; dopozou, juooumuu; in the eyes 
of somebody — e ubux-nu6o zm3ax, no Mnenwo kozo-jiu6o ); and will lend 
additional weight to the lesson that the story teaches (n npimacT nononuHTenbiibiii, 
dojibimm Bee ypoicy, KOTOpbin 3Ta ncTOpna ^aeT; to lend — odanotcueamb; 
daeamb, npudaeamb; story — noeecmb, paccKa3, ucmopim; to teach a lesson — 
npenodamb ypon). 

LONDON, August, 1889 (JIoh^oh, aBrycT 1889 /ropa/) 

preface [' prefls] chief [CJ f] beauty [' bjHtl] record [' rekLd] weigh [wel] 

incurable [In' kju(q)rqbl ] veracity [vq' rx Si tl ] volume [' vdjum] precious 

[' preSqs] 


The chief beauty of this book lies not so much in its literary style, or in the extent 
and usefulness of the information it conveys, as in its simple truthfulness. Its pages 
form the record of events that really happened. All that has been done is to colour 
them; and, for this, no extra charge has been made. George and Harris and 
Montmorency are not Poetic ideals, but things of flesh and blood — especially 
George, who weighs about twelve stone. Other works may excel this in depth of 
thought and knowledge of human nature; other books may rival it in originality 
and size; but, for hopeless and incurable veracity, nothing yet discovered can 
surpass it. This, more than all its other charms, will, it is felt, make the volume 
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precious in the eye of the earnest reader; and will lend additional weight to the 
lesson that the story teaches. 

LONDON, August, 1889 


CHAPTER I (rnaBa nepBaa) 

Three Invalids (Tpoe iniBajmnoB). — Sufferings of George and Harris (cTpanaiina 
^acop^aca n Tappnca; suffering — cmpadanue, 6onb, Myna). — A victim to one 
hundred and seven fatal maladies (acepTBa CTa ceMn CMepTejiBHBix nenyroB). — 
Useful prescriptions (nojie3HBie pepenTBi; prescription — npednucanue, 
penoMendaijun; pepenm /no, nonynenue Jienapcmea/). — Cure for liver complaint 
in children (cpe^CTBO ot 6one3HH neneHH y .neTen; cure — Jienapcmeo, cnocod 
jienenm; complaint — oicajiooa; donesub, nedye). — We agree that we are 
overworked, and need rest (mbi cornamaeMca, hto mbi 
nepeyroMHJiHCB/nepepadoTajiH, n Hyac,naeMca b OT^Bixe; over — ceepx, cjiumkom, 
nepecnyp; to work — denamb, ebinojinnmb, coeepiuamb /padomy, 3 ad any, demine u 
m.d./; rest — noKoii, omdbix). — A week on the rolling deep (Helena b 
BormyioiueMca Mope; to roll — namumbcn, ucnunibieamb dopmoeyw nanny; deep 

— enyduna; omnpumoe Mopeft — George suggests the river (^acop^ac npeanaracT 
/nyremecTBHe no/ peice). — Montmorency lodges an objection (MoHMOpeHcn 
BBiuBiiraeT B03paacemie; to lodge an objection — samumb npomecm, eudeunymb 
eo3pajfcenue). — Original motion carried by majority of three to one 
(nepBOHanajiBHoe npe/pioacemie npuHaTO Sojibuiiihctbom Tpn k o,gHOMy; original 

— nepeonanajibnuu, ucxodnuu; motion — deujicenue; npednootcenue, 
xodamaucmeo; to carry — nepeeo3umb, nepenocumb; eumpamb, odepj/camb 
nodedy; npunuMamb hanononpoenm u m.d./). 
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Three Invalids. — Sufferings of George and Harris. — A victim to one hundred 
and seven fatal maladies. — Useful prescriptions. — Cure for liver complaint in 
children. — We agree that we are overworked, and need rest. — A week on the 
rolling deep? — George suggests the river. — Montmorency lodges an objection. 

— Original motion carried by majority of three to one. 


HERE were four of us (Hac 6bijio ueTBepo: «3,gecB 6bijio ueTBepo H3 Hac») — 
George, and William Samuel Harris, and myself, and Montmorency (?l>Kopn>K, 
YnjiMM Csmkojib Tappnc, n /caM/ n MoHMOpeHcn). We were sitting in my room, 
smoking, and talking about how bad we were (mbi cn^ejin b Moeh KOMHaTe, 
KypHJin n roBOpnnn o /tom/, Kaic mbi nnoxn) — bad from a medical point of view I 
mean, of course (nnoxn c Me,zpiuHHCKOH Tomcn 3peHna, n nMeio b Bn/jy, kohchho; 
to mean — UMemb e eudy, nodpa3yMeeamb). 


maladies [' mx Iqdlz] suggests [sq' G ests] majority [mq' G Crltl] view [vjH ] 


HERE were four of us — George, and William Samuel Harris, and myself, and 
Montmorency. We were sitting in my room, smoking, and talking about how bad 
we were — bad from a medical point of view I mean, of course. 


We were all feeling seedy (mbi Bee nyBCTBOBajin ce6n HeBanoio; to feel 
nyecmeoeamb, oufyufamb, ucnumbieamb /mocny, 6onb u m.d./; seedy — 
nompenanubiu; ne3dopoebiu, c.mdbiu), and we were getting quite nervous about it 
(n CTaHOBHJIHCB flOBOJIBHO HepBHBIMH = HaHUHaJlU 60JlH06ambCH H3-3a 3toto; 
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nervous — nepenbiu, decnoKompuucn, eseojiHoeannuu ). Harris said he felt such 
extraordinary fits of giddiness come over him at times (rappnc CKa3an, /hto/ 
HcnbiTbiBaeT TaKne neodbiHaihibie npncTynbi ro ji o bo k p y ace n h a, oxBaTbiBaioume 
ero BpeMeHaMn; to say; fit — npunador, npucmyn; to come over — oxeambieamb, 
oeaadeeamb ), that he hardly knew what he was doing (hto oh e/ma noHHMaeT, hto 
^enaeT; to know — 3namb; nonuMamb, oco3Haeamb; to know-knew-known); and 
then George said that he had fits of giddiness too, and hardly knew what he was 
doing (3aTeM ,ZI,acop,nac cica3aji, hto y neeo Toace /SbiBaiOT/ npHCTynbi 
rojiOBOicpyaceHHa, h oh /Toace Tor^a/ e^Ba oco3HaeT, hto aejiaeT). With me, it was 
my liver that was out of order (hto KacaeTca mciih, /to/ y Menu He b nopaaice Obina 
neweiib; out of order — neucnpaenuu, ue e nopridne; order — nopndoK; 
ucnpaeuocmb; xopoiuee jmsimecKoe cocmomue ). I knew it was my liver that was 
out of order (a 3Han, /hto/ Moa neneHb He b nopaaice), because I had just been 
reading a patent liver-pill circular (noTOMy hto a nenaBno HHTan peKJiaMHbiH 
npocneKT o 3anaTeHTOBaHHoii nHJHOJie ot /6one3HeH/ neneHH; just — monbKo umo, 
npMMo; kok pa3), in which were detailed the various symptoms by which a man 
could tell when his liver was out of order (b kotopom 6binn noapodHO omicaHbi 
pa3JiHHHbie CHMnTOMbi, no KOTOpbiM nenoBeK MoaceT onpe^enHTb, hto ero neneHb 
He b nopa^xe; to detail — nodpodno onucbieamb, mnaeamb; to tell — eoeopumb, 
paccKa3bieamb; oco3uaeamb, nouuMamb). I had them all (y MeHa Sbijih ohh Bee). 

It is a most extraordinary thing, but I never read a patent medicine advertisement 
(3to caMaa yaHBHTejibHaa Beiub = nopa3umejibuo, ho a mncor/ia He HHTaio 
/peKnaMHoe/ oobaBaeime o KaKOM-HHdyzp. 3anaTeHTOBaHHOM neKapCTBe) without 
being impelled to the conclusion (6e3 /toto, hto6bi/ Sbitb CKJiOHeHHbiM k 
3aKJHOHeHHK) = HTodbi He c/iejiaTb bmboa; to impel — nodyotcdamb, 3acmaejmmb ) 
that I am suffering from the particular disease therein dealt with in its most virulent 
form (hto a CTpa^aio ot KOHKpeTHOii 6ojie3HH, b hcm onncbiBaeMOH, b caMoii 
3JiOKaHecTBeHHOH (JiopMe; therein — 3decb, e omoM, e moM; to deal with — uMemb 
deao c, Kacambcn; virulent — onacnuu, cmpawnuu, CMepmejibnuu /o 6oae3HU, 
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side/). The diagnosis seems in every case to correspond exactly with all the 
sensations that I have ever felt (icajiceTCfl, ^narH03 b Ka^OM cnynae tohho 
coBna/iaeT co bccmh omymeHioiMH, KOTOpbie a ncnbiTbiBaio; to correspond — 
coomeemcmeoeamb, coonmocumbcn; ever — ecezda, nocmonuno, eenuo; Kozda- 
jiu6o; to feel). 


nervous [' nq:vqs] medicine [' medsln] disease [dl' zj z] virulent [' vlrulqnt] 

diagnosis [,dalqg' nqusls] 


We were all feeling seedy, and we were getting quite nervous about it. Harris said 
he felt such extraordinary fits of giddiness come over him at times, that he hardly 
knew what he was doing; and then George said that he had fits of giddiness too, 
and hardly knew what he was doing. With me, it was my liver that was out of 
order. I knew it was my liver that was out of order, because I had just been reading 
a patent liver-pill circular, in which were detailed the various symptoms by which 
a man could tell when his liver was out of order. I had them all. 

It is a most extraordinary thing, but I never read a patent medicine advertisement 
without being impelled to the conclusion that I am suffering from the particular 
disease therein dealt with in its most virulent form. The diagnosis seems in every 
case to correspond exactly with all the sensations that I have ever felt. 


I remember going to the British Museum one day (noMHio, /k&k/ a OTnpaBHJica b 
EpHTaHCKHH My3en onna>Knbi) to read up the treatment for some slight ailment of 
which I had a touch (nomiTaTb o neuemiH Kaicon-To Jiencon 6ojie3HH, KOTOpon a 
3axBOpan; to read up — cneijuanbuo U3ynamb, mimamb donojinumejibubiu 
Mamepuan; slight — jiezKuu, He3uamimejibHbiu; touch — npuKocuoeeuue, Kacauue; 
nezKuu npucmyn /6one3Hu/) — hay fever, I fancy it was (nonaraio, 3to 6bina 
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ceHHaa jiHxopa^Ka; to fancy — eoo6paofcamb, npedcmaeimmb ce6e; cnumamb, 
nojiacamb). I got down the book, and read all I came to read (r b3hji /ny>Knyio/ 
KHHry n npoHHTaji Bee, /hto/ r npiimen npoHiiTaTb = hto HCKaji; to get down — 
cnuManib /c nonKu u m.d./; to read [rj dfread [redfread [red]; to come-came- 
come ); and then, in an unthinking moment, I idly turned the leaves (noTOM, 
3a,nyMaBmHCb: «b 6e3,oyMHbiH momcht)), r neHHBO nepeBepHyji /HecKOJibKo/ 
CTpamm,; leaf — Jiucm, cmpanuija), and began to indolently study diseases, 
generally (n nan an 6e3 HHTepeca nayiaTb pa3JiHHHbie 6one3Hn; to begin-began- 
begun; indolent — Jiemieuu, emuu; npasdubiu; generally — e ifenoM, eoodipe). I 
forget which was the first distemper I plunged into (r 3a6biJi, KaKoii 6buia = Kan 
na3bieajiacb nepBan 6ojie3Hb, /Ha KOTOpyio/ h naTKiiyncH; distemper — xandpa, 
dypnoe pacno.aojicemie dyxa; to plunge into — eeepeamb, dpocambCR, 
noepyjfcambcn e) — some fearful, devastating scourge, I know (KaKoii -to 
CTpanmbiii, MHiypniOLiniH 6 hh, IkrkI r noHHMaio; to devastate — ucmoufamb, 
onycmouiamb; scourge — 6uu, dedcmeue, mpa) — and, before I had glanced half 
down the list of "premonitory symptoms" (h npenc^e, /neW r npocMOTpen 
HanonoBHHy cmicoK «paHHHx CHMnTOMOB»; premonitory — npedeapRioufuu, 
npedocmepeeawufuu ), it was borne in upon me that I had fairly got it (n nomui, hto 
tohho Kax cne/iyeT no/menim /3Ty 6one3Hb/; to be borne in upon somebody — 
cmanoeumbCR rchum, doxodumb do kozo-juioo; fairly — dojuicubiM o6pa30M; 
uemKo, Reno, rcho; to get — noaymimb; 3apa3umbCR). 


touch [tAC] fever ['fj vq] indolently [' Indqlqntll] scourge [skq:G ] glanced 

[gIR nst] half [hRf] 


I remember going to the British Museum one day to read up the treatment for some 
slight ailment of which I had a touch — hay fever, I fancy it was. I got down the 
book, and read all I came to read; and then, in an unthinking moment, I idly turned 
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the leaves, and began to indolently study diseases, generally. I forget which was 
the first distemper I plunged into — some fearful, devastating scourge, I know — 
and, before I had glanced half down the list of "premonitory symptoms," it was 
borne in upon me that I had fairly got it. 


I sat for a while, frozen with horror (a CH^en HeKOTOpoe BpeMa, 3acTtiB ot yacaca; 
to sit-sat-sat; to freeze — 3aMep3amb, 3aMopajtcueamb; 3acmbi6anib; to freeze- 
froze-frozen ); and then, in the listlessness of despair, I again turned over the pages 
(noTOM, b 6e3pa3JiHHHH OTHaamiH, a CHOBa nepejiHCTHyji CTpamiubi; listless — 
anamuHHbiu, 6e3pa3nunnbiu). I came to typhoid fever (a /jomen go dpionmoro 
TH(j)a; to come to — doxodumb do, npuxodumb /e Kanoe-nudo cocmomue, k 
KdKOMy-jiudo nojioDicemiK) den/) — read the symptoms (npowran chmutombi) — 
discovered that I had typhoid fever, must have had it for months without knowing 
it (odHapyacHJi, hto y MeHa SpioniHoh thcJ), /hto a/ 6 biji SojieH hm, aonacHO 6 bitb, b 
TeneHne /HecicojibKHx/ MecapeB, He 3Haa 06 3tom: «6e3 3HaHHa 3Toro») — 
wondered what else I had got (/a/ 3axoTen y3HaTb, hto y MeHa eme = neM eme a 
6 oaen; to wonder — sadasambcn eonpocoM ); turned up St. Vitus's Dance — 
found, as I expected, that I had that too (namea /omicaHne/ nnacKH CBaToro Butt a 
— ybeamica, Kaic /h/ oamaaji, hto SojieH eh Toace; to turn up — nodnuMamb 
eeepx; euucKueamb, naxodumb; to find — naxodumb, odnapyotcueamb; 
npuxodumb k saKiuoueHuio), — began to get interested in my case (/a/ Hanaji 
HHTepecoBaTBca CBoeh HCTOpneh 6ojie3HH; to begin; case — cjiynau, deno; 
ucmopuR 6one3HU, cocmonnue sdopoenn donbnoeo), and determined to sift it to the 
bottom (peniHJi H3ywrb ee TiuaTenBHo: «ao ana, go 0 CH 0 BaHHa»; to sift — 
npoceueamb; ananu3upoeamb), and so started alphabetically (noaTOMy Hanaji b 
ajKjjaBHTHOM nopaaice) — read up ague, and learnt that I was sickening for it 
(nponen npo Manapmo h y3Han, hto ooaeio eio; to learn — yminib/cn/; y3naeanib; 
to sicken — 3a6oneeamb), and that the acute stage would commence in about 
another fortnight (h hto ocTpaa CTaana = odocmpenue naHiieTca eme rae-TO wepe3 
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flBe Heflenii). Bright's disease, I was relieved to find, I had only in a modified form 
(EpaifroBa 6one3Hb /Bocnanemie noneic/, a 6biji ycnoKoeH = c odnememieM 
odHapyacHJi, 6tuia y MeHa Jinmb b nerKoii cjiopMe; to relieve — odneeuamb, 
ocjiadjinmb; ycnomueamb; to modify — eudou3Menmnb; CMmnamb, ocjiadmmb), 
and, so far as that was concerned, I might live for years (n b 3tom CMbiene = 6ydb y 
Mena odna oma 6one3Hb, a Mor npoacuTb /^onme/ ro^bi; so far as — nocKOJibKy, 
man kuk; as far as it is concerned — mno mcaemcn omoeo). Cholera I had, with 
severe complications (xonepa y MeHa /Taicace/ 6buia, c cepbe3HbiMH 
ocjioacHeHnaMn; severe — cypoeuu, pe3Kuu; jicecmoKuu, nmjice.ibiii); and 
diphtheria I seemed to have been bom with (a c ^HcjiTepHeH a, KaaceTca, po^HJica; 
to be born — pootcdambcn). 

I plodded conscientiously through the twenty-six letters (a noopocoBecTiio 
npopadoTaa aBaanaTb mecTb 6yKB /ancJiaBHTa/; to plod — c mpydoM dpecmu, 
maipumbcn; npodeueambcn c mpydoM /e padome u m.d./; ynopno padomamb, 
Kopnemb nad neM-audo), and the only malady I could conclude I had not got was 
housemaid's knee (n e,HHHCTBeHHOH 6one3Hbio, /KOTopon, Kaic/ a Mor saKJiionHTb, a 
He 6ojien, 6bino BoenaneHne cyMKH Ha^KoneHHHKa; to conclude — denamb eueod, 
npuxodumb k saKiuonenuK); to get; housemaid — eopmmnan, ydopipuga /ocodenno 
e nacmnoM doMe/; maid — cay dig anna, zopnmnan; deea, deeyuiKa; knee — 
KOJieno ). 


typhoid [' talfQd] wondered [' wAndqd] ague [' elgjH ] cholera [' kQqrq] 
diphtheria [dlf'TIqrlq] conscientiously [kChSf enSqsll] knee [nj ] 


I sat for a while, frozen with horror; and then, in the listlessness of despair, I again 
turned over the pages. I came to typhoid fever — read the symptoms — discovered 
that I had typhoid fever, must have had it for months without knowing it — 
wondered what else I had got; turned up St. Vitus's Dance — found, as I expected, 
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that I had that too, — began to get interested in my case, and determined to sift it 
to the bottom, and so started alphabetically — read up ague, and learnt that I was 
sickening for it, and that the acute stage would commence in about another 
fortnight. Bright's disease, I was relieved to find, I had only in a modified form, 
and, so far as that was concerned, I might live for years. Cholera I had, with severe 
complications; and diphtheria I seemed to have been born with. 

I plodded conscientiously through the twenty-six letters, and the only malady I 
could conclude I had not got was housemaid's knee. 


I felt rather hurt about this at first (a n o w y bct bo Baa /ceoa/ HeMHoro ocKoponemibiM 
H3-3a 3Toro noHauany; to feel hurt — nyecmeoeamb ce6n ocKopdjiennbiM, 
yM36JieHHbm; npuuuMamb ua ceou cuem; to hurt — npumiunnib 6onb, Hauocumb 
odudy ); it seemed somehow to be a sort of slight (sto Ka3anocb CBoero po^a 
HeyBaacemieM; somehow — man ujiu imcme, kcikum-jiu6o o6pa30M; slight — 
nponenemie npeuedpeDtcumejibuozo pamodyunm; Heyeajtcenue). Why hadn't I got 
housemaid's knee (noueMy a He 3a6ojieji BoenaneHneM cyMKH Ha/iKOJieHHHKa) ? 
Why this invidious reservation (none My Taicaa B03MyTHTeni>Haa 
neenpaBeauMBOCTb; reservation — oeoeopna, saMenamief After a while, however, 
less grasping feelings prevailed (HeMHoro noroaa, BnpoueM, MeHee aca/iHbie 
uyBCTBa BOCTOpacecTBOBaim; grasping — nemom, xeamKuu; Jicadnuu, cKynou; to 
prevail — /eoc/mopotcecmeoeamb, odepjicamb nodedy; npeodnadamb). I reflected 
that I had every other known malady in the pharmacology (a noayMan, hto y MeHa 
ecTb Bee ocTaabHbie 6ojie3Hii, H3BecTHbie b {jiapMaKOJioriiH = b MeaHipme; to 
reflect — ompaotcamb; pa3dyMbieamb, pasMbiuummb; to know-knew-known), and I 
grew less selfish, and determined to do without housemaid's knee (a CTan MeHee 
aroHCTHHHbiM h peiHHJi odoHTHCb 6e3 BoenajieHHa cyMKH Ha^KonemniKa; to grow 
— pacmu, yeejiummambCR; denambcn, emanoeumbCR). Gout, in its most malignant 
stage (noaarpa b CBoeii caMoii 3JiOKauecTBeHHOH cjiopMe; stage — noMocm, cijena; 
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cmaduH, (pas a), it would appear, had seized me without my being aware of it 
(Ka3anocu, nopa3Hna Memi 6e3 Moero Be^OMa; to seize — xeamamb, 
3axeambieamb; oxeambieamb; to be aware of — omdaeamb cede omnem e, 6bimb 
oceedoMJieHHbiM ); and zymosis I had evidently been suffering with from boyhood 
(a 3hmochcom si, BHflHMO, CTpa^an c OTponecTBa; zymosis — dpootcenue; 3apa3nan 
6ojie3Hb). There were no more diseases after zymosis (/b Kimre/ dontme He 6bijio 
3a6oneBaHHH nocne 3HMOCHca), so I concluded there was nothing else the matter 
with me (Taic hto a peniHJi, /hto/ dontme HeT HenpHaTHOCTeh co mhoh = b 
ocTantHOM si b nopa^Ke; else — eipe, npoMe; dpyeou; matter — eeipecmeo, 
cyufHocmb, eonpoc; the matter — HenpimriHoemb, mpydnocmb; what is the matter 
with this? — ueM omo ne nodxodum, nmo c omuM He man?). 

I sat and pondered {si cunen h pa3MBimnan; to sit; to ponder — oddynibieamb, 
63eemueamb, pasMbiuinnmb). I thought what an interesting case I must be from a 
medical point of view (.nyMan /o tom/, kukhm HHTepecHbiM cnynaeM si, .ziojdkho 
6bitb, hbuhiocb c MeflHn,HHCKOH TOHKH 3peiuia; to think), what an acquisition I 
should be to a class (kukhm npiiodpeTenneM si 6biji 6bi ansi rpynnbi /cTyneiiTOB/)! 
Students would have no need to "walk the hospitals," if they had me (cTyneHTaM 
He HyncHO 6bijio 6m «o6xo,hhtb 6onBHHUbi», ecnn 6bi y hhx 6bijt a; need — 
neodxoduMocmb, nadodnocmb, nyotcda; to walk — udmu, xodumb neuiKOM; 
deaamb odxod; to walk the hospitals — npoxodumb cmydennecKyjo npaiamiKy e 
dojibnuijax). I was a hospital in myself (a caM no cede 6biji dojibHHpeH). All they 
need do would be to walk round me, and, after that, take their diploma (Bee, /hto/ 
hm HyacHO 6buio 6bi cnenaTb, — odoifra BOKpyr MeHa h nocne 3toto nonyuHTb 
CBOH ^HnnoMBi). 


invidious [In' vldlqs] grasping [' grR spIN] malignant [mq' llgnqnt] seized [sj zd] 
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I felt rather hurt about this at first; it seemed somehow to be a sort of slight. Why 
hadn't I got housemaid's knee? Why this invidious reservation? After a while, 
however, less grasping feelings prevailed. I reflected that I had every other known 
malady in the pharmacology, and I grew less selfish, and determined to do without 
housemaid's knee. Gout, in its most malignant stage, it would appear, had seized 
me without my being aware of it; and zymosis I had evidently been suffering with 
from boyhood. There were no more diseases after zymosis, so I concluded there 
was nothing else the matter with me. 

I sat and pondered. I thought what an interesting case I must be from a medical 
point of view, what an acquisition I should be to a class! Students would have no 
need to "walk the hospitals," if they had me. I was a hospital in myself. All they 
need do would be to walk round me, and, after that, take their diploma. 


Then I wondered how long I had to live (noTOM a naxoTen yanaTb, ckojibko: «kuk 
,ziojiro» MHe eme 3khtb). I tried to examine myself (a nontiTanca odcnenoBaTb 
ce6a; to examine — ocMampueamb, uccaedoeamb, myuamb). I felt my pulse 
(nomynan cboh nyjibc; to feel). I could not at first feel any pulse at all (a He CMor 
CHanajia npomynaTb/Haif™ nyjibc Boodme). Then, all of a sudden, it seemed to 
start off (noTOM, BHe3anHO, oh /nyjibc/, Ka3anocb, Hanaa dHTbca; to start — 
nammamb/cn/3anycKamb /o Maiuime, Mexanu3Me/). I pulled out my watch and 
timed it (a BbiTamnn nacbi h 3aceic BpeMa; to pull out — eumacKueamb, 
ebixeambieamb; to time — paccminibieamb, Hajuauamb epeMn; ujMepmnb 
npodojutcumejibHocmb ueeo-jiudo). I made it a hundred and forty-seven to the 
minute (a nacHiiTaa cto copox ceMb /ygapOB/ b MHHyry; to make — deaamb, 
u32omoejinmb; nonyuamb, onpedemmb). I tried to feel my heart (a nonbiTaaca 
HamynaTb CBoe cepq,n,e). I could not feel my heart (a He Mor Hairm CBoe cep^pe). 
It had stopped beating (oho nepecTa.no OHTbca; to stop — o cm a uasii u earn b/ cr/, 
npeKpau^amb/cR/). I have since been induced to come to the opinion (a no3flHee 
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npHiuen k mhchhio; since — c mex nop; enocjiedcmeuu, nomoM; to induce — 
3acmaejmmb, CKjionnmb; ydeotcdamb, eueodumb yMosaumoHcmie; npueodumb /k 
ueMy-jiu6o /) that it must have been there all the time (hto oho, aojukho 6litb, 
ocTaBanocb TaM /b rpy^n/ Bee BpeMa), and must have been beating, but I cannot 
account for it (h, .hojdkho 6bitb, Shjiocb, ho a He Mory obtacHHTB 3Toro /noneMy a 
He Hamen ero/). I patted myself all over my front (a noxnonaji ce6a Bcro^y 
cnepezm; all over — noeaody, na eceM npomnotcenuu ), from what I call my waist 
up to my head (/naHnnaa/ c Toro, hto a na3biBaio CBoefi TajiHeii, BnnoTb a o 
roaoBBi), and I went a bit round each side (h a npomeaca = noxjionaji hcmhoto no 
KaacaoMy 6oicy; to go-went-gone; round — eonpyz, KpyzoM; HenodaneKy), and a 
little way up the back (h hcmhoto BBepx no cmme). But I could not feel or hear 
anything (ho He cmot umiero noHyBCTBOBaTB huh ycjibmiaTb). I tried to look at my 
tongue (a nonpodoBaa nocMOTpeTb Ha cboh a3biK). I stuck it out as far as ever it 
would go, and I shut one eye (a Bbicyiiya ero Tax aanexo, xax oh mot BbicyHyTbca 
= kgk mojicho dcuibwe, h 3aKpbiJi oaHH rna3; to stick out), and tried to examine it 
with the other (nonbrranca ocMOTpeTb ero apyrHM). I could only see the tip (a 
CMor yBHaeTb Jinmb kohhhk), and the only thing that I could gain from that was to 
feel more certain than before that I had scarlet fever (h eflHHCTBeHHoe: 
«e,HHHCTBeHHOH Beu[bK)», Hero a cyMen ^odHTbca /h3 3Toro/, dbuia eme donbmaa, 
neM paHbme, yBepeHHOCTb, hto y MeHa CKapHanma; to gain — dodbieamb; 
nojiynamb, npuoopemamb; to feel certain — dumb yeepenmiM). 


heart [hR t] tongue [tAN] certain [sq:tn] 


Then I wondered how long I had to live. I tried to examine myself. I felt my pulse. 
I could not at first feel any pulse at all. Then, all of a sudden, it seemed to start off. 
I pulled out my watch and timed it. I made it a hundred and forty-seven to the 
minute. I tried to feel my heart. I could not feel my heart. It had stopped beating. I 
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have since been induced to come to the opinion that it must have been there all the 
time, and must have been beating, but I cannot account for it. I patted myself all 
over my front, from what I call my waist up to my head, and I went a bit round 
each side, and a little way up the back. But I could not feel or hear anything. I tried 
to look at my tongue. I stuck it out as far as ever it would go, and I shut one eye, 
and tried to examine it with the other. I could only see the tip, and the only thing 
that I could gain from that was to feel more certain than before that I had scarlet 
fever. 


I had walked into that reading-room a happy, healthy man (a Bomen b tot 
wranbHBiH 3an CHacTJiHBbiM, snopoBbiM wenoBeKOM). I crawled out a decrepit 
wreck (/a/ Bbmon3 iieMonmoH pa3BajiHHon; decrepit — dpnxnbiu, eemxuu, 
npecmapejibiu; wreck — npyiuenue, zudenb; ocmarriKu xopa on erpyiu en hr ; 
pa3eajiuHbi). 

I went to my medical man (a norneji k CBoeMy Bpany; medical man — epa'i- 
mepaneem, Medux). He is an old chum of mine, and feels my pulse (oh moh 
CTapbiii npmrrejib, h oh iuynaeT moh nynbc; chum — 6 jiu 3 kuu dpyz, npunmejib), 
and looks at my tongue, and talks about the weather (cmotpht /Ha/ moh h3bik, 
roBOpHT o norofle), all for nothing (h Bee 3to decnnaTHo), when I fancy I'm ill 
(Kor,ga MHe KaaceTca, hto a 6oneH; to fancy — coodpamcamb, npedcmaejwmb cede; 
noaazamb ); so I thought I would do him a good turn by going to him now 
(no3TOMy a no^yMan, /hto/ oicaacy eMy aoopyio ycnyry, ecnH OTnpaBJiiocb k HeMy 
ceHHac; to do a good turn — OKasamu xopovuyio ycjiyzy). "What a doctor wants 
(hto Hyamo Bp any; to want — jicejiamb, xomemb; nyotcdambcn )," I said (cKa3an a 
/cede/; to say), "is practice (/Taic 3to/ npaKTHKa). He shall have me (y Hero 6yay a). 
He will get more practice out of me than out of seventeen hundred of your 
ordinary, commonplace patients (oh nonyHHT donbuie npaKTMKii ot MeHa, hcm ot 
ceMHa^uaTH cotch Bamnx odbiniibix, oananbiibix doabHbix), with only one or two 
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diseases each (c OAHOH-flByMa 6ojie3HaMH Kaac^bm)." So I went straight up and 
saw him, and he said (mmc, a nomen npaMO /k HeMy/ n noBH/iaji/HaBecTHJi ero, n 
oh CKa3aji; to go up — nodnuMambcn, udmu eeepx; to see): 

"Well, what's the matter with you (Hy, hto c to6oh)?" 

crawled [krL Id] decrepit [dT kreplt] wreck [rek] patient [' pelS(q)nt] 

I had walked into that reading-room a happy, healthy man. I crawled out a decrepit 
wreck. 

I went to my medical man. He is an old chum of mine, and feels my pulse, and 
looks at my tongue, and talks about the weather, all for nothing, when I fancy I'm 
ill; so I thought I would do him a good turn by going to him now. "What a doctor 
wants," I said, "is practice. He shall have me. He will get more practice out of me 
than out of seventeen hundred of your ordinary, commonplace patients, with only 
one or two diseases each." So I went straight up and saw him, and he said: 

"Well, what's the matter with you?" 


I said: 

"I will not take up your time, dear boy (a He CTaHy OTHHMaTb y too a Bpeivui, moh 
floporon: «/ioporoH napeHb»; boy — ManbmiK, napenb ), with telling you what is 
the matter with me (paccKa3biBaa Te6e, hto co mhoh = neM a 6oneH). Life is brief, 
and you might pass away before I had finished (acrom. KOpOTKa, h tbi Moaceuib 
yMepeTb npeac,ne, hcm a aaKOimy; to pass away — ucnesamb, npoxodumb; 
yMepemb, CKomambcn). But I will tell you what is not the matter with me (ho a 
CKaacy Te6e, neM a ne Sojich). I have not got housemaid's knee (y MeHa HeT 
BoenajieHHa cyMKH HaflKOJieHHHKa). Why I have not got housemaid's knee, I 
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cannot tell you (no weMy y Mena ero HeT, He Mory Te6e CKasaTb); but the fact 
remains that I have not got it (ho (jjaKT ocrueTca /(jiaKTOM/, hto y MeHa HeT ero). 
Everything else, however, I have got (Bee ocTajibHoe, TeM He MeHee, y MeHa 
ecmb )." 

And I told him how I came to discover it all (h a paccKa3an eMy, KaK a cmot 
oonapy>KHTb Bee sto; to tell; to come to — npuxodumb /k KUKOMy-nudo 
nonootcemuo den, eueody, e KaKoe-nu6o cocmomue/, docmmamb Aieeo nuoo/). 

Then he opened me and looked down me (noTOM oh pa3/teji MeHa h ocMOTpea 
/cBepxy/ aonnsy; to open — omxpuearnb/cn/, paci<pbieamh/cn/; to look — 
CMompemb, enndemb; ocMampueamb), and clutched hold of my wrist (cxBaTHJi 
MeHa 3a 3anacTbe; to clutch hold of — cxeamumb nmo-nudo; to clutch — 
cxeamumb, saoicamb; hold — cxeambieanue, cjicamue, 3axeam ), and then he hit me 
over the chest when I wasn't expecting it (3aTeM oh yuapHJi MeHa b rpyzp>, Kor/ja a 
He oacH^an 3toto) — a cowardly thing to do, I call it (rpycjiHBaa Beigb, a Ha3biBaio 
3to = notpibiH HOMep, no-MoeMy; coward — mpyc ) — and immediately afterwards 
butted me with the side of his head (h Tomac ace nocae stoto 6o,ztHyji MeHa 
tojioboh; to butt — ydapnmb conosou, oodamb/cn/; side — cmopona; 6ok; xpau). 
After that, he sat down and wrote out a prescription (3aTeM oh cea h Bbimicaji 
peitenr; after that — nocne moeo, 3ameM; to write out), and folded it up and gave it 
me (cnoacHn ero h OT^an MHe; to give-gave-given), and I put it in my pocket and 
went out (a norioacHJi ero b KapMan h Bbimea; to go out). 


wrist [rlst] cowardly [' kauqdll] 


I said: 

"I will not take up your time, dear boy, with telling you what is the matter with me. 
Life is brief, and you might pass away before I had finished. But I will tell you 
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what is not the matter with me. I have not got housemaid's knee. Why I have not 
got housemaid's knee, I cannot tell you; but the fact remains that I have not got it. 
Everything else, however, I have got." 

And I told him how I came to discover it all. 

Then he opened me and looked down me, and clutched hold of my wrist, and then 
he hit me over the chest when I wasn't expecting it — a cowardly thing to do, I call 
it — and immediately afterwards butted me with the side of his head. After that, he 
sat down and wrote out a prescription, and folded it up and gave it me, and I put it 
in my pocket and went out. 


I did not open it (a He pa3BOpamiBaji penerrr). I took it to the nearest chemist's, and 
handed it in (a B3an = omnec ero b oaH/Kaiimyio ariTCKy h nonan /anxeKapio/; 
chemist — xumuk; anmeKapb; to hand in — nodaeamt, epynamb). The man read it, 
and then handed it back (uenoBeK npouHTan ero, a noTOM OT^an obparao; to hand 
back — eo36paipamb, npommueamb na3ad). 

He said he didn't keep it (oh CKa3an, /hto/ He .gepacHT Taicoro = noaodHBix Bemeii; 
to keep — depjicamb, xpanumb). 

I said (a CKa3an): 

"You are a chemist (bbi anTeicapB)?" 

He said: 

"I am a chemist (a anTeicapB). If I was a co-operative stores and family hotel 
combined (ecrm 6bi a 6biji yHHBepcajiBHBiM Mara3HHOM h ceMeiiHBiM naHCHOHOM b 
o,hhom jiHH,e; co-operative — coeMecmnuu, Koonepamuenuu; family — ceMbn; 
combined — KOMdunupoeannuu, oobedunennuu, coeMecmnuu ), I might be able to 
oblige you (a Mor 6bi yroaHTB BaM; to be able to — dumb e cocmonnuu, MOHb; to 
oblige — demrnb odojutcenue, yeojicdamb). Being only a chemist hampers me (to, 
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hto a Bcero numb anTeicapb, MemaeT MHe /BbinonHHTb Bamy npocbdy/; to hamper 
— npeunmcmeoeamb, Mewamb, 3ampydwimb)." 

chemist [' kemlst] hotel [hqu'tel] co-operative [kqu' Cp(q)rqtl v] 

I did not open it. I took it to the nearest chemist's, and handed it in. The man read 
it, and then handed it back. 

He said he didn't keep it. 

I said: 

"You are a chemist?" 

He said: 

"I am a chemist. If I was a co-operative stores and family hotel combined, I might 
be able to oblige you. Being only a chemist hampers me." 


I read the prescription (a npoHimui peuenT). It ran (oh rjiacnji; to run — oej/camb; 
emcumb /o donyMenme, mere me u m.d./; to run-ran-run)\ 

"1 lb. beefsteak, with (1 (J)yHT dHcjDurreKca c; lb. — libra — <pynm /juepa eeca, 
okojio 454 ef) 

1 pt. bitter beer every 6 hours (1 nmuroH ropbKoro miBa Kaac^bie 6 uacoB; pt. — 
pint — nunma /Mepa odbeua jtcudmx u cunymix men, 0,57 n/). 

1 ten-mile walk every morning (1 .necaTHMHJibHaa nporymea Ka>Kaoe yrpo). 

1 bed at 11 sharp every night (1 KpoBaTt b 11 pobho KajK^biii Beuep). 

And don't stuff up your head with things you don't understand (h He 3a6iiBaH cede 
ronoBy BemaMH, /kotopbix/ He noHHMaeuib)." 
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I followed the directions, with the happy result (a nocnenoBan 3thm yKa3amuiM, c 
ItqmI cuacTnHBbiM/dnarononyuHBiM pe3ynbTaTOM) — speaking for myself (roBOpa 
3a ceoa; to speak for oneself — zoeopumb o codcmeennux nyecmeax; eoeopumb 3a 
cedn) — that my life was preserved, and is still going on (hto mom >kh3hb dtuia 
coxpaHeHa, n Bee eme nponoiDKaeTca). 


hour [' auq] result [rl'zAlt] preserved [piTzq:vd] 


I read the prescription. It ran: 

"1 lb. beefsteak, with 
1 pt. bitter beer every 6 hours. 

1 ten-mile walk every morning. 

1 bed at 11 sharp every night. 

And don't stuff up your head with things you don't understand." 

I followed the directions, with the happy result — speaking for myself— that my 
life was preserved, and is still going on. 


In the present instance (b nacToameM cnyuae, Torn a), going back to the liver-pill 
circular (B03BpauraacB k npocneicry o nmnojiax ot /6one3Heii/ neuemi), I had the 
symptoms, beyond all mistake (y Memi 6bijih 3th chmhtombi, 6e3 Bcaicoro 
coMHemia; beyond — 3a npedejiauu, one; mistake — oiuudm, 3adayoicdenue) , the 
chief among them being "a general disinclination to work of any kind (rjiaBHMM 
cpenn hhx 6biji «o6mee HepacnonmKeHHe k Tpyny Bcaicoro pona»; work — 
padoma; mpyd; sahinmue, deno)." 

What I suffer in that way no tongue can tell (hto a ncnbiTbiBaio = rar cmpadaw b 
3tom CMbiene — He nepecica3aTb cnoBaMH: «HHKaKoii jbbik He MOJfceT 
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paccKa3aTb»; to suffer — cmpadamb, ucnbimbieamb, nepeuocumb; way — nymb, 
dopoza; omuomeHue, acneKin). From my earliest infancy I have been a martyr to it 
(c Moero caMoro paHHero ^eTCTBa a 6lijt MynemncoM ii3-3a stoto; infancy — 
pannee demcmeo, MJiadenuecmeo). As a boy, the disease hardly ever left me for a 
day (Kor,aa a 6bin MajibHHKOM, 6one3Hb e^ea jih Korna-nnoynb noKH^ana Mena Ha 
fleHb = He noKH^ana hh Ha ^em.; as — nan, e Kauecmee; e dbimnocmb; hardly ever 

— ouenb pedxo, edea jiu Kozda-nudydb; to leave — noKudanib, ocmae.mmb). They 
did not know, then, that it was my liver (ohh = oKpyjfcawujue He 3Hann Tor^a, hto 
IjxqjioI 6bino b Moeii neneHH). Medical science was in a far less advanced state than 
now (MeAiipiiHCKaa Hayica Haxo,nnjiacb b 3HanHTejibHO MeHee pa3BHTOM 
cocToaHHH, neM Tenepb; advanced — nepedoeou, pa36umuu; npodeunymbiu), and 
they used to put it down to laziness (h jikoti oSbihho ripiimicbiBanH 3to /Moe 
cocTonHiie/ jichocth; used to — ucnojibsyemcR dim onucamm peeympnbix 
deucmeuu ujiu cocmornuu e npownoM; to put down — onycKanib; 3anucbieamb /na 
ueu-nudo cuem/; npunucbieamb /ueMy-jiudo/). 

"Why, you skulking little devil, you (sir tbi, OTHbiniiBaiounm ot pa6oTbi nepTenoK; 
why — ebipajicaem pasmi'inue 3M0ipiu /yduenenue, necozjiacue, nemepnenue u 
m.d./; to skulk — CKpbieambcn; ymoHRinbcn om padomu /ocodenno npumeopmcb 
dojibHbm/)," they would say (roBOpHJiH ohh), "get up and do something for your 
living, can't you (BCTam. h cnenaii HTO-HHdyzp. none3Hoe, hto jih; to do for a living 

— 3apadambieamb AieM-jiudo/ na jicu3Hb)‘V' — not knowing, of course, that I was 
ill (He 3Haa, kohchho, hto a dojieH). 


chief [CJ f] disinclination [,d I Si n kl I ' nelS(q)n] martyr [' mRtq] science [salqns] 


In the present instance, going back to the liver-pill circular, I had the symptoms, 
beyond all mistake, the chief among them being "a general disinclination to work 
of any kind." 
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What I suffer in that way no tongue can tell. From my earliest infancy I have been 
a martyr to it. As a boy, the disease hardly ever left me for a day. They did not 
know, then, that it was my liver. Medical science was in a far less advanced state 
than now, and they used to put it down to laziness. 

"Why, you skulking little devil, you," they would say, "get up and do something 
for your living, can't you?" — not knowing, of course, that I was ill. 


And they didn't give me pills (MHe He paBajiH munojib); they gave me clumps on 
the side of the head (MHe paBanH no,a,3aTbi.jibHHK /no ronoBe/; clump — 3apocnu; 
kom, cjibida; ydap). And, strange as it may appear (h, Kaic hh CTpaHHO oto mo/KCt 
noKaaaTbCfl), those clumps on the head often cured me — for the time being (Te 
no^3aTbiJibHHKH nacTO iBJiemiBajiH Me Ha — Ha HexoTOpoe BpeMa; to cure — 
u3Jieuueamb, ucifemmb). I have known one clump on the head have more effect 
upon my liver (a 3Haio, /hto/ omui noasaTbiubiniK oica3biBaeT dojibinee neiicTBiie 
Ha mok) nenenb), and make me feel more anxious to go straight away then and 
there (h 3acTaBJiaeT MeHa uyBCTBOBaTb 6onbme acenaHHa noiiTH TOTuac, cpa3y ace; 
anxious — mpeeootcnbiu, oecnoKounbiu; cujibuo Jice.aafoupiu), and do what was 
wanted to be done (h cnenaTb /to/, hto TpedoBanocb cnenaTb), without further loss 
of time (6e3 pononHHTenbHOH noTepn BpeMeHH = He Tepaa BpeMeHH), than a 
whole box of pills does now (neM penaa xopodKa nnaiojib oica3biBaeT Tenepb). 

You know, it often is so (bhahtc jth, Tax nacTO dbrnaeT) — those simple, old- 
fashioned remedies are sometimes more efficacious than all the dispensary stuff 
(Ae/ npocTbie, CTapoMopHbie cpepcTBa rmorpa donee peHCTBeHHbi, neM Been 
anTeKapCKHH nepcoHan; dispensary — oecn.mmnaH anmena dm oednwcos; 
ducnancep; ajudynamopun). 
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anxious [' x NkSqs] effect [I'fekt] remedy [' remldl] efficacious [,efl' keISqs] 


And they didn't give me pills; they gave me clumps on the side of the head. And, 
strange as it may appear, those clumps on the head often cured me — for the time 
being. I have known one clump on the head have more effect upon my liver, and 
make me feel more anxious to go straight away then and there, and do what was 
wanted to be done, without further loss of time, than a whole box of pills does 
now. 

You know, it often is so — those simple, old-fashioned remedies are sometimes 
more efficacious than all the dispensary stuff. 


We sat there for half-an-hour, describing to each other our maladies (mbi 
npocHflenn nojiuaca, omicbiBaa Apyr npyry cboii 6ojie3HH). I explained to George 
and William Harris how I felt when I got up in the morning (a odbacmui /d/Kopn^y 
n YnjiMiMy Tappncy, Kaic h wy BCTByio ce6a, xor^a BCTaio yrpOM; to feel; to get up 
- ecmaeamb, noduuMambcn ), and William Harris told us how he felt when he 
went to bed (Yhjimim Tappnc paccKa3an HaM, xax oh uyBCTByeT ce6a, xor^a 
jiO/KHTCH cnaTt: «H^eT k KpOBaTH»; to tell; to go to bed); and George stood on the 
hearth-rug (fl>Kopn>K BCTan Ha KaMHHHMH kobphk; to stand — cmonmb, 
ecmaeamb; hearth — doMaiunuu ouae; KaMun), and gave us a clever and powerful 
piece of acting (h nan HaM HCKycHoe h apKoe npeflCTaBJieHHe; to give-gave-given; 
clever — yMHbiu; ucKycnbiu, yMenuu; powerful — Kpemaiu, MouiHbiii; 
ydedumejibHbiu, npKuu; piece — rycor, hoc mb; jiumepamypuoe ujiu My3biKajibuoe 
npou3eedeuue; acting — ebicmymenue, uepa /aianepa/, npedcmaenenue ), 
illustrative of how he felt in the night (noKasMBan, kbk oh uyBCTByeT ce6a iiohbio; 
illustrative — ujunocmpamuenbiu, noHcnumejibnuu). 
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George fancies he is ill (Xl>Kopn>K BOo6pa>KaeT, /SyzjTo/ oh 6ojien); but there's 
never anything really the matter with him, you know (ho HHKor.ua mmero nnoxoro 

B ^eHCTBHTeJIBHOCTH C HHM HCT, BHflHTe Jin). 


half [hR f] hearth [hR T] piece [pjs] illustrative [' llqstrqtlv] 

We sat there for half-an-hour, describing to each other our maladies. I explained to 
George and William Harris how I felt when I got up in the morning, and William 
Harris told us how he felt when he went to bed; and George stood on the hearth¬ 
rug, and gave us a clever and powerful piece of acting, illustrative of how he felt in 
the night. 

George fancies he is ill; but there's never anything really the matter with him, you 
know. 


At this point, Mrs. Poppets knocked at the door to know if we were ready for 
supper (b oto BpeMii mhcchc nonneTC nocTyuajia/cb/ b ABepb, hto6bi y3HaTB, 
roTOBBi jih mbi k y>KHHy; at this point — na omoii cmaduu, 3decb). We smiled sadly 
at one another (mbi yjiBibHyjiHCB neuajiBHO flpyr apyry), and said we supposed we 
had better try to swallow a bit (h CKa3anH, /hto/ nyMaeM, HaM Jiynme nonpoboBaTB 
npornoTHTB HeMHoro = cne^OBano 6bi HeMHoro noecTB; to suppose — donycmmb, 
dyMamb, /nped/nonaeamb). Harris said a little something in one's stomach often 
kept the disease in check (rappuc CKa3an, HeMHoro mniui: «nero-HH6ya,B» b 
jKenyuKe uacTO npe,noxpamieT ot 6one3HH; to keep in check — depotcamb nod 
KonmpojieM, cdepjfcueamb)', and Mrs. Poppets brought the tray in (h mhcchc 
nonneTC BHecna no/iHoe; to bring in — enocunib, npunocunib ), and we drew up to 
the table (mbi noAOflBHHynHCB k CTOJiy; to draw up to; to draw-drew-drawn ), and 
toyed with a little steak and onions, and some rhubarb tart (h CBeiui neMiioro 
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6n(|)mTeKca c nyKOM h rmpora c peBeHeM; to toy — uepamb; eepmemb e pyxax, 
3a6aejmmbcn; steak — KycoK .\mca/pbi6bi dm Dicapioi; diufui meicc; tart — 
doMauAHiiu mopm, nupoe). 

I must have been very weak at the time (a, ^onacHO 6bitb, 6biji oneHb cna6 b to 
BpeMa); because I know, after the first half-hour or so (noTOMy hto, uepe3 
nojiuaca: «nocne nepBoii nonoBinibi naca» nnn okojio toto), I seemed to take no 
interest whatever in my food (a, Ka3anocb, He npoaBJian KaKoro 6w to hh 6biao 
HHTepeca = nomepm bcrkuu immepec k ene) — an unusual thing for me 
(HeodbiHHaa Bemb gm MeHa) — and I didn't want any cheese (h a He xoTen Cbipa). 


knocked [nCkt] onion [' Anjqn] rhubarb [' l"H bR b] tart [tR t] 

At this point, Mrs. Poppets knocked at the door to know if we were ready for 
supper. We smiled sadly at one another, and said we supposed we had better try to 
swallow a bit. Harris said a little something in one's stomach often kept the disease 
in check; and Mrs. Poppets brought the tray in, and we drew up to the table, and 
toyed with a little steak and onions, and some rhubarb tart. 

I must have been very weak at the time; because I know, after the first half-hour or 
so, I seemed to take no interest whatever in my food — an unusual thing for me — 
and I didn't want any cheese. 


This duty done, we refilled our glasses (BbinojiHHB 3Ty o6a3aHHOCTb, mm BHOBb 
HanonHHJiH HauiH CTaicaHbi; duty — done, o6r 3amejibcmso; to fill — 
HanojiHRmb/cn/), lit our pipes, and resumed the discussion upon our state of health 
(3a>KrjiH TpydKH h bo3o6hobhjth pa3TOBOp o cocTomniH Harnero 3aopoBba; to light 
— sajicmamb/cR/, saeopambca; oceeipamb; discussion — odcyotcdenue, dedamu; 
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oeceda). What it was that was actually the matter with us (hto >jce c HaMH 6b>ijio b 
^eHCTBUTentHOCTH), we none of us could be sure of (hhkto H3 Hac He Mor Sbitb 
yBepeH = tohiio He 3Han); but the unanimous opinion was that it — whatever it 
was (ho eaHHO^yuiHoe MHeHne 6bijio, hto 3Ta /6one3Hb/ — Kaicon 6bi OHa hii 
6bina) — had been brought on by overwork (Bbi3BaHa 

nepeyTOMneHHeM/Hpe3MepHOH padoToh; to bring on). 

"What we want is rest (/Bee/, hto HaM ny>Kno — ot^wx)," said Harris. 

"Rest and a complete change (oT^bix h nojmaa nepeMeHa /odcTaHOBKH/)," said 
George. "The overstrain upon our brains has produced a general depression 
throughout the system (nepenanpH’/Kenne Ha nauni mo3th = uauaeeo M032a 
Bbi3Bano odmee yraeTeHHe Bcero opraHH3Ma; to produce — npou36odumb, 
co3daeamb; cayoicum t npimuHou; depression — cnuotcenue; yenemennoe 

cocmoHHue, ynadon cun; throughout — nepes, na eceM nponvajicenuu; noeaody; 
system — cucmeMa, komujickc; opzanu3M). Change of scene, and absence of the 
necessity for thought, will restore the mental equilibrium (nepeMeHa odcTaHOBKH h 
OT cyTCTBne HeodxoAHMOCTH ayMaTb BOCCTaHOBHT yMCTBeHHoe paBHOBecne; scene 
— Mecmo deucmeun, ci^ena; odcmanosKa, onpyotcenue; mental — yMcmeennbiu, 
ncuxunecKuu)." 


unanimous [jH ' nx nlmqs] general [' G en(q)rql] scene [Sj n] necessity 

[nl'sesltl] 

This duty done, we refilled our glasses, lit our pipes, and resumed the discussion 
upon our state of health. What it was that was actually the matter with us, we none 
of us could be sure of; but the unanimous opinion was that it — whatever it was — 
had been brought on by overwork. 
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"What we want is rest," said Harris. 


"Rest and a complete change," said George. "The overstrain upon our brains has 
produced a general depression throughout the system. Change of scene, and 
absence of the necessity for thought, will restore the mental equilibrium." 


George has a cousin, who is usually described in the charge-sheet as a medical 
student (y ^acopipKa ecTb aBOiopOAHMH 6paT, KOTOporo oSbihho 3anncLiBaK)T b 
nojinpencKOM npOTOKOJie Kaic CTyaeHTa-Meamca; to describe — onucbieamb, 
xapaKmepu3oeamb; charge-sheet — nojiuqeucKuu npomoKOJi, cnucox 
apecmoeannux c yKa3amieM ux npocmynnoe), so that he naturally has a somewhat 
family-physicianary way of putting things (nooTOMy y Hero /y Jf>Kopa>Ka/ oSbihho 
HecKOJiBKO BpauedHBiH cnocod H3JiaraTB Benin = oh Bbipa>KaeTCH, Kaic aoMaiunun 
Bpan; naturally — nonenno, ecmecmeenno, Jiezno; no npupode; family physician — 
doMaiunuu span, cexieiiHbiii doianop; to put — Kiiacmb; eupajicamb /kukum-jiu6o 
o6pa30M/, usjiazamb). 

I agreed with George, and suggested that we should seek out some retired and old- 
world spot (a coraacnnca c ^acopaaceM n npennoacnji OTbicicaTB KaKoe-nnoyat* 
yeaHHeHHoe n CTapocBeTCKoe mccto; old-world — cmapunnuu, dpeenuu; 
cmapoceemcKuu ), far from the madding crowd (Baaneice ot 6e3yMHon TOJinbi), and 
dream away a sunny week among its drowsy lanes (n npoMenTaTB 
coaneHnyio/Beceayio neaemo cpean ero commix 3aKoyjiKOB; to dream away — 
npoeodumb e Memnax; lane — ysran dopoDicra, mponuuKa; yjiouKa, nepeynon) — 
some half-forgotten nook (KaKOH-mioyaB nony 3 a 61 .iTE.iH /yKpoMHbin/ yronoK; to 
forget; nook — ynpoMnuu yzonor, zjiyxoe, ydanennoe Mecmo ), hidden away by the 
fairies (cnpaTammin (})caivin; to hide-hid-hidden ) , out of reach of the noisy world 
(BHe aoearaeMOCTii 3Toro myMHoro Mnpa) — some quaint-perched eyrie on the 
cliffs of Time (KaKoe-HnSynB CTapiiHHoe opJiHHoe rae3ao Ha yTecax BpeMemi; 
quaint — neodbinnuu u npu sji examenbumu; cmapunnuu u mmunbiu; to perch — 


27 


cadumbCR /o nmuije/, cecmb na nacecm; noMeigamb ebicoKo, eo36biiuambCR; eyrie 
— 2ne3do xuujHou nmuijbi /ocodenno opmmoe /), from whence the surging waves 
of the nineteenth century would sound far-off and faint (oTKyaa BaabiMaioumecH 
BOJiHbi fleBaTHaAU,aToro Beica dynyr cnbimHBi OT^ajieHHO n cjia6o; to surge — 
nodnuMambCR; /ua/xjibiHymb; to sound — 3eynamb, mdaeamb 3eyK; faint — 
cjiadbiu, mycKjibiu, nenemKuu). 


cousin [kAzn] drowsy [' drauzl] quaint [kwelnt] eyrie [' alqrl;' Iqrl] 


George has a cousin, who is usually described in the charge-sheet as a medical 
student, so that he naturally has a somewhat family-physicianary way of putting 
things. 

I agreed with George, and suggested that we should seek out some retired and old- 
world spot, far from the madding crowd, and dream away a sunny week among its 
drowsy lanes — some half-forgotten nook, hidden away by the fairies, out of reach 
of the noisy world — some quaint-perched eyrie on the cliffs of Time, from 
whence the surging waves of the nineteenth century would sound far-off and faint. 


Harris said he thought it would be humpy (Tappnc cica3aji, oh nyiwaeT, oto oyaeT 
CKymio; to say; to think; hump — zopo; xojimuk; mocra, nnoxoe nacmpoenue). He 
said he knew the sort of place I meant (cica3aji, /hto/ 3HaeT Tim MecTa, /icoTopoe/ a 
HMeio b BH,ny = 3HaeT no^odHBie MecTa; to know; sort — eud, pasnoeudnocmb, 
mace; to mean — UMemb e eudy, nodpa3yMeeamb ); where everybody went to bed 
at eight o'clock (r^e Bee noacaTca cnaTB b boccmb nacoB; to go to bed), and you 
couldn't get a Referee for love or money (h bbi He CMoaceTe = nejib3R /jocTaTB 
cnopTHBHyK) ra3eTy hh 3a Kaicne neiibni; referee — mpemeucKuu cydbR; apdump, 
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pefepu; for love or money — juodou ijenou, 3a jnodbie denbeu; love — juodoeb; 
CKaoHHocmb, mma; money — denbeu), and had to walk ten miles to get your baccy 
(n npnxoAHTca npoiiTH /jecaTB mhjib, hto6bi pa3/io6BiTB TaSanicy; baccy — 
madanoK, conp. om tobacco). 

"No," said Harris, "if you want rest and change, you can't beat a sea trip (ecnn bbi 
xoTHTe OTflBixa n nepeMeHBi, bbi He CMO>KeTe no6HTB/npeB30HTH Mopcxyio 
nporyjiKy/nyTemecTBHe = nimero ay nine MopcKoii nporymcH BaM He HaiiTH)." 

I objected to the sea trip strongly (a peuiHTejiBHO B03paacaji npOTHB nporymcH no 
Mopio). A sea trip does you good when you are going to have a couple of months 
of it (nyremecTBHe no Mopio npHHOCHT /BaM/ noin>3y, ecnn bbi codupaeTecB 
npOBecTH TaM napy MecapeB; to do good — demmb dodpo, npunocumb nonb3y ), 
but, for a week, it is wicked (ho Helena — 3to Hexopomo; wicked — 3Jiou, 
nexopoiuuu; omepamumejibnuu, Mep3Kuu ). 


meant [merit] referee [,refq' rj ] couple [kApI] wicked [' wlkld] 

Harris said he thought it would be humpy. He said he knew the sort of place I 
meant; where everybody went to bed at eight o'clock, and you couldn't get a 
Referee for love or money, and had to walk ten miles to get your baccy. 

"No," said Harris, "if you want rest and change, you can't beat a sea trip." 

I objected to the sea trip strongly. A sea trip does you good when you are going to 
have a couple of months of it, but, for a week, it is wicked. 


You start on Monday with the idea implanted in your bosom (bbi OTnpaBnaeTecB b 
noHe,nejiBHHK c mbicjibio, BceneHHoii b Barne cepflu,e = c yBepemiocTBio; to start — 
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Hammamb/cR/; nycKctmbcn e nymb; to implant — sjicusmmb; enywamb, enedpnmb; 
bosom — zpydb, na3yxa; dyma, cepdne) that you are going to enjoy yourself (hto 
SygeTe HacnaHcaaTBcn = hto Bac nmeT ygoBOJiBCTBue; to enjoy — nonyuamb 
ydoeonbcmeue, nacjiaotcdambcn). You wave an airy adieu to the boys on shore (bm 
MarneTe Becenoe «npoman» = Mameme na npoipanue npHHTejiHM Ha 6epery; airy 
— 603dyiuHbiu, jiezKuu; eecenbiu; zpaijiiosHbiu), light your biggest pipe (3a>KHraeTe 
cbok) caMyK) an h nnyio Tpybicy; big — dojibiuou, Kpynubiu), and swagger about the 
deck as if you were Captain Cook (h pacxancHBaeTe c BancHBiM bh,hom no nanyde, 
cjiobho bbi KanHTaH Kyic; to swagger — pacxajicusamb c sajicnbiM eudoM, 
eajfcmmamb), Sir Francis Drake, and Christopher Columbus all rolled into one 
(cop dopOHcnc ,Z]peHK h XpHCT0(j)0p KonyMd b oaHOM Jinny: «Bce CBepHyTBie b 
oaHO»; to roll — Kamumb/cn/, epaipamb/cn/; ceepmueamb/cn/, csopa mi earn b/cn/) . 
On Tuesday, you wish you hadn't come (bo btophhk bbi ncenaeTe, /hto6bi/ bbi He 
noexanH = ncaneeTe, hto noexa jih). On Wednesday, Thursday, and Friday, you 
wish you were dead (b cpeay, ueTBepr h roiTHHiiy bbi ncaneeTe, hto poannHCB: 
«>KejiaeTe, hto6bi bbi 6bijih MepTBBi»). On Saturday, you are able to swallow a 
little beef tea (b cy66oTy bbi b coctohhhh npornoTHTB hcmhoto KpenKoro 
SynBOHa; beef — zoenduna; tea — nau; nacmou, Kpennuu omeap ujiu dyjibon), and 
to sit up on deck, and answer with a wan, sweet smile (h cnaeTB Ha nanyde, h 
OTBenaTB c SneaHoii, npHHTHOii yjiBidKoii; to sit up — cadumbcn, cudemb npRMo; 
wan — bnednuu, 6ojie3Hennbiu, cnadbiu; sweet — cjiadiaiu; npumnnuu, Mwibiu) 
when kind-hearted people ask you how you feel now (Koraa aodpocepneHiibie 
moan cnpamiiBaiOT, Kax Bbi ce6a nyBCTByeTe). On Sunday, you begin to walk 
about again, and take solid food (b BOCKpeeeHBe bbi CHOBa HanHHaeTe 
nporyjiHBaTBca h npHHHMaTB TBepayio niimy; to walk about — npozynueambcn, 
pacxajtcueamb). And on Monday morning, as, with your bag and umbrella in your 
hand (a b noHeaenBHHK yrpOM, xoraa c neMoaaHOM h 30hthkom b pyxe; bag — 
cyMKa, MeiuoK; ueModan), you stand by the gunwale, waiting to step ashore (bbi 
CTOHTe y nepHJi, oHuman = codupancb cohtii Ha 6eper; gunwale — mamuupb 
/nepuna noeepx cydoeozo neepnozo ozpajfcdemm ujiu (panbuidopma/), you begin to 
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thoroughly like it (BaM naHnnaeT aeiicTBiiTeabiio npaBUTbca /noe3nKa/; thoroughly 
— nojmocmbjo, coeepweuHo; mipamejibno ). 


bosom [' buzqm] adieu [q' djH ] thoroughly ['TArqll] 


You start on Monday with the idea implanted in your bosom that you are going to 
enjoy yourself. You wave an airy adieu to the boys on shore, light your biggest 
pipe, and swagger about the deck as if you were Captain Cook, Sir Francis Drake, 
and Christopher Columbus all rolled into one. On Tuesday, you wish you hadn't 
come. On Wednesday, Thursday, and Friday, you wish you were dead. On 
Saturday, you are able to swallow a little beef tea, and to sit up on deck, and 
answer with a wan, sweet smile when kind-hearted people ask you how you feel 
now. On Sunday, you begin to walk about again, and take solid food. And on 
Monday morning, as, with your bag and umbrella in your hand, you stand by the 
gunwale, waiting to step ashore, you begin to thoroughly like it. 


I remember my brother-in-law going for a short sea trip once (noMHio, moh 3htb 
OTnpaBHJica b KOpOTKoe MOpCKoe nyremecTBHe onna>Knbi; brother-in-law — snnib; 
mypun; cbohk; brother — 6 pam; law — 30koh), for the benefit of his health 
(uto6bi nonpaBHTb CBoe 3nopOBbe; for the benefit of — dm, padu, na 6 mzo; 
benefit — ebieoda, nojib 3 a ). Fie took a return berth from London to Liverpool (oh 
B35iJi OHneT ot Jlonnona no JlHBepnyna h odparao; to take; return — 
eo3epaipeHue; 6 unem e 06 a Komia; berth — kouku, cnanbnoe Mecmo ); and when 
he got to Liverpool, the only thing he was anxious about was to sell that return 
ticket (a Korna oh nobpajica no JlHBepnyjia, enHHCTBeHHOH Bembio, o KOTOpoh oh 
SecnoKOHJicfl, 6bino nponaTb tot /obpaTHbiii/ Ghjict; to get). 
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It was offered round the town at a tremendous reduction, so I am told (oh /Shhct/ 
npe/yiaranca no BceMy ropo,ay c orpOMHoh ckh,o,koh, /Taic/ MHe paccKa3biBanH; 
round — eorpyz, xpyzoM, noecwdy, na eceM nponwotcenuu; tremendous — 
cmpauinbiu, zuzanmcKuu; zpoMadnuii; to tell); and was eventually sold for 
eighteenpence to a bilious-looking youth (h 6biji b KOHpe kohu,ob npo/iaH 3a 
BoeeMHa^paTb neHCOB Mono^OMy uenoBeicy, 6onbHOMy jKenTyxoii: <OKenTymHO 
BbiraaaeBUjeMy»; to sell; bilious — Dice.viubiu, Jiceninyuiubiu) who had just been 
advised by his medical men to go to the sea-side, and take exercise (KOTOpOMy ero 
Bp an Kax pa3/TOJibKO hto nocoBeTOBan ompaBiiTbca k MOpCKOMy 6epery n 
dojibme aBuraTbCH = aeaaTb moujioh; sea-side — MopcKou oepez, nodepejicbe; to 
take exercise — denamb mouuoh, zuMuacmuKy; exercise — ynpajicnenue, 
mpenuposKa; sapndKa). 


law [IL ] anxious [' X NkSqs] tremendous [tlT mendqs] bilious [' blljqs] exercise 

[' eksqsalz] 


I remember my brother-in-law going for a short sea trip once, for the benefit of his 
health. He took a return berth from London to Liverpool; and when he got to 
Liverpool, the only thing he was anxious about was to sell that return ticket. 

It was offered round the town at a tremendous reduction, so I am told; and was 
eventually sold for eighteenpence to a bilious-looking youth who had just been 
advised by his medical men to go to the sea-side, and take exercise. 


"Sea-side (Mopcxoro 6epera)!" said my brother-in-law, pressing the ticket 
affectionately into his hand (cKa3an moh 3htb, Hemro/jiacKOBO BTMCKMBaa 6n.neT b 
ero pyicy; to press into — emucKueamb, emajiKueamb; ecoebieamb ); "why, you'll 
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have enough to last you a lifetime (bbi dyneTe hmctl aocTaTOUHO = earn xeamum 
Ha bck) >kh3hb; to last — npodojutcambcn, dnumbcn; coxpaHHmbcn ); and as for 
exercise (a hto KacaeTca a b m >Ke n h a/r mmii acT hkh) ! why, you'll get more exercise, 
sitting down on that ship (bm nonywre 3Toro dojitme, caaacb = cee Ha stot 
Kopadnr), than you would turning somersaults on dry land (hcm /ecnn 6bi/ bbi 
KyBbipKajiHCb Ha cyme: «cyxoii 3eMJie»; to turn somersault — Kyebipnambcn; to 
turn — noeopanueamb/cn/, rpyjicumucR)." 

He himself — my brother-in-law — came back by train (caM oh — moh 3aTb — 
BepHynca noe3aoM). He said the North-Western Railway was healthy enough for 
him (oh CKa3an, CeBepo-3anaaHaa ncene3Haa aopora dbina aocTaTOHHO none3Ha 
ana Hero; to say; healthy — 3dopoewu; none3Hbiu, Qjiaeomeopnbiu). 

Another fellow I knew went for a week's voyage round the coast (apyroii 
npmiTenb, KOTOporo a 3Han = dpyzou mou 3naK0Mbiu OTnpaBHnca b HeaenbHoe 
/MOpCKoe/ nyTemecTBHe Baonr nodepeacba), and, before they started, the steward 
came to him to ask (h, npeacae neM ohh oranbinH, CTioapa npumen k HeMy 
cnpocHTb; steward — otpuifuanm na naccaatcupcKOM MopcnoM cydne ujiu na 
naccaatcupcKOM caMOJieme; 6opmnpoeodnu k ) whether he would pay for each meal 
as he had it (dyaeT nn oh nnaTHTb 3a KancabiH odea /bo BpeMa eati/; whether — jiu; 
meal — npueM nuufu, eda; to have a meal — ecmb, Kymamb ), or arrange 
beforehand for the whole series (huh 3annaTHT 3apaHee 3a Been KOMnnexc; to 
arrange — npueodumb e nopndoK, ycmpaueamb; dozoeapueambcn; beforehand — 
3apanee, sadjiazoepexieHno; series — cepim, KounneKm). 


affectionately [q' fekSqnltll] somersault [' sAmqsL It] voyage [' vQIG ] steward 

[' stjuqd] 
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"Sea-side!" said my brother-in-law, pressing the ticket affectionately into his hand; 
"why, you'll have enough to last you a lifetime; and as for exercise! why, you'll get 
more exercise, sitting down on that ship, than you would turning somersaults on 
dry land." 

He himself — my brother-in-law — came back by train. He said the North- 
Western Railway was healthy enough for him. 

Another fellow I knew went for a week's voyage round the coast, and, before they 
started, the steward came to him to ask whether he would pay for each meal as he 
had it, or arrange beforehand for the whole series. 


The steward recommended the latter course (cTioapn pexoMeimoBaji BTOpoii 
BapnaHT; the latter — emopou, nocjiednuu /u3 deyx naseaimbix/; course — Kypc, 
Hanpaejieuue; o6pa3 deucmeun; 6juodo), as it would come so much cheaper (Tax 
xax 3to BBinfleT HaMHoro flemeBJie). He said they would do him for the whole 
week at two pounds five (oh cxa3an, ohh /3aBTpaxn, ooenbi, yaouibi/ odoifnyTca 
eMy 3a bcio He^eino b pb& (J)yHTa naTb /niHJuiHHroB/; to do — demmb, 
ocyipecmejimnb; oOxodumbCR, doeojibcmeoeambcn ). He said for breakfast there 
would be fish, followed by a grill (oh cxa3an, Ha 3aBTpax 6ygeT pBida, 3a xoTOpon 
cne/iyeT Maco = noTOM Maco; grill — MRCo-epunb, puda-epujib). Lunch was at one, 
and consisted of four courses (jichh/btopoh 3aBTpax 6biji b uac h cocToan H3 
neTbipex 6mop). Dinner at six (o6ep b mecTb) — soup, fish, entree (cyn, pbi6a, 
3axycxa; entree — 6modo, nodaeaeMoe Meoicdy pudou u jicapKiiM), joint, poultry, 
salad (acapxoe, aoMauniaH nTiiua, canaT; joint — cycmae, coedunenue; mrchou. 
ompyd), sweets, cheese, and dessert (caa/ixoe, Chip h /jecepT; sweet — Jiedeneij, 
KOH(pema, cnadocmb). And a light meat supper at ten (h jierxiiH MacHOH yaam b 
^ecaTb). 
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My friend thought he would close on the two-pound-five job (he is a hearty eater), 
and did so (moh flpyr no^yMan, /hto/ ocTaHOBHTca = pewun oemanoeumbCR Ha 
BapnaHTe asa (})yiiTa roiTb /hhijijthhtob/ (oh Sojibihoh nioduTenb noecTb), h 
caenan Tax; to close on — sarpu cam b/cn/, sum n mi earn b/cn/; npudjiujicam hex; job 
— padoma, mpyd; 3aKa3; hearty — cepdennuu; odwibHbiu /o mope/, dnepzmnbiu). 

Lunch came just as they were off Sheerness (BTOpoii 3aBTpaic nonaim: «npH6bin», 
KaK pa3 Korna ohh noKHHynH LUnpnecc; to come). He didn't feel so hungry as he 
thought he should (oh He HyBCTBOBan ce6a HacTOJibKO rono^HbiM, KaK oh nojiaran, 
oh flOJHKeH 6bi /nyBCTBOBaTb/), and so contented himself with a bit of boiled beef 
(h noaTOMy flOBOJibCTBOBanea HedonbHiHM KycKOM BapeHoii roBaflHHbi; a bit — 
neMHoeo, nymb-nymb; to boil — eapumb/cn/, Kunnmumb/cn/), and some 
strawberries and cream (h 3eMnan hko ii/bny 6 nn ko ii co cnHBKaMH; strawberry: 
straw — coaoMa; berry — mod a). He pondered a good deal during the afternoon 
(oh MHoro pa3Mbimjraji b nocjieo6e,neHHoe Bpeivm; to ponder — oddyMbieamb, 
pa3Mbiuummb; a good deal — mhozo, Mnootcecmeo; cwibno), and at one time it 
seemed to him (h HHopua: «b o^ho BpeMa» eMy Ka3anocb; unozda... a unozda — at 
times... at other times) that he had been eating nothing but boiled beef for weeks 
(hto oh He en HHnero, KpOMe BapeHOH roBa^HHbi, b TeneHHe He^enb), and at other 
times it seemed that he must have been living on strawberries and cream for years 
(a HHor^a: «b ^pyrne BpeMeHa» Ka3anocb, hto oh, aojdkho Sbitb, ro^aMH >khji Ha 
/o^HOh/ 3eMJTHHHKe CO CJTHBKaMH). 


course [kL s] breakfast [' brekfqst] entree [' Chtrel] poultry [' pqultrl] dessert 

[dl'zq:t] 


The steward recommended the latter course, as it would come so much cheaper. He 
said they would do him for the whole week at two pounds five. He said for 
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breakfast there would be fish, followed by a grill. Lunch was at one, and consisted 
of four courses. Dinner at six — soup, fish, entree, joint, poultry, salad, sweets, 
cheese, and dessert. And a light meat supper at ten. 

My friend thought he would close on the two-pound-five job (he is a hearty eater), 
and did so. 

Lunch came just as they were off Sheerness. He didn't feel so hungry as he thought 
he should, and so contented himself with a bit of boiled beef, and some 
strawberries and cream. He pondered a good deal during the afternoon, and at one 
time it seemed to him that he had been eating nothing but boiled beef for weeks, 
and at other times it seemed that he must have been living on strawberries and 
cream for years. 


Neither the beef nor the strawberries and cream seemed happy, either (hh 
roBHAHHa, hh aeiYuuuiMKa He KasajiHCt. panocTiibiMii = Sbijih He b BOCTOpre; happy 
— cnacmnuebiu; doeojibHbiu, eecenuu; either — juodou /u3 deyx/; odun U3 deyx; u 
mom u dpyeou; mo Dice /e o m p u i( a m e.a bueix npedjiootceHuwc/) — seemed 
discontented like (/ohh/ Ka3anHCB TaKuce nenoBonbiibiMii = iim He xoTenocb 
ocTaBaTbCH TaM, Kyga ohh nonanan h /b ncenyuice/; discontented — nedoeojibnuu, 
Heydoejiemeopennbiu ). 

At six, they came and told him dinner was ready (b rnecTb npHuum h CKa3anH eMy, 
/hto/ o6en totob; to come; to tell). The announcement aroused no enthusiasm 
within him (3to coodiuemie He Bbi3Bano mncaicoro BOCTOpra y Hero: «b hcm»; to 
arouse — npodyDfcdamb/cn/, ebi3bieamb; enthusiasm — socmope, eoodymeejienue; 
3Hmy3ua3M ), but he felt that there was some of that two-pound-five to be worked 
off (ho oh nocuHTan, hto TaM 6bina iieKOTopaH uacTb Tex ueyx (|)ynTOB naTii 
/mHJiJiHHTOB/, /KOTOpaa ,ao.n>Kna/ 6biTb OTpadoTana = hto nano OTpadoTaTb.. .; to 
feel; to work off — oceododumbcn om; pacnpodamb /moeap/; ompadomamb 
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/done/), and he held on to ropes and things and went down (n oh, xBaTancb 3a 
KanaTbi h npyrne npe^MeTbi, cnycTHJica /bhh3/; to hold on to — depjteambCR 3a; 
rope — Kanam, eepeena, mpoc ). A pleasant odour of onions and hot ham 
(npmiTHbiH apOMaT Jiyica h ropanero OKOpOKa; odour — 3anax; apoMam, 
ojiaeoyxanue; ham — 6edpo, .irdicku; oxopoK, eernuuna), mingled with fried fish 
and greens (cMemaHHbiH c /3anaxoM/ -/Kapenoii pbidw h o bo men; green — 3ejienuu 
ifeem, Kpacim; senenb /ynpon, nempyuiKa u m.d./; oeoupi 3ejienoeo ifeema), greeted 
him at the bottom of the ladder (BCTpeTHJi ero y no^Homw Tpana; to greet — 
npueemcmeoeamb; ecmpeuamb; donoeumbCR /o 3eyKe/; bottom — hujichrr nacmb, 
duo, ocnoeanue; ladder — necmnupa, mpan ); and then the steward came up with 
an oily smile, and said (3aTeM CTroap^ no^omeji c yroflJiHBOH/MacjieHOH yjibidKOH 
h CKa3an; to come up — nodnuMambCR, ecxodumb; nodxodumb, npudjiuoteambCR; 
oily — jfcupnbiu, MaaiRUhiu; jibcmuebiu, eneunuu ): 

"What can I get you, sir (hto r Mory npHHecTH BaM, cap; to get — nojiyuamb, 
docmaeamb, do6bieamb)T 


announcement [q' naunsmqnt] odour [' qudq] onion [' Anjqn] 


Neither the beef nor the strawberries and cream seemed happy, either — seemed 
discontented like. 

At six, they came and told him dinner was ready. The announcement aroused no 
enthusiasm within him, but he felt that there was some of that two-pound-five to be 
worked off, and he held on to ropes and things and went down. A pleasant odour of 
onions and hot ham, mingled with fried fish and greens, greeted him at the bottom 
of the ladder; and then the steward came up with an oily smile, and said: 

"What can I get you, sir?" 
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"Get me out of this (BLOBOJiHTe mciih oTciona)," was the feeble reply (6biji cnadbih 
otbct). 

And they ran him up quick (ero no^mum HaBepx dbicipo; to run up), and propped 
him up, over to leeward, and left him (npHCJiOHHJin /k dopTy/ c nonBeTpennoii 
CTOpOHbi h ocTaBHJin /onHoro/; to prop up — nodnupamb, noddepotcueamb; to 
leave — noxudamb, ocmaejmmb). 

For the next four days he lived a simple and blameless life on thin captain's 
biscuits (cjieayiouuie neTbipe ana oh Ben npocTyio h deiynpeinyio >kh3hb, 
/miTaHCb/ tohkhm newelibCM KanHTaHa; to live — Jicumb, cyiifecmeoeamb; 
KopMumbcn; blameless — de3yKopu3Hennbiu, decnopounuu; blame — ocyotcdenue; 
euHoeuocmb; biscuit — cyxoe neneube; eanema) (I mean that the biscuits were 
thin, not the captain) and soda-water (a HMeio b BHny, hto neneHbe dbino tohkhm, 
a He KanHTaH, h co/ioboh bo^oh); but, towards Saturday, he got uppish (ho k 
cyddoTe oh nadpanca nepaocTii; uppish — ueawiuebiu, nazjibiu, cnecueuu, 
dep3Kuu), and went in for weak tea and dry toast (h no3BonHn cede /BbinHTb/ 
cnadoro waio h /cbecTb/ non>xapemibiH xned; to go in for — unm epecoeam b cm, 
yejieKambcn /neM-jiudo/; noseo.mmb, pa3pewamb cede Aimo-mido/; dry — cyxou), 
and on Monday he was gorging himself on chicken broth (a b noHenenbHHK oh 
/ynce/ odbenanoi KypHHbiM dynbOHOM; to gorge — odjicupambcn, nadueamb 
dpjoxo, noeaoufamb; nanommmb umo-nudo; chicken — ijbiiwenoK, Kypupa; broth 
— cyn, noxjiedm, dyjibon). He left the ship on Tuesday (oh noKHHyn KOpadnb = 
comeji na cyvuy bo btophhk), and as it steamed away from the landing-stage he 
gazed after it regretfully (h Korna oho /cyn ho/ OTxonHno ot npHCTaHH, BbinycKaa 
nap, oh npoBoncan ero nenanbHbiM B3rnanoM; to steam — eunycKamb nap, 
napumb; to gaze — npucmajibno e.mdemb, ycmaeumbcn; to gaze after — 
npoeojicamb esemdo.vi; regretful — neuajibnuu, coDicaneiougiii; regret — 
coDfcanenue). 
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gorging [' gL G IN] Tuesday [' tjH zdl] regretful [iT gretful] 


"Get me out of this," was the feeble reply. 

And they ran him up quick, and propped him up, over to leeward, and left him. 

For the next four days he lived a simple and blameless life on thin captain's 
biscuits (I mean that the biscuits were thin, not the captain) and soda-water; but, 
towards Saturday, he got uppish, and went in for weak tea and dry toast, and on 
Monday he was gorging himself on chicken broth. Fie left the ship on Tuesday, and 
as it steamed away from the landing-stage he gazed after it regretfully. 


"There she goes (bot oh nnbiBeT; there she goes — kcik pa30uuiacb! Heneeo 
CKa,3amb! IJojuodyumecb na nee!; e amjiuucKOM H3biKe Kopadnu, Jiodicu u m.d. 
jfeeHCKoeo poda )," he said, "there she goes, with two pounds' worth of food on 
board (nnbiBeT c nmueii Ha gsa, <})yHTa Ha 6opTy = yB03HT romm Ha jsga, <j)yHTa; 
worth — i^ena, cmouMocmb, ifennocnib ) that belongs to me, and that I haven't had 
(KOTopaa npHHa^JiexcHT vme, h KOTOpyio a He cueji)." 

He said that if they had given him another day he thought he could have put it 
straight (oh roBOpHJi, hto ecnH 6 bi eMy ^ann eme o^hh Aem>, oh nonaraeT, hto 
CMor 6bi nonpaBHTb aeao; to give; to think; to put straight — npueodumb e 
nopndoK). 

So I set my face against the sea trip (nooTOMy a BoenpOTHBHJica MOpCKOMy 
nyremecTBino; to set face against — /peiuumejibno/ npomueunibcn neMy-nudo, 
omnoeumbCH epaotcdedno). Not, as I explained, upon my own account (icaic a 
odbacHHJi, He H3-3a ce6a; account — cuem; Mnenue; ocnoeanue, npuuuna; on 
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one's own account — e ceoux codcmeennux unmepecax). I was never queer (Memi 
HHKor^a He yKaniiBaeT; queer — cmpannuu, nydnoit; nesdopoeuu, uyecmeyjoufuu 
nedoMozanue). But I was afraid for George (ho a doajica 3a /(acopaaca). George 
said he should be all right, and would rather like it (^acopaac CKa3an, oh c hhm Bee 
6 yaeT b nopa^Ke, h eMy oho /nyTemecTBHe/ CKOpee Bcero noHpaBHTca; rather — 
nymue, npednomnume.atnee; cnopee; eecbMa), but he would advise Harris and me 
not to thi nk of it (ho oh nocoBeTOBan 6bi Tappncy h MHe /aance/ He ayMaTt 06 
3tom), as he felt sure we should both be ill (noTOMy Kaic 6bm yBepeH, /hto/ mbi 06 a 
dyaeivi doabiibi = 3a6oneeM). Harris said that, to himself, it was always a mystery 
(rappuc CKa3aji, hto ana Hero Bceraa Tainra; mystery — mauna, 3azadKa) how 
people managed to get sick at sea (icaic moan yMyaparoTca uyBCTBOBaTb TOuiHOTy b 
Mope, CTpaaaTb MOpCKoii 6one3Hbio; to manage — cnpaejwmbcn, o6xodumbcn; 
yxumpumbCM, cyme mb cdenamb; sick — nesdopoeuu, nyecmeyioiquii momnomy ) — 
said he thought people must do it on purpose, from affectation (cKa3an, oh ayMaeT, 
jiioaH, aoiDKHO 6biTb, aenaKDT 3to HapOHHO, npHTBOpaiOTca; affectation — 
Manepnocmb, Heecmecmeennocmb, npumeopcmeo ) — said he had often wished to 
be, but had never been able (cKa3an, eMy Macro xoTenocb Sbitb /6ojibHbiM/ = 
3a6oaemb, ho mucoraa He nonyHanocb; to be able — dumb e cocmonnuu, 
cyMemb). 


account [q' kaunt] mystery [' mist(q)rl] purpose [' pq:pqs] 


"There she goes," he said, "there she goes, with two pounds' worth of food on 
board that belongs to me, and that I haven't had." 

He said that if they had given him another day he thought he could have put it 
straight. 
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So I set my face against the sea trip. Not, as I explained, upon my own account. I 
was never queer. But I was afraid for George. George said he should be all right, 
and would rather like it, but he would advise Harris and me not to think of it, as he 
felt sure we should both be ill. Harris said that, to himself, it was always a mystery 
how people managed to get sick at sea — said he thought people must do it on 
purpose, from affectation — said he had often wished to be, but had never been 
able. 


Then he told us anecdotes of how he had gone across the Channel (noTOM oh 
paccKa3an HaM /HecKOJibKo/ cnyuaeB, Kaic oh nepeceKan Jla-MaHin; anecdote — 
KoponiKuu paccKa3; onu3od, cjiynau; across — nonepeu; e mupuny; om npan do 
Kpan; channel — Kanaa, nponue ) when it was so rough that the passengers had to 
be tied into their berths (Kor^a /Mope/ 6e>ijio HacTOJibKO SypHbiM, hto naccamipOB 
npHxoflHJiocB npiiBH3biBaTb k KOHKaM; rough — cpydbiu, Jicecnmuu; oypnbiu /o 
Mope/, cypoeuu /o Kmmame/), and he and the captain were the only two living 
souls on board who were not ill (a oh h KamiTaH obiuh enmiCTBeniibiMH /nByivifl 
>KHBbiMH qyrnaMH/ Ha 6opTy, kto He 6ojien). Sometimes it was he and the second 
mate who were not ill (unorna 3to 6bijth oh ii BTOpon noMominiK KamrraHa, kto 
He 6oneji); but it was generally he and one other man (ho KaK npaBHJio, tto 6bijth 
= 3dopocbiMU ocmaeajiucb oh h eme KTO-HH6yzm). If not he and another man, then 
it was he by himself (ecrm He oh h KTO-HH6yzm eme, to oh o^hh). 

It is a curious fact, but nobody ever is sea-sick — on land (modonbiTHoe fleno, ho 
hhkto HHKor^a He CTpa/iaeT MopCKoii 6ojie3Hbio Ha cyme). At sea, you come 
across plenty of people very bad indeed (b Mope Bbi BCTpeuaeTe mhokcctbo 
jiKmeh, fleHCTBHTenbHO oueHb dojibHbix; to come across — /cjiynauno/ 
ecmpemumbcn c kcm-jiu6o; /neoDfcudanno/ namojiKnymbcn; bad — nnoxou, 
CKeepnbiu; ucnopnenubiu; dojibnou), whole boat-loads of them (pejibie jioakh /hx/; 
boatload — non nan nacpysKa aodm; load — epys); but I never met a man yet, on 


41 


land (ho a HHKor^a He BCTpenan eme uenoBeica Ha cyme), who had ever known at 
all what it was to be sea-sick (kotopbih 6bi Boodme 3Han, hto 3HauHT CTpa/iaTb 
MOpCKoii 6one3HBio; to know). Where the thousands upon thousands of bad sailors 
that swarm in every ship (icyna tlichhm ii tlichhh hjioxo nepenocnmux Ramey, 
KOTOpBie KHmaT Ha Ka^OM Kopadne; sailor — Mampoc, Mopnn; to be a bad sailor 
— nnoxo nepenocunib nanny na Mope; to swarm — monnumbcn, nuuiemb) hide 
themselves when they are on land is a mystery (npimyrcii, Korna OKaabmaiOTCfl Ha 
depery, — 3to Tainra). 


rough [rAf] curious [' kju(q)rlqs] thousand ['Tauz(q)nd] swarm [swL m] 


Then he told us anecdotes of how he had gone across the Channel when it was so 
rough that the passengers had to be tied into their berths, and he and the captain 
were the only two living souls on board who were not ill. Sometimes it was he and 
the second mate who were not ill; but it was generally he and one other man. If not 
he and another man, then it was he by himself. 

It is a curious fact, but nobody ever is sea-sick — on land. At sea, you come across 
plenty of people very bad indeed, whole boat-loads of them; but I never met a man 
yet, on land, who had ever known at all what it was to be sea-sick. Where the 
thousands upon thousands of bad sailors that swarm in every ship hide themselves 
when they are on land is a mystery. 


If most men were like a fellow I saw on the Yarmouth boat one day (ecnH 6bi 
SojibimiHCTBO JHOfleH 6biJio noxo>Ke Ha napiui, /KOTOporo/ a BH,neji onna>Knbi Ha 
ApMyrcKOM = uiediueM e flpMym Kopadne; boat — nodna, wmonna; nopaonb, 
cydno ), I could account for the seeming enigma easily enough (a Mor 6bi 
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ootflcii mtl 3Ty Ka>KymyiocH Taimy flOBOHBHO JierKo; to account for — daeamb 
onmem; odtRCHRmb; npunuManib eo enuManue). It was just off Southend Pier, I 
recollect (/icopaSjib/ Kaic pa3 OTornen ot caycaH/jCKoro MOJia, /HacKOJibKo/ noMHK); 
to be off — yxodumb; Hanunamb deuatcenue; pier — moji; gojihojiom; daxtda, nupc, 
npunaa; to recollect — ecnoMunamb, npunoMunamb), and he was leaning out 
through one of the port-holes in a very dangerous position (n oh /napeHb/ 
BbicoBbiBanca H3 HJiniOMHHaTOpa b oueHb onacHOM nojioaceHHH; port-hole: port — 
nopm; omeepcmue; Jieebiu 6opm; hole — dupa, omeepcmue ). I went up to him to 
try and save him (a no/iomeji k HeMy, urodbi nonbrraTbca cnacra ero). 

"Hi (ah)! come further in (oToifuHTe Ha3a p; to come in — exodumb; further — 
dodaeouHbiu, danbneuuiuu; danbiue )," I said, shaking him by the shoulder (cKa3an 
a, Tpaca ero 3a nneuo). "You'll be overboard (bh yna/ieTe 3a 6opT; overboard — 
3a 6opm; 3a oopmoxi)." 

"Oh my! I wish I was (Hy ^a, a 3Toro h xouy; oh my — eom me6e na! eom omo da! 
nodyjuamb mojibKo!)," was the only answer I could get (6biji enuncTBemibiH otbct, 
/KOTOpbih/ a CMor nojiywrb); and there I had to leave him (h 3/iecb = u Ha omoM 
MHe npHmnocb ocTaBHTb ero). 

Three weeks afterwards, I met him in the coffee-room of a Bath hotel (TpH nenenH 
cnycTa a BCTpeTHJi ero b ctojioboh rocTHHiipbi b Bare; afterwards — 
enocjiedcmeuu, no3dnee, nomoM; to meet; coffee-room — cafe, cmonoean e 
eocmuHuife), talking about his voyages, and explaining, with enthusiasm, how he 
loved the sea (roBOpHBiuero = zde oh paccKa3bieaji o cbohx nnaBaHHax h 
odbacmui c BOOflymeBJieHHeM, KaK oh jik>6ht Mope). 


dangerous [' delnG qrqs] answer [' R nsq] enthusiasm [In'TjH zlx zm] 
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If most men were like a fellow I saw on the Yarmouth boat one day, I could 
account for the seeming enigma easily enough. It was just off Southend Pier, I 
recollect, and he was leaning out through one of the port-holes in a very dangerous 
position. I went up to him to try and save him. 

"Hi! come further in," I said, shaking him by the shoulder. "You'll be overboard." 

"Oh my! I wish I was," was the only answer I could get; and there I had to leave 
him. 

Three weeks afterwards, I met him in the coffee-room of a Bath hotel, talking 
about his voyages, and explaining, with enthusiasm, how he loved the sea. 


"Good sailor (yicaHHBajio jih; to be a good sailor — xopomo nepenocunib nanny na 
Mope)\ " he replied in answer to a mild young man's envious query (cKa3an oh b 
OTBeT Ha 3aBHCTJiHBtiH Bonpoc KaKoro-TO xpoTKoro Monoaoro nenoBeica; to reply 
— omeenamb, om3bieambCH; envious — 3aeucmjiu6biu, saeudyjoiquu; query — 
eonpoc; coMueuue ); "well, I did feel a little queer once , I confess (Hy, npH3Haiocb, 
Mena HeMHoro nonTaunniBano omia>K,abi; to confess — npusnaeamb/cH/, 
co3HaeambCR). It was off Cape Horn (3to 6 bino y Mbica TopH). The vessel was 
wrecked the next morning (cynHO noTepneno KpymeHHe Ha caeayiouiee yrpo)." 

I said: 

"Weren't you a little shaky by Southend Pier one day (/pa3Be/ Bbi He npHdojiejiH 
HeMHoro y cayeaH^CKoro Mona o,zma}K,nbi; shaky — mpncyvquucn, dpootcaiquu; 
cnadbiu, mamnuu /o 3dopoebe/; nemeepdbiu), and wanted to be thrown overboard 
(h xoTenH, HTodbi Bac Bbi6pocH.no 3a 6opT; to throw-threw-thrown)T 

"Southend Pier!" he replied, with a puzzled expression (otbcthu = noemopwi oh c 
osaaaHemibiM Bbipa/Kenneivi Am Ha/). 
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"Yes; going down to Yarmouth, last Friday three weeks (a a, njiMBa b FlpMyT, b 
npomnyio rumnmy, Tpn nenenn /na3an/; to go down — cnycKambcn, 
onycKawibCR)" 


envious [' envlqs] query [' kwlqrl] wrecked [rekt] 


"Good sailor!" he replied in answer to a mild young man's envious query; "well, I 
did feel a little queer once , I confess. It was off Cape Horn. The vessel was 
wrecked the next morning." 

I said: 

"Weren't you a little shaky by Southend Pier one day, and wanted to be thrown 
overboard?" 

"Southend Pier!" he replied, with a puzzled expression. 

"Yes; going down to Yarmouth, last Friday three weeks." 


"Oh, ah — yes (ax, ^a)," he answered, brightening up (oTBeran oh, cmra; to 
brighten up — nponcnnmb/cn/, npocmmb; Hanojinnmbcn padocmbw ); "I remember 
now (BcnoMHHaio Tenepb). I did have a headache that afternoon (y Memi 
.zjeHCTBHTejiBHO 6onena ronoBa b tot achb; to have a headache — cmpadamb om 
eojioeHou 6 ojiu ; afternoon — epe.vm nocne nonydun; nocneodedennoe speMR). It 
was the pickles, you know (oto 6bum nmcynH = oto H3-3a nmcyneH, 3HaeTe; pickles 
— conenbR, nuKyau, conenue ujiu MapuHoeannue oeypijbi). They were the most 
disgraceful pickles I ever tasted in a respectable boat (oto 6buiH caMbie no30pHbie 
= omepamumejibHbie nmcynH, /KOTOpwe/ n Korna-nnoo npoooBan Ha npunumiOM 
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xopabne; respectable — noumeunbiu, npedcmaeumejibubiu; pecneKmadejibHbiu; 
npwimHbiu). Did you have any (a bbi npodoBann /hx/)?" 

For myself, I have discovered an excellent preventive against sea-sickness, in 
balancing myself (hto xacaeTca Meroi, a odHapyacnn npeBoexo^Hoe 
npo(J)HJiaKTHHecKoe epe^CTBO npOTHB MOpCKoii 6one3HH, /cocToamee/ b 
coxpaHeHHH paBHOBecna; preventive — npedynpedumenbubiu, 
npedoxpanumejibHbiu; npotpujianmunecKoe cpedcmeo ). You stand in the centre of 
the deck (bbi CTaHOBHTecB b uemp nanybbi), and, as the ship heaves and pitches 
(h, Korna KOpa6nb xauaeTca; to heave — esdbmambCR, nodnuMambCR u 
onycKambcn /odbmno e kukom-mioo pumMe/; to pitch — nadamb, nodeepzambCR 
Kwieeou KaHKe /o Kopadne/), you move your body about, so as to keep it always 
straight (Bbi ^BiiraeTe CBoe Teno Tax, hto6bi Bcer^a ^epacaTb ero npaMbiM; to move 
about — nepexodumb c Mecma ua Mecmo, nepee30tcamb; nepedeuzamb; body — 
mejio, myjioeuiue). When the front of the ship rises, you lean forward (xor^a hoc 
KOpa6na nomiHiviaeTca, Bbi HaKJiOHaeTecb Bnepen; front — tfiacad; nepednRR 
cmopona; nocoeaR uacmb), till the deck almost touches your nose (no Tex nop, 
noxa nanyba noura xacaeTca Bamero Hoca); and when its back end gets up, you 
lean backwards (a xorna ero 3 am hi a uacTb noamiMaeTca, bbi OTXHflbiBaeTecb 
Ha3a/i). This is all very well for an hour or two (Bee 3to ouem. xopomo Ha uac hjih 
/IBa); but you can't balance yourself for a week (ho bbi He CMmxeTe coxpamiTb 
paBHOBecne He^enio). 


headache [' hedelk] respectable [rls' pektqb(q)l] disgraceful [dls' grelsful] 


"Oh, ah — yes," he answered, brightening up; "I remember now. I did have a 
headache that afternoon. It was the pickles, you know. They were the most 
disgraceful pickles I ever tasted in a respectable boat. Did you have any?" 
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For myself, I have discovered an excellent preventive against sea-sickness, in 
balancing myself. You stand in the centre of the deck, and, as the ship heaves and 
pitches, you move your body about, so as to keep it always straight. When the front 
of the ship rises, you lean forward, till the deck almost touches your nose; and 
when its back end gets up, you lean backwards. This is all very well for an hour or 
two; but you can't balance yourself for a week. 


George said: 

"Let's go up the river (/laBaifre noflHHMeMca no pexe/oTnpaBHMca BBepx no 
pexe)." 

Fie said we should have fresh air, exercise and quiet (oh cxa3an, y Hac dyzjeT 
CBeacHH B03ayx, mo u no Hi «ynpaacHeHHe = (j)H3H L iecKaa Harpy3Ka» h 
THuuina/noKOH); the constant change of scene would occupy our minds 
(nocToaHHaa CMeHa neroaaca 3ahMeT HauiH mbicjiii; scene — Mecmo deucmeun, 
OKpyj/cemie; neinaoic, Kapmuna; mind — pa3yM, yM, naMRmt; Mbiaib, naMepenue ) 
(including what there was of Harris's (Bxmonaa h /to/, hto 6bijio b /ronoBe/ 
rappnca)); and the hard work would give us a good appetite, and make us sleep 
well (a Taacenaa /(|)H3HHecKaa/ padoTa ^acT HaM = 6bi3oeem xopouiHH anneTHT h 
3acTaBHT Hac = noMoaceT HaM xopomo cnaTb). 

Harris said he didn't think George ought to do anything (Tappuc CKa3an, oh He 
AyMaeT, /hto/ ^acop^acy cneayeT neaaTb hto-jih6o) that would have a tendency to 
make him sleepier than he always was (hto 6 yq,eT hmctb TeHfleHpmo k TOMy, 
hto6bi cflenaTB ero donee cohhbim, neM oh ecTB Bcer^a), as it might be dangerous 
(Tax xax 3to MoaceT 6bitb onacHBiM). 


occupy [' Ckjupal] appetite [' x pltalt] tendency ['tendqnsl] 
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George said: 

"Let's go up the river." 

He said we should have fresh air, exercise and quiet; the constant change of scene 
would occupy our minds (including what there was of Harris's); and the hard work 
would give us a good appetite, and make us sleep well. 

Harris said he didn't think George ought to do anything that would have a tendency 
to make him sleepier than he always was, as it might be dangerous. 


He said he didn't very well understand (oh CKa3an, /hto/ He oneHb xopomo 
noHHMaeT) how George was going to sleep any more than he did now (icaic 
^acopflac codHpaeTca cnaTb dojibiue, ueM oh cnHT Tenepb), seeing that there were 
only twenty-four hours in each day (ecrm npumiTb bo BHHMamie, hto b Kaac^bix 
cyTKax tojibko HBanuaTb neTbipe naca; to see — eudemb, CMompemb; nonuMamb, 
co3Haeamb; seeing — eeudy moeo, mno; npimuMan so enuManue), summer and 
winter alike (jictom h 3hmoh omuiaKOBo); but thought that if he did sleep any more 
(ho CHHTaeT, hto ecjiH 6bi tot AeHCTBHTenbHO cnan 6ojibme), he might just as well 
be dead (oh mot 6bi c tcm ace ycnexoM Sbitb MepTBbiM), and so save his board and 
lodging (h TaKHM o6pa30M c3kohomhtb /fleHbrn/ 3a KBapTHpy h ctoji; board and 
lodging — neapmupa u cmon, nonnuii nancuon; board — docra; ooedenubiu, 
naKpumbiu cmon; numanue; lodging — Dtcunuiqe, Dicun.be). 

Harris said, however, that the river would suit him to a "T" (rappnc CKa3an, 
OflHaico, hto peica no^OH^eT eMy normocTbio; to a T — e coeepvuencmee, moub-e- 
moub, kok pas; T-square — peucwuna /nuneuKa c nepeKjiaduHou na odnoM Konqe 
dnn npoeedemm napamenbHbix jiuhuu/). I don't know what a "T" is (He 3Haio, hto 
TaKoe «th») (except a sixpenny one, which includes bread-and-butter and cake ad 
lib. (xpoMe iuecTHneHCOBoro naa, KOTOpbin BKJiiOHaeT xne6 c MacnoM h TOpT no 
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jKenaHHio; t [tj ]; tea [tj ]— nan; ad lib. = ad libitum — kuk yeodno, no Dfcejianwo, 
Ha ebidop), and is cheap at the price, if you haven't had any dinner (nemeBLiH no 
neHe, ecnn bbi He ode^anH)). It seems to suit everybody, however, which is greatly 
to its credit (Ka^KeTcn, oh no/ixoAHT BceM, TeM He MeHee, hto 3HaHHTern>HO ero 
necTH = nenaeT eMy necTt; credit — doeepue; xopoiuan penymaijm, doopoe mm). 

It suited me to a "T" too (pexa TO>Ke ycTpaHBana Memi «hojihoctbk)»), and Harris 
and I both said it was a good idea of George's (Tappuc h a 06 a CKa 3 ajiH, /hto/ 3to 
xopomaa mbicjib /f>KopH>Ka); and we said it in a tone that seemed to somehow 
imply (mbi CKa3ann tto c TaKHM BBipajKemieM, KOTOpoe Tax hjth imane 
noKa3BiBano; tone — mon, unmoHaiiim; eupaDtcenue; to imply — npednoaaeamb, 
nodpa3yMeeamb; eupaotcamb neneno, UMemb e eudy, naMenamb ) that we were 
surprised that George should have come out so sensible (dyuTO mbi ymiBneiiBi, hto 
/H>KOpfl>K OKa3ancfl TaKHM 6naropa3yMHBiM; to come out — euxodumb, 
nonejwmbcn; odnapyofeumbCM /06 uncpopMaifuu u m.d./; nponeunib cedx e ueM- 
jiudo; sensible — ojiaeopasyMHbiu, 3 dp a eou bi cm ip u u; sense — nyecmeo, 
oufyufenue; 3dpaebiu cmucji, paccydoK). 


except [Ik'sept] suited fsjHtld] idea [al' dlq] sensible [' sensqb(q)l] 


He said he didn't very well understand how George was going to sleep any more 
than he did now, seeing that there were only twenty-four hours in each day, 
summer and winter alike; but thought that if he did sleep any more, he might just 
as well be dead, and so save his board and lodging. 

Harris said, however, that the river would suit him to a "T". I don't know what a 
"T" is (except a sixpenny one, which includes bread-and-butter and cake ad lib., 
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and is cheap at the price, if you haven't had any dinner). It seems to suit everybody, 
however, which is greatly to its credit. 

It suited me to a "T" too, and Harris and I both said it was a good idea of George's; 
and we said it in a tone that seemed to somehow imply that we were surprised that 
George should have come out so sensible. 


The only one who was not struck with the suggestion was Montmorency 
(eflHHCTBeHHMM, kto He 6biji b BOCTOpre ot 3Toro npe^noKemHi: <me 6biji 
nopa>Ken sthm npenno/Keniieivi», 6bijt MoiiMopencH; to strike — ydapnmb/cn/, 
dumb; nopaotcamb, npou3eodumb eneuamnenue). He never did care for the river, 
did Montmorency (oh HHKor,na He miTan jhoSbii k peice, /otot/ MoniYiopencu; to 
care for — npaeumbcn, mo dumb; numamb uumepec k; sadomumbCR o). 

"It's all very well for you fellows (sto Bee npeKpacHO Bac, npmiTerm)," he 
says; "you like it, but I don't (BaM 3to HpaBHTca, a MHe iiex). There's nothing for 
me to do (TaM MHe ^enaTb Heuero). Scenery is not in my line, and I don't smoke 
(neii3a>K/jiaHflma(|)T — 3to He j\jir Memi, h a He Kypro; in line — uaxodRUfuucR na 
odnou Jiumiu; in somebody's line — coomeemcm eyw iquit HbUM-jiudo unmepecaM, 
CKjioHHoemRM). If I see a rat, you won't stop (ecrm a yBH3Ky Kpbicy, Bbi He 
ocTaHOBHTecb; won't = will not)', and if I go to sleep, you get fooling about with 
the boat, and slop me overboard (a ecrm 3acHy, Bbi nanneTe nypamiTbCH Ha no^Ke 
h onpoKHHeTe MeHa 3a 6 opT; to fool about — uepamb, 3ada6JiRmbcn; dypanumbcn; 
fool — dypan, znyneip, to slop — npoaueamb/cn/, pacnnecKueamb/cn/). If you ask 
me, I call the whole thing bally foolishness (ecrm cnpocHTe Memi, a Ha30By Bee 
3to fleno normoH rnynocTbio; bally — cmpaiunbiu, yofcacnbiu, nepmoecKuii)." 

We were three to one, however, and the motion was carried (Hac 6bino Tpoe k 
o^HOMy = npomue odnoeo, ormaKO, h npeanoyKemie 6bino npumiTo). 
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suggestion [sq' G esC(q)n] bally [' bx II] foolishness ['fHIISnls] 


The only one who was not struck with the suggestion was Montmorency. He never 
did care for the river, did Montmorency. 

"It's all very well for you fellows," he says; "you like it, but I don't. There's nothing 
for me to do. Scenery is not in my line, and I don't smoke. If I see a rat, you won't 
stop; and if I go to sleep, you get fooling about with the boat, and slop me 
overboard. If you ask me, I call the whole thing bally foolishness." 

We were three to one, however, and the motion was carried. 


CHAPTER II (rnaBa BTOpaa) 

Plans discussed (nnaHbi odcyjKfleHti). — Pleasures of "camping-out," on fine 
nights (npenecTH hohcbkh no^ otkpbitbim HedoM b xopouiHe/hcHBie hohh; 
pleasure — ydoeoubcmeue, HaaiaDtcdenue, padocmt; to camp out — uoueeamb e 
nananmax ujiu ua omupumoM eosdyxe). — Ditto, wet nights (to >kc — bo 
BJia>KHBie, Cbiptie hohh; ditto — mo Dice, maKoii Dice /dm u36eDtcauuH noemopemm 
CKa3auubix pauee cnoef). — Compromise decided on (nonum Ha KOMnpOMHCc; to 
decide on — eudupamb, pemambcn ua umo). — Montmorency, first impressions 
of (MoHMOpeHCH, ero nepBBie BneuaTnemw). — Fears lest he is too good for this 
world (onaceHHB, hto oh cjihhikom xopom ^jib ototo MHpa; fear — 6on3Hb, 
onaceuue, cmpax; lest — mnoobi ue, kuk 6bi He), fears subsequently dismissed as 
groundless (onacemm BnocneACTBHH OTdpomeHBi Kaic 6e30CH0BaTejibHbie; to 
dismiss — pacnycnamb, yeojibmimb; omeepcamb, eudpacbieamb U3 zonoeu; 
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groundless — 6e30CHoeamejibHbiu, oecnpimuHHbiu; ground — 3eMJin, nonea; 
npuuuna, ocnoeanue). — Meeting adjourns (aaceaamie OTKnaaBiBaeTca; meeting 
— 3acedanue, Mumum, codpanue; to adjourn — omnnadbieamb, omcpouueamb, 
ommmueamb). 


Plans discussed. — Pleasures of "camping-out," on fine nights. — Ditto, wet 
nights. — Compromise decided on. — Montmorency, first impressions of. — 
Fears lest he is too good for this world, fears subsequently dismissed as 
groundless. — Meeting adjourns. 


WE pulled out the maps, and discussed plans (mbi BBiTamHJiH KapTBi n o6cy.aH.nH 
njiaHbi). 

We arranged to start on the following Saturday from Kingston (mbi aoroBOpnnncB 
OTnpaBHTBca /b nyremecTBiie/ b cnenyiomyio cy66oTy ot KnHrcTOHa). Harris and 
I would go down in the morning (r appnc h a cnycimica /Tyaa/ yrpOM), and take 
the boat up to Chertsey (n npimeaeM Jioaicy BBepx go HepTcn), and George, who 
would not be able to get away from the City till the afternoon (a ^acopa^R, 
KOTOpBin He CMoaceT BBi6paTBca H3 Chth go nonyaHa; the City — Cumu, denoeoii 
ifenmp JTondona ) (George goes to sleep at a bank from ten to four each day, except 
Saturdays, when they wake him up and put him outside at two) ()f>Kopa>K 
3acBinaeT = cnum b 6amce c aecara go neTBipex KaacaBih aeHB, KpOMe cy66oT, 
Koraa ero Cygwi h BBiCTaBJiaiOT / 3 a aeepB/ b aea; to put out — ebieonnmb; 
ycmpanmnb; ebicmaejinmb; outside — cnapyotcu, usene; eoene, napyoicy), would 
meet us there (bctpctht Hac TaM). 


compromise [' kQmprqmalz] subsequently [' sAbslkwqntlI ] adjourn [q' G q:n] 
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WE pulled out the maps, and discussed plans. 


We arranged to start on the following Saturday from Kingston. Harris and I would 
go down in the morning, and take the boat up to Chertsey, and George, who would 
not be able to get away from the City till the afternoon (George goes to sleep at a 
bank from ten to four each day, except Saturdays, when they wake him up and put 
him outside at two), would meet us there. 


Should we "camp out" or sleep at inns (cneAyeT jih HaM HoneBaTb Ha otkpbitom 
B 03uyxe hjih b rocTHHiipax; inn — eocmunuija, nocmombiu deop, mpaKmup )? 

George and I were for camping out (,Z(>xop,zpK h a 6 bijih 3a HoneBxy Ha B03Ayxe). 
We said it would be so wild and free, so patriarchal like (mbi cxa3ajiH, 3 to Sy/ieT 
Tax flHKO h cboSoaho, Tax naTpHapxajibHo; like — anajioeuHHbiu, nododnuu). 

Slowly the golden memory of the dead sun fades from the hearts of the cold, sad 
clouds (Me/iJieHHO 3onoToe BocnoMHHaHne o 6e3>xH3HeHHOM conHH,e Hcue3aeT H3 
cep^eu, xojioahbix, neuajibHbix odnaxoB; dead — Mepmebiu, yjuepuiuu; 
6e3Jtcu3HeHHbiu, nomyxmuu; to fade — yendamb, yeacamb; mycmemb; 
nocmenenno ucue3amb, pacwibieambcn). Silent, like sorrowing children, the birds 
have ceased their song (6e3MOJiBHBie, cjiobho neuajibHbie fleTH, nTiipbi 
npexpaTHJiH cbokd necmo; to sorrow — eopeeamb, nenanumbcn; to cease — 
nepecmaeamb, npexpamamb/ cm/), and only the moorhen's plaintive cry and the 
harsh croak of the corncrake (h tojibxo sayiibiBiibiH xpnx xyponaTXH h pe3xoe 
xapxaHbe xopocTejui; moorhen — caMKa luomnandcKou Kyponanmu; moor — 
eepecKoean mopc/mHucman Mecmnocmb; hen — Kypuifa; caMKa nmuijbi; plaintive 
— eopecmubiu, nenanbubiu, Dicaaodnbiii; harsh — epydbiu, jicecmKuu; pe3Kuu, 
Henpmnwbiu ) stirs the awed hush around the couch of waters (HapymaiOT 
onaroroBeiinyio Tiiunuiy nan rnaubio boa; to stir — lueeemimb/cn/; 
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pa3Mewueamb; eomoeamb; awe —dnaeoeoeeunbiu cmpax, mpenem; couch — 
cjiou, nnacm, jiojicc), where the dying day breathes out her last (rae yiviMpaiouniM 
/lent ncnycKaeT nocaeanHH Bsnox; to breathe one's last breath — ucnycmumb 
nocnedmiu esdox, yuepenib). 


patriarchal [,peltrl' R k(q) I] ceased [sj st] corncrake [' kL nkrelk] couch [kauC] 


Should we "camp out" or sleep at inns? 

George and I were for camping out. We said it would be so wild and free, so 
patriarchal like. 

Slowly the golden memory of the dead sun fades from the hearts of the cold, sad 
clouds. Silent, like sorrowing children, the birds have ceased their song, and only 
the moorhen's plaintive cry and the harsh croak of the corncrake stirs the awed 
hush around the couch of waters, where the dying day breathes out her last. 


From the dim woods on either bank (h3 noTycKHeBinero Jieca Ha o6ohx deperax; 
dim — mycKjibiu, nenpKuu, nomycKneemuu; either — mjicdbiu, mo6ou /u3 deyx/; u 
mom u dpyeou), Night's ghostly army, the grey shadows, creep out with noiseless 
tread (npropauHaa aprviHH Hohh — cep Lie tciim — BLinomaiOT oecmyivino: «c 
decmyMHoii nocTynLio») to chase away the lingering rear-guard of the light 
(hto6li pa3oraaTL MeflJiHTejiLHLih apreprapn CBeTa; to chase — npecjiedoeamb, 
enambcn; paseonmnb, ebieonmnb; lingering — MednumenbHuii, domuu; 
3amnjfcnou), and pass, with noiseless, unseen feet (h npoifm 6e33BynHLiMH, 
HeBHflHMLiMH maraMH), above the waving river-grass, and through the sighing 
rushes (nan KonLimymeiica ocokoh ii L iepe3 BanLixaiOLiuiii xaMLim; to wave — 
pa36eeambcn, KOJibixambcn, Kanambcn; river-grass — (pmoMunen; river — pei<a; 
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grass — mpaea)', and Night, upon her sombre throne (Howl. Ha CBoeM MpauHOM 
TpOHe), folds her black wings above the darkening world (cKJiapbiBaeT nepHbie 
KpBiJita nap TeMiieiouniM MHpOM = OKyTbiBaeT nepHbiMH KpbiJibPMH TeiYineiOLmni 
MHp), and, from her phantom palace, lit by the pale stars, reigns in stillness (h H3 
CBoero npH3pauHoro pBOppa, ocBemeHHoro SnepHbiMH 3Be3paMH, npaBHT b 
Tiimime). 

Then we run our little boat into some quiet nook (3aTeM mbi otbophiyi Hamy 
ManeHbKyK) JiopKy b yKpOMHbih yronoK), and the tent is pitched, and the frugal 
supper cooked and eaten (nanaTKa nocTaBJieHa, a ckpomhbih y>KHH npiiroTOBJieH n 
cuepeH; to pitch a tent — cmaeumb nanamny; to eat). Then the big pipes are filled 
and lighted (noTOM panmibie TpyoKii HanonHeHbi = nadumu h 3a>K/Kenbi), and the 
pleasant chat goes round in musical undertone (npmiTHaa 6ecepa BepeTca 
MenopHHHbiM menoTOM; chat — dpyjicecKuu pa3eoeop, deceda; dojimoenn; to go 
round — epaipambcn, npyjicumbca; undertone — nonuDfcenubiu eonoc; nonymon, 
ommenoK ); while, in the pauses of our talk, the river, playing round the boat (b 
nepepbmax Harnero pa3roBopa peica, mpaa BOKpyr jiopkh), prattles strange old 
tales and secrets (paccica3biBaeT ypHBHTejibHbie CTapHHHbie CKa3KH h TaiiHbi; to 
prattle — Jienemamb; Dtcypnamb), sings low the old child's song that it has sung so 
many thousand years (noeT HerpOMKO CTapyio peTCKyio necHK), KOTOpyio noeT 
/ypce/ ctojibko TbiCHH jict) — will sing so many thousand years to come (/h/ SypeT 
neTb erne tbicahm neT; to come /nocne cyu(ecmeume.abnnix/ — epadyupiu, 
Oydyufuu), before its voice grows harsh and old (noica ee tojioc He CTaHeT rpydbiM 
h CTapnecKHM) — a song that we, who have learnt to love its changing face 
(necmo, KOTOpyio mbi, Te, kto Haynnnca jhoShtb ee /peior/ in Men hub bin jihk), 
who have so often nestled on its yielding bosom (Te, kto TaK nacTO yiOTHO 
ycTpaHBanca Ha ee matkoh rpypn; yielding — mrzkuu, nodamjiueuu; 
npyotcunucmbiu, ynpyeuu; bosom — epydb, na3yxa; jioho ), think, somehow, we 
understand (pyMaeM, noneMy-TO, /hto/ noHHMaeM), though we could not tell you in 
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mere words the story that we listen to (xota mm He cmotjih 6m paccKa3aTB 
cnoBaMH noBecTb, KOTOpyio cnymaeM; mere — npocmo, ecezo nuiub). 


sombre [' sQnbq] reign [rein] frugal [' frH g(q) I] secret [' sj krlt] bosom 

[' buzqm] 

From the dim woods on either bank, Night's ghostly army, the grey shadows, creep 
out with noiseless tread to chase away the lingering rear-guard of the light, and 
pass, with noiseless, unseen feet, above the waving river-grass, and through the 
sighing rushes; and Night, upon her sombre throne, folds her black wings above 
the darkening world, and, from her phantom palace, lit by the pale stars, reigns in 
stillness. 

Then we run our little boat into some quiet nook, and the tent is pitched, and the 
frugal supper cooked and eaten. Then the big pipes are filled and lighted, and the 
pleasant chat goes round in musical undertone; while, in the pauses of our talk, the 
river, playing round the boat, prattles strange old tales and secrets, sings low the 
old child's song that it has sung so many thousand years — will sing so many 
thousand years to come, before its voice grows harsh and old — a song that we, 
who have learnt to love its changing face, who have so often nestled on its yielding 
bosom, think, somehow, we understand, though we could not tell you in mere 
words the story that we listen to. 


And we sit there, by its margin (h /bot/ mm ch^km TaM, y 6epera = Ha ee 6epery; 
margin — npuepammuan nonoca; 6epee, KpoMKa ), while the moon, who loves it 
too, stoops down to kiss it with a sister's kiss (b to BpeMa Kaic nyHa, KOTOpaa Toace 
ee jho6ht, CKJiOHaeTca, hto6bi nopenoBaTB ee eecTpHHCKHM nopenyeM; to stoop — 
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HdKjioHRmb/cn/, Hazudamb/cn/), and throws her silver arms around it clingingly (n 
dpocacT cboh cepeopmibie pyKH BOKpyr Hee = ooiiMiviaeT ee Kpenxo cepeopjuibiMH 
pyKaMn; to cling — nenmmbCR, npununamb; clinging — neniaiu, odjiezajoiguu); 
and we watch it as it flows, ever singing, ever whispering, out to meet its king, the 
sea (mm Hadmo^aeM, Kaic OHa TeueT, nocToaHHO HaneBaa, nocToaHHO menua, 
hto6bi BCTpeTHTb CBoero BJiacTejiHHa — Mope; king — Koponb; Monapx, 
noeejiumejib, ifapb ) — till our voices die away in silence, and the pipes go out 
(noKa Hamn ronoca He 3aMHpaiOT b Tiimime, a TpydKH He racHyT; to die away — 
3amyxamb, yzacamb; to go out — dozopemb, nozacnymb) — till we, common¬ 
place, everyday young men enough (noxa mbi, saypflmibie, /iobojibho odbiHHbie 
Mono^we jihd^h; common-place — danajibnuu, nuueM ne npuMeuamejibnuu; 
common — odipuu; odbimoeenubiu; place — Mecmo, Mecmononootcenue), feel 
strangely full of thoughts, half sad, half sweet (He nyBCTByeM ce6a 
HeodbiKHOBeHHO nojiHMMH Mbicneii = nac nepenoiiHRiom mucjiu , nonyneuajibHbie, 
nonynpHaTHbie; sweet — cmdimu; npuRinubiu, Mwibiu), and do not care or want to 
speak (h /HaM/ He xomctch roBOpHTb; to care — npoRejiRmb unmepec, 
3a6omumbCR; UMemb otcenanue) — till we laugh, and, rising, knock the ashes from 
our burnt-out pipes, and say "Good-night" (cMeeMca h, noflHHMaacb, BbidriBaeM 
nenen H3 noracmnx TpydoK, roBOpHM «chokohhoh hohh»; to knock — ydapRmb, 
dumb, cmyuamb; to burn out — ebiotcuzamb, npozopamb, czopamb domm), and, 
lulled by the lapping water and the rustling trees (h, ydaiOKamibie naeuiyuieiicH 
bo^oh h menecTauiHMH .aepeBbHMii; to lap — 3aeepmbieamb, orpyj/camb; 
njiecKambCR), we fall asleep beneath the great, still stars (mbi 3acbinaeM no# 
SojibuiHMH 6e3MOJiBHMMH 3Be3^aMH), and dream that the world is young again (h 
HaM CHHTca, hto MHp CHOBa mojioa = 3eMJia CHOBa Monona) — young and sweet as 
she used to be ere the centuries of fret and care had furrowed her fair face (MOJio/ja 
h npeKpacHa, Kaic OHa 6bina go Toro, /Kaic/ ctojicthu bojihchkh h TpeBor 
H36op03AHHH MOpmHHaMH ee npHBJieKaTejibHoe jthh,o; to furrow — npoeodumb 
6opo3dbi; noKpbieanib MopupinaMu; fret — pasdpajiceHue, eonnenue), ere her 
children's sins and follies had made old her loving heart (go Toro, Kaic rpexn h 
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npHxoTH ee fleTen cocTapHim: «c/iejiajiH CTapbiM» ee modamee cep^pe; folly — 
HedaubHoeudnocmb, enynocmb, 6e3yMue, dnaotcb) — sweet as she was in those 
bygone days when, a new-made mother (npeicpacHa, Kaic OHa dbina b Te MHHyBimie 
A hh, Kor/ia /cjiobho/ MOJioflaa MaTb; new-made — nedaeno cdejiannuu, noeuu, 
ceejicuu), she nursed us, her children, upon her own deep breast (oHa B3pamHBana 
Hac, cbohx fleTeii, Ha rnydoicoH = vuupoKou rpyun; to nurse — ebiKapMJiueamb, 
HHHHumb, jiejienmb ) — ere the wiles of painted civilization had lured us away from 
her fond arms (npejK/ie, ueM odMaH HarpHMHpOBaHHOH/HeHacToameH 
U H bhjih3 au,HH BBiMaHHJi Hac H3 ee ne'/Kiibix odbaTHii; wile — xumpocmb, yjiosKa; 
odMan; to lure — 3aejieKamb, co6jia3Hnmb; ebmanueamb; fond — uejicnbiu, 
juodmijuu), and the poisoned sneers of artificiality had made us ashamed of the 
simple life we led with her (h a^OBHTbie HacMeuiKH HCKyccTBeHHOCTH 3acTaBHJiH 
Hac CTbi^HTbca npocTOH >kh3hh, /xoTOpyio/ Mbi BejiH c neb; to lead), and the 
simple, stately home where mankind was born so many thousands years ago (h 
npocToro, BenHuecTBeHHoro muimua, rpe uenoBeuecTBO po^HJiocb CTonbKO 
Tbicau neT Ha3a p; stately home — cmapunnuu noMeipunuu 6 om, 3aMOK, 
npedcmaejwtoufuu ucmopunecKuu unmepec ). 


margin [' mR G In] rustling [' rAsllN] bygone [' balgCh] civilization 

[,slvllal'zelS(q)n] 

And we sit there, by its margin, while the moon, who loves it too, stoops down to 
kiss it with a sister's kiss, and throws her silver arms around it clingingly; and we 
watch it as it flows, ever singing, ever whispering, out to meet its king, the sea — 
till our voices die away in silence, and the pipes go out — till we, common-place, 
everyday young men enough, feel strangely full of thoughts, half sad, half sweet, 
and do not care or want to speak — till we laugh, and, rising, knock the ashes from 
our burnt-out pipes, and say "Good-night," and, lulled by the lapping water and the 
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rustling trees, we fall asleep beneath the great, still stars, and dream that the world 
is young again — young and sweet as she used to be ere the centuries of fret and 
care had furrowed her fair face, ere her children's sins and follies had made old her 
loving heart — sweet as she was in those bygone days when, a new-made mother, 
she nursed us, her children, upon her own deep breast — ere the wiles of painted 
civilization had lured us away from her fond arms, and the poisoned sneers of 
artificiality had made us ashamed of the simple life we led with her, and the 
simple, stately home where mankind was born so many thousands years ago. 


Harris said: 

"How about when it rained (a hto, ecnn noifneT aok/jb; how about — kqk 
nacuem )?" 

You can never rouse Harris (HHKor^a neabsa BBiBecTM Fappnca 113 ceoa; to rouse 
— npo6yjicdamt/ cr/; ebisbieamb Maime-uudo oMoifuu/, eosdyjicdamb /uumepec u 
m.d./). There is no poetry about Harris (b TappHce HeT hotthhhocth; poetry — 
no33UR, cmuxu; noomuuHocmb) — no wild yearning for the unattainable (hct 
dyimoro noptiBa k neaocTM>KMiYioiviy; yearning — cujibnoe jicejianue, ocmpan 
mocKa; to attain — docmueamb; dodueambcn). Harris never "weeps, he knows not 
why (TappHC HHKor.ua He «nnaneT, He 3Han noneMy»)." If Harris's eyes fill with 
tears (ecnn rna3a T appnca HanonmnoTca cne3aMH), you can bet it is because Harris 
has been eating raw onions (MO>KeTe omtbch 06 3aKjia^,: 3 to OTToro, /hto/ Tappuc 
en /tojibko hto/ CBipon nyK), or has put too much Worcester over his chop (hjih 
norma cnnmKOM mhoto ocTporo coyca Ha cbohd OTdnBHyio/KOTneTy; Worcester 
sauce — eycmepcKuu coyc, ocmpan coeean npunpaea /k xmcy, pu6e/). 

If you were to stand at night by the sea-shore with Harris, and say (ecnn 6bi bbi 
ctobjih hohbk) Ha depery Mopa c TappHCOM h CKa3ann 6bi): 

"Hark (ny; hark — cnyiuau! ny !) ! do you not hear (pa3Be tbi He cjiBimumB)? Is it 
but the mermaids singing deep below the waving waters (mokct, 3to pycanKH 
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noroT rnySoKO nou BOimyioiuHMHca BOuaMii = b rnySmie); or sad spirits, chanting 
dirges for white corpses, held by seaweed (hjth neuajibHbie uyxn noiOT 
norpeoanbiiyio necHB dnennbiM TpynaM = ymomenuuKaM, onyTaHHbiM 
BOflOpocnaMH; to chant — nemb, eocneeamb; Monomonno zoeopumb; dirge — 
nanuxuda; noxoponnoe nenue; to hold — depjicamb/ca/, ydepjicuearnb/ cr /) ?'' 
Harris would take you by the arm, and say (r appnc b3jlji 6bi Bac 3a pyicy h CKa3an 

6bi): 


rouse [rauz] poetry [' pqultrl] onion [' Anjqn] Worcester [' wustq] 


Harris said: 

"How about when it rained?" 

You can never rouse Harris. There is no poetry about Harris — no wild yearning 
for the unattainable. Harris never "weeps, he knows not why." If Harris's eyes fill 
with tears, you can bet it is because Harris has been eating raw onions, or has put 
too much Worcester over his chop. 

If you were to stand at night by the sea-shore with Harris, and say: 

"Hark! do you not hear? Is it but the mermaids singing deep below the waving 
waters; or sad spirits, chanting dirges for white corpses, held by seaweed?" Harris 
would take you by the arm, and say: 


"I know what it is, old man (a 3Haio, hto Taicoe /c to6oh/, CTapima); you've got a 
chill (tbi npocTynHJica; you've = you have; to get; chill — npocmyda, 03 ho6). 
Now, you come along with me (nohueM-Ka co mhoh). I know a place round the 
comer here (a 3Haio ouho MecTO 3uecb 3a yrjiOM/no6nH30CTH), where you can get a 
drop of the finest Scotch whisky you ever tasted (rue mo>kho nocTaTb = ebinumb 
HeMHoro caMoro nyumero moTJiaHucKoro bhckh, /hto/ tbi Korua-imSo npodoBan; 
drop — Kamw; uedonbinoe Komnecmeo cnupmuozo) — put you right in less than 
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no time (/oto/ npHBeaeT t e6a b nopaaoic b aBa cneTa; in less than no time — e 
Menoeenue oko, muzom)." 

Harris always does know a place round the comer (Tappnc Bceraa 3HaeT MecTemco 
3a yrnoM) where you can get something brilliant in the drinking line (rae mojkho 
hoc T am HTO-Hiioyar. 3aMeuaTenbHoe b nnaHe BbinHBKn; brilliant — o.aecmmifnu, 
ucKpmuuucR; np um e h amentnuiu; line — jiuhur, pRd; cepuR mdejiuu; odnacmb 
unmepecoe). I believe that if you met Harris up in Paradise (ayMaio, hto ecrm 6bi 
bbi Bapyr BCTpeTHJin rappnca b Paio; to meet up — neoDfcudanno ecmpenamb ) 
(supposing such a thing likely) (aonycKaa, /hto/ noaoonaa Be nib BepoaTiia), he 
would immediately greet you with (oh Tomac >Ke BCTpeTHJi 6bi Bac /cnoBaMH/): 

"So glad you've come, old fellow (Taic paa, /hto/ bbi npHiurm, CTapHHa); I've found 
a nice place round the comer here (a Hamen xopomee MecTemco 3aecb 3a yrnoM; to 
find), where you can get some really first-class nectar (rae moxcho aocTam 
aeiicTBHTejibHO nepBOKnaccHbiii HeKTap)." 


brilliant [' brlllqnt] Paradise [' px rqdals] nectar [' nektq] 


"I know what it is, old man; you've got a chill. Now, you come along with me. I 
know a place round the comer here, where you can get a drop of the finest Scotch 
whisky you ever tasted — put you right in less than no time." 

Harris always does know a place round the corner where you can get something 
brilliant in the drinking line. I believe that if you met Harris up in Paradise 
(supposing such a thing likely), he would immediately greet you with: 

"So glad you've come, old fellow; I've found a nice place round the comer here, 
where you can get some really first-class nectar." 
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In the present instance, however, as regarded the camping out (b aannoM cnyuae, 
OflHaxo, b OTHomeHHH HoneBKH Ha OTKpMTOM B03^yxe; present — dannuu, 
Hacmompuu; to regard — paciiemieamb, paccMampueamb; npunuManib eo 
enuManue), his practical view of the matter came as a very timely hint (ero 
npaKTHnecKHH B3rna^ Ha ^eno CTan oueHB CBoeBpeMeHHMM cobctom; view — 
moHKa 3penm, Mnenue, esznnd; to come — npuxodumb, npudbieamb; 
npedcmaejmmbcn; nomjmmbcn; hint — namer; coeem, nodcKaoKa). Camping out 
in rainy weather is not pleasant (HoneBxa = noueeamb Ha otkpbitom B03ayxe b 
flmKAJiHByio no may nenpiumio). 

It is evening (Beuep). You are wet through (bbi npOMOKnn HacxB03B), and there is a 
good two inches of water in the boat (h b notice flodpBix a Aroma bo^bi; inch - 
diouM / 2 , 54 cm/), and all the things are damp (h Bee Benin OTCBiperm; damp - 
cbipou, ejiajtcHbiu). You find a place on the banks that is not quite so puddly as 
other places you have seen (bbi HaxonHTe MecTO Ha Seperax, KOTOpoe He Tax 
noKpBiTO ny>KaMH, xax apyrne MecTa, /xoTOpBie/ bbi Bnaean = rae MeHBme Jiy>K; 
puddle — jiyjfca), and you land and lug out the tent (npnuajiKBaeTe k 6epery h 
BB iBOJiaxiiBaeTe nanaTxy; to lug — eonomimb, maufumb), and two of you proceed 
to fix it (h uboc H3 Bac naHiuiaiOT ycTaHaBJiHBaTB ee; to proceed — npucmynanib, 
npunuMambcn; to fix — ycm anaen uearnb, saKpen.mmb). 

It is soaked and heavy, and it flops about (oHa npomiTaHa /bohoh/ ii Tiuxejia, 
xjionaeT /xpaaMH/; to flop — umenamb/cn/; xnonamb KpujibRMu; nonocKambCR /o 
napycax/), and tumbles down on you, and clings round your head and makes you 
mad (na^aeT Ha Bac, odMaTBiBaeTca Boxpyr Bameii toiiobbi h cbo^ht Bac c yMa: 
«,aenaeT cyMacuieaujnM»; to cling — nen.mmbCR; npujiunamb). The rain is pouring 
steadily down all the time (aoxaB jibct HenpepBiBHO, Bee BpeMa). It is difficult 
enough to fix a tent in dry weather (hoctutowho cjio>xho ycTaHOBHTB nanaTxy b 
cyxoe BpeMa): in wet, the task becomes Herculean (/a/ b cxipyio, 3Ta 3anana 
CTaHOBHTca HeobBiuaiiHO cjio>xhoh: «repxynecoBOH»). Instead of helping you, it 
seems to you that the other man is simply playing the fool (BiviecTO Toro, htoobi 
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noMoraTL, BaM Ka^KeTca, hto Apyroh uenoBeK /Barn TOBapnm/ npocTO BanneT 
aypaKa). Just as you get your side beautifully fixed (icaK pa3 xor/ia bli 
npeBoexo/iHO 3aKpenujiH cbohd CTOpOHy), he gives it a hoist from his end, and 
spoils it all (oh noflHHMaeT ee: «,gaeT eh no/jneM)) co CBoero KOHu,a = ^epraeT co 
CBOeh CTOpOHBI, h nopTHT Bee). 


pouring [' pL rIN] steadily [' Sted III] Herculean [,hq:kju' 11 (:) qn ] beautifully 

[' bjHtlfull] 


In the present instance, however, as regarded the camping out, his practical view of 
the matter came as a very timely hint. Camping out in rainy weather is not 
pleasant. 

It is evening. You are wet through, and there is a good two inches of water in the 
boat, and all the things are damp. You find a place on the banks that is not quite so 
puddly as other places you have seen, and you land and lug out the tent, and two of 
you proceed to fix it. 

It is soaked and heavy, and it flops about, and tumbles down on you, and clings 
round your head and makes you mad. The rain is pouring steadily down all the 
time. It is difficult enough to fix a tent in dry weather: in wet, the task becomes 
Herculean. Instead of helping you, it seems to you that the other man is simply 
playing the fool. Just as you get your side beautifully fixed, he gives it a hoist from 
his end, and spoils it all. 
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"Here (air)! what are you up to (hto tbi genaeuiB; to be up to — denamb Zoom.hho 
nmo-nudo nnoxoe/)T you call out (Kpnwre bbi; to call out — ebiKpuKueamb, 
Kpuuamb). 

"What are you up to (a hto mu genaeuiB)?" he retorts (oTBenaeT oh; to retort - 
pe3K0 eo3pajicamb; omnapupoeamb / kojiKocmb /); "leggo, can't you (nycTH ace; 
leggo = let go)?" 

"Don't pull it (He thhh); you've got it all wrong, you stupid ass (tbi Bee 
CBopoTHJi/3anyTaji, rjiynBiii ocen; to get wrong — nenpaeujibuo nonuMamb; 
nenpaeujibHo denamb)\" you shout (KpuniiTe bbi). 

"No, I haven't (hct /minero a He CBOpOTHn/)," he yells back (oh opeT b otbct; to 
yell — eonumb, Kpuuamb ); "let go your side (oTnycTH cboio CTOpOHy)!" 

"I tell you you've got it all wrong (roBOpio Te6e, tbi Bee HcnopTHJi)!" you roar, 
wishing that you could get at him (peBeTe bbi, acenaa, hto6bi bbi motjih godpaTBca 
go Hero = acaaea, hto go Hero He godpaTBca; to roar — peeemb, opamb; punamb ); 
and you give your ropes a lug that pulls all his pegs out (h Taic gepraeTe 3a cboh 
BepeBKH, hto tto BBipBiBaeT Bee ero KOJiBimKii = Bee KOJiBimKii c ero ctopohbi; to 
lug — eojiomimb, many mb; cujibno depea mb). 


shout [Saut] wrong [rCN] 


"Here! what are you up to?" you call out. 

"What areyow up to?" he retorts; "leggo, can't you?" 

"Don't pull it; you've got it all wrong, you stupid ass!" you shout. 

"No, I haven't," he yells back; "let go your side!" 
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"I tell you you've got it all wrong!" you roar, wishing that you could get at him; 
and you give your ropes a lug that pulls all his pegs out. 


"Ah, the bally idiot (npOKJMTBiH h/thot)!" you hear him mutter to himself (bbi 
cjitmiHTe, KaK oh dopMoneT cede /non hoc/); and then comes a savage haul, and 
away goes your side ( 3 aTeM cnenyeT upocTHBiii pbibok, h Bam Kpaii cpBiBaeTCn; 
savage — duKuu, j/cecmoKuu; ceupenuu; haul — eoaonenue, mma; pueoK). You 
lay down the mallet and start to go round and tell him (bbi KJianeTe nepeBHinibin 
mojiotok h namuiaeTe odxonuTb /nanaTKy/ h roBopiiTb eMy) what you think about 
the whole business (hto bbi nyMaeTe 060 BceM stom /nene/), and, at the same time, 
he starts round in the same direction to come and explain his views to you (b 3 to 
>ice Bpeivni oh naHHiiaeT /^BiiraTBCn/ b tom >xe HanpaBJieHHH, hto 6 bi nononTii h 
ooBHCiniTb = us.aojicumb BaM cboh Birmmbi). And you follow each other round and 
round, swearing at one another (h bbi xonnTe KpyraMH: «cnenyeTe npyr 3a npyroM 
no Kpyry», pyran npyr npyra), until the tent tumbles down in a heap (noica 
nanaTKa He na/iaeT Kyueii), and leaves you looking at each other across its ruins (h 
ocTaBJineT Bac, CMOTpmuHx = a eu cmoume u CMompume ttpyr Ha ttpyra noBepx ee 
pa 3 BanHH; across — noneper; cKeo3b, napes; uanpomue), when you both 
indignantly exclaim, in the same breath (h 06a Hero^yiome BOCKJiHpaeTe, b o^hh 
tojioc; breath — dbixauue; 63dox ): 

"There you are (bot bh,h,hhib; there you are — uy eom; uy nmo? eom nmo 
nojiynmocb)\ what did I tell you (hto h Tede TOBOpHJi)?" 

Meanwhile the third man, who has been baling out the boat (tcm BpeMeHeM TpeTHH 
uenoBeK, KOTOpBiii /Bee 3 to BpeMn/ BBiuepnBiBaji BO,ny 113 jioakh), and who has 
spilled the water down his sleeve (h Haruui cede bo^bi b pyicaB; to spill - 
npojiueamb/cn/, pasmisamb/cM/), and has been cursing away to himself steadily for 
the last ten minutes (h pyrajicn decnpepBiBHO nocjieflHHe ^ecHTB MHHyT; to curse 
— CKeepuoejioeumb; pyeanibcn; npoKjiuuamb; to oneself — npo cedn), wants to 
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know what the thundering blazes you're playing at (cnpanniBaeT: «xoneT 3naTt>», 
bo hto, uepT no6epn, bli nrpaeTe; thunder — epcm; uepm 603bMu; go to thunder! 
— iidu k nepmy!/; blaze — npicnu oeont, ujiumr; blazes — ad, npeucnodnm /e 
ycwiumejibHbix ebipaj/cenunx /), and why the blamed tent isn't up yet (n none My 
npOKJWTaa nanaTKa po cnx nop He ctoht). 


haul [hL I] swearing [' SWe(q)rlN] indignantly [In' dlgnqntll] breath [breT] 


"Ah, the bally idiot!" you hear him mutter to himself; and then comes a savage 
haul, and away goes your side. You lay down the mallet and start to go round and 
tell him what you think about the whole business, and, at the same time, he starts 
round in the same direction to come and explain his views to you. And you follow 
each other round and round, swearing at one another, until the tent tumbles down 
in a heap, and leaves you looking at each other across its ruins, when you both 
indignantly exclaim, in the same breath: 

"There you are! what did I tell you?" 

Meanwhile the third man, who has been baling out the boat, and who has spilled 
the water down his sleeve, and has been cursing away to himself steadily for the 
last ten minutes, wants to know what the thundering blazes you're playing at, and 
why the blamed tent isn't up yet. 


At last, somehow or other (HaKOHep, c ropeM nononaM/TaK hjth nmne), it does get 
up, and you land the things (oHa ycTaHaBJiHBaeTca, h bli BbirpyjjcaeTe Benin). It is 
hopeless attempting to make a wood fire (6ecnojie3HO ntiTaTbca pa3BecTH 
npoBHHOH KOCTep; hopeless — 6e3nadeDfcnbiu, neucnpaeuMbiu; uesosMOJicno), so 
you light the methylated spirit stove, and crowd round that (no3TOMy bli 
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3a>KMraeTe cmipTOBKy h TecniiTecb BOKpyr Hee; methylated spirit — denamypam, 
dmujioeuu cnupm; stove — neub, ruiuma ). 

Rainwater is the chief article of diet at supper (/jojK^eBaa Bo^a — ochobhoc 
6jho,ho Ha y>KHH; chief — enaenuu, ochoshou ; article — eeiijb, npeduem; article of 
food — nmpeeou npodynm). The bread is two-thirds rainwater (xne6 Ha ^Be Tpera 
/coctoht/ H3 AOJKAeBOH bo^bi), the beefsteak-pie is exceedingly rich in it (raipor c 
6H(f)mTeKCOM = cmhcom wpesBbmaHno 6oraT eh), and the jam (BapeHbe), and the 
butter (Macno), and the salt (cojh>), and the coffee (KO(j)e) have all combined with it 
to make soup (Bee eoeflHHHJiHCb c Heir, urodbi npeBpaTHTbca b cyn). 

After supper, you find your tobacco is damp, and you cannot smoke (nocne ymma 
bbi o6napy>KHBaeTe, /hto/ Bam Tadax cbipoii, h bbi He MO>KeTe xypiiTb). Luckily 
you have a bottle of the stuff that cheers and inebriates (k CHacTbio, y Bac ecTb 
SyrbiJixa BemecTBa, xoTOpoe BecenHT h onbamieT; to cheer — co3daeamb 
xopouiee nacmpoenue, eecenumb), if taken in proper quantity (ecira npiuuiTO = 
dydynu npunnmo b ^ojhkhom xorumecTBe), and this restores to you sufficient 
interest in life to induce you to go to bed (h bto B03BpamaeT BaM flocTaTOHHbra 
HHTepec k >kh3hh, HTodbi yde/pm, Bac neub cnaTb; to restore — eosepaipamb e 
npeofcnee cocmonmie, na Mecmo; to induce — sacmaemmb, nooyjicdamb, 
CKjionnmb, ydejicdamb). 


methylated [' meTlleltld] crowd [kraud] soup [SH p] inebriate [I' nj brl(e)lt] 


At last, somehow or other, it does get up, and you land the things. It is hopeless 
attempting to make a wood fire, so you light the methylated spirit stove, and crowd 
round that. 
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Rainwater is the chief article of diet at supper. The bread is two-thirds rainwater, 
the beefsteak-pie is exceedingly rich in it, and the jam, and the butter, and the salt, 
and the coffee have all combined with it to make soup. 

After supper, you find your tobacco is damp, and you cannot smoke. Luckily you 
have a bottle of the stuff that cheers and inebriates, if taken in proper quantity, and 
this restores to you sufficient interest in life to induce you to go to bed. 


There you dream that an elephant has suddenly sat down on your chest (n bot BaM 
CHHTca, WTO cjioh B,gpyr cen Ha Barny rpyar.; to sit), and that the volcano has 
exploded and thrown you down to the bottom of the sea (n mto BynicaH B30pBanca 
= u3eep2Hyjicn h cdpocHJi Bac Ha jmo mo pa; to throw-threw-thrown) — the 
elephant still sleeping peacefully on your bosom (cjioh no-npemieMy MHpHO cmiT 
Ha Bamed rpyaM). You wake up and grasp the idea that something terrible really 
has happened (bbi npocbinaeTecb h noHHMaeTe, hto hto-to yacacHoe 
neHCTBHTejibno cjiyHHJiocb; to grasp — cxeanibieanib; nonuMamb, cxeamueamb 
/ocHoenyw udew/, oco3Haeamb). Your first impression is that the end of the world 
has come (Barne nepBoe BriewaTwenne — npumeji KOHeu, CBeTa; impression — 
enenamnenue, eocnpmmue, npedcmaeaenue); and then you think that this cannot 
be (noTOM bbi .nyMaeTe, hto ototo He MoaceT 6 bitb), and that it is thieves and 
murderers, or else fire (h hto oto Bopbi h ydHihjbi, jih6o noacap), and this opinion 
you express in the usual method (h oto Miiemie = 3my Mbicnb Bbi BbipaacaeTe 
odbiHHbiM cnocodoM). No help comes, however (noMomb, o^Haico, He npHxo^HT), 
and all you know is that thousands of people are kicking you, and you are being 
smothered (h Bee, hto bbi 3HaeTe — oto to, hto tbichhii jnofleii mmaiOT Bac h 
nyuiaT). 

Somebody else seems in trouble, too (kto-to eme TO>xe, Ka>KeTcn, b de^e). You can 
hear his faint cries coming from underneath your bed (bbi MO>KeTe cjibimaTb ero 
cjiadbie KpHKH, flOHOCHiuHeca H3-noA Bameh KpOBaTH). Determining, at all events, 
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to sell your life dearly (pernaa, bo bchkom cjiyuae, npo,naTb cbokd 5 kh 3 hb ^oporo; 
to determine — onpedejinmb; pemamb/cn/), you struggle frantically, hitting out 
right and left with arms and legs (bm SopeTecb HencTOBO, HaHoea y/iapbi HanpaBO 
h HaneBO pyKaMH n HoraMn; to hit out — nanocumb cujibHbie ydapui), and yelling 
lustily the while (n npOH3HTern>HO Kpnua b 3 to BpeMa; lustily — onepemno, 
cujibuo ), and at last something gives way, and you find your head in the fresh air 
(HaKOHen,, hto-to OTCTynaeT, u bbi odHapyacnBaeTe, hto Bama ronoBa /oKa3ajiac b/ 
Ha cbokcm B03ayxe; to give way — omcmynamb, ycmynamb; cdaeambcn). Two 
feet off, you dimly observe a half-dressed ruffian, waiting to kill you (b aeyx 
cjiyrax ot ceoa Bbi CMynio pa3JiHuaeTe noayoaeToro neroaaa, cooiipaioiueroca 
yonTb Bac; to observe — nadjuodamb, saMeuamb; to wait — Died a mb), and you are 
preparing for a life-and-death struggle with him (h bbi roTOBHTecb k 6opb6e c hhm 
He Ha >KH3Hb, a Ha CMepTb), when it begins to dawn upon you that it's Jim (Korna 
BaM HauHHaeT CTaHOBHTbca mchbim = eu uauuuaeme nouuMamb, hto 3 to ^jkhm; to 
dawn — /pac/ceemamb, npoRcnmibcn; doxodumb ). 


elephant [' ellfqnt] smothered [' smADqd] trouble [trAbl] 


There you dream that an elephant has suddenly sat down on your chest, and that 
the volcano has exploded and thrown you down to the bottom of the sea — the 
elephant still sleeping peacefully on your bosom. You wake up and grasp the idea 
that something terrible really has happened. Your first impression is that the end of 
the world has come; and then you think that this cannot be, and that it is thieves 
and murderers, or else fire, and this opinion you express in the usual method. No 
help comes, however, and all you know is that thousands of people are kicking 
you, and you are being smothered. 
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Somebody else seems in trouble, too. You can hear his faint cries coming from 
underneath your bed. Determining, at all events, to sell your life dearly, you 
struggle frantically, hitting out right and left with arms and legs, and yelling lustily 
the while, and at last something gives way, and you find your head in the fresh air. 
Two feet off, you dimly observe a half-dressed ruffian, waiting to kill you, and you 
are preparing for a life-and-death struggle with him, when it begins to dawn upon 
you that it's Jim. 


"Oh, it's you, is it (o, oto tbi, r a)?" he says, recognising you at the same moment 
(roBOpHT oh, y3HaBaa Bac b tot >Ke mht). 

"Yes," you answer, rubbing your eyes (oTBeuaeTe bbi, nporapaa rjia3a); "what's 
happened (hto cjiyuHJiocB)?" 

"Bally tent's blown down, I think (nyiviaio, npOKJiaTyio nanaTKy Cflyno; to blow - 
dymb, npodyeamb )," he says. 

"Where's Bill (r^e Ehjiji)?" 

Then you both raise up your voices and shout for "Bill!" (noTOM Bbi 06 a 
B03BBimaeTe ronoca h rpoMKO 30BeTe «Ehjiji!») and the ground beneath you 
heaves and rocks (h 3eMJia no# BaMH xo^ht BBepx h bhh3; to heave — 
63dbmambCR, nodmiMambCR u onycKambCR /o eonnax/; to rock — mvamb/cR/, 
compRcamb/cR/), and the muffled voice that you heard before replies from out the 
ruin (a npnrjiynieHHBiH ronoc, KOTOpBih bbi cjiBimanH paHBme, OTBeuaeT H3-no^ 
pa3BanHH): 

"Get off my head, can't you (cne3BTe >xe c Moeh tojiobbi)?" 


recognising [' rekqgnalzIN] answer [' R nsq] shout [Saut] 
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"Oh, it's you, is it?" he says, recognising you at the same moment. 

"Yes," you answer, rubbing your eyes; "what's happened?" 

"Bally tent's blown down, I think," he says. 

"Where's Bill?" 

Then you both raise up your voices and shout for "Bill!" and the ground beneath 
you heaves and rocks, and the muffled voice that you heard before replies from out 
the ruin: 

"Get off my head, can't you?" 


And Bill struggles out, a muddy, trampled wreck (n Ehjiji BbionpaeTca /orryaa/, 
rpnan bi ii/aanaH Kanina if HCTonTaHHbin 6enmira; wreck — Kpyiuenue, aeapim; 
ocmoe pa36umo20 cydna; paseajiuna /o nenoeeKe/), and in an unnecessarily 
aggressive mood (b Hpe3MepHO arpecciiBHOM pacnojimKeHHH /tyxa; unnecessarily 
— u3Jiuiune, neo6n3amejibHO; necessary — neodxoduMbiu, nyjfcnbiu ) — he being 
under the evident belief that the whole thing has been done on purpose (Haxoflacb 
nofl hbhbim yoe>KaeiiHeM = oydymi yeepennuM , hto bch 3Ta uiTyica caenaiia 
HapOUHO). 

In the morning you are all three speechless (yrpOM Bbi Bee Tpoe ne m bi/ m on h an hb bi; 
speech — peub), owing to having caught severe colds in the night (n3-3a Toro, hto 
noAXBaTHJin CHJibHyio npocTyay iio i ibio; to catch — Jioeunib ); you also feel very 
quarrelsome (bh TaioKe HyBCTByeTe, hto bbi oneiib paanpa/KHTen bii bi/cBapn hbbi; 
quarrel — ccopa, cnop, pa3dopu ), and you swear at each other in hoarse whispers 
during the whole of breakfast time (n pyraeTe qpyr apyra xpim.ibiM menoTOM b 
Tenemie Bcero /BpeMeHn/ 3aBTpaKa). 
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We therefore decided that we would sleep out on fine nights (nooTOMy mm 
peunuiH, hto SyzjeM cnaTb Ha otkpmtom B03,nyxe b xopomne hohh); and hotel it, 
and inn it, and pub it, like respectable folks (h uoneBaTb b rocTHHiipax, nocToajibix 
ABOpax h TpaKTHpax, Kax nopanownbie moan; respectable — nonmennuu, 
npedcmaeumejibHbiu; npujimnuu), when it was wet, or when we felt inclined for a 
change (icoraa ao>fcaJiHBO hjth Korna HaM 3axoueTca pa3iiooopa3iui; to feel/to be 
inclined — 6binib ckjiohhum, pacnojiojicennbiM, mmomemb). 


evident [' evld(q)nt] hoarse [hL s] breakfast [' brekfqst] 


And Bill struggles out, a muddy, trampled wreck, and in an unnecessarily 
aggressive mood — he being under the evident belief that the whole thing has been 
done on purpose. 

In the morning you are all three speechless, owing to having caught severe colds in 
the night; you also feel very quarrelsome, and you swear at each other in hoarse 
whispers during the whole of breakfast time. 

We therefore decided that we would sleep out on fine nights; and hotel it, and inn 
it, and pub it, like respectable folks, when it was wet, or when we felt inclined for a 
change. 


Montmorency hailed this compromise with much approval (MoHMOpeHCH 
BCTpemn 3tot KOMnpOMHce c SojibniHM o,no6peHHeM; to hail — 
npueemcmeoeamb, ovuiuKamb). He does not revel in romantic solitude (oh He 
jhoShji pOMaHTHuecKoe onmiOHecTBo; to revel — nupoeamb, Kymumb; to revel in 
— naejiaoicdambCH; nouynamb ydoeonbcmeue ). Give him something noisy (flaifre 
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eMy HTO-HHdyab myMHoe); and if a trifle low, so much the jollier (a ecjin HeMHoro 
HH3Koe/rpy6oe — TeM Beceaee). To look at Montmorency you would imagine that 
he was an angel sent upon the earth (nocMOTpeB Ha MoHMOpeHCH mo>kho 
nonyiuaTb, hto oh a urea, nocaamibui Ha seMaio; to imagine — eoodpajicamb, 
npedcmaejwmb cede, nonazamb; to send — nocbinamb ), for some reason withheld 
from mankind (no Kaicon-To npHHHHe, CKpbiTOH ot uenoBeuecTBa; to withhold — 
omKa3bieamb; ymaueamb, CKpueamb ), in the shape of a small fox-terrier (b BHae 
ManeHbKoro (j)OKCTepbepa). There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and- 
how-I-wish-I-could-do-something-to-make-it-better-and-nobler expression about 
Montmorency (MoHMOpeHCH npucyme hto-to Bpoae Bbipaacemra = ezo eud 6ydmo 
eoeopum «o, hto 3a rpeuiHbiH 3 tot MHp, h Kaic 6w a xoTea coBepuiHTb hto- 
irnoyab, hto6bi caeaaTb ero aynuie h daaropoaHee») that has been known to bring 
the tears into the eyes of pious old ladies and gentlemen (h H3BecTHO, hto stot bha 
Bbi3biBaeT cne3bi Ha raa3ax: «npHHOCHT cjie3bi b rna3a» y HadoacHbix CTapbix ggM 
h flaceHTHbMeHOB; pious — uadojicHbiu, omzonecmusbiu). 

When first he came to live at my expense (icoraa oh BnepBbie nepemea Ha Moe 
coaepacaHHe; to come; to live at somebody's expense — cudenib y kozo - jiu 6 o na 
mee, Jicumb na nyotcux xaedax; expense — 3ampama, pacxod ), I never thought I 
should be able to get him to stop long (a mncoraa 6bi He noayMaa, /hto/ cyMeio 
saaep>KaTb ero naaoaro; to think; to stop — o cm ana ex u earn b/ cr/, sadepjiciwamb; 
zocmumb). I used to sit down and look at him (a caanaca h CMOTpea Ha Hero), as 
he sat on the rug and looked up at me, and think (b to BpeMa, ktk oh cuaea Ha 
KOBpHKe h CMOTpea BBepx Ha MeHa, h ayMaa): "Oh, that dog will never live (3Ta 
codaica mncoraa He dyaeT acmu /3aecb/ = He BbDKHBeT). He will be snatched up to 
the bright skies in a chariot (ee yMnaT k cnaiomHM HedecaM b KoaecHiipe; to 
snatch — xeamamb/cn/, eupbieamb; bright — apiam, ceemmpuucn; micmbiu, 
ncHbiu), that is what will happen to him (bot hto nporooHaeT c Hen)." 
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approval [q' prH v( q) I ] reason [' rj z(q)n] pious [' palqs] 


Montmorency hailed this compromise with much approval. He does not revel in 
romantic solitude. Give him something noisy; and if a trifle low, so much the 
jollier. To look at Montmorency you would imagine that he was an angel sent upon 
the earth, for some reason withheld from mankind, in the shape of a small fox- 
terrier. There is a sort of Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I-could- 
do-something-to-make-it-better-and-nobler expression about Montmorency that 
has been known to bring the tears into the eyes of pious old ladies and gentlemen. 

When first he came to live at my expense, I never thought I should be able to get 
him to stop long. I used to sit down and look at him, as he sat on the rug and 
looked up at me, and think: "Oh, that dog will never live. He will be snatched up to 
the bright skies in a chariot, that is what will happen to him." 


But, when I had paid for about a dozen chickens that he had killed (ho Kopua n 
3annaTHJi 3a npHMepHO moKHiiy nbinnaT, KOTOptix oh ydnn; to pay)] and had 
dragged him, growling and kicking, by the scruff of his neck (h BbrraiuHJi ero, 
pbinamero h Spbiicaiomeroai, 3a 3arpiiBOK; to take by the scruff of the neck — 
63mnb 3a mueopom; neck — men), out of a hundred and fourteen street fights (h3 
CTa weTbipna/maTH ynmnibix flpaic); and had had a dead cat brought round for my 
inspection by an irate female, who called me a murderer (h /Korna/ floxnan Kornica 
6biJia npimeceHa MHe pim ocMOTpa pa3raeBaHHOH ^KeHiuiiHoii, KOTOpaa Ha3Bana 
Memi ydHHuen; to bring round — docmaejinmb, npunocumb ); and had been 
summoned by the man next door but one for having a ferocious dog at large 
(/Korna Mena/ o,zuia}K,abi Bbi3Ban b cya, cocen: «HenoBeK //KiiByimiH/ cneayiouieH 
flBepbio, KpoMe o,hhoh = uepe3 ^Bepb = uepe3 ^om ot Memi» 3a coflep>KaHHe 
CBHpenoro nca Ha CBodo^e; to summon — ebuueamb e cyd; co3bieamb ), that had 
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kept him pinned up in his own tool-shed (kotopmh flepacan ero /cocefla/ 
npnmnnjieHHLiM b codcTBeHHOM capae = flepacan B3anepTH b capae; to keep; pin 

— SyjiaeKa, KHomm; tool-shed — capaimuK dm xpanenm UHcmpyMenmoe; tool — 
UHcmpyMewn; shed — naeec, capaii), afraid to venture his nose outside the door 
for over two hours on a cold night (donmeroca BticyHyTb hoc 3a flBepb, donee 
AByx wac ob b xonoflnyio no mb; to venture — pucKoeamb; o m ea dicu ea m t cr ; outside 

- eneuinuu, napyotcnbiu ); and had learned that the gardener, unknown to myself (h 
/icorfla a/ y3Han, hto caflOBHHK, de3 Moero BeflOMa; unknown — neuseecmnuu; 
mauno, 6e3 eedoMa), had won thirty shillings by backing him to kill rats against 
time (Bbuirpan TpunuaTb uiHJiJiHHroB, nenaa CTaBKH, ckojibko MoHMOpeHCH ydbeT 
Kpbic; to win; to back — noddepotcueamb; depjicamb napu, denanib cm aery; 
against time — e npedenax ycm a no e.a enn oeo epeMenu; c ifejibto nodumb penopd ), 
then I began to think that maybe they'd let him remain on earth for a bit longer, 
after all (Toraa a Hauan ayMaTb, hto, bo 3 mo)kho, eMy no3BOJiaT ocTaTbca Ha 3eMJie 
HeMHoro no^onbrne, b KOHue kohuob; to begin). 

To hang about a stable (dpoanTb/oKonaniiBaTbca B03Jie KOHiomHH), and collect a 
gang of the most disreputable dogs to be found in the town (codpaTb maincy /h3/ 
caMbix nenocToniibix codaK, /xaRux TonbKO MO/Kiio/ HaiiTH b ropone; disreputable 

— nojib3yiou{uucfl dypnou penymai{ueu, HenopndoHHbiu, no3opnbiu; to find), and 
lead them out to march round the slums to fight other disreputable dogs (h bccth 
hx CTpoeM k TpymodaM, htoobi npaTbca c npyrnMH nenocToniibiMH ncaMH; to lead 

— eecmu, pyKoeodumb, eo32Jiaemmb; to march — Mapiuupoeamb, udmu cmpoeM), 
is Montmorency's idea of "life" (bot npeacTaBnemie MoHMOpeHCH o «5 kh3hh»); 
and so, as I before observed (h noaTOMy, KaK a 3aMeTHJi paHbme/KaK yace 
roBOpHJi), he gave to the suggestion of inns, and pubs, and hotels his most 
emphatic approbation (oh flan Ha npeflaoncemie /HoneBaTb/ Ha nocToanbix flBOpax, 
b TpaKTHpax h rocTHHHpax CBoe caMoe acHBeiimee OflodpeHHe; to give; emphatic 

— 6bipa3umejibHbiu, nod h eprnymbiu ) . 
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dozen [dAzn] growling [' graullN] irate [al' relt] ferocious [fq' rquS(q)s] 
disreputable [dls' repjutqbl] hotel [hqu'tel] 


But, when I had paid for about a dozen chickens that he had killed; and had 
dragged him, growling and kicking, by the scruff of his neck, out of a hundred and 
fourteen street fights; and had had a dead cat brought round for my inspection by 
an irate female, who called me a murderer; and had been summoned by the man 
next door but one for having a ferocious dog at large, that had kept him pinned up 
in his own tool-shed, afraid to venture his nose outside the door for over two hours 
on a cold night; and had learned that the gardener, unknown to myself, had won 
thirty shillings by backing him to kill rats against time, then 1 began to think that 
maybe they'd let him remain on earth for a bit longer, after all. 

To hang about a stable, and collect a gang of the most disreputable dogs to be 
found in the town, and lead them out to march round the slums to fight other 
disreputable dogs, is Montmorency's idea of "life"; and so, as I before observed, he 
gave to the suggestion of inns, and pubs, and hotels his most emphatic approbation. 


Having thus settled the sleeping arrangements to the satisfaction of all four of us 
(yna^HB, TaKHM o6pa30M, Bonpoc o HoneBice ko BceodmeMy y/tOBneTBOpemno: 
«Bcex HCTbipex H3 Hac»; to settle — ycmpaueamb/cn/; npueodumb e nopndoK, 
yjiaotcueamb; arrangements — Mepbi, npuzomoenenun), the only thing left to 
discuss was what we should take with us (eflHHCTBeHHon ocTaBmenca Bembio, 
hto6m odcyaHTb 6bino = ocmanocb odcydumb, hto HaM cneayeT B3HTb c co6oh; to 
leave)', and this we had begun to argue (n 3to mm nanaim odcyac^aTb; to argue - 
o6cyjtcdamb, paccyjicdamb, paccMampueamb ), when Harris said he'd had enough 
oratory for one night (Kor^a Tappnc CKa3an, c Hero ^OBOJibHO 
pa3rnaronbCTBOBaHHH Ha o^hh Benep; oratory — pumopuna; Kpacnopenue; peub), 
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and proposed that we should go out and have a smile (n npe^jimfcnji HaM bbihth h 
BbiniiTb wero-irndyab; smile — yjibiom; ebinuem), saying that he had found a 
place, round by the square (roBOpa, hto oh Harneji ouho mccto, HeuaneKO ot 
mournum to find), where you could really get a drop of Irish worth drinking (rue 
ueHCTBHTenbHO mo>kho nojiyuHTb rnoTOK cimmero HpnaHucKoro bhckh; worth 
doing — cmomifuu, 3 a cnyjic u 6 a to ui u u enuManm u m.d.). 

George said he felt thirsty (Jf/Kopu^ CKa3an, hto uyBCTByeT >Ka>Kuy; to feel ) (I 
never knew George when he didn't) (mocorua He 3Han /cnyuaa/, hto6bi jCl^opu^K ee 
He uyBCTBOBan); and, as I had a presentiment that a little whisky (h, nocKOJibicy y 
Memi 6bino npeunyBCTBiie, hto Hevmoro bhckh), warm, with a slice of lemon, 
would do my complaint good (Tennoro, c jiomthkom nHMOHa, npHHeceT MHe 
nonb3y; complaint — nedoeonbcmeo, otcanoda; ooiiesHb, nedyz), the debate was, by 
common assent, adjourned to the following night (o6cy>Kuenne/neoa™ 6bum, c 
odmero corjiacna, OTno>KeHbi uo cneuyroiuero Beuepa); and the assembly put on 
its hats and went out (h /hjichbi/ codpaimH nauenu mnanbi h Bbimnn; assembly — 
codpanue, cxod, odipecmeo; to go out). 


argue [ R gjH ] square [skweq] assent [q sent] assembly [q semb11 ] 


Having thus settled the sleeping arrangements to the satisfaction of all four of us, 
the only thing left to discuss was what we should take with us; and this we had 
begun to argue, when Harris said he'd had enough oratory for one night, and 
proposed that we should go out and have a smile, saying that he had found a place, 
round by the square, where you could really get a drop of Irish worth drinking. 

George said he felt thirsty (I never knew George when he didn't); and, as I had a 
presentiment that a little whisky, warm, with a slice of lemon, would do my 
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complaint good, the debate was, by common assent, adjourned to the following 
night; and the assembly put on its hats and went out. 


CHAPTER III (rnaBa TpeTbfl) 

Arrangements settled (nnaiibi ynayKHBaiOTCH/ooroBapiiBaiOTCH). — Harris's method 
of doing work (cnocod BbinojiHemM padoTbi Tappuca). — How the elderly, 
family-man puts up a picture (icaic n o >k n n on / n on tc nn b i h ceMeiuibni nenoBCK = 
omeij ceMeucmea BemaeT KapTHHy). — George makes a sensible remark (^jkop^jk 
aeaaeT pa3yMHoe saMeHanne). — Delights of early morning bathing (npenecTii 
paHHero yTpeHHero Kynanna; delight — ydoeojibcmeue, pasenenenue, 
HdCJiaj/edeHue; to bathe — Kynamb, Mbimb ). — Provisions for getting upset 
(3anacBi /npoBiiaHTa/ Ha cjiyuah onpoKHUBiBanmi; to upset — o n p o k li due a m b/ cr/, 

nepeeopa mieam b/cu/) . 


Arrangements settled. — Harris's method of doing work. — How the elderly, 
family-man puts up a picture. — George makes a sensible remark. — Delights of 
early morning bathing. — Provisions for getting upset. 


SO, on the following evening, we again assembled (muic, Ha cneAyiomHH Beuep 
mbi CHOBa codpajiHCb), to discuss and arrange our plans (htoobi oocy/rnTb h 
npHBecTH b nopB^OK Hamn njiaHbi). Harris said: 
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"Now, the first thing to settle is what to take with us (maic, nepBaa Bemt, hto6bi 
peimiTB = eo-nepebix, neodxoduMO peuiumb , hto B3aTb c co6oii). Now, you get a 
bit of paper and write down, J. (tbi depeuib KycoK SyMarn h 3anncbiBaemb, ^aceii; 
bit — KyconeK; nedojibiuoe Konunecmeo), and you get the grocery catalogue, 
George (a tbi ^ocTaHb npehcKypaHT SaKaneiiHOH naBKH, ^jKOpa^K; grocery — 
daKajieunan jiciskci; 6a kciji eu ho- np o d o a on b cm 6 e hum u Maza3un), and somebody 
give me a bit of pencil, and then I'll make out a list (KTO-nnoyaB, /jaifre MHe 
KapaH^am, n /3aTeM/ a cocTaBJiio cnncoK)." 

That's Harris all over (b otom Becb TappHc; all over — /no/ecwdy, Kpyzoxi; 
munumbiu ) — so ready to take the burden of everything himself (TaK = ecezda 
roTOBBin B3aTb TaacecTb Bcero Ha ce6a; burden — noma, zpy3, majicecmb; opexm), 
and put it on the backs of other people (h B3BanHTb ee Ha cmiHbi ^pyrnx moAen). 


grocery [' grqus(q)rl ] catalogue [' kx tqlQg] 


SO, on the following evening, we again assembled, to discuss and arrange our 
plans. Harris said: 

"Now, the first thing to settle is what to take with us. Now, you get a bit of paper 
and write down, J., and you get the grocery catalogue, George, and somebody give 
me a bit of pencil, and then I'll make out a list." 

That's Harris all over — so ready to take the burden of everything himself, and put 
it on the backs of other people. 


He always reminds me of my poor Uncle Podger (oh Bcepua HanoMHHaeT MHe 
Moero 6e/iHoro /piflio no/pKepa). You never saw such a commotion up and down a 
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house, in all your life (bbi HHKor^a He BH^enH TaKofi cyeTBi b ^OMe 3a bchd cbokd 
>kh3hb; commotion — decnoKoucmeo, mpeeoea, cyema; up and down — eeepx u 
6HU3, eneped u na3ad; 3decb u mam), as when my Uncle Podger undertook to do a 
job (icaic Kopua moh jpijig no^Jicep npHHHMajica 3a padoTy; to undertake — 
npednpunuMamb, coeepvuamb; 6pamb na cefm /o or 3ameabcmea, 
omeemcmeennocmb u m.d./). A picture would have come home from the frame- 
maker's (icapTHHa npudbuia aomoh ot paMomnnca = flonycTHM, ot paMOumnca 
npHBe3JiH KapTHHy;/rame — pajua, onpaea; Kapnac ), and be standing in the 
dining-room, waiting to be put up (h /oHa/ ctoht b ctojioboh, mKH^afl, Kor^a ee 
noBCCHT); and Aunt Podger would ask what was to be done with it, and Uncle 
Podger would say (tcth IIo,zpKep cnpauniBajia = cnpamueaem, hto cne^yeT 
c/iejiaTB c Heir, h jpijsfl no,zpKep roBOpHT; would — eupaDtcaem npuebmnoe 
deucmeue, onmocnufeecn k npomedmeMy): 

"Oh, you leave that to me (o, npe^ocTaBBTe 3 to Mue). Don't you, any of you, worry 
yourselves about that (/nycTb/ hhkto H3 Bac He oeenoKOHTCH 06 3tom). I'll do all 
that (a /caM/ Bee cflenaio)." 

And then he would take off his coat, and begin ( 3 aTeM oh CHHMaeT cboh nn^acaK h 
H auHHaeT). He would send the girl out for sixpen'orth of nails (nocBinaeT 
ropmufflyio /KymiTb/ rBoaaeii Ha mecTb neHCOB; girl — deeouKa, deeyiuKa; 
cjiyjfcanKa; sixpen'orth = sixpenworth; worth — neua, cmouMocmb; to send out — 
omnpaemmb, nocbuiamb), and then one of the boys after her to tell her what size to 
get (a noTOM o/iHoro H3 MajibumcoB 3a Heir, hto 6 bi cica3aTb, Kaicoro pa3Mepa 
/rB 03 fln/ B 3 JiTb); and, from that, he would gradually work down, and start the 
whole house (n c 3Toro /BpeMemi/ oh nocTeneHHO 3aHHMaeT /padoTon/ Becb aom; 
to start — naminamb/cn/, npunuMambcn; nycnamb e xod /Mawuny/, damb momoK). 


aunt [R nt] gradually [' grx djuqll] 


80 


He always reminds me of my poor Uncle Podger. You never saw such a 
commotion up and down a house, in all your life, as when my Uncle Podger 
undertook to do a job. A picture would have come home from the frame-maker's, 
and be standing in the dining-room, waiting to be put up; and Aunt Podger would 
ask what was to be done with it, and Uncle Podger would say: 
"Oh, you leave that to me. Don't you, any of you, worry yourselves about that. I'll 
do all that." 

And then he would take off his coat, and begin. He would send the girl out for 
sixpen'orth of nails, and then one of the boys after her to tell her what size to get; 
and, from that, he would gradually work down, and start the whole house. 


"Now you go and get me my hammer, Will (h^h ii bo3bmh vme mojiotok, Bhjijih)," 
he would shout (kphhht oh); "and you bring me the rule, Tom (a tm npHHecH MHe 
jiHHeHKy, Tom); and I shall want the step-ladder (MHe nona/iooHTCH CTpeivuinKa; 
step-ladder: step — war; ladder — necmmipa), and I had better have a kitchen- 
chair, too (h MHe 6m nyume/fl 6li npe^noHen = MHe noHadodumcn maKDfce h 
KyxoHHMH CTyn); and, Jim! you run round to Mr. Goggles, and tell him (U'/Kmm, 
cSerah k MHCTepy Torracy h cxami eMy), 'Pa's kind regards, and hopes his leg's 
better (naroiHM ,go6pbie nmKenaHHa = nana eaM KjiaHHemcH h Ha/ieeTca, /hto/ 
Barna Hora nonyume; pa = papa; kind regards — doopue, jiymuue noatcejiamm; 
regards — npueem, uokjioh; noatcenamm ); and will he lend him his spirit-level (h 
He oflOiDKHTe jih eMy Bam BaTepnac/ypOBem,)?' And don't you go, Maria, because I 
shall want somebody to hold me the light (He yxo^H, Mapua, nocKOJibicy MHe 
MOJKeT noHa/io6HTBca KTO-miSyzib, hto6bi no/iepacaTb CBeuy = nocBeTHTt; light — 
ceem; ceena, oeoHb, (ponapb); and when the girl comes back, she must go out 
again for a bit of picture-cord (a Kor.ua ropHHHHaa BepHeTca, eii npHfleTca CHOBa 
cxo^HTb 3 a BepeBKOH gnu KapTHHbi; cord — eepeera, uinyp/oK/); and Tom! — 
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where's Tom (r^e Tom)? — Tom, you come here (Tom, h^h cio^a); I shall want 
you to hand me up the picture (tbi MHe noHanoomnbCfl, htoobi nonaTb KapTHHy)." 

And then he would lift up the picture, and drop it (noTOM oh nonnuMaeT KapTHHy h 
pOH^eT ee), and it would come out of the frame (oHa BtuieTaeT H3 paMbi), and he 
would try to save the glass, and cut himself (oh nbiTaeTCM cnacTH CTeKJio h 
pe^KeTca); and then he would spring round the room, looking for his handkerchief 
(3aTeM oh CKaueT no KOMHaTe, Hina cboh hocoboh nnaTOK; to spring — 
npyjtcumimb; npuzamb, CKaKamb). He could not find his handkerchief, because it 
was in the pocket of the coat he had taken off (oh He mokct Hairra cboh hocoboh 
nnaTOK, noTOMy hto oh b KapMaHe mm'/KaKa, /kotopbih/ oh chjiji; to take off), and 
he did not know where he had put the coat (oh He 3HaeT, Kyna nononcHn mimKaK), 
and all the house had to leave off looking for his tools, and start looking for his 
coat (h BceMy no My npHxoflHTca nepecTaTb HCKaTB ero HHCTpyMeHTBi h nanaTb 
HCKaTB nnnncaK; to leave off — npeKpaipamb denamb nmo-jiuoo; dpocamb 
npuebiHKy ); while he would dance round and hinder them (b to BpeMn KaK oh 
Iwp$1 nnameT BOKpyr = no KOMname h MemaeT hm; to dance — mangeeamb; 
npuzamb, CKaKamb). 


picture [' plkCq] handkerchief [' hx NkqCIf] 

"Now you go and get me my hammer, Will," he would shout; "and you bring me 
the rule, Tom; and I shall want the step-ladder, and I had better have a kitchen- 
chair, too; and, Jim! you run round to Mr. Goggles, and tell him, 'Pa's kind 
regards, and hopes his leg's better; and will he lend him his spirit-level?' And don't 
you go, Maria, because I shall want somebody to hold me the light; and when the 
girl comes back, she must go out again for a bit of picture-cord; and Tom! — 
where's Tom? — Tom, you come here; I shall want you to hand me up the 
picture." 
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And then he would lift up the picture, and drop it, and it would come out of the 
frame, and he would try to save the glass, and cut himself; and then he would 
spring round the room, looking for his handkerchief. He could not find his 
handkerchief, because it was in the pocket of the coat he had taken off, and he did 
not know where he had put the coat, and all the house had to leave off looking for 
his tools, and start looking for his coat; while he would dance round and hinder 
them. 


"Doesn't anybody in the whole house know where my coat is (neyacenn hiikto bo 
BceM flOMe He 3HaeT, r^e moh nH^acaic)? I never came across such a set in all my 
life (a HHKoryia He BCTpeaaa TaKHx nro^eH 3a bcio mok> acH3m>; to come across — 
/aiynauHo/ ecmpemumbcn, namojiKnymbCR na; set — na6op, komujICkm; 
ceMeucmeo; epynna modeu /ceasaimbix ooupiMU unmepecaMU, npneu hkomu u 
m.d./) — upon my word I didn't (uecTHoe cjiobo, /He BCTpenaa/). Six of you! — 
and you can't find a coat that I put down not five minutes ago (Bac mecTepo — h 
Bbi He MO>KeTe naiiTii ruiaacaK, KOTOpbih a CHan naTB MHHyr nasau; to put down — 
Kjiacmb, onycKamb)\ Well, of all the — (ax, BH^en a...; of all the — euden a 
manux...)" 

Then he'd get up, and find that he had been sitting on it, and would call out (3aTeM 
oh no^HHMaeTca h odHapyacHBaeT, hto CH^ea Ha HeM, h kphhht): 

"Oh, you can give it up (MoaceTe nepecTaTt /ncKaTb/)! I've found it myself now (a 
yace Hamea ero caM). Might just as well ask the cat to find anything as expect you 
people to find it (/a/ Mor 6bi c TaKHM ace ycnexoM nonpocHTb KomKy HaiiTH hto- 
HHdygb, L ie m oacHuaTb, hto bm, hiouh, naiiaeTe ito)." 

And, when half an hour had been spent in tying up his finger (h, Kor^a nonnaca 
noTpaTHJiH, nepeBa3biBaa eMy naaen; to spend; to tie up — nepesnsbieamb, 
npueM3bieamb, csnobieamb), and a new glass had been got (noBoe/apyroe CTeicno 
flOCTaan; to get), and the tools (HHCTpyMeHTbi), and the ladder (aecTiumy), and the 
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chair (cTyn), and the candle had been brought (n CBewy npHHecjin; to bring), he 
would have another go (oh ^enaeT erne omiy nonbmcy), the whole family, 
including the girl and the charwoman (bch ceMta, BKJuowaH ropniiHiiyio h 
nofleHuinpy; charwoman — nodemquiia dm doMaumeii padombi; y6op\puv,a), 
standing round in a semi-circle, ready to help (cTaHOBHTca pa^OM nonyicpyroM, 
roTOBaa noMonb). Two people would have to hold the chair (^bohm npHxoflHTCfl 
/jepJKaTB CTyn), and a third would help him up on it, and hold him there (TpeTHH 
noMoraeT eMy /gzgd B3o6paTbca Ha Hero h no/mep)KHBaeT ero), and a fourth 
would hand him a nail (ueTBepTBiii no^aeT eMy rB03flb), and a fifth would pass him 
up the hammer (naTbiH nonaeT eMy mojiotok), and he would take hold of the nail, 
and drop it (a gzgz xBaTaeT rB03,gb h pomieT ero). 


glass [gIR s] charwoman [' CR ,wumqn] fourth [fLT] 

"Doesn't anybody in the whole house know where my coat is? I never came across 
such a set in all my life — upon my word I didn't. Six of you! — and you can't find 
a coat that I put down not five minutes ago! Well, of all the — " 

Then he'd get up, and find that he had been sitting on it, and would call out: 
"Oh, you can give it up! I've found it myself now. Might just as well ask the cat to 
find anything as expect you people to find it." 

And, when half an hour had been spent in tying up his finger, and a new glass had 
been got, and the tools, and the ladder, and the chair, and the candle had been 
brought, he would have another go, the whole family, including the girl and the 
charwoman, standing round in a semi-circle, ready to help. Two people would have 
to hold the chair, and a third would help him up on it, and hold him there, and a 
fourth would hand him a nail, and a fifth would pass him up the hammer, and he 
would take hold of the nail, and drop it. 
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"There (Hy bot)!" he would say, in an injured tone (roBOpHT oh odHacemibiM 
tohom; injured — odiaicemibiu, ocKopdjiennbiu; noepe.ncdennuu, panenbiu), "now 
the nail's gone (Tenepr, rB03at nponan)." 

And we would all have to go down on our knees and grovel for it (h HaM BceM 
npiixoaHTca onycTHTbca Ha KOJieHii h non3aTb, /htoobi naiiTH/ ero; to grovel — 
jieDicamb hui(; non3amb ), while he would stand on the chair, and grunt (noica oh 
ctoht Ha CTyne h bophht; to grunt — xpronamb; eopuamb, dopMomamb), and want 
to know if he was to be kept there all the evening (h cnpamiiBaeT: «xoueT 3HaTb», 
He npnaeTca jih eMy TOpuaTb TaM Been Beuep; to keep — depjtcamb). 

The nail would be found at last (rB03at> HaxoanTca, HaKOHeu,), but by that time he 
would have lost the hammer (ho k 3TOMy BpeMemi oh noTepaji mojiotok; to lose). 

"Where's the hammer (rae mojiotok)? What did I do with the hammer (hto a 
caenaji c mojiotkom = Kyaa /jeBaji mojiotok)? Great heavens (o Tocnoan; heaven 
- uedeca, nedo; EoDfce)\ Seven of you, gaping round there, and you don't know 
what I did with the hammer (Bac ceMepo, /cTOHTe/ Tyr, rna3eeTe h He 3HaeTe, Kyaa 
a aeBaji mojiotok; to gape — 3eeanib; 2Jia3emb; 3unmb )\ " 


injured [' InG qd ] knee [nj ] 


"There!" he would say, in an injured tone, "now the nail's gone." 

And we would all have to go down on our knees and grovel for it, while he would 
stand on the chair, and grunt, and want to know if he was to be kept there all the 
evening. 

The nail would be found at last, but by that time he would have lost the hammer. 
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"Where's the hammer? What did I do with the hammer? Great heavens! Seven of 
you, gaping round there, and you don't know what I did with the hammer!" 


We would find the hammer for him (mm HaxonnM mojiotok Hero), and then he 
would have lost sight of the mark he had made on the wall (h noTOM oh noTepan 
OTMeTKy, /KOTOpyio/ cnenaji Ha CTeHe; to lose sight of — nomepnmb U3 eudy; 
3a6bimb), where the nail was to go in (icyna rB03ni> noroiceH 6mji bohth), and each 
of us had to get up on the chair, beside him, and see if we could find it (h Ka^OMy 
H3 Hac /no onepenn/ npimuiocb BCTaTB Ha CTyn panoM c hhm h nocMOTpeTB = 
nonbimambCR Haimi ee); and we would each discover it in a different place (h 
KajK^BiH o6Hapy)KHBaeT ee b npyroM MecTe), and he would call us all fools, one 
after another, and tell us to get down (h oh Ha3MBaeT Hac Bcex nypaicaMH, o^Horo 
3a ApyrnM, h roBOpHT HaM cjie3Tb). And he would take the rule, and re-measure (h 
oh 6epeT jiHHeHKy, h MepHT CHOBa), and find that he wanted half thirty-one and 
three-eighths inches from the corner (h o6napy>foiBaeT, hto eMy ny>Kna nonoBima 
= nyotcno pa3denumb nononaM TpH^paTB o^hh h Tpn bocbmmx fliOHMa ot yrna; 
inch — dtoiiM /2, 54 cm/), and would try to do it in his head, and go mad (h 
nbiTaeTca cnenaTb 3 to b ronoBe, h cxo^ht c yMa = SecHTca). 

And we would all try to do it in our heads (h mbi Bee nbiTaeMca cnenaTb 3to b 
cbohx ronoBax), and all arrive at different results (h Bee npnxoflHM k pamHHiibiM 
pe3ynbTaTaM), and sneer at one another (h inneBaeMca flpyr nan npyroM; to sneer 
at — HacMexambCM, zjiyMumbcn Had). And in the general row, the original number 
would be forgotten (h bo BceodiueM cnope nepBOHananbHoe hhcjio 3a6biBaeTCii; 
row — nepedpanKa, ccopa; to forget), and Uncle Podger would have to measure it 
again (h n^ne IIo,zpKepy npHxonuTca MepHTb CHOBa). 


discover [d I s' kAvq] measure [' meZq] original [q' rIG Ini] 
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We would find the hammer for him, and then he would have lost sight of the mark 
he had made on the wall, where the nail was to go in, and each of us had to get up 
on the chair, beside him, and see if we could find it; and we would each discover it 
in a different place, and he would call us all fools, one after another, and tell us to 
get down. And he would take the rule, and re-measure, and find that he wanted half 
thirty-one and three-eighths inches from the comer, and would try to do it in his 
head, and go mad. 

And we would all try to do it in our heads, and all arrive at different results, and 
sneer at one another. And in the general row, the original number would be 
forgotten, and Uncle Podger would have to measure it again. 


He would use a bit of string this time (oh Hcnonb3yeT KycoK BepeBKH Ha otot pa3), 
and at the critical moment, when the old fool was leaning over the chair at an angle 
of forty-five (h b KpHTHuecKHH momcht, Kor^a CTaptiir ,nypaK HaKJiOHseTcn Ha 
CTyne non yrnoM b copOK rmb /rpanycoB/), and trying to reach a point three 
inches beyond what was possible for him to reach (h nbrraeTca noTHnyTbCH no 
tohkh, /HaxoflameHca/ Ha TpH /jiOHMa nanbuie, ueM bo3mo3kho nnn Hero = ueM oh 
MODicem no c tutu; to reach — dooupambcn, docmueamb; npommueam h/cr/) , the 
string would slip, and down he would slide on to the piano (BepeBKa 
BbiCKajib3biBaeT /h3 pyKH/, h oh cocicajib3biBaeT = nadaem Ha (jmpTenbUHo), a 
really fine musical effect being produced by the suddenness (ueHCTBiiTeubno 
npeicpacHbiH My3biicajibHbiH 3 ({)({) ckt npomBonuTca BHe3anHOCTbio) with which his 
head and body stmck all the notes at the same time (c kotopoh ero ronoBa h Teno 
y/iapamT no BceM KnaBHmaM oflHOBpeMeHHo; to strike a note — 63nmb Homy; note 
— noma; maeuiua). 
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And Aunt Maria would say that she would not allow the children to stand round 
and hear such language (n tcth Mapna roBopiiT, hto He pa3pemaeT ucthm ctohtb 
pa^OM h cjiymaTb Taxon a3biK = nonoonbie Bbipa^KeHHa). 

At last, Uncle Podger would get the spot fixed again (HaKOHep, aaaa IIoa>Kep 
HaxoaHT /ny/Kiioe/ MecTO CHOBa; to fix — ycmanaejiueamb, npiiKpenmint; 
onpedejmmb Mean on ojiojicenue) , and put the point of the nail on it with his left 
hand (h npHCTaBJiaeT ocTpne i B03ua k HeMy neBOH pyKoii), and take the hammer 
in his right hand (h 6 epeT mojiotok b npaByio pyxy). And, with the first blow, he 
would smash his thumb (h nepBbiM yzjapOM oh nonaaaeT no SojibinoMy nanbuy; to 
smash — pasoiwamb/cR/, noMamb/cn/; nanocumb cwibHbiu ydap ), and drop the 
hammer, with a yell, on somebody's toes (h pOHaeT mojiotok c /npOH3HTejibHbiM/ 
BonneM Ha hhio-to Hory; toe — naaeij na noee; hocok). 


piano [pf x nqu] thumb [TAm] toe [tqu] 

He would use a bit of string this time, and at the critical moment, when the old fool 
was leaning over the chair at an angle of forty-five, and trying to reach a point 
three inches beyond what was possible for him to reach, the string would slip, and 
down he would slide on to the piano, a really fine musical effect being produced by 
the suddenness with which his head and body struck all the notes at the same time. 

And Aunt Maria would say that she would not allow the children to stand round 
and hear such language. 

At last, Uncle Podger would get the spot fixed again, and put the point of the nail 
on it with his left hand, and take the hammer in his right hand. And, with the first 
blow, he would smash his thumb, and drop the hammer, with a yell, on somebody's 
toes. 
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Aunt Maria would mildly observe that, next time Uncle Podger was going to 
hammer a nail into the wall (tcth Mapna kpotko aaivieHaeT, hto b caeayionum pa3, 
/Kor^a/ mm IloA>Kep codepeTca b6htb rB03^i> b CTeHy), she hoped he'd let her 
know in time (oHa naneeTCH, oh aacT eh 3HaTb/npeaynpeaHT 3apaHee; in time — 
soepeMH; 3a6jiaeoepeMeHHo), so that she could make arrangements to go and spend 
a week with her mother while it was being done (hto6bi OHa Morna yexaiu h 
npOBecTH He^enro co CBoeh MaMoh, noxa 3to /BdHBamie rB03.ua/ /tenaeTca; to 
make arrangements — npunuMamb Mepu; denamb npueomoenemin). 

"Oh! you women, you make such a fuss over everything (bbi, xcemumiBi, 
noflHHMaeTe Taxon myM H3-3a Bcero; fuss — cyema, wyM, decnoKoucmeo /u3-3a 
nycnwKoe/),” Uncle Podger would reply, picking himself up (oTBenaeT mm 
IIoAxcep, npHxo.ua b ce6a; to pick up — nodnuMamb, noddupamb; ododpnmb, 
nodnuMamb nacmpoenue; to pick oneself up — onpaejwmbcx /nocjie ooaesnu, 
ydapa u m. n./). "Why, I like doing a little job of this sort (a Be^t MHe npaeumcn 
^enaTB Menxyio paboTy Taxoro po.ua)." 

And then he would have another try (noTOM oh nMTaeTca CHOBa: «HMeeT eme o^Hy 
nonbiTxy»), and, at the second blow, the nail would go clean through the plaster (h 
co BTOporo y/tapa tbo3,zp> nojiHOCTBio bxoaht b niTyxaTypxy; clean — nucmo; 
nojinocmbfo, coeceM ), and half the hammer after it (h nonMOJiOTxa 3a hhm), and 
Uncle Podger be precipitated against the wall with force nearly sufficient to flatten 
his nose (a ttattio IIo,zpxepa SpocaeT o CTeHy c chjioh, nouTH ^ocTaTOUHOH, hto6bi 
pacnmoiuHTB ero hoc; to precipitate — opocamb, uisbipmnb /c cujiou/; to flatten — 
eupaenueamb/cn/, cejiajicueamb/cn/; flat — nnocKuu, poenuu). 


plaster [' pi R Stq] precipitated [prl' slpltlt] sufficient [sq' flS(q)nt] 
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Aunt Maria would mildly observe that, next time Uncle Podger was going to 
hammer a nail into the wall, she hoped he'd let her know in time, so that she could 
make arrangements to go and spend a week with her mother while it was being 
done. 

"Oh! you women, you make such a fuss over everything," Uncle Podger would 
reply, picking himself up. "Why, I like doing a little job of this sort." 

And then he would have another try, and, at the second blow, the nail would go 
clean through the plaster, and half the hammer after it, and Uncle Podger be 
precipitated against the wall with force nearly sufficient to flatten his nose. 


Then we had to find the rule and the string again (3aTeM HaM npHxoflHTca Hahra 
jiHHenKy n BepeBKy CHOBa), and a new hole was made (n no Baa ^BipKa caenana); 
and, about midnight, the picture would be up — very crooked and insecure (n, 
okojio nojiyHonn, xapTHHa noBemeHa — oneHb KpHBO n HeHa/jOKHo), the wall for 
yards round looking as if it had been smoothed down with a rake (cTeHa Ha 
/MHoro/ ap^OB BOKpyr Btirna^HT /rax/, cjiobho ee BBipaBHHBajiH rpadmiMH; to 
smooth — npucZiajicusamb/cM/, pasenajicueamb/cn/) , and everybody dead beat and 
wretched — except Uncle Podger (11 Bee H3MO>x,aenbi h iiecHacTiibi — KpoMe pnp h 
IIoA>Kepa; dead beat — CMepmejibno ycmanuu, uj.uojicdeHHbiu; wretched — 
dedubiu, HecnacmHbiu). 

"There you are (bot BH^HTe)," he would say, stepping heavily off the chair on to 
the charwoman's corns (roBOpHT oh , cne3aa Tx^Keno co CTyna /h nacTynaa/ Ha 
mo 30 jih noaeiiuume; corn — 3epno, KpynunKa; M030Jib), and surveying the mess 
he had made with evident pride (h o6o3peBaa 6ecnopa£OK = juodyncb 
decnopndKOM, /KOTOpbin/ oh npOH3Ben, c aBHoii ropAOCTbro). "Why, some people 
would have had a man in to do a little thing like that (a neKOTopbie 6bi Bbi3BanH 
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/cnemicLibiioro/ nenoBeKa, hto6bi cnenaTb TaKyio Menoub; to have in — wuemb e 
doMe /npo 3anac/; ebnueanib cneu,uanucma)\" 

Harris will be just that sort of man when he grows up, I know, and I told him so 
(rappuc 6y.neT hmchho TaKHM /ueuoBeKOM/, Korna BBipacTeT, a 3HaK), u a CKa3an 
eMy 3to). I said I could not permit him to take so much labour upon himself (a 
CKa3aji, a He Mory ho3bojihtb eMy B3aTB Ha ce6a ctojtbko pa6oTbi; labour — mpyd, 
paboma). I said: 

"No; you get the paper, and the pencil, and the catalogue (hct, — tbi npHHecenib 
6yiviary, Kapaimaui h npeiicKypaHT), and George write down, and I'll do the work 
(^[acopH>K SyneT 3amicbiBaTb, a a cnenaio paSoTy = Bee cnejiaio /caW)." 


insecure [,lnsl' kjuq] smoothed [smH Dd] evident [' evld(q) nt] labour [' I el bq] 

Then we had to find the rule and the string again, and a new hole was made; and, 
about midnight, the picture would be up — very crooked and insecure, the wall for 
yards round looking as if it had been smoothed down with a rake, and everybody 
dead beat and wretched — except Uncle Podger. 

"There you are," he would say, stepping heavily off the chair on to the 
charwoman's corns, and surveying the mess he had made with evident pride. 
"Why, some people would have had a man in to do a little thing like that!" 

Harris will be just that sort of man when he grows up, I know, and I told him so. I 
said I could not permit him to take so much labour upon himself. I said: 

"No; you get the paper, and the pencil, and the catalogue, and George write down, 
and I'll do the work." 
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The first list we made out had to be discarded (nepBMH cmicoK, /kotopmh/ mm 
cocTaBHJiH, npmiiJiocB OTBeprayTt; to discard — omopactwamb, omeepzanib). It 
was clear that the upper reaches of the Thames would not allow of the navigation 
of a boat (6mjio ucho, hto BepxoBbe TeM3bi He no3BOJiHT HaBiirauiuo jioukh = TaM 
He nponnbiTb Ha notice; navigation — Mopexodcmeo, nnaeanue; naemaijun) 
sufficiently large to take the things we had set down as indispensable (uocTaTOUHO 

SoJIbHIOH, HTOdbl B3HTb BeiUII, /KOTOpbie/ MbI COHJIH HeoSxOflHMblMH); so we tore 
the list up, and looked at one another (nosTOMy mm pa30pBanH cnncoK h 
nocMOTpejin flpyr Ha upyra; to tear up ) ! 

George said: 

"You know we are on a wrong track altogether (bhuhtc jih, mm Ha coBepmeHHO 
jio>KHOM nyra). We must not think of the things we could do with (mm He uojijkhm 
uyMaTb o Beiuax, KOTOpbie HaM MoryT npiironuTbCH), but only of the things that we 
can't do without (a TOJibKO o Beiuax, 6e3 KOTOpbix He cmokcm odoiiTHCb)." 

George comes out really quite sensible at times (^JKOpu^R OKa3MBaeTCn Bnojme 
pa3yMHMM HHorua). You'd be surprised (bm 6mjih 6bi yuHBneiibi = 3 to 
yUHBHTenbHo). I call that downright wisdom, not merely as regards the present 
case (a Ha3MBaio 3to hbiioh MynpocTbio, He tojtbko jih iii b KacaTenbHO iiacTOHiuero 
cjiynan = b uannoM cjiynae; downright — npriMou, oniKpbinibiu; coeepuieHUbiu; 
cpaenume: downright lie — neHan/naejian jioj/cb), but with reference to our trip up 
the river of life, generally (ho h b HarneM nyreuiecTBHH /BBepx/ no peice >kh3hh 
Boodiue; with reference to — e omnomenuu k, umo Kacaemcn). How many people, 
on that voyage, load up the boat till it is ever in danger of swamping with a store of 
foolish things (icaic MHoro moueh b 3tom nnaBamni Harpy^KaeT nouRy, noxa OHa He 
OKa3MBaeTca b onacHOCTH 3aTonneHHa, Kyneh rnynbix Beiueh; to swamp — 
3anueamb, samonmmb; store — 3anac; u3o6unue; CKjiad) which they think 
essential to the pleasure and comfort of the trip (KOTOpbie ohh cunTaiOT 
HeoSxouHMMMH gun yuoBOJibCTBHa h KOMtJiopTa noesuKii; essential — 
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cyujecmeeHHbiu, HeomteMJieMbiu; eaotcHeuwuu), but which are really only useless 
lumber (ho KOTOpwe b ^eHCTBHTejiBHOCTH — jthuib 6 ecnone 3 HbiH xnaM). 


altogether [,L Itq' geDq] reference [' refrqns] swamping [' swOmpIN] 


The first list we made out had to be discarded. It was clear that the upper reaches 
of the Thames would not allow of the navigation of a boat sufficiently large to take 
the things we had set down as indispensable; so we tore the list up, and looked at 
one another! 

George said: 

"You know we are on a wrong track altogether. We must not think of the things we 
could do with, but only of the things that we can't do without." 

George comes out really quite sensible at times. You'd be surprised. I call that 
downright wisdom, not merely as regards the present case, but with reference to 
our trip up the river of life, generally. How many people, on that voyage, load up 
the boat till it is ever in danger of swamping with a store of foolish things which 
they think essential to the pleasure and comfort of the trip, but which are really 
only useless lumber. 


How they pile the poor little craft mast-high with fine clothes and big houses (icaK 
ohh 3arp0M05K^aK)T de^Hoe Majiem>Koe cygeHbiniKO no /caMyio/ Maury 
3JieraHTHOH oaok^oh h dojibiuiiMH AOMaMH; to pile — naepyotcamb, ceanueamb e 
Kyny; pile — Kyna, epyda, MHOJtcecmeo ); with useless servants, and a host of swell 
friends (6ecnojie3HbiMH cnyraMH h Kyneh mo^hbix cbctckhx npyseii; swell — 
cmujibHbiu, Modubiu, ipeeojibCKuu; ceemcKuu nenoeeK) that do not care twopence 
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for them, and that they do not care three ha'pence for (xoTOpbie nx b rporn He 
CTaBaT; to care — 3adomumbcn o, unmepecoeambcn; twopence — deyxnencoeuu; 
deuieebiu; three ha'pence — three halfpence — nonmopa nennu ); with expensive 
entertainments that nobody enjoys (nopornMH p a 3 b n e h e n m a m m / y b e ce n e n m h ivi h , 
KOTOpbiMH hhkto He Hacjiaac,naeTca), with formalities and fashions 
((J)opMaabHOCTaMH h MOflaMH), with pretence and ostentation (npHTBOpCTBOM h 
xBacTOBCTBOM; pretence — npumeopcmeo, jiojicb; npememiuo3nocmb), and with 
— oh, heaviest, maddest lumber of all! (h — o, caMMH Taaceabiii h 6e3yMHbiH 
xaaM H3 Bcex) — the dread of what will my neighbour thi nk (cTpaxoM /Toro/, hto 
moh coceA no,nyMaeT), with luxuries that only cloy (npeflMeTaMii pocxoimi, 
KOTOpbie anmb npectimaiOT), with pleasures that bore (ynoBOJibCTBHaMH, KOTOpBie 
naaoeaaiOT), with empty show that, like the criminal's iron crown of yore (nycTOH 
nbmiHOCTBK), xoTOpaa, Kax HeKor/ia/AaBHbiM-flaBHO aceae3Hbifi BeHeu 
npecTynHHKa; show — no ms, deMOHcmpaipin; enewnocmb, euduMocmb; nomsnan 
nuiunocmb; enemnuu rock; crown — eenon, seneij; Kopona; of yore — daenuM- 
daeno; dpeenuu), makes to bleed and swoon the aching head that wears it 
(3acTaBJiaeT HCTexaTb KpOBbio h TepaTb co3HaHiie donamyio ronoBy, hto HeceT 
ero; to swoon — nadamb e o6mopok)\ 

It is lumber, man — all lumber (oto xnaM — Bee xnaM)! Throw it overboard 
(BbiopocMTe ero 3a 6opT). It makes the boat so heavy to pull, you nearly faint at the 
oars (oh ^enaeT no^icy Taxon Taacenon, hto6bi bccth = H3-3a Hero Tax Taaceno 
Becra jioflxy, /hto/ bm noHTH na/iaeTe b odMOpox, /cn^a/ Ha Becjiax; to pull — 
mnnymb, maipumb; epee mu; faint — cnadbiu, mycKjibiu; ORednuu, ooMoponnuu). 
It makes it so cumbersome and dangerous to manage (oh nenaeT ee Taxon 
rp0M03AK0H h onacHoh b ynpaBJieHHH; cumbersome — neyiciiojicnu, zpoMosdKiiu; 
to manage — ynpaennmb ), you never know a moment's freedom from anxiety and 
care (bbi HHxor/ia He 3HaeTe hh MHHyrbi CBodo^bi = uokoh ot SecnoxoncTBa h 
TpeBorn), never gain a moment's rest for dreamy laziness (iuiKorna He nojiynaeTe 
MHHyraoro orabixa ana = ne naxodume nu Munymu una MeHTaTenbHOH neiiH) — 
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no time to watch the windy shadows skimming lightly o'er the shallows (/y Bac/ 
HeT BpeMeHH, hto6bi noxHodoBaTbca BeTpeHbiMH TemiMH, Jierico CKOJib3aiuHMH /no 
peKe/ Ha MejiKOBOAte; o'er = over; shallows — Mernoe Mecmo, otmcjib), or the 
glittering sunbeams flitting in and out among the ripples (hjth cm mo lum mm 
cojiHeuHbiMH jiynaMH, iirpaiouuiMii cpean ManeHbKHx BOJiH/padn; to flit — 
nemanib c Mecma na Mecmo, nopxamb; dbicmpo nponocumbcn; in and out — mo 
enympb, mo napyotcy; myda-aoda; ripple — pndb, 3bi6b; MenKue eojmu ), or the 
great trees by the margin looking down at their own image (6ojh>hihmh aepeBbJiMH 
y depera, CMOTpamiiMii Ha CBoe codcTBemroe OTpa>KeHHe) , or the woods all green 
and golden (necoM, 3ejieHbiM h 30jiotbim), or the lilies white and yellow (jihjihhmh, 
denbiMH h 5KejiTbiMH), or the sombre-waving rushes (MpamibiM k a h a i o luhm c h 
tpocthhkom), or the sedges, or the orchis (ocokoh, mrpbmiHHKOM), or the blue 
forget-me-nots (chhhmh neaadyaKaMH). 


pretence [prl'tens] luxuries [' IAkS(q)rlz] crown [kraun] anxiety [x N' zalqtl] 

sombre [' sOmbq] orchis [' L kls] 


How they pile the poor little craft mast-high with fine clothes and big houses; with 
useless servants, and a host of swell friends that do not care twopence for them, 
and that they do not care three ha'pence for; with expensive entertainments that 
nobody enjoys, with formalities and fashions, with pretence and ostentation, and 
with — oh, heaviest, maddest lumber of all! — the dread of what will my 
neighbour think, with luxuries that only cloy, with pleasures that bore, with empty 
show that, like the criminal's iron crown of yore, makes to bleed and swoon the 
aching head that wears it! 

It is lumber, man — all lumber! Throw it overboard. It makes the boat so heavy to 
pull, you nearly faint at the oars. It makes it so cumbersome and dangerous to 
manage, you never know a moment's freedom from anxiety and care, never gain a 
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moment's rest for dreamy laziness — no time to watch the windy shadows 
skimming lightly o'er the shallows, or the glittering sunbeams flitting in and out 
among the ripples, or the great trees by the margin looking down at their own 
image, or the woods all green and golden, or the lilies white and yellow, or the 
sombre-waving rushes, or the sedges, or the orchis, or the blue forget-me-nots. 


Throw the lumber over, man (BbiopociiTe xuaM; to throw over — op oca mb; 
omKa3bieambcn)\ Let your boat of life be light, packed with only what you need 
(nycTB Barna Jioflxa >k n3n m 6 yaeT Jierxoh, narpy>xennoM jnmib /tcm/, hto BaM 
HeodxoAHMo; to pack — ynaKoebieamb, ymadbieamb eeipu; nazpyotcamb) — a 
homely home and simple pleasures (yiOTHBiM aomom h npocTbiMH 
ygOBOJibCTBJMMu; homely — npocmou, CKpoMHbiu; doMavumiu, ywnmbiu), one or 
two friends, worth the name (HecKOJibKHMu: <<ommivi-,aByiYifl>> nacToauiHMH 
Apy3BaMH: ^octohhbimh 3Toro HMeHu/raK Ha3biBaTBC^»), someone to love and 
someone to love you, a cat, a dog (xeM-HH6ynb, xoro /bbi/ ruoduTe h kto jikdSht 
B ac, xoihxoh, codaxoM), and a pipe or two (napou Tpydox), enough to eat and 
enough to wear (/B03BMHTe/ flOCTaTOUHO, hto6bi ecTb, h AOCTaTOHHO, hto6bi 
hochtb = ^ocTaTOHiio e,gbi h oflOK^bi), and a little more than enough to drink (n 
HeMHoro donbuie, ueM ^ocTaTOUHO, HanuTKOB); for thirst is a dangerous thing (Tax 
Kax >Ka>KAa — onacHaa Beum)- 

You will find the boat easier to pull then (Bbi o6Hapy>xHTe Tor^a, hto Ha jio,nxe 
jierue h^th), and it will not be so liable to upset (oHa He SygeT HacTOJibKO 
no/waiomeHCfl onpoxH^biBamno; liable — ooRsaHnuu; n o d eepotcenn biu, 
CKjioHHbiu ), and it will not matter so much if it does upset (h 3to He SyzjeT 3HauHTb 
Tax MHoro — h He 6e#a, ecjin OHa nepeBepHeTca); good, plain merchandise will 
stand water (xopomne, npocTbie TOBapw Bbiaep>KaT BO^y; to stand — cmoRinb, 
noMeipamb; ebidepotcueamb, nepenocumb). You will have time to think as well as 
to work (y Bac SyzjeT Bpervia noayMaTb, Tax >xe xax h nopaSoTaTb). Time to drink 
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in life's sunshine (Bpeivui, hto6bi ymmaTBca papocTBio >kh3hh; sunshine — 
cojineunbiu ceem; padocnib, cuacmbe; to drink in — dig ad no enumbieamb, 
ynueambcn) — time to listen to the /Eolian music that the wind of God draws from 
the human heart-strings around us (Bpervifl, hto6li cnymaTB oonoBy My3Biicy, 
KOTOpyio 6o)KecTBeHHBiH BeTep n3BJieKaeT H3 CTpyH nenoBenecKoro cepppa 
BOKpyr Hac; Don — noeenumenb eempoe e zpeuecKou Mufonoeuu; heart-strings — 
enydouaumue uyecmea) — time to —... 

liable [' lalqbl] merchandise [' mq:C(q)ndalz] Aeolian [l(:)' qullqn] 

Throw the lumber over, man! Let your boat of life be light, packed with only what 
you need — a homely home and simple pleasures, one or two friends, worth the 
name, someone to love and someone to love you, a cat, a dog, and a pipe or two, 
enough to eat and enough to wear, and a little more than enough to drink; for thirst 
is a dangerous thing. 

You will find the boat easier to pull then, and it will not be so liable to upset, and it 
will not matter so much if it does upset; good, plain merchandise will stand water. 
You will have time to think as well as to work. Time to drink in life's sunshine — 
time to listen to the /Eolian music that the wind of God draws from the human 
heart-strings around us — time to — 


I beg your pardon, really (npaBO, nporny npomeima; really — e caMOM dene, 
deucmeumenbHo; onenb, Kpaune /dim ycunenun/). I quite forgot (coBceM 3a6biji; to 
forget). 

Well, we left the list to George, and he began it (muic, mbi npepocTaBJuin cnncoK 
^ncoppncy, n oh n an an ero; to leave; to begin). 
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"We won't take a tent, suggested George (mbi He bo3bmcm nanaTKy, npe/momui 
,ZI,}KOp,zpK; won't = will not)', "we will have a boat with a cover (y Hac dyzjeT no^ica 
c HaBecoM; cover — noKpuiuKa, nexoii, (f)ymmp, noo/cyx). It is ever so much 
simpler, and more comfortable (oto HaMHoro npoiue h yaodnee)." 

It seemed a good thought, and we adopted it (oto noica3ajiocB xopomen mbicjibk), ii 
mbi npHmuiH ee). I do not know whether you have ever seen the thing I mean (He 
3Haio, BH^enH jih bbi Kopzja-HHdyzjB mTyxy, KOTOpyio a HMeio b BH^y). You fix 
iron hoops up over the boat (bbi yKpennaeTe acejie3HBie odpymi no Been amine 
jio^kh; hoop — o6od, odpyn; eopoma /e Kpoxeme/; xojibip), and stretch a huge 
canvas over them (HaianiBaeTe orpOMHBiii /Kycoic/ 6pe3eHTa Ha hhx), and fasten it 
down all round, from stem to stern (npiiBa3BiBaeTe ero co Bcex ctopoh, ot Hoca ro 
KOpMBi), and it converts the boat into a sort of little house (h 3to npeBpamaeT 
jioaKy b CBoero poaa ManeHBKHH aomhk), and it is beautifully cosy, though a trifle 
stuffy (oh oueHB ytOTHBiii, xoTa HeMHoro aymHBiii = b hcm HeMHoro aymHo); but 
there, everything has its drawbacks, as the man said when his mother-in-law died 
(ho y Bcero ecTB OTpHpaTejiBHBie ctopohbi, xax CKa3an uenoBeK, xor^a ero Teipa 
yMepna), and they came down upon him for the funeral expenses (h ot Hero 
noTpedoBajin /bobmccthtb/ pacxoaBi Ha noxopOHBi; to come down on — 
nadpacbieambcn na ko 20 -jiu 6 o, mpedoeamb mno-jiu6o; expenses — pacxodu, 
3ampambi). 


comfortable [' kAmf(q)tqbl] fasten [fR sn] cosy [' kquzl] funeral [' fjH n(q)rql] 

I beg your pardon, really. I quite forgot. 

Well, we left the list to George, and he began it. 
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"We won't take a tent, suggested George; "we will have a boat with a cover. It is 
ever so much simpler, and more comfortable." 

It seemed a good thought, and we adopted it. I do not know whether you have ever 
seen the thing I mean. You fix iron hoops up over the boat, and stretch a huge 
canvas over them, and fasten it down all round, from stem to stern, and it converts 
the boat into a sort of little house, and it is beautifully cosy, though a trifle stuffy; 
but there, everything has its drawbacks, as the man said when his mother-in-law 
died, and they came down upon him for the funeral expenses. 


George said that in that case we must take a rug each (J]?KopgyK CKa3an, hto b 
TaxoM cjiynae mbi aoJiacHbi bshtl. Kaacabiii no nneay; rug — KoepuK; ruied), a lamp, 
some soap, a brush and comb (between us) (naMny, mbijio, meTKy n rpedem. 
/Meacpy HaMH = Ha Bcex/), a toothbrush (each) (3y6Hyio meTKy /KaacpoMy/), a 
basin, some tooth-powder, some shaving tackle (sounds like a French exercise, 
doesn't it?) (Ta3, 3y6Hoii nopomox, opiiTBemibie npHHaaneacHOCTH /3Bywr 
Kaic/noxoace Ha (J)paHu,y3CKoe ynpa>KneiiMe = U3 ynedmiKa (ppamfyscKozo, He 
npaB^a jih?/), and a couple of big towels for bathing (h napy Sojibhihx nonoTeHep 
pjia Kynaima). I notice that people always make gigantic arrangements for bathing 
(a 3aMeTHJi, hto moan Bceraa penaiOT KOJioccanBHBie npiiroTOBneiiHa k KynaHHK)) 
when they are going anywhere near the water (Korpa coonpaiOTca Kyaa-nnoyab 
6jih3ko k Bope), but that they don't bathe much when they are there (ho He 
KynaiOTca mhoto, Korpa OKa3biBaiOTca TaM). 

It is the same when you go to the sea-side (to ace caMoe /nponcxopHT/, Korpa 
epeuib Ha Mope; seaside — MopcKoe nooepejicbe). I always determine — when 
thinking over the matter in London (a Bcerpa pernaio — Korpa odnyiMbiBaio 3tot 
Bonpoc b JIoHpoHe) — that I'll get up early every morning (hto 6 yny BCTaBaTb 
paHO Kaacpoe yTpo), and go and have a dip before breakfast (xohmtb OKyHaTbca 
nepea 3aBTpaKOM; dip — OKyuanue, Kpamxoe noepyjicenue; Hbipamie), and I 
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religiously pack up a pair of drawers and a bath towel (u a ^odpocoBecTHO 
ynaKOBbiBaio Tpycbi u xynanbHoe nonoTeime). I always get red bathing drawers (a 
Bceraa 6epy Kpaciibie KynanbHbie Tpycbi). I rather fancy myself in red drawers (a 
oueHb HpaBJirocb cede b KpacHbix Tpycax; to fancy — npedcmaemmb cede, 
eoodpaotcamb; npaeumbcn; dumb o cede ebicoKoeo Mnemm). They suit my 
complexion so (ohh Tax n^yT k u,BeTy Moero Jinpa; complexion — ijeem jiuija; 
enewHuu eud, odauK ). But when I get to the sea I don't feel somehow that I want 
that early morning bathe (ho Korna a .aoonpaiocb no mo pa, a wyBCTByio noueMy-TO, 
hto He xony 3Toro paHHero yTpeHHero Kynainm) nearly so much as I did when I 
was in town (Tax chjtbho, xax xoTen, xorna 6bin b ropone). 


comb [kqum] gigantic [G aT gx ntlk] religiously [rP 11G qsll] drawers [drLz] 


George said that in that case we must take a rug each, a lamp, some soap, a brush 
and comb (between us), a toothbrush (each), a basin, some tooth-powder, some 
shaving tackle (sounds like a French exercise, doesn't it?), and a couple of big 
towels for bathing. I notice that people always make gigantic arrangements for 
bathing when they are going anywhere near the water, but that they don't bathe 
much when they are there. 

It is the same when you go to the sea-side. I always determine — when thinking 
over the matter in London — that I'll get up early every morning, and go and have 
a dip before breakfast, and I religiously pack up a pair of drawers and a bath towel. 
I always get red bathing drawers. I rather fancy myself in red drawers. They suit 
my complexion so. But when I get to the sea I don't feel somehow that I want that 
early morning bathe nearly so much as I did when I was in town. 
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On the contrary (naoSopoT), I feel more that I want to stop in bed till the last 
moment (a dojibiue oiuymaio, hto xony ocTaBaTbca b nocTenn ao nocneaHero 
MOMeHTa = KaK Moamo aoJibine), and then come down and have my breakfast (a 
3aTeM cnycTMTbCH n no3aBTpaicaTb). Once or twice virtue has triumphed (pa3 hjth 
aBa noopoaeTenb BOCTOpacecTBOBana), and I have got out at six and half-dressed 
myself (n a Bbine3 /ro nocTenn/ b mecTb n oaenca HanojiOBHHy; to get out), and 
have taken my drawers and towel, and stumbled dismally off (B3an Tpycbi n 
nonoTemie n MpanHO 3aKOBbinan /k Mopio/; to take; to stumble — udmu 
cnombiKancb). But I haven't enjoyed it (ho a He nojiymui ot 3Toro yaoBOJibCTBiia). 
They seem to keep a specially cutting east wind, waiting for me (xaaceTca, ana 
MeHa npndeperaiOT ocodemro HpoHH3biBaioiimH boctohhbih BeTep, oacHaaiomiiH 
MeHa), when I go to bathe in the early morning (xoraa a nay xynaTbca paHHHM 
yTpOM); and they pick out all the three-cornered stones (h BbiTacKHBaiOT Bee 
TpeyronbHbie KaivuiM), and put them on the top (h KJiaayr hx Ha noBepxHOCTb), and 
they sharpen up the rocks (3aocTpaiOT KaMiin Ha ane; rock — CKajia; zopnan 
nopoda; nodeodubiu KaMeHb, pucp) and cover the points over with a bit of sand so 
that I can't see them (h npimpbiBaiOT hx ocTpbie BepxymKH necxoM, htoobi a He 
Mor hx yBHaeTb; point — moHKa; ocmpue, naKoneumiK; ocmpan ebicmynawipan 
nacmb), and they take the sea and put it two miles out (h 6epyr Mope, h ydupaiOT 
ero Ha ane mhjth ), so that I have to huddle myself up in my arms and hop, 
shivering, through six inches of water (Tax hto MHe npHxoanTca xyTaTbca b 
codcTBeHHbie pyxn = odxeambieamb ce6n pynaMU h SpecTH, apoaca, no Boae 
/rny6HHOH/ mecTb aioiiMOB; to huddle up — cbeotcueambcn, ceepmbieamucR 
KanauuKOM; huddle — epynna, Kyua; to hop — nodnpueueamb, deueambcn 
nodnpbieuean; npuxpaMbieamb). And when I do get to the sea, it is rough and quite 
insulting (a xoraa a aodupaiocb ao Mopa, oho rpy6oe/6ecpepeMOHHoe h BecbMa 
ocKOpdHTenbHoe = B03MyTHTenbHoe). 


virtue [' vq:tjH ] triumphed [' tralqmft] dismally [' dlzmqll] rough [rAf] 
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On the contrary, I feel more that I want to stop in bed till the last moment, and then 
come down and have my breakfast. Once or twice virtue has triumphed, and I have 
got out at six and half-dressed myself, and have taken my drawers and towel, and 
stumbled dismally off But I haven't enjoyed it. They seem to keep a specially 
cutting east wind, waiting for me, when I go to bathe in the early morning; and 
they pick out all the three-cornered stones, and put them on the top, and they 
sharpen up the rocks and cover the points over with a bit of sand so that I can't see 
them, and they take the sea and put it two miles out, so that I have to huddle myself 
up in my arms and hop, shivering, through six inches of water. And when I do get 
to the sea, it is rough and quite insulting. 


One huge wave catches me up and chucks me in a sitting posture (onna orpoivinaa 
Borma noaxBaTBiBaeT Memi n uiBBipaeT b CHflanee nonoaceHHe), as hard as ever it 
can (Tax pe3xo, xax tojibko mo/KCt), down on to a rock which has been put there 
for me (Ha cxany, KOTOpyio nocTaBHJiH 3,gecb ^jia Memi). And, before I've said 
"Oh! Ugh!" (npeacae, neM a cxa3an: «Tb(j)y»; ugh — Kxe-Kxe /uMumapim kcoujir/; 
nib(py!; ax! /ebipajicaem 0Mep3euue, omepaufenue/) and found out what has gone 
(h nomui, hto npOH3onuio; to find — naxodumb), the wave comes back and carries 
me out to mid-ocean (Borma B03BpaiuaeTca h yHOCHT MeHa Ha cepeaHHy oxeaHa). I 
begin to strike out frantically for the shore (a HannHaio nencTOBO rpecTH x 6epery; 
to strike out — onepeunno deueamb pyrauu u noeaxtu; Hanpae.mmbcu k), and 
wonder if I shall ever see home and friends again (h coMHeBaTBca, yBroxy jih 
xoraa-Hiidynb noivi h apyaeii CHOBa; to wonder — otcenamb 3namb, yduaminbcn; 
coMHeeambcn), and wish I'd been kinder to my little sister when a boy (when I was 
a boy, I mean) (acenaio, hto6bi a 6biji ^odpee = otcanew, nmo ne 6bin dodpee x 
CBoeii MJiaameH cecTpe, Synymi MajibHHxoM /xor,aa a 6biji ManBHHxoM, a HMeio b 
BHay/). Just when I have given up all hope (xax pa3 Korna a ocTaBHJi Bcaxyro 
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najiQyKjiy; to give up), a wave retires and leaves me sprawling like a star-fish on the 
sand (BOjma yxo,gHT n ocTaBJiaeT Memi pacnnacTaHHoro, cjiobho MOpCKaa 3Be3^a, 
Ha necKe; to sprawl — pacmmynibcn, paseauumbcn), and I get up and look back 
and find that I've been swimming for my life in two feet of water (a nonmiiviaioci., 
omaaBiBaiocb h oonapy>KiiBaio, hto nnaBaio = dapaxmawcb, htooli /cnacTn/ cboio 
>KH3Hb, /Ha rjiyduHe/ b UBa (JiyTa /bohbi/). I hop back and dress, and crawl home, 
where I have to pretend I liked it (a KOBbiJiaio odparao h o/ieBaiocB, h noji3y 
flOMoii, r,ge MHe npHxoAHTca npHTBOpmuca, hto MHe noHpaBHJiocb 3to 
/icynaHHe/). 

In the present instance, we all talked as if we were going to have a long swim 
every morning (b HacToameM cjiynae mbi Bee roBOpHJiH /Tax/, SyzjTO coonpaeMca 
no floury xynaTBca Kaacaoe yTpo). 


ocean [' quS(q)n] sprawling [' sprL I IN] instance [' Instqns] 


One huge wave catches me up and chucks me in a sitting posture, as hard as ever it 
can, down on to a rock which has been put there for me. And, before I've said "Oh! 
Ugh!" and found out what has gone, the wave comes back and carries me out to 
mid-ocean. I begin to strike out frantically for the shore, and wonder if I shall ever 
see home and friends again, and wish I'd been kinder to my little sister when a boy 
(when I was a boy, I mean). Just when I have given up all hope, a wave retires and 
leaves me sprawling like a star-fish on the sand, and I get up and look back and 
find that I've been swimming for my life in two feet of water. I hop back and dress, 
and crawl home, where I have to pretend I liked it. 

In the present instance, we all talked as if we were going to have a long swim 
every morning. 
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George said it was so pleasant to wake up in the boat in the fresh morning 
(^^kopa^k CKa3an, Taic npmrmo npocHyrbca b notice cbokhm yTpOM), and plunge 
into the limpid river (n norpy3HTbca b npo3paHiiyio peicy). Harris said there was 
nothing like a swim before breakfast to give you an appetite (rappnc CKa3an, HeT 
Himero nyume KynaHna nepe# 3aBTpaKOM, HTodbi B03dy,HHTb anneTHT). He said it 
always gave him an appetite (oh CKa3an, 3 to Bceyga Bbi3BiBaeT y Hero anneTHT). 
George said that if it was going to make Harris eat more than Harris ordinarily ate 
(^^kopa^k CKa3aji, hto ecjiH 3 to 3acTaBHT Tappirca ecTt dojibine, neM oh o6bihho 
ecT), then he should protest against Harris having a bath at all (Tor^a oh Sy^eT 
B03pa>KaTB npOTHB Toro, hto6bi TappHC Boodme Kynanca). 

He said there would be quite enough hard work in towing sufficient food for Harris 
up against stream, as it was (oh CKa3an, h Taic dyzjeT .hobojibho TiDKenoii padoToii 
Be3TH nocTaTOHiio e^Bi jpiR TappHca npOTHB Teuemia; to tow — nmnymb /dapjicy/ 
na oeneee; oyKcupoeamt; as it is — u map u 6e3 mozo). 

I urged upon George, however, how much pleasanter it would be to have Harris 
clean and fresh about the boat (r aoKa3biBan ))/Kopa>Ky, TeM He MeHee, HacKonbKO 
npnaTiiee dyaeT, ecrm Tappuc dyzjeT /naxonHTbCfl/ hhctbim h cbokhm b notice), 
even if we did have to take a few more hundredweight of provisions (aa>Ke ecnn 
HaM npH^eTca bbhtb Ha HecKonbKO ueiiTnepoB dojibme npOBH3Hn; hundredweight 

— aHZJiuuciaiu newnnep /112 cpynmoe - 50,8 kz/)\ and he got to see it in my light, 
and withdrew his opposition to Harris's bath (h oh nocMOTpen Ha 3to c Moeii 
tohkh spemiH, h B3H3 Htt&g CBoe B03pa/Kenne npOTHB KynaHHa rappnca; to get to 

— npuHUMambcn 3a; dodpambCR do; to withdraw; light — ceem, oceeufeHue; 
acnenm; u h m ep n p em a if ur ; eocnpuRmue). 


appetite [' x pltalt] protest [' prqutest] hundredweight [' hAndrqdwelt] 


104 


George said it was so pleasant to wake up in the boat in the fresh morning, and 
plunge into the limpid river. Harris said there was nothing like a swim before 
breakfast to give you an appetite. He said it always gave him an appetite. George 
said that if it was going to make Harris eat more than Harris ordinarily ate, then he 
should protest against Harris having a bath at all. 

He said there would be quite enough hard work in towing sufficient food for Harris 
up against stream, as it was. 

I urged upon George, however, how much pleasanter it would be to have Harris 
clean and fresh about the boat, even if we did have to take a few more 
hundredweight of provisions; and he got to see it in my light, and withdrew his 
opposition to Harris's bath. 


Agreed, finally, that we should take three bath towels (/mm/ eorjiacHJiHCb, 
HaKOHeu,, hto B03LMeM mpu KynantHMx nonoTeHu,a), so as not to keep each other 
waiting (htoom He 3acTaBJiaTb flpyr flpyra >KaaTb). 

For clothes, George said two suits of flannel would be sufficient (hto KacaeTCn 
Ofleayjbi, to ,Z],)KOpA>K CKa3an, flByx kocttomob H3 (fuiaHenH SygeT ^ocTaTOHHo), as 
we could wash them ourselves, in the river, when they got dirty (nocKOJibKy mm 
MO>xeM crapaTb hx caMH b peice, Kopga ohh sanaHKaiOTCH). We asked him if he had 
ever tried washing flannels in the river, and he replied (mm cnpocnjiH ero, 
npodoBan jih oh Koraa-midynt. CTiipaTb ([inaneneBbie /koctiomm/ b peice, h oh 
OTBeTHJi): "No, not exactly himself like (hct, He coBceM caM); but he knew some 
fellows who had, and it was easy enough (ho oh 3HaeT Tex, kto CTHpan, h 3to 
6mjio ^OBonbHO npocTo; fellow — npmmejib, moeaputp, Kojuieea, co6pani)\" and 
Harris and I were weak enough to fancy he knew what he was talking about 
(fappHC h h 6mjth ^ocTaTOHiio cnadbi = cm 6 oxapa i<m eputi, htoom 
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BOo6pa3HTb/noayMaTb, /SyzjTo/ oh 3HaeT, o hcm roBOpHT; weak — cna6biu, 
HepewumejibHbiu ), and that three respectable young men, without position or 
influence (hto Tpn npnjmnHbix MOJioabix nejiOBeica, 6e3 noao/Kenna n bjumhiui /b 
odmecTBe/), and with no experience in washing (n 6e3 onbiTa cmpKn), could really 
clean their own shirts and trousers in the river Thames with a bit of soap 
(flencTBHTenbHO cMoryr ohhcthtb = eucmupamb cboh pySanncn n SpiOKH b 
TeM3e c noMonibio Kycica Mbina). 


exactly [Ig' zx ktll] influence [' Influqns] trousers [trauzqz] 


Agreed, finally, that we should take three bath towels, so as not to keep each other 
waiting. 

For clothes, George said two suits of flannel would be sufficient, as we could wash 
them ourselves, in the river, when they got dirty. We asked him if he had ever tried 
washing flannels in the river, and he replied: "No, not exactly himself like; but he 
knew some fellows who had, and it was easy enough;" and Harris and I were weak 
enough to fancy he knew what he was talking about, and that three respectable 
young men, without position or influence, and with no experience in washing, 
could really clean their own shirts and trousers in the river Thames with a bit of 
soap. 


We were to learn in the days to come, when it was too late (HaM npumaocb y 3 HaTb 
b nocneayioniHe ami, Kor/ja 6 bino cjihuikom no 3 ,HHo), that George was a miserable 
impostor, who could evidently have known nothing whatever about the matter (hto 
^^icopa^K — >KajiKnn odivianLHHK, KOTOpbiii, oneBnano, adcojnoTHO Hnnero He 
3Han: «He Mor Hnnero 3HaTb» 06 3tom .gene). If you had seen these clothes after — 
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but, as the shilling shockers say, we anticipate (ecun 6li bm /tojtbko/ Biiaenn 3Ty 
o^eac^y noTOM — ho, KaK roBOpaT .aemeBBie SyjiBBapHBie pOMaHM, mbi 3a6eraeM 
Bnepen; shocker — nmo-nu6o nompncatoufee, c hoscui u6amenbnoe; to anticipate 
— ojfcudamb, npedeudenib; npedeocxuipamb, denamb panbiue epeMenu). 

George impressed upon us to take a change of under-things and plenty of socks 
(^acopaac y6e,HHJi Hac B3aTB CMeHy mcKHero 6ejiba h MHoro hockob), in case we 
got upset and wanted a change (Ha cjiynan, /ecnn/ mbi nepeBepHeMca h HaM 
noTpeSyeTca nepeMeHa /oAeac^Bi/); also plenty of handkerchiefs, as they would do 
to wipe things (TaioKe MHoro hocobbix nnaTKOB, nocKOJiBKy ohh npuroaaTca, 
hto6bi BBiTHpaTB Beuui), and a pair of leather boots as well as our boating shoes, as 
we should want them if we got upset (h napy KmfcaHBix Sothhok, a Taioxe Hamn 
jio,gOHHBie Ty<j)jiH, KOTOpBie MoryT HaM noHa^oGHTBca, ecjin nepeBepHeMca). 


We were to learn in the days to come, when it was too late, that George was a 
miserable impostor, who could evidently have known nothing whatever about the 
matter. If you had seen these clothes after — but, as the shilling shockers say, we 
anticipate. 

George impressed upon us to take a change of under-things and plenty of socks, in 
case we got upset and wanted a change; also plenty of handkerchiefs, as they 
would do to wipe things, and a pair of leather boots as well as our boating shoes, as 
we should want them if we got upset. 


CHAPTER IV (rnaBa neTBepTaa) 
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The food question (npoaoBonBCTBeHHBiH Bonpoc; food — nuipa, numanue; eda; 
npodoeojibcmeue ). — Objections to paraffine oil as an atmosphere (B 03 pa>Keinoi 
npOTHB KepocHHa KaK aTMoecjiepBi = npOTHB BcenpOHmcaiomero Kepocima; 
paraffine oil — napafunoeoe mocjio; Kepocun). — Advantages of cheese as a 
travelling companion (npeHMymecTBa cbipa KaK cnyraHKa b nyTemecTBHn). — A 
married woman deserts her home (3aMyncHaa nceHmHHa SpocaeT cboh aom). — 
Further provision for getting upset (nononnuTenbiiBie Mepbi Ha cjiyuah 
onpoKnubiBanmi /jioakh/; provision — npueomoenenue, pe3epe; Mepa 
npedocmopoDfcnocmu). — I pack (a yKnanbiBaio /Benin/). — Cussedness of tooth¬ 
brushes (ynpaMCTBO 3y6Hbix meTOK). — George and Harris pack (^acopaac h 
Tappiic yKJia^biBaiOT /Benin/). — Awful behaviour of Montmorency (yncacHoe 
noBeneHne MoHMOpeHcn). — We retire to rest (mbi noncHMca cnaTb; to retire — 
yxodunib, ydammbcn; nootcumbcn cnamb). 


The food question. — Objections to paraffine oil as an atmosphere. — Advantages 
of cheese as a travelling companion. — A married woman deserts her home. — 
Further provision for getting upset. — I pack. — Cussedness of tooth-brushes. — 
George and Harris pack. — Awful behaviour of Montmorency. — We retire to 

rest. 


THEN we discussed the food question (noTOM mbi odcyacnajm Bonpoc npOBronn). 
George said: "Begin with breakfast (HauHeM c /yrpeHHero/ 3aBTpaKa)." (George is 
so practical (/f>Kopa>K TaKon npaKTii m i bi ii) .) "Now for breakfast we shall want a 
frying-pan (HTaK, ana 3aBTpaKa HaM noiianoduTCH CKOBopona; to fry — 
otcapumb/cn/)" — (Harris said it was indigestible (Tappnc CKa3an, OHa Tpynno 
nepeBapHBaeMaa); but we merely urged him not to be an ass, and George went on 
(ho mbi numb nocoBeTOBann eMy He 6bitb ochom, h ,I(>KOpa>K npoaonncan; to urge 
— ydeotcdamb, /nacmonmejibno/ coeemoeamb; to go on)) — "a tea-pot and a kettle, 
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and a methylated spirit stove (HaiinuK ana 3aBapKH, waiuiHK n cnupTOBica; stove - 
neub)." 

"No oil (HHKaKoro Kepocima; oil — Macno; ueiftmb, CMa30HHbiii Mamepuaji)," said 
George, with a significant look; and Harris and I agreed (cKa3an ^acopa^K c 
MHoro3HanHTenbHbiM B3rnaaoM, n mbi c TappHCOM cornacHJiHCB). 


desert (noKnaaTB, ocTaBJiaTb) [dP zq:t] behaviour [bP helvlq] breakfast 
[' brekfqst] indigestible [JndP G estqbl] 

THEN we discussed the food question. George said: 

"Begin with breakfast." (George is so practical.) "Now for breakfast we shall want 
a frying-pan" — (Harris said it was indigestible; but we merely urged him not to be 
an ass, and George went on) — "a tea-pot and a kettle, and a methylated spirit 
stove." 

"No oil," said George, with a significant look; and Harris and I agreed. 


We had taken up an oil-stove once, but "never again (mbi b3hjih Kepocnmcy 
o^HajK^Bi, ho SojiBine mocoryia; to take up)." It had been like living in an oil-shop 
that week (3to 6bijio Kaic dygTO = Mbi cjioeuo >khjih b KepociiHOBon naBice Ty 
He^eino). It oozed (oh npocammajica /BCio^y/; to ooze — Medaeuno ebimenamb, 
npocanueambcn; He3aMemno pacnpocmpaHnmbcn ) . I never saw such a thing as 
paraffine oil is to ooze (a HHKor^a He BH^eji, hto6bi HTO-HHdynB npocaniiBanocB 
TaK, KaK KepocHH; to see). We kept it in the nose of the boat (mbi nep/Kajui ero Ha 
Hocy jio^kh), and, from there, it oozed down to the rudder (oTTyzja oh 
npoca hmb anca 30 /caMoro/ pyjia), impregnating the whole boat and everything in it 
on its way (npomiTBiBaa co6oh bcio no^icy h Bee Ha CBoeM nyra; to impregnate - 
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omodomeopnmb; npoHU3bieamb, nacbiipamb ), and it oozed over the river, and 
saturated the scenery and spoilt the atmosphere (n oh pacTeicca no peice, nponHTaji 
neH3a>K n HcnopTHJi aTMoecjiepy = B03^yx; to saturate — nacbiufamb, 
nponumueamb; to spoil). Sometimes a westerly oily wind blew (HHopzja sana^Hbin 
KepocHHOBMH BeTep Ayn; to blow), and at other times an easterly oily wind (a 
nopoh boctohiilih KepocHHOBBiii BeTep), and sometimes it blew a northerly oily 
wind (ceBepHtm KepocHHOBbiii BeTep), and maybe a southerly oily wind (h, mokct 
6bitb, iO/Kiibiii KepocHHOBbiii BeTep); but whether it came from the Arctic snows 
(ho npnxoAHJi jih oh H3 nonapHbix/apKTHHecKHx CHeroB), or was raised in the 
waste of the desert sands (hjih 3apo>KnajiCH b necnax nycTbrnn; to raise — 
noduuMamb, noeumamb; eupaipueamb; 6bi3bieamb; waste — nycmowb, 
nycmbiHR; desert — nycmbimi), it came alike to us laden with the fragrance of 
paraffine oil (oh Bcepua npHxoflHJi k HaM, HarpyjKeHHbiii = nacbiujeHHbiu 
apOMaTOM KepocHHa; alike — oduuaKoeo, mouno man otce). 

And that oil oozed up and ruined the sunset (h tot KepocHH npocaniiBajica /jajibine 
h HcnopTHJi 3axaT; to ruin — pa3pytuamb, eydumb; nopmumb; sunset — 3axod 
cojinifa, 3aKam); and as for the moonbeams, they positively reeked of paraffine 
(hto KaeaeTCH nyHHbix Jiyneii, ohh npaMO BOHann KepocHHOM). 


saturated [' sx Cqreltld] scenery [' sj nqrl] desert (nycTbma) [' dezqt] 


We had taken up an oil-stove once, but "never again." It had been like living in an 
oil-shop that week. It oozed. I never saw such a thing as paraffine oil is to ooze. 
We kept it in the nose of the boat, and, from there, it oozed down to the rudder, 
impregnating the whole boat and everything in it on its way, and it oozed over the 
river, and saturated the scenery and spoilt the atmosphere. Sometimes a westerly 
oily wind blew, and at other times an easterly oily wind, and sometimes it blew a 
northerly oily wind, and maybe a southerly oily wind; but whether it came from 
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the Arctic snows, or was raised in the waste of the desert sands, it came alike to us 
laden with the fragrance of paraffine oil. 

And that oil oozed up and ruined the sunset; and as for the moonbeams, they 
positively reeked of paraffine. 


We tried to get away from it at Marlow (mm nonBiTanHCB yiiTii/yapaTB ot Hero b 
Mapno). We left the boat by the bridge, and took a walk through the town to 
escape it, but it followed us (mm ocTaBHJiH Jioflicy y MOCTa h nonum no ropo^y, 
hto6bi H36aBHTE.ca ot Hero, ho oh cne^OBan 3a HaMH; to leave; to take a walk — 
npoeyjwmbCR, npoumucb). The whole town was full of oil (Beer. ropo,n 6mji nonoH 
KepocHHa). We passed through the church-yard, and it seemed as if the people had 
been buried in oil (mbi npouuiH no uepKOBHOMy Kna/idHipy, h, Ka3ajiocb, cjiobho 
moaeii noxopOHHJiH b KepocHHe; church — nepKosb; ijepKoeubiu; yard — deop; 
Mecmo, omeedeuHoe dnn onpedenennou ifeau /cioiada, MacmepcKou u m.d./; to 
bury — xopominib, 3apbieamb e 3eMmo ). The High Street stunk of oil (rnaBHaa 
yrinpa Bomma KepocHHOM; to stink); we wondered how people could live in it (mbi 
yHHBJiajiHCB, KaK jho,hh MoryT >khtb Ha Hen). And we walked miles upon miles out 
Birmingham way (mbi huiii mhjho 3a MHJieii /h3 ropoaa/ no diipMinireMCKOH 
flopore); but it was no use, the country was steeped in oil (ho 3to 6bijio 
6ecnone3HO, mccthoctb npomiTanacB KepocHHOM; country — cmpana; 
Mecmnocmb, .mndiuacpm; to steep — noepyoicamb/cn/, nponiimbieamb/cn/) . 

At the end of that trip we met together at midnight in a lonely field (b KOHpe 3Toro 
nyremecTBHa mbi coihjihcb b nojiHOHB b nycTBiHHOM none; to meet together — 
codupambcn, cxodumbcn), under a blasted oak, and took an awful oath (no/i 
coaoKeHHBiM MOJiHHeH aydoM h aann CTpamHyio KJiaTBy) (we had been swearing 
for a whole week about the thing in an ordinary, middle-class way, but this was a 
swell affair (mbi kjmjih 3Ty BemB /Kepocmr/ y>Ke uenyio neaemo b oSbihhoh, 
odBiBaTenBCKOH MaHepe, ho 3to 6bijio BoexHTHTenBHoe ^eno = Ha 3tot pa3 6bijio 
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hto-to miiKapHoe; to swear — Kjincmbcn; pyzamb/cn/; middle-class — cpedmiii 
Kjiacc; swell — pocKoumuu, muKapubiu, npeeocxodnbiu; affair — deno, uimyKa; 
ucmopuR )) — an awful oath never to take paraffine oil with us in a boat again 
(cTpauiHyio KJiaTBy iiHKorna He 6paTt c co6oh KepocHH b nonKy CHOBa) — except, 
of course, in case of sickness (KpOMe, kohchho, /k ax/ Ha cjiyuaii 6ojie3Hii; sick — 
dojibuou, He3dopo6biu). 


buried [' berld] country [' kAntrl] field [fj Id] oath [quT] 

We tried to get away from it at Marlow. We left the boat by the bridge, and took a 
walk through the town to escape it, but it followed us. The whole town was full of 
oil. We passed through the church-yard, and it seemed as if the people had been 
buried in oil. The High Street stunk of oil; we wondered how people could live in 
it. And we walked miles upon miles out Birmingham way; but it was no use, the 
country was steeped in oil. 

At the end of that trip we met together at midnight in a lonely field, under a blasted 
oak, and took an awful oath (we had been swearing for a whole week about the 
thing in an ordinary, middle-class way, but this was a swell affair) — an awful 
oath never to take paraffine oil with us in a boat again — except, of course, in case 
of sickness. 


Therefore, in the present instance, we confined ourselves to methylated spirit 
(nooTOMy b HacToaiueM cjiyuae mbi orpaHHHHJiHCB cnupTOM). Even that is bad 
enough (aa>Ke oto /jobojibho nnoxo). You get methylated pie and methylated cake 
(bbi nonyuaeTe MeTHJiHpOBaHHtiH = cnupmoeou mipor h cniipTOBoe neueHte; cake 
- KeKc, nupojtcHoe, mopm ). But methylated spirit is more wholesome (ho cmipT 
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6onee none3eH) when taken into the system in large quantities than paraffine oil 
(icor,na npHHHMaeTca BHyrpb opraHH3Ma b 6onbmnx KonnuecTBax, neM KepocnH). 

For other breakfast things, George suggested eggs and bacon, which were easy to 
cook (b KanecTBe ocTanbHbix Beiueh ana /yrpeHHero/ 3aBTpaKa, ,H,'/Kopn>K 
npeanoacnn ninja c deKOHOM, KOTOpbie nerKO npnroTOBHTB), cold meat, tea, bread 
and butter, and jam (xonoaHoe maco, naif xne6 c MacnoM n BapeHte). For lunch, 
he said, we could have biscuits (ana BTOporo 3aBTpaica, oh cica3an, mbi MonceM 
B3aTb neneHbe; lunch — Jienn, emopou 3aempaK /e 12-14 nacoe/), cold meat, bread 
and butter, and jam — but no cheese (ho He cmp). Cheese, like oil, makes too 
much of itself (cmp, Kaic h KepocnH, CTpOHT H3 ce6a/BOo6paacaeT o cede cjihihkom 
MHoro). It wants the whole boat to itself (oh xoneT /3axBaTHTb/ bcio noaKy ana 
ceda). It goes through the hamper, and gives a cheesy flavour to everything else 
there (oh npoxoaHT CKB03b KOp3HHy h npnaaeT cbipHbm npHBKyc BceMy nponeMy 
TaM = BOKpyr; hamper — Kop3una c KpuiuKou; xopodna c edou ). You can't tell 
whether you are eating apple-pie or German sausage, or strawberries and cream 
(bm He MonceTe cica3aTb = nonnmb, eaHTe nn bbi h on o hum it mipor, HeMeu,Kyio 
eocHCKy nnn KnydHHKy co cnHBKaMH). It all seems cheese (Bee KaaceTca cbipOM). 
There is too much odour about cheese (y Cbipa cnmmcoM MHoro 3anaxa; odour - 
3anax; apoMam, djiazoyxanue). 


methylated [' meTlleltld] flavour [' flelvq] sausage [' sQsIG ] odour [' qudq] 

Therefore, in the present instance, we confined ourselves to methylated spirit. Even 
that is bad enough. You get methylated pie and methylated cake. But methylated 
spirit is more wholesome when taken into the system in large quantities than 
paraffine oil. 
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For other breakfast things, George suggested eggs and bacon, which were easy to 
cook, cold meat, tea, bread and butter, and jam. For lunch, he said, we could have 
biscuits, cold meat, bread and butter, and jam — but no cheese. Cheese, like oil, 
makes too much of itself. It wants the whole boat to itself. It goes through the 
hamper, and gives a cheesy flavour to everything else there. You can't tell whether 
you are eating apple-pie or German sausage, or strawberries and cream. It all 
seems cheese. There is too much odour about cheese. 


I remember a friend of mine, buying a couple of cheeses at Liverpool (noMHio, Kaic 
OflHH moh npmrrenb Kynnn napy cbipoB b JlHBepnyne). Splendid cheeses they 
were, ripe and mellow (npeicpacHBie oto 6bijth CBipbi, Bbinep>Kaimbie n 3penbie; 
ripe — 3penbiu, cnenbiu, sbidepjicaHHbiu; mellow — cnenbiu, cohhuu, mr2kuu; 
ebidepjfcaHHbiu), and with a two hundred horse-power scent about them (c 
apOMaTOM b flBecTH jioma/iHHbix chji) that might have been warranted to carry 
three miles (KOTOpbiii, nmKajiyii, pacnpocTpammca Ha Tpn mhjth; to warrant — 
nodmeepotcdamb, eapanmupoeamb), and knock a man over at two hundred yards (h 
cdiiBaji nenoBeKa /c Hor/ 3a flBe cothh ap^OB; yard — npd /91, 4 cm/). I was in 
Liverpool at the time, and my friend said that if I didn't mind (a 6biJi b JliiBepnyjie 
b to BperviH, h moh npHirrejib CKa3aji, hto ecjiH a He B03pa>Kaio) he would get me to 
take them back with me to London (oh nonpocHT Memi B3aTb hx /cbipbi/ c co6oh 
odpaTHO b JIohaoh), as he should not be coming up for a day or two himself 
(nocKOJibKy oh caM He npHe^eT ^eHb hjth ^Ba = BepHeTca nepe3 ^eHb-ABa), and he 
did not think the cheeses ought to be kept much longer (h He nyMaeT, /hto/ tth 
Cbipbi cne/iyeT xpaHHTb HaMHoro ^onbme). 

"Oh, with pleasure, dear boy (o, c ygOBOJibCTBHeM, floporoii napeHb = ^py>KHme," 
I replied (otbcthh h), "with pleasure." 
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knock [nCk] friend [trend] ought [Lt] pleasure [' pleZq] 


I remember a friend of mine, buying a couple of cheeses at Liverpool. Splendid 
cheeses they were, ripe and mellow, and with a two hundred horse-power scent 
about them that might have been warranted to carry three miles, and knock a man 
over at two hundred yards. I was in Liverpool at the time, and my friend said that if 
I didn't mind he would get me to take them back with me to London, as he should 
not be coming up for a day or two himself, and he did not think the cheeses ought 
to be kept much longer. 

"Oh, with pleasure, dear boy," I replied, "with pleasure." 


I called for the cheeses, and took them away in a cab (n 3anien 3a CMpaMii n yBe3 
nx b Ke6e; to call for — mpedoeamb; 3axodumb 3a). It was a ramshackle affair, 
dragged along by a knock-kneed (3to 6tina BeTxan mTyica = pa3eajuoxa, KOTOpyio 
Tannin k on h enor m ii/sannn a 10 lum iic h ; knock — ydap; momon; knee — KOJieno), 
broken-winded somnambulist (ocnadeBinnii: «co cnoMaHHBiMii KpBinmiMH» 
nyHaTHK), which his owner, in a moment of enthusiasm, during conversation, 
referred to as a horse (KOTOporo ero xo3hhh b MHHyTy yBneuemM bo BpeMn 
pa3TOBOpa Ha3tiBan nowanwo; to refer to as — UMenoeamb, Ha3bieamb; to refer to 

— ccbuiambcn, omnocumbcn k). I put the cheeses on the top, and we started off at a 
shamble (n nononcnn CBipBi Ha KpBirny, n mbi TpOHynncB co CKopocTiuo; to start off 

— mpozambcn, nammamb nymeiuecmeue; shamble — HeyKjuodican luapKatoufan 
noxodna) that would have done credit to the swiftest steam-roller ever built 
(KOTOpan cnenana 6 m uecTB caMOMy dbiCTpOMy napOBOMy KaTKy, Korna-nnSo 
nocTpoeHHOMy /b MHpe/; to do credit; to build), and all went merry as a funeral 
bell, until we turned the comer (Bee mno Beceno, chobho noxopOHHtin Konoxon = 
kok Ha noxoponax, noxa mbi He CBepnynH 3a yron). There, the wind carried a whiff 
from the cheeses full on to our steed (TyT BeTep noHec 3anax /ot/ CBipOB npnMO no 


115 


Harnero kohji; whiff — dynoeenue; cnabbiu 3anax, dytuok). It woke him up, and, 
with a snort of terror (oto pa36ynH.no ero, h, (})BipKiiyB ot CTpaxa: «c (|)BipKaHBeM 
ot CTpaxa»; to wake up), he dashed off at three miles an hour (oh punyncH /Bnepen 
co CKOpocTbK)/ Tpn MHJiH b L iac; to dash off — opocumbCR, KunymbCR). The wind 
still blew in his direction (BeTep no-npemreMy flyn b ero HanpaBJieHHH; to blow), 
and before we reached the end of the street he was laying himself out at the rate of 
nearly four miles an hour (h, npe>Kne hcm mbi nocTumH KOHpa yjiHpBi, oh cmajica 
/no AOpore/ co cxopocTBio nouTH ueTBipe mhjih b uac; to lay out — eumiadbieamb, 
ebicmaemmb; ceanueamb, cfmeamb c hoz; at the rate — e pa3Mepe, ua ypoeue), 
leaving the cripples and stout old ladies simply nowhere (ocTaBjura Kaneic h 
TyuHBix no>KHJiBix naM nan ero no3ann: «npocTO nnrne»). 

It took two porters as well as the driver to hold him in at the station 
(noTpe6oBajiHCB /ycnjimi/ nsyx hochjibhiiikob, a TaKnce bo3hiiubi, hto6bi 
ocTaHOBHTB ero Ha BOK3ane; to hold in — ydepjicueamb, cdepjicueamb/ca/) ; and I 
do not think they would have done it, even then (h a He nyMaro, /hto/ ohh cnenajin 
6bi 3to na>xe Torna), had not one of the men had the presence of mind to put a 
handkerchief over his nose (He 6ynr. y onuoro H3 hhx npincyTCTBim 
nyxa/xnanHOKpOBHM, htoobi HaKHHyTB hocoboh nnaTOK Ha hoc /nomann/), and to 
light a bit of brown paper (h 3a>KeuB Kycox oSepTOHHOH SyMarn; brown — 
Kopunneebiu, 6ypuu; nedenenbiu). 


kneed [nj d] somnambulist [sQn' nx mbjullst] funeral ['fjH n(q)rql] presence 

[' prez(q)ns] 


I called for the cheeses, and took them away in a cab. It was a ramshackle affair, 
dragged along by a knock-kneed, broken-winded somnambulist, which his owner, 
in a moment of enthusiasm, during conversation, referred to as a horse. I put the 
cheeses on the top, and we started off at a shamble that would have done credit to 
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the swiftest steam-roller ever built, and all went merry as a funeral bell, until we 
turned the comer. There, the wind carried a whiff from the cheeses full on to our 
steed. It woke him up, and, with a snort of terror, he dashed off at three miles an 
hour. The wind still blew in his direction, and before we reached the end of the 
street he was laying himself out at the rate of nearly four miles an hour, leaving the 
cripples and stout old ladies simply nowhere. 

It took two porters as well as the driver to hold him in at the station; and I do not 
think they would have done it, even then, had not one of the men had the presence 
of mind to put a handkerchief over his nose, and to light a bit of brown paper. 


I took my ticket, and marched proudly up the platform, with my cheeses (a B3an 
SnjieT n npomaran ropno k neppoHy co cbohmh CBipaMn), the people falling back 
respectfully on either side (jho,hh OTCTynann /npn otom/ noHTHTeubno c Ka/Kuoii 
CTOpOHbi). The train was crowded, and I had to get into a carriage where there were 
already seven other people (noe3,n 6biji nepenomreH, n MHe npumnocb bohth b 
Kyne, rge yace 6bijio ceMb /npyrnx/ uenoBeK). One cmsty old gentleman objected, 
but I got in, notwithstanding (oniui pa3upa>KHTeu liili ii CTapbih n/KeiiTUbivien 
3anpOTecTOBan, ho a Bomen, TeM He MeHee; crusty — noKpumbiii KopKou; 
ceapjiuebiu, pe3Kuu ); and, putting my cheeses upon the rack (ten an a Cbipbi Ha 
norncy; rack — eeuiaaKa; nojiKa, nodemaem, canm dm eeipeu /e eaeonax, 
aemodyeax u dp./), squeezed down with a pleasant smile, and said it was a warm 
day (npOTHCHynea bhh3 = ua craxibK) c nprumiOM ynbiOKoii h CKa3an, hto Tenjibiii 
neHeK /ceronHa/). 

A few moments passed, and then the old gentleman began to fidget (HecKOJibKO 
MHHyT npomno, 3aTeM CTapbiii naceiiTUbMen Hanaa decnoKOiino ep3aTb; to begin; 
to fidget — nponemmb uemepnenue, oecnomuHO deueambcn, eepmemben ). 
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"Very close in here (oneHB .ayniHO 3/iecB; close — 3 a.Kpbimbiu; dyumbiu, 
cnepmuu )," he said. 

"Quite oppressive (coBceM HeneM ^BimaTB; oppressive — otcecmoKuu, enemyupuu; 
dywHbiu; oppressive weather — dyianan, SHoimaa noeoda),” said the man next him 
(cKa3an nenoBeK, /cnfleBrnnii/ pa^OM c hhm). 


proudly [' praudll] squeezed [skwj zd] 


I took my ticket, and marched proudly up the platform, with my cheeses, the 
people falling back respectfully on either side. The train was crowded, and I had to 
get into a carriage where there were already seven other people. One crusty old 
gentleman objected, but I got in, notwithstanding; and, putting my cheeses upon 
the rack, squeezed down with a pleasant smile, and said it was a warm day. 

A few moments passed, and then the old gentleman began to fidget. 

"Very close in here," he said. 

"Quite oppressive," said the man next him. 


And then they both began sniffing (noTOM ohh 06 a Hanajin B^BixaTB hocom; to 
sniff — conemb; npumoxueambcn, edbixamb, emmueamb hocom), and, at the third 
sniff, they caught it right on the chest (c TpeTBero Bnoxa omi nonann b caMyio 
TOHKy/ynyiuiH 3anax: «noHMajiH npmvio b rpynB»; to catch — Jioeumb, 
cxeambieamb; chest — mpuK, Kopodra; epydnan KjiemKa), and rose up without 
another word and went out (BCTann, He roBopa hh cnoBa: «6e3 eme o/iHoro 
cnoBa», h bbiiujih; to rise). And then a stout lady got up, and said it was 
disgraceful that a respectable married woman should be harried about in this way 
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(iiotom normaa aaMa noaHajiacb h cica3aaa, hto no30pHO roBoaHTb nOHTeHHyio 
3aMy5KHK)K) yfcemumiy TaKHM o6pa30M; to harry — onycmoiuamb, pasoprunt; 
u36odumb, mpeeojicumb), and gathered up a bag and eight parcels and went (B3ajia 
cyMKy h BoeeMB CBepTKOB n ynuia; to gather up — noddupamb, nodxeamueamb; 
parcel — nanem, ceepmoK, y3en; nocbuiKa). The remaining four passengers sat on 
for a while (ocTaBinneca neTbipe naccaacHpa npoaojiacajiH cnfleTB HeKOTOpoe 
BpeMa; to sit; on — yKa3bieaem na npodojutcenue ujiu pa3eumue deucmeun), until a 
solemn-looking man in the corner (noica MpauHBin: «MpauHO BBirna,zpnuHH» 
HenoBCK b yrny; solemn — m opotcecmeeunu u; eajicHbiu, cepbe3Hbiu; Mpauubiu, 
meMHbiu ), who, from his dress and general appearance, seemed to belong to the 
undertaker class (kotopmh, /cyan/ no ero oaeacae n odmeMy BHemHeMy BHay, 
/Ka3anocb/, npHHaaneacHT k Knaccy rpoooBuniKOB; undertaker — sjiadejieif 
noxoponuoeo 6ropo), said it put him in mind of dead baby (He cica3aji, hto 3to 
HanoMHHJio eMy = exiy ecnoMHUJicn MepTBLih Mnaaeneu); and the other three 
passengers tried to get out of the door at the same time, and hurt themselves 
(ocTajiBHbie TpH naccaacnpa nontiTajiHCB bmhth H3 anepH oanoBpeMemio h 
ymndjiHCB; to hurt — npununumb 6onb, panumb, ymudumb). 

I smiled at the black gentleman, and said I thought we were going to have the 
carriage to ourselves (a yabionyaca m pan no My a>KenT.nbMeny h CKasaa, hto, 
ayMaio, BaroH dyaeT ana Hac = b HameM pacnopaacemHi; to think ); and he laughed 
pleasantly, and said that some people made such a fuss over a little thing (oh 
3acMeanca paaocTHO h CKa3aji, hto HeKOTOpbie noaiuiMaiOT TaKoii myM H3-3a 
MenoHeii: «ManeHbKOH Beum»). But even he grew strangely depressed after we had 
started (ho aaace oh CTan CTpamro noaaBJieH nocne /toto, KaK/ mbi OTnpaBHJiHCb), 
and so, when we reached Crewe, I asked him to come and have a drink (h noTOMy, 
Koraa mm aodpajmcb ao Kpy, a npeanoacnji eMy noiiTH BbiniiTb). He accepted, and 
we forced our way into the buffet (oh cornacHnca, h mbi npOTHCHyjiHCb b 6y(J)eT; 
to force one's way — npomucKueambcn, npodupambcn), where we yelled, and 
stamped, and waved our umbrellas for a quarter of an hour (rae mbi KpHuarm, 
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t onan m/ cTy h an m HoraMH, Maxann 30HTaMH ueTBepTb naca); and then a young lady 
came, and asked us if we wanted anything (noTOM dapbinma noaonuia n cnpocnna, 
xothm nn mbi HTO-irndynB /saKasaTb/). 


parcel [pR si] general [' G en(q)rql] laughed [IR ft] quarter [' kwLtq] hour [' auq] 


And then they both began sniffing, and, at the third sniff, they caught it right on the 
chest, and rose up without another word and went out. And then a stout lady got 
up, and said it was disgraceful that a respectable married woman should be harried 
about in this way, and gathered up a bag and eight parcels and went. The remaining 
four passengers sat on for a while, until a solemn-looking man in the comer, who, 
from his dress and general appearance, seemed to belong to the undertaker class, 
said it put him in mind of dead baby; and the other three passengers tried to get out 
of the door at the same time, and hurt themselves. 

I smiled at the black gentleman, and said I thought we were going to have the 
carriage to ourselves; and he laughed pleasantly, and said that some people made 
such a fuss over a little thing. But even he grew strangely depressed after we had 
started, and so, when we reached Crewe, I asked him to come and have a drink. He 
accepted, and we forced our way into the buffet, where we yelled, and stamped, 
and waved our umbrellas for a quarter of an hour; and then a young lady came, and 
asked us if we wanted anything. 


"What's yours (hto SygeTe miTb)?" I said, turning to my friend (cKa3an a, 
odpaiqaacb k MoeMy npnaTenio). 
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"I'll have half-a-crown's worth of brandy, neat, if you please, miss (SpeH^n Ha 
nojiKpOHM, HHCToro, SyubTe ,ao6pbi, mhcc; neat — hchuu, uucmuu; 
Hepa36aejieHHbiu )," he responded (oTBeran oh). 

And he went off quietly after he had drunk it (oh ymen/ydeucan thxo nocne Toro, 
KaK b bin hu openuH; to drink) and got into another carriage, which I thought mean 
(ii ceji b apyrofi BaroH, hto a caen hh3khm; to think; mean — otca/iKuu, hu3kuu, 
nodjibiu). 

From Crewe I had the compartment to myself, though the train was crowded (ot 
Kpy a exan b xyne o^hh, xoTa noe3,n 6biji nepenojmeH). As we drew up at the 
different stations (Korna mbi ocTaHaBJiHBajiHCB Ha pa3UHHiibix CTaHipiax; to draw 
up), the people, seeing my empty carriage, would rush for it (moan, BH^a moh 
nycTOH BaroH, SpocauHCb b Hero). "Here y' are, Maria (cioaa, Mapna; y' = you); 
come along, plenty of room (dbiCTpee /h^h/, MHoro MecTa)." "All right, Tom; we'll 
get in here (xopomo, Tom, BoipteM = cndeM cioaa)," they would shout (KpHuann 
ohh). And they would run along, carrying heavy bags, and fight round the door to 
get in first (h ohh deacann, Heca Taacentie cyMKH, h epaucajiHCb y flBepn, hto6bi 
bohth nepBbiMH). And one would open the door and mount the steps (noTOM kto- 
HHdygb OTKpbiBau ueepb h nounniviajica no CTyneHaM), and stagger back into the 
arms of the man behind him (h na/jan Ha3a,g Ha pyxn uenoBeica no3a,HH ceda; to 
stagger — mamambcn; udmu mamancb; to stagger back — omiuamnymbcn, 
omnpnnymb); and they would all come and have a sniff (ohh Bee 3axouHun h 
ueuaun Buox/Taiiyun hocom), and then droop off and squeeze into other carriages, 
or pay the difference and go first (3aTeM nomncajiH h BTHCKHBajiHCB b apyrne 
BaroHbi hjih uonuamiBaun pa3HHu,y h exaun nepBbiM /xuaccoM/; to droop — 
nonuKamb, CKjionnmb/en/; yendamb, ocjiadeeamb). 


compartment [kqm' pR tmqnt] shout [Saut] difference [' dlf(q)rqns] 
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"What's yours?" I said, turning to my friend. 


"I'll have half-a-crown's worth of brandy, neat, if you please, miss," he responded. 

And he went off quietly after he had drunk it and got into another carriage, which I 
thought mean. 

From Crewe I had the compartment to myself, though the train was crowded. As 
we drew up at the different stations, the people, seeing my empty carriage, would 
rush for it. "Here y' are, Maria; come along, plenty of room." "All right, Tom; we'll 
get in here," they would shout. And they would run along, carrying heavy bags, 
and fight round the door to get in first. And one would open the door and mount 
the steps, and stagger back into the arms of the man behind him; and they would 
all come and have a sniff, and then droop off and squeeze into other carriages, or 
pay the difference and go first. 


From Euston, I took the cheeses down to my friend's house (c lOcTOHCKoro 
BOK3ana a OTBe3 ctipbi ,ziomoii k MoeMy ttpyry; to take). When his wife came into 
the room she smelt round for an instant (Korna ero >Kena Bornna b KOMHaTy, OHa 
npimioxanacB Ha MraoBemie; to smell round — npuwoxueambcn, ebiwoxueamb). 
Then she said (noTOM CKa3ana): 

"What is it (hto 3to)? Tell me the worst (cicaacH MHe /^aace/ caMoe xyqrnee)." 

I said: 

"It's cheeses. Tom bought them in Liverpool, and asked me to bring them up with 
me (Tom Kymni hx b JlHBepnyjie h nonpocnn Memi npHHecTH hx /cio^a/; to buy)." 

And I added that I hoped she understood that it had nothing to do with me (a 
flodaBHJi, hto, Ha^eiocb, OHa noHHMaeT, hto a 3,aecB hh npn ueM; to understand ); 
and she said that she was sure of that (OHa cica3ajia, hto yBepeHa b 3tom), but that 
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she would speak to Tom about it when he came back (ho hto OHa noroBOpHT c 
Tomom 06 otom, Kor^a oh BepHeTca; to come back). 

My friend was detained in Liverpool longer than he expected (moh npHHTejib 
3a,ziep5KajiCM b JIiiBepnyne flontme, ueM mKH^an); and, three days later, as he 
hadn't returned home, his wife called on me (Tpn ,gmi cnycra, xor^a oh He 
BepHynca, ero >KeHa noceTHna Memi). She said: 

"What did Tom say about those cheeses (hto CKa 3 an Tom 06 3 thx CBipax)?" 


bought [bLt] worst [wq:st] expected [Ik' spektld] 


From Euston, I took the cheeses down to my friend's house. When his wife came 
into the room she smelt round for an instant. Then she said: 

"What is it? Tell me the worst." 

I said: 

"It's cheeses. Tom bought them in Liverpool, and asked me to bring them up with 
me." 

And I added that I hoped she understood that it had nothing to do with me; and she 
said that she was sure of that, but that she would speak to Tom about it when he 
came back. 

My friend was detained in Liverpool longer than he expected; and, three days later, 
as he hadn't returned home, his wife called on me. She said: 

"What did Tom say about those cheeses?" 


I replied that he had directed they were to be kept in a moist place (a OTBeTHJi, hto 
oh CKa3an, hx Hymro xpaHHTb bo BJiamroM MecTe; to direct — ynpaejmmb, 
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npuKd3bi6amb; to keep), and that nobody was to touch them (n hto hhkto He 
flOJDKeH TporaTb hx). 

She said: 

"Nobody's likely to touch them ( m ano b epo htii o, htooli KTO-mioy/ib hx TpOHyn). 
Had he smelt them (/a/ oh hx moxan; to smell)?" 

I thought he had, and added that he seemed greatly attached to them (a 
npennono'/KHn, hto na, h ^oSaBHJi, hto oh, KajKeTca, chjibho npiiBHsan k hhm = 
flOpo>KHT hmh; to attach — npuKperuinmb/cn/; pacnonaeamb k cede). 

"You think he would be upset (^yviaeTe, oh paccTpOHTca)," she queried (cnpocuna 
OHa; to query — cnpauiueamb, oceedoMJinmbcn), "if I gave a man a sovereign to 
take them away and bury them (ecrm a naivi KOiYiy-nudyab coBepeH, hto6bi hx 
/ctipBi/ yHecnH h 3aKonanH; to give)?" 

I answered that I thought he would never smile again (a otbcthu, hto, nojiaraio, 
oh HHKopua dojibme He ynbidneTCH; to think). 


touch [tAC] queried [' kwlqrld] sovereign [' sQ/rln] 


I replied that he had directed they were to be kept in a moist place, and that nobody 
was to touch them. 

She said: 

"Nobody's likely to touch them. Had he smelt them?" 

I thought he had, and added that he seemed greatly attached to them. 

"You think he would be upset," she queried, "if I gave a man a sovereign to take 
them away and bury them?" 
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I answered that I thought he would never smile again. 


An idea struck her (/noBaa/ mbicjib npimuia eh b ronoBy; to strike). She said: 

"Do you mind keeping them for him (bbi He B03pa>KaeTe = He coenacumecb jiu 
nonep/KaTb hx una Hero /y ce6a/)? Let me send them round to you (no3BOJibTe MHe 
npHCJiaTB hx BaM)." 

"Madam (Ma^aM/cynapbiiifl)," I replied (oTBeran a; to reply), "for myself I like the 
smell of cheese (hto xacaeTca mciih, /to/ MHe npaBiiTCH 3anax cbipa), and the 
journey the other day with them from Liverpool (h nyremecTBHe c hhmii Ha minx 
H3 JlHBepnyna) I shall ever look back upon as a happy ending to a pleasant holiday 
(a Bcepua 6yay BcnoMHHaTb Rax cuacTJiHBoe 3aBepmeHHe npmiTHoro omycxa; to 
look back — oeundbieanibcn; ecnoMunamb). But, in this world, we must consider 
others (ho b 3tom MHpe mbi aojdxhbi cwnTaTbCH c .apyrriMn; to consider — 
npimuMamb eo enuManue, ymimueamb). The lady under whose roof I have the 
honour of residing is a widow (ziaMa, no# ubeh xpbmieh a HMeio uecTb npommaTb, 
BflOBa), and, for all I know, possibly an orphan too (h, HacKOJibKO MHe h3bcctho, 
bo3mo)kho, Tax>xe CHpOTa). She has a strong, I may say an eloquent, objection to 
being what she terms put upon (y Hee ecTb CHJibHoe, a Mory CKa3aTb = >7 6bi daoice 
CKa3aji, KpacHOpeuHBoe/Bbipa3HTejibHoe B03pa>KenHe npOTHB Toro, hto6bi, xax 
OHa BbipajxaeTca, ee «o6H>xajiH»; to term — Hasueamb, ooosHanamb; to put upon 
— odManbieamb, oduotcamb; OKcwiyamupoeamb, odpeMenrimb).' The presence of 
your husband's cheeses in her house she would, I instinctively feel (npHcyrcTBHe 
CbipOB Barnero My>xa b ee homo OHa, a HmyHTHBHO nyBCTByio; instinctively — 
UHcmuHKmueHO, nodco3HamejibHo), regard as a 'put upon' (nocwraeT «o6h,hoh»; 
to regard — pacijenueamb, cnumamb); and it shall never be said that I put upon the 
widow and the orphan (HHKor^a He 6ynyr roBOpHTb =37 He donyuiy, mnodbi 
eoeopunu , SynTO a odroxaio B^OBy h cnpOTy)." 
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Journey [' G q:nl] honour [' Chq] eloquent [' elqkwqnt] regard [rl' gR d] 


An idea struck her. She said: 

"Do you mind keeping them for him? Let me send them round to you." 

"Madam," I replied, "for myself I like the smell of cheese, and the journey the 
other day with them from Liverpool I shall ever look back upon as a happy ending 
to a pleasant holiday. But, in this world, we must consider others. The lady under 
whose roof I have the honour of residing is a widow, and, for all I know, possibly 
an orphan too. She has a strong, I may say an eloquent, objection to being what she 
terms 'put upon.' The presence of your husband's cheeses in her house she would, I 
instinctively feel, regard as a 'put upon'; and it shall never be said that I put upon 
the widow and the orphan." 


"Very well, then (hto ac, xopomo)," said my friend's wife, rising (cKa3ana aceHa 
Moero npHaTena, BCTaBaa), "all I have to say is, that I shall take the children (Bee, 
hto MHe ocTaeTca /cica3aTb/ — a 3a6epy neTeii) and go to an hotel until those 
cheeses are eaten (n OTnpaBjnocb b rocTHHHuy, noica 3th CBipbi He 6ynyr cuenenbi; 
to eat). I decline to live any longer in the same house with them (a OTKa3biBaiocb 
npononacaTb hchtb b on hom aoivie c hhmh; to decline — aoionrimb/cn/; 
omKa3bieambcn; any longer — dojibiue /He/)." 

She kept her word, leaving the place in charge of the charwoman (oHa cnepacana 
cjiobo, ocTaBJiaa acHjiHine non npHCMOTp cnyacaHKH; to keep; place — Mecmo; 
Dfcujiuipe, ycadbda; charge — omeemcmeeHHocnib, npucMomp, nonenenue; 
charwoman — nodempuija, npuxodmpan doMpadomnuifa), who, when asked if she 
could stand the smell, replied, "What smell?" (KOTOpaa, Korna ee cnpocHJiH, 
MoaceT Jin OHa bbihochtb 3anax, OTBemna: «KaKOH 3anax?») and who, when taken 
close to the cheeses and told to sniff hard (/h KOTOpaa/, Korna ee non Bean 6hh3ko k 
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cwpaM h BenenH nomoxaTb xopomeHbico; to tell — eoeopunib; yeepxmb, 
npuKd3bi6amb), said she could detect a faint odour of melons (cKa3ana, hto mokct 
ynoBHTL = uyecmeyem cjiadbm/jierKHH 3anax amhb; to detect — oonapyjicuearnb, 
6biR6Jinmb, peeucmpupoeamb). It was argued from this that little injury could result 
to the woman from the atmosphere, and she was left (oTCiona c^enann bliboh, hto 
He3HauHTejibHBin Bpen gim /fcenminibi MO>KeT BbiTeKaTb H3 3toh aTMoecjiepbi = 
maKan aniMociftepa He cujibno noepedum otcempune, n ee ocTaBHJin; to argue — 
cnopumb; doKa3bieamb, cjiyotcumb doKa3amenbcmeoM; to leave). 


argued [' R gjH d ] injury [' InG qrl] result [ rI ' zAlt ] 

"Very well, then," said my friend's wife, rising, "all I have to say is, that I shall 
take the children and go to an hotel until those cheeses are eaten. I decline to live 
any longer in the same house with them." 

She kept her word, leaving the place in charge of the charwoman, who, when asked 
if she could stand the smell, replied, "What smell?" and who, when taken close to 
the cheeses and told to sniff hard, said she could detect a faint odour of melons. It 
was argued from this that little injury could result to the woman from the 
atmosphere, and she was left. 


The hotel bill came to fifteen guineas (cneT H3 rocTHHiipbi cocTaBHji//iocTHr 
romiaanaTb nmen); and my friend, after reckoning everything up (n moh 
npmrrejib, nocne noflCUHTbiBaHna Bcero = Bcex pacxoflOB), found that the cheeses 
had cost him eight-and-sixpence a pound (o6Hapy>KHJi, hto cbipbi ctohjth eMy 
BoeeMb /niHJiJiHHroB/ mecTb neHCOB 3a tjiyHT). He said he dearly loved a bit of 
cheese, but it was beyond his means (oh cica3aji, hto oueHb jik>6ht /cbecTb/ 
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KyconeK cwpa, ho 3to eMy He no epe^CTBaM; dearly — ueofcuo, c juodoebio, 
zopnno; beyond — 3a npedenaMU, ene, ceepx ); so he determined to get rid of them 
(nooTOMy oh peuiHJi nsdaBiiTbca ot hhx). He threw them into the canal (oh 
/B bi/6pocHJi hx b KaHan); but had to fish them out again, as the bargemen 
complained (ho eMy npHinnocB BbiyanTb hx CHOBa, nocKOJibKy jioaohhhkh nouaan 
>Kajio6y; bargeman — daponnuK, nodounuK). They said it made them feel quite 
faint (ohh CKa3anH, oh /ctip/ sacTaBaaeT hx uyBCTBOBaTb uypnoTy = ot ctipa hm 
CT aHOBHTca oneiib aypno). And, after that, he took them one dark night and left 
them in the parish mortuary (nocjie ototo npmrrejib b3bji hx ounoii tcmiioh hohbio 
h ocTaBHJi b uepKOBHOH noKOHHnu,KOH; to take; to leave; mortuary — Mopz, 
noKounuifKari) . But the coroner discovered them, and made a fearful fuss (ho 
KO pOHep oonapy’/KHa cbipbi h nounaa CTpaniHbiH myM; to make; coroner — 
cjiedoeamejib, eedyiguu dena o nacwibcmeennou ujiu ene3annou CMepmu npu 
coMHumejibHbix 06 cm omn ea b cm sax) . 

He said it was a plot to deprive him of his living by waking up the corpses (oh 
CKa3aji, 3to 3aroBOp, hto6bi jth ttt htb ero cpe^CTB k cymecTBOBaHHio nyTeM 
ojKHBjiemia: «npo6y>Kaenmi» TpynoB; to wake up — npodyoicdamh/cnf) . 

My friend got rid of them, at last (moh npmiTejib H36aBHJica ot hhx, HaKOHeu,), by 
taking them down to a sea-side town, and burying them on the beach (otb63h hx b 
ropOA Ha MOpCKOM 6epery h 3aKonaB Ha njurace). It gained the place quite a 
reputation (sto co3,ziajio ropo^y po HeKOTOpoh CTeneHH = ceoezo poda 
penyTamno). Visitors said they had never noticed before how strong the air was 
(npHe3)KHe roBOpHJiH, hto HHKor/ia paHtme He 3aMeuajiH, KaKoii chjibhbih, 
doApauiHH B03ayx /tum/; visitor — nocemumejib, zocmb; mypucm ), and weak¬ 
chested and consumptive people used to throng there for years afterwards (a 
cjia6orpyzp>ie h uaxoTOHHbie TOJinaMH e3,o,HJiH Tyga noTOM MHorne to^bi; to throng 
— mojinumbcn, xodumb monnaMU ). 
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guinea [' glnl] reckoning [' rekqnIN] mortuary [' mL Cu(q)rl] 


The hotel bill came to fifteen guineas; and my friend, after reckoning everything 
up, found that the cheeses had cost him eight-and-sixpence a pound. He said he 
dearly loved a bit of cheese, but it was beyond his means; so he determined to get 
rid of them. He threw them into the canal; but had to fish them out again, as the 
bargemen complained. They said it made them feel quite faint. And, after that, he 
took them one dark night and left them in the parish mortuary. But the coroner 
discovered them, and made a fearful fuss. 

He said it was a plot to deprive him of his living by waking up the corpses. 

My friend got rid of them, at last, by taking them down to a sea-side town, and 
burying them on the beach. It gained the place quite a reputation. Visitors said they 
had never noticed before how strong the air was, and weak-chested and 
consumptive people used to throng there for years afterwards. 


Fond as I am of cheese, therefore (nooTOMy, Kaic a hii jiio6jik) chip), I hold that 
George was right in declining to take any (/ho/ cwraio, hto /f>Kopn>K 6bin npaB, 
OTKa3biBancb B3flTb /ero c co6oh/; to hold — depotcanib; nojiazanib, 
npudepjicueamb cr /mhchur, 632Jinda u m.d./). 

"We shan't want any tea (HaM He noHaflodHTca nan; shan't = shall not)," said 
George (Harris's face fell at this) (jihu,o TappHca Bbromynocb npn 3tom; to fall — 
nadamb, onycKambcn; eummueambcn fo Jiuife/); "but we'll have a good round, 
square, slap-up meal at seven (ho mbi SygeM xopomo, nnoTHO, oShjibho, mmcapHO 
ecTb b ceMb; to have a meal — ecmb, Kymamb) — dinner, tea, and supper 
combined (o6ep, uaii h yncHH o,gHOBpeMeHHo; combined — odbedunenHbiu, 
CMewaHHbiu)." 
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Harris grew more cheerful (TappHC CTan 6onee BecenuiM = noBecenea). George 
suggested meat and fruit pies (^acopaac npe^noacHn mhciioh h (f)pyKTOBbiH 
miporu), cold meat, tomatoes, fruit, and green stuff (xonoaHoe Maco, noMHflopbi, 
(J)pyKTBi n 3eaeHb; green stuff — ocopodnan 3eneHb; ceeotcue oeoipu). For drink, 
we took some wonderful sticky concoction of Harris's (^aa nuTta mbi B3aan 
ygHBHTeabHoe Ba3Koe BapeBO Tappuca; concoction — eapeeo, cmpmun), which 
you mixed with water and called lemonade (KOTOpoe CMeimiBaiOT c bo^oh h 
H a3biBaK)T anMOHa^OM), plenty of tea, and a bottle of whisky (MHoro uaa n 
dyTLiaxy biickh), in case, as George said, we got upset (Ha cayuah, Kaic cxa3aa 
rappnc, /ecan/ nepeBepHeMca). 

It seemed to me that George harped too much on the getting-upset idea (ivine 
Ka3aaocb, hto ^acop^ac canmKOM MHoro roBOpHT 06 onpoKHabiBaHHH; to harp — 
ucpamb na apfe; nadoednueo meepdumb 06 odnoM u moM otce). It seemed to me 
the wrong spirit to go about the trip in (mhc Ka3aaocb /oto/ nenpaBHabiibiM 
HacTpoeM, HTodbi iiaHiuiaTb nyTemecTBiie; spirit — dyx, xapaianep; dy wee hum 
nacmpoit, pacnonootcenue dyxa; to go about — naminamb, npucmynamb). 


fruit [frHt] concoction [kqn' kCkS(q)n] wrong [rCN] 


Fond as I am of cheese, therefore, I hold that George was right in declining to take 
any. 

"We shan't want any tea," said George (Harris's face fell at this); "but we'll have a 
good round, square, slap-up meal at seven — dinner, tea, and supper combined." 

Harris grew more cheerful. George suggested meat and fruit pies, cold meat, 
tomatoes, fruit, and green stuff. For drink, we took some wonderful sticky 
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concoction of Harris's, which you mixed with water and called lemonade, plenty of 
tea, and a bottle of whisky, in case, as George said, we got upset. 

It seemed to me that George harped too much on the getting-upset idea. It seemed 
to me the wrong spirit to go about the trip in. 


But I'm glad we took the whisky (ho a paa, /hto/ mm b3bjih bhckh). 

We didn't take beer or wine (mm He b3jijih mmo hjth biiho). They are a mistake up 
the river (ohh — omndica Ha peice = miTB hx Ha peice — omiidica). They make you 
feel sleepy and heavy (ohh aenaiOT Bac = om hux cmanoeuwbcn cohjthbmm h 
TaacejiMM/ bujibim) . A glass in the evening when you are doing a mouch round the 
town and looking at the girls is all right enough (cTaKaii /miBa/ BenepoM, Koraa 
cnoHaembca no ropoay h rjia3eemb Ha aeBymeic — bto eme minero: «aoBOJiBHO b 
nopaflKe»; mouch = mooch — 6e3dejibHunanbe; uiamauue, OKOJicmuecmue 6e3 
dena; to do a mooch — dpodumb, mamambcn ); but don't drink when the sun is 
blazing down on your head, and you've got hard work to do (ho He neiiTe, Koraa 
cojiHH,e npHnexaeT BaM ronoBy, h BaM npeacTOHT Taacenaa padoTa; to blaze — 
zopemb npKUM ozhcm, cumib; to blaze down — neufadno nanumb, cotcuzamb). 

We made a list of the things to be taken (mbi cocTaBHJiH cnncoK Bemeii, KOTOpBie 
Heodxo^HMO B3aTb), and a pretty lengthy one it was (h aoBOJiBHO ^jihhhbih 
/cnncoK 3to 6biji /), before we parted that evening (npeac^e neM mbi nonpomajiHCB 
b tot Benep; to part — paccmaeambcn, npoipambcn; pasdemmb/ cr/) . The next 
day, which was Friday, we got them all together, and met in the evening to pack 
(Ha cneayiomiiH aeiib, KOTOpBih 6biji naTinmeii, mbi codparm hx Bee /Beuui/ 
BMecTe h BCTperajiHCB BenepOM, hto6bi ynojKHTBca). We got a big Gladstone for 
the clothes (mbi aocTajm dojiBmoii KOJKaHBifi caKBOJDK ana oae/KUBi), and a couple 
of hampers for the victuals and the cooking utensils (h napy KOp3HH ana npOBiOHH 
h KyxoHHoii nocyaBi). We moved the table up against the window (mbi 
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OTOflBHHynH ctoji k OKHy), piled everything in a heap in the middle of the floor 
(cBajiHJin Bee /Benin/ b icyuy b cepenmie nona = b pempe KOMHaTbi), and sat round 
and looked at it (cenn BOKpyr n nocMOTpenn Ha hhx: «Ha oto»; to sit). 


lengthy [' leNTI] victual [vltl] utensil [ju( :) ' tensl ] 

But I'm glad we took the whisky. 

We didn't take beer or wine. They are a mistake up the river. They make you feel 
sleepy and heavy. A glass in the evening when you are doing a mouch round the 
town and looking at the girls is all right enough; but don't drink when the sun is 
blazing down on your head, and you've got hard work to do. 

We made a list of the things to be taken, and a pretty lengthy one it was, before we 
parted that evening. The next day, which was Friday, we got them all together, and 
met in the evening to pack. We got a big Gladstone for the clothes, and a couple of 
hampers for the victuals and the cooking utensils. We moved the table up against 
the window, piled everything in a heap in the middle of the floor, and sat round 
and looked at it. 


I said I'd pack (a CKa3an, hto ynaKyio). 

I rather pride myself on my packing (a BectMa ropacycb cbohm ynaKOBbiBaHiieM = 
yMeHueM yKJianbiBaTb Benin). Packing is one of those many things that I feel I 
know more about than any other person living (yKaaubiBamie /Beuieu/ — ouho 113 
Tex mhothx nen, o KOTOpbix, nojiaraio, a 3 Haio dojibiue, ueM jikdSoh acHBymnu /Ha 
CBeTe/). (It surprises me myself, sometimes, how many of these subjects there are) 
(MeHa caMoro yauBJiaeT HHoraa, Kaic mhoto Taicux nen cymecTByeT; subject — 
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meMa, npedMem; dejio, saimmue). I impressed the fact upon George and Harris (h 
yde^HJi b btom Xi>Kopn>Ka n Tappuca: «BHymnn /hm/ 3tot (|)aKT»), and told them 
that they had better leave the whole matter entirely to me (n CKa3an, hto hm Jiynme 
npe/iocTaBHTb Bee /jeno nojiHOCTBio MHe = MHe o/iHOMy). They fell into the 
suggestion with a readiness that had something uncanny about it (ohh npumuiH 3to 
npe^JimKeHne c roTOBHOCTBK), b KOTOpoh 6bijto hto-to 
3JiOBem;ee/noA03pHTejibHoe; to fall into — Haminamb nmo-nudo; npuxodumb e 
KaKoe-jiudo cocmomme; coemmambcn c; uncanny — sjioseupiii, 
ceepxbecmecmeennbiu; nopa3umenbHbiii). George put on a pipe and spread himself 
over the easy-chair (^^Kop^ 3aicypHJi Tpydxy h pa3BanHJica b mhtkom Kpecne; to 
put on — nadeeamb; 3anycKamb, npueodumb e deucmeue; to spread — 
pacKudbieanib/cn/, paccmwiantb/cx/, pacnpocmpanmnb/cn /) , and Harris cocked his 
legs on the table and lit a cigar (a Tappuc 3aKHHyn Horn Ha ctoji h 3a>Ker cnrapy; 
to cock — nodnuMamb; sacudamb mepxy; to light). 

This was hardly what I intended (sto enea jih 6bijio ItqmI, hto a npennonaran; to 
intend — naMepeeambcn, njianupoeanib; nodpa3yMeeamb). What I had meant, of 
course, was, that I should boss the job (hto a HMeji b BH^y, kohchho, — TaK 3 to 
to, hto a 6yny pyKOBonnTb padoToii; to mean; to boss — dumb xoshuhom, 
pacnopsttfcambCM), and that Harris and George should potter about under my 
directions (a Tappuc h Jf>KopH>K 6ynyr neiicTBOBaTb no mohm yKa3anHHM/non 
mohm pyKOBO^CTBOM; to potter — padomamb Jienueo, de3dejibnuuamb), I pushing 
them aside every now and then with (h 6yay hx OTTanKHBaTb to ii ^ejio/BpeMa ot 
B peMeHH co /cnoBaMH/), "Oh, you — (ax bh)!" "Here, let me do it (an, ^aiiTe MHe 
c^enaTb 3to)." "There you are, simple enough (bot bh^htc, aobojibho npocTo)!" 
— really teaching them, as you might say (b neHCTBiiTeabnocTH yna nx, Tax 
CKaaaTb: «Kax Bbi mouth 6bi CKa3aTb»). Their taking it in the way they did irritated 
me (hx noHHMaHHe 3Toro = mo, kok ohu omo nonmu, pa3flpa>xano Memi). There is 
nothing does irritate me more than seeing other people sitting about doing nothing 
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when I'm working (hhhto He pa3apa>KaeT Me Ha dojibiue, a cm BiiaeTb, icaic apyrne 
nio^H CH^aT h HHnero He ^ejiaiOT, Kor^a a padoTaio). 


entirely [Intalqll] readiness [' redlnls] cigar [si' gR ] irritate [' Irltelt] people 

[pj pu 


I said I'd pack. 

I rather pride myself on my packing. Packing is one of those many things that I 
feel I know more about than any other person living. (It surprises me myself, 
sometimes, how many of these subjects there are.) I impressed the fact upon 
George and Harris, and told them that they had better leave the whole matter 
entirely to me. They fell into the suggestion with a readiness that had something 
uncanny about it. George put on a pipe and spread himself over the easy-chair, and 
Harris cocked his legs on the table and lit a cigar. 

This was hardly what I intended. What I had meant, of course, was, that I should 
boss the job, and that Harris and George should potter about under my directions, I 
pushing them aside every now and then with, "Oh, you — !" "Here, let me do it." 
"There you are, simple enough!" — really teaching them, as you might say. Their 
taking it in the way they did irritated me. There is nothing does irritate me more 
than seeing other people sitting about doing nothing when I'm working. 


I lived with a man once who used to make me mad that way (a aoui c o/jhhm 

HeJIOBeKOM KaK-TO, KOTOpMH flOBOflHJI MeH3 flO CyMaCmeCTBHa/SeCHJI TaKHM 

o6pa30M). He would loll on the sofa and watch me doing things by the hour 
together (oh CH^eji, pa3Bajiacb Ha ^HBaHe, h HaSmo^aji nacaMH, Kaic a pa6oTaio: 
«aeaaio aeaa»), following me round the room with his eyes, wherever I went 
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(cneAya 3a mhoh no KOMHaTe b3tjm,hom, Kyga 6bi a hh men). He said it did him 
real good to look on at me, messing about (oh roBOpnn, hto eMy aencTBUTejibHO 
npHHOCHT nojib3y = none3HO Ha6jno,naTB 3a mhoh, KaK a padoTaio; to mess about 
— nodbipmmamb, eannmb dypana; eo3umbcn, 3anuMambCR neM-jiudo). He said it 
made him feel that life was not an idle dream to be gaped and yawned through (oh 
roBOpnn, 3to 3acTaBJiaeT ero noHHMaTB, hto >KH3Hb — He npa3^Haa Meura, b 
TeneHne KOTOpon mo>kho rna3eTB n 3eBaTb), but a noble task, full of duty and stem 
work (a Snaropo^Haa 3a^ana, HanojmeHHaa ^ojitom n cypOBon padoTon). He said 
he often wondered now how he could have gone on before he met me (oh roBOpnn, 
hto nacTO ygHBJiaeTca Tenepb, KaK oh Mor jkhtb go Toro, KaK BCTpeTnn MeHa; to 
go on — npodojiotcamb nymb; odxodumbCR, cnpaejwmbcn; to meet), never having 
anybody to look at while they worked (Kor^a eMy 6bijio He Ha Koro CMOTpeTB, 
noKa tot padoTan: «Te padoTajin»). 

Now, I'm not like that (a a He Taxon). I can't sit still and see another man slaving 
and working (a He Mory cnaeTb cnoKoimo n CMOTpeTB, KaK ^pyron Taaceno 
padoTaeT; to slave — ebinojimimb mMotcejiyw paoomy, nadpueambCR; slave — 
pad). I want to get up and superintend (a xony nomiaTbca n pyKOBoanTb), and 
walk round with my hands in my pockets (pacxaacnBaTb, /sanoacHB/ pyxn b 
KapMaHbi), and tell him what to do (n roBOpnTb, hto neaaTb). It is my energetic 
nature (Taxaa y MeHa inepnmnaa, ne^Teabnaa HaTypa). I can't help it (inmero He 
Mory no^enaTb c 3THM/a He BHHOBaT b stom). 


yawned [jL nd] idle [aidI ] superintend [,s(j)H p(q)rln' tqnd] 

I lived with a man once who used to make me mad that way. He would loll on the 
sofa and watch me doing things by the hour together, following me round the room 
with his eyes, wherever I went. He said it did him real good to look on at me, 
messing about. He said it made him feel that life was not an idle dream to be gaped 
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and yawned through, but a noble task, full of duty and stem work. He said he often 
wondered now how he could have gone on before he met me, never having 
anybody to look at while they worked. 

Now, I'm not like that. I can't sit still and see another man slaving and working. I 
want to get up and superintend, and walk round with my hands in my pockets, and 
tell him what to do. It is my energetic nature. I can't help it. 


However, I did not say anything, but started the packing (tcm He MeHee, a He 
CKa3an nmicro, a uauan yKna^MBaTbcn). It seemed a longer job than I had thought 
it was going to be (oto oica3anocb donee ^nHTenbHOH padoTOH, ueM n npe^nonaran 
/3to dyneT/; to think — dyMamb ); but I got the bag finished at last, and I sat on it 
and strapped it (ho n 3aKOHHHn /yicna,nbiBaTb/ ueMO^aH HaKOHeu,, cen Ha Hero h 
craHyn peivmeM; bag — cyMKa; neModan; MeiuoK). 

"Ain't you going to put the boots in (a tbi He codupaembcn nononcHTB doTHHKH; 
ain 7 = are not)T ' said Harris. 

And I looked round, and found I had forgotten them (n ormniyncn h odHapyncnn, 
hto 3adbin hx; to find; to forget). That's just like Harris (sto oueHb noxonce Ha 
TappHca; just like — monno man Dice, nan; eunumbiii). He couldn't have said a 
word until I'd got the bag shut and strapped, of course (oh, kohchho, He Mor 
CKa3aTb hh cnoBa, noica n He 3aKpBin neMO^aH h He 3amHyn peMHeM). And George 
laughed — one of those irritating, senseless (a ^ncop^nc 3acMenncn — cbohm: 
«oahhm H3 Tex cbohx» pa3flpancaiomHM, deccMbicneHHBiM), chuckle-headed, 
crack-jawed laughs of his (^ypauKHM, 3anHBHCTbiM: «noMaK)meM L ieniocTH» 
CMexoM; chuckle-head — donean, dypenb; chuckle — doeojibHbiu muxuii CMex, 
xuxunaHbe; crack-jaw — R3biK cjioMaeiub /o cnoee/, mpybuonpomnocuMbiu; jaw 
— nemocmb). They do make me so wild (ohh Tax Memi decnT; to make someone 
wild — ebieodumb U3 cedn, onenb 3Jiumb, npueodumb e devuencmeo). 
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I opened the bag and packed the boots in (a OTKpBiJi neMO^aH n yjio>KHJi Ty^a 
Sothhkh); and then, just as I was going to close it, a horrible idea occurred to me 
(noTOM, Korna /y>Ke/ a codnpajica 3aKptiTB ero, y/Kacnaa mbicjib npnmjia MHe b 
ronoBy). Had I packed my tooth-brush (yjio>KHJi jih a cboio 3y6HyK) mency)? I 
don't know how it is, but I never do know whether I've packed my tooth-brush (He 
3Haio noneMy, ho a HHKor.ua He 3Haio, yjio>KHJi jih a 3y6Hyio mency). 


laughed [IR ft] senseless [' senslls] horrible [' hCTqbl] 

However, I did not say anything, but started the packing. It seemed a longer job 
than I had thought it was going to be; but I got the bag finished at last, and I sat on 
it and strapped it. 

"Ain't you going to put the boots in?" said Harris. 

And I looked round, and found I had forgotten them. That's just like Harris. He 
couldn't have said a word until I'd got the bag shut and strapped, of course. And 
George laughed — one of those irritating, senseless, chuckle-headed, crack-jawed 
laughs of his. They do make me so wild. 

I opened the bag and packed the boots in; and then, just as I was going to close it, a 
horrible idea occurred to me. Had I packed my tooth-brush? I don't know how it is, 
but I never do know whether I've packed my tooth-brush. 


My tooth-brush is a thing that haunts me when I'm travelling (aydnaa uieTKa — 
3to BeiHB, KOTOpaa npecne/iyeT Meira, Kor^a a nyTemecTByio; to haunt — 
naeemamb; neomcmynno cnedoeanib, Mynumb ), and makes my life a misery (h 
neaaeT mokd }kh3hb MynemieM = npeBpamaeT b Mynemie; misery — cmpadanue, 


137 


necnacmbe, Myuemin, nee32odbi). I dream that I haven't packed it, and wake up in a 
cold perspiration (MHe chhtcji, hto h He yji05KHJi ee, h a npocbinaiocb b xojiophom 
noTy), and get out of bed and hunt for it (BbiJie3aio H3 nocTejiH h /namniaio/ 
pa3biCKHBaTb ee; to hunt for — ucnamb; oxomumbCR). And, in the morning, I pack 
it before I have used it (yrpOM a yKJiapbiBaio ee npe^Kpe, ueM Hcnojn>30Baji = He 
nouHCTHB 3y6bi), and have to unpack again to get it (h MHe npiixopHTCH 
pacnaKOBbiBaTb /bcuih/ CHOBa, hto6bi pocTaTb ee), and it is always the last thing I 
turn out of the bag (h OHa Bcerpa OKa3biBaeTCfl nocnepHeii Bembio, /KOTOpyio/ a 
flOCTaro H3 ueMOflaHa = jiemrr Ha caMOM pHe; to turn out — ebieopauueamb 
/KapMaubi/; ebicpyjicamb); and then I repack and forget it, and have to rush upstairs 
for it at the last moment (noTOM a CHOBa yKJiapbiBaiocb h 3a6biBaio ee, h MHe 
npHxoAHTCfl 6e>KaTb 3a Heir HaBepx b nocjiepHHH momcht; to rush — dpocambcn, 
MuambCH, uecmucb ) and carry it to the railway station, wrapped up in my pocket- 
handkerchief (n Be3TH ee go >Kene3HO^opo>KHOH CTaHipiH, 3aBepHyTOH b hocoboh 
nnaTOK; pocket — KapMan ). 

Of course I had to turn every mortal thing out now, and, of course, I could not find 
it (KOHeuHO, h Tenepb MHe npHinnocb BbrraiuHTb Bee Benin, h, kohchho, a He CMor 
HahTH meTKy; mortal — CMepmnbiu, CMepmejibHbiu; 603MODfcnbiu, MbicjiuMbiu /e 
SMOifuonajibno-ycujiumejibHOM 3nauenuu/: to do every mortal thing — cdenamb ece 
eo3MOJfcuoe). I rummaged the things up into much the same state (a npHBen cboh 
Beimi nouTH b TaKoe >xe cocToaHHe; to rummage — mipamejibno ocMampueamb, 
odbicKueamb; pbimbcn; npueodumb e oecnopndoK) that they must have been before 
the world was created, and when chaos reigned (b kbkom ohh, pojhkho Sbitb, 6bum 
go Toro, Kax MHp 6bin coTBOpeH = do comeopenun Mupa, Korpa papHJi xaoc). Of 
course, I found George's and Harris's eighteen times over, but I couldn't find my 
own (kohchho, a Harneji /meTKH/ ,Z(}KOp,zi>Ka h Tappnca BoeeMHappaTb pa3, ho He 
Mor naiiTH CBoeii). I put the things back one by one, and held everything up and 
shook it (n KJian Bemn odpaiuo opHy 3a ppyron, nopHHMan Bee h BCTpaxuBan; to 
hold up — ebicmaejinmb, noKa3bieamb; nodnuMamb; to shake). Then I found it 
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inside a boot (noTOM a Harnen ee /meTKy/ b 6othhkc). I repacked once more (a eme 
pa3 ynaKOBan /Benin/). 


haunt [hL nt] misery [' mlzqrl] wrapped [rx pt] chaos [' kelQs] reigned [relnd] 


My tooth-brush is a thing that haunts me when I'm travelling, and makes my life a 
misery. I dream that I haven't packed it, and wake up in a cold perspiration, and get 
out of bed and hunt for it. And, in the morning, I pack it before I have used it, and 
have to unpack again to get it, and it is always the last thing I turn out of the bag; 
and then I repack and forget it, and have to rush upstairs for it at the last moment 
and carry it to the railway station, wrapped up in my pocket-handkerchief. 

Of course I had to turn every mortal thing out now, and, of course, I could not find 
it. I rummaged the things up into much the same state that they must have been 
before the world was created, and when chaos reigned. Of course, I found George's 
and Harris's eighteen times over, but I couldn't find my own. I put the things back 
one by one, and held everything up and shook it. Then I found it inside a boot. I 
repacked once more. 


When I had finished, George asked if the soap was in (icoraa a 3aKOHuuji, ^acopnac 
cnpocun, BHyrpu jih mbijio). I said I didn't care a hang whether the soap was in or 
whether it wasn't (a CKa3au, MHe iianaeBaTb, BHyTpu = yjioD/ceuo jih mbijio huh 
hct); and I slammed the bag to and strapped it (a 3axjionHyji neMOuaii u CTaHyu 
peMHaMu), and found that I had packed my tobacco-pouch in it, and had to re-open 
it (odHapyacHJi, hto 3anaKOBan b Hero moh khcct /c TaSaKOM /, h MHe npHuuiocB 
CHOBa OTKpBiTB ero; pouch — cyMKa, MewoueK). It got shut up finally at 10.5 p.m., 
and then there remained the hampers to do (a 3aKpBin HCMonan HaKOHeu, b 10.5 
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Beuepa, h Tenepb ocTanoct yjio>KHTb K0p3HHt,i; to shut up — naonmo 3aKpbieamb, 
3anupanib; p.m. — post meridiem — nocne nojiydnn). Harris said that we should be 
wanting to start in less than twelve hours' time (Tappuc cica3aji, hto HaM naao 6bi 
OTnpaBHTbca /b nyTb/ paHbme: «uepe3 MeHbmee /BpeMa/», ueM uepe3 ABeHa^paTb 
uacoB), and thought that he and George had better do the rest (/nooTOMy/ nonaraeT, 
hto hm c J],/Kopa>KeM Jiyurne cuenaTb ocTanbHoe; to think)', and I agreed and sat 
down, and they had a go (a cornacnjica n cen, a ohh caenauH nonbiTKy = 
npHHajiHCb 3a paooTy). 

They began in a light-hearted spirit (ohh HauajiH c BecenbiM: «ae r ko cepae h n bi m » 
HacTpoeHHeM; to begin; light-hearted — 6e33a6omnbiu, decneunuu, eecenbiu, 
padocmnuu), evidently intending to show me how to do it (o L ieBHuno 
naiYiepeBaacb noKa3aTb MHe, KaK /ny>Kno/ aeaaTb oto = yKJiaabiBaTb). I made no 
comment; I only waited (a He aeJiaa 3aMenaHHH, a npocTO acaaa). When George is 
hanged, Harris will be the worst packer in this world (icoraa ^acopaaca noBecaT, 
TappHC 6yaeT xyauniM ynaKOBmiiKOM b 3tom MHpe); and I looked at the piles of 
plates and cups (a CMOTpea Ha Kyun/rpyabi TapeaoK h uameK), and kettles, and 
bottles and jars (uaHHHKOB, SyTbinoK h 6aHOK), and pies, and stoves (miporoB, 
cniipTOBOK), and cakes, and tomatoes, etc. (nnpoacHbix, noMHaopOB h T.a.; etc. — 
et cetera ), and felt that the thing would soon become exciting (h uyBCTBOBaa, hto 
aeno CKOpo CTaHeT 3axBaTbiBaiomHM; to feel). 


pouch [pauC] evidently [' evld(q)ntlI ] exciting [Ik' saltIN] 

When I had finished, George asked if the soap was in. I said 1 didn't care a hang 
whether the soap was in or whether it wasn't; and I slammed the bag to and 
strapped it, and found that I had packed my tobacco-pouch in it, and had to re-open 
it. It got shut up finally at 10.5 p.m., and then there remained the hampers to do. 
Harris said that we should be wanting to start in less than twelve hours' time, and 
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thought that he and George had better do the rest; and I agreed and sat down, and 
they had a go. 

They began in a light-hearted spirit, evidently intending to show me how to do it. I 
made no comment; I only waited. When George is hanged, Harris will be the worst 
packer in this world; and I looked at the piles of plates and cups, and kettles, and 
bottles and jars, and pies, and stoves, and cakes, and tomatoes, etc., and felt that 
the thing would soon become exciting. 


It did (Tax n BBinuio). They started with breaking a cup (ohh nawajm c pawdnBanna 
uainKH = c Toro, wto pa36njiH naimcy). That was the first thing they did (oto 6bijio 
nepBoe, wto ohii Caen awn). They did that just to show you what they could do, and 
to get you interested (ohh c,nejiajiH sto tojibko ,gjia toto, hto6bi noica3aTb, hto ohh 
Mocym caewaTb, h npHBjieub /k cede/ BHHMaHHe: «3aHHTepecoBaTb»). 

Then Harris packed the strawberry jam on top of a tomato and squashed it (noTOM 
Tappnc nonoacHJi 6aHKy KJiydHHHHoro BapeHba /cBepxy/ Ha noMH^op h pa3,aaBHJi 
ero), and they had to pick out the tomato with a teaspoon (h hm npumnocb 

II3BJieKaTb 3TOT nOMH^Op HUHHOH JI05KK0H; tO pick OUt — 6bldep2U6Cimb, 
ebimacKueamb). 

And then it was George's turn, and he trod on the butter (3aTeM HacTana owepenb 
^acopaaca, h oh HacTynHJi Ha Macao; to tread). I didn't say anything, but I came 
over and sat on the edge of the table and watched them (a mmero He CKa3an, a 
noflomen nodjiHtfce, cen Ha Kpah CTOJia h Hadnio^aji 3a hhmh). It irritated them 
more than anything I could have said (sto pa3,npaacajio hx dojibme, weivi hto-jih6o, 
/hto/ a mot 6bi CKa3aTb). I felt that (a 3to HyBCTBOBan). It made them nervous and 
excited, and they stepped on things (sto HepBHpOBano h BOJiHOBano = mpeeojfcwio 
hx, ohh HacTynanH Ha npeaMCTbi), and put things behind them, and then couldn't 
find them when they wanted them (h KJiajiH bclum nosaan ce6a, h noTOM He motjth 
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hx HaiiTH, Kor^a ohh TpedoBajiHCb); and they packed the pies at the bottom (ohh 
yKJiaflMBajiH nuponi Ha hho), and put heavy things on top, and smashed the pies in 
(h KJianH Ta>KejiBie Benin CBepxy, h pasnaBmiBajm hx; to smash — pasdusamb/cR/ 
edpe6e32u, noMamb, coKpymamb). 


strawberry [' strL b(q)rl] heavy [' hevl] 

It did. They started with breaking a cup. That was the first thing they did. They did 
that just to show you what they could do, and to get you interested. 

Then Harris packed the strawberry jam on top of a tomato and squashed it, and 
they had to pick out the tomato with a teaspoon. 

And then it was George's turn, and he trod on the butter. I didn't say anything, but I 
came over and sat on the edge of the table and watched them. It irritated them more 
than anything I could have said. I felt that. It made them nervous and excited, and 
they stepped on things, and put things behind them, and then couldn't find them 
when they wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put heavy 
things on top, and smashed the pies in. 


They upset salt over everything, and as for the butter (ohh onpOKHHyjiH com, Ha 
Bee = 3acbinanu cojibw see, a hto KaeaeTCH Macna)! I never saw two men do more 
with one-and-twopence worth of butter in my whole life than they did (a miKoma 
He BHuen 3a bckd mokd >kh3hb, hto6bi nea uenoBeica BBiTBOpann dontme c /icycKOM/ 
Macna ctohmoctbio ohhh HiHJuiHHr h nBa neHca, ueM ohh; to do with — UMemb 
dejio; odxodumbcn; uaxodumb npuMeHeuue). After George had got it off his 
slipper, they tried to put it in the kettle (nocne Toro, Kaic ^ncopunc OTCKped ero 
/Macno/ ot CBoeii /KOMHaTHoii/ TycjiJiH, ohh nontiTajiHCb hoho/Khtb ero b HaiiiniK; 
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to get off — coumu, cjie3mb; CHUMamb; omnpamb, ebieodumb /nmnna/; slipper — 
KOMHamnan myf.m, manoum; kettle — /MemajuimecKuu/ houhuk; Komenox). It 
wouldn't go in, and what was in wouldn't come out (oho He Bxoanjio, a to, hto 
6bi.no BHyTpH = yoice eouuio. He bbixoahjio). They did scrape it out at last, and put 
it down on a chair (ohh BbiCKpe6nH ero orryaa HaKOHeu, h hojio>khjih Ha CTyn), 
and Harris sat on it, and it stuck to him (Tappnc cen Ha Hero, h Macno npHJiHnno k 
HeMy; to stick), and they went looking for it all over the room (h ohii npiuHLincb 
HCKaTb ero no Bceii KOMHaTe). 

"I'll take my oath I put it down on that chair (a noKnaiiycr = eomoe noK.mcm bcx, a 
nonoacHJi ero Ha CTyn)," said George, staring at the empty seat (cKa3an ^acopfl^K, 
Tapaniacb Ha nycToe cnaeHbe; to stare at — npucmajibno enxdemb, ycmaeumbcx). 

"I saw you do it myself, not a minute ago (a caM b linen, /ktk/ tbi caenaji 3to, 
MHHyTy Ha3aa)," said Harris. 

Then they started round the room again looking for it (noTOM ohh onaTb oSohijih 
KOMHaTy, lima ero; to start — Hammamb/cx/; opocambcx, laidambcx; 
omnpaejixmbcx ); and then they met again in the centre, and stared at one another (h 
3aTeM BCTpeTHJiHCb CHOBa nocepeaHHe, h ycTaBHancb apyr Ha apyra; to meet). 


scrape [skrelp] chair [Ceq] minute [' ml nit] centre [' sentq] 


They upset salt over everything, and as for the butter! I never saw two men do 
more with one-and-twopence worth of butter in my whole life than they did. After 
George had got it off his slipper, they tried to put it in the kettle. It wouldn't go in, 
and what was in wouldn't come out. They did scrape it out at last, and put it down 
on a chair, and Harris sat on it, and it stuck to him, and they went looking for it all 
over the room. 
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"I'll take my oath I put it down on that chair," said George, staring at the empty 
seat. 

"I saw you do it myself, not a minute ago," said Harris. 

Then they started round the room again looking for it; and then they met again in 
the centre, and stared at one another. 


"Most extraordinary thing I ever heard of (caMoe yzpiBHTenbHoe, o ueM a xor^a- 
jih6o cjitiman = HHKor^a Taicoro He BH^eji; to hear of — /y/cjibiiuamb; y3naeamb)," 
said George. 

"So mysterious (Tax TaHHCTBemro = bot Tax 3ara,HKa)!" said Harris. 

Then George got round at the back of Harris and saw it (noTOM ^ncop^nc odomen 
BOKpyr TappHca h yBH^en ero /Macno/; to get round — nepedeuzambcn; odoumu; 
back — cnuna; sad u an hoc mb). 

"Why, here it is all the time (^a oho Haxo/iHTca = 6ujio 3,necB Bee BpeMa)," he 
exclaimed, indignantly (BOCKJiHKHyn oh neronyiome). 

"Where (rne)?" cried Harris, spinning round (BCKpHuan ^ncop^nc, /pe3Ko/ 
odopamiBaacb; to spin — npncmb Ziuepcmb/; epaipamb/cn/, rpyinumb/cn/). 

"Stand still, can't you (ctoh nee Ha MecTe/cnoKoimo)!" roared George, flying after 
him (3aopan ^acop/pK, ycTpeMnaacr. 3a hhm; to fly — Jiememb; cneuiumb). 

And they got it off, and packed it in the teapot (h ohh OTCKpedjiH Macno, h 
nononcHHH b aaBapoHiibiii HaiiiniK). 


mysterious [ml' stl(q)rlqs] indignantly [In' dlgnqntll] 
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"Most extraordinary thing I ever heard of," said George. 


"So mysterious!" said Harris. 

Then George got round at the back of Harris and saw it. 
"Why, here it is all the time," he exclaimed, indignantly. 
"Where?" cried Harris, spinning round. 

"Stand still, can't you!" roared George, flying after him. 
And they got it off, and packed it in the teapot. 


Montmorency was in it all, of course (MoHMOpeHcn npHHHMan bo bccm otom 
yuacTue: «6biji bo bccm otom», kohchho). Montmorency's ambition in life, is to get 
in the way and be sworn at (/maBiiaa/ pent MoHMOpeHcn b 3kh3hh — nyTaTtca 
nop HoraMH n 6bitb odpyramibiM = cnymaTB pyranb; ambition — cmpeMJienue, 
ifejib, npedMem Dicejianuu; to get in the way — eMemueambCR, cmomnb na nymu, 
6bimb npennmcmeueM; to swear — pyeamb/cn/). If he can squirm in anywhere 
where he particularly is not wanted (ecnn oh mokct Bne3Tb Kypa-mrSynb, rpe oh 
ocodeHHO HOKenaTeneH; to squirm — meueambCR; decnoKoiino deueambcn; 
nyecmeoeamb cedn nenpuRmno 3ademuM; particularly — onenb, ocooenno), and 
be a perfect nuisance, and make people mad (h 6biTb nacTomneH nenpmmiocTbio, 
h poBopHTb niopeii go SemeHCTBa: «penaTb 6e3yMHbiMH»; perfect — 
coeepiueHHbiu, ucmunubiu, adcomomubiu; nuisance — docada, nenpuRmnocmb; 
mad — cyMaciueduiuu, deiuenbiu, 6e3yMHbiu), and have things thrown at his head 
(h htooli eMy b ronoBy opocann /pa3Hbie/ npeaMCTbi: «HMeTb Benni 
6pocaeMbiMH...»; to throw), then he feels his day has not been wasted (Torpa oh 
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nyBCTByeT, hto ero nem. He npomeji HanpacHo; to waste — rnepmib dapoM, 
mpamumb enycmyw). 

To get somebody to stumble over him (cnenaTb TaK, hto6bi KTO-nn6yab 
cnoTKHyjicfl o Hero), and curse him steadily for an hour, is his highest aim and 
object (h npOKJiHHan ero nenbiii nac — ero Bbicmaa pern. h Banana; steadily — 
neu3MeHH0, nocmoHHHo ); and, when he has succeeded in accomplishing this, his 
conceit becomes quite unbearable (h, Koraa eMy ypaeTCH oto cpenaTb, ero 
caMOMHeHHe/TmecnaBHe CTaHOBHTCH coBepmeHHO HeBbiHOCHMbiM; to succeed in 
— docmueamb ifenu, ydaeambcn; to accomplish — coeepwamb, ebinojinmnb; 
doeodumb do Konija). 

He came and sat down on things, just when they were wanted to be packed (oh 
nopxopHJi h ca^Hjica Ha Benin Kaic pa3 Torna, Koraa hx ny>Kno 6bino yKJiapbiBaTb); 
and he laboured under the fixed belief that (h oh peiicTBOBaji no TBeppoMy 
ySoKpennio, hto; to labour — mpydumbcn, paoomamb; belief — eepa; Muemie, 
ydeotcdemie; fixed belief — npedydejicdeui-ioe: «ycmauo6JieHHoe, 3aKpemeHHoe» 
Muemie), whenever Harris or George reached out their hand for anything (xorpa 
6bi Tappuc mm fl>Kopa>K hh npOTarHBajiH pyicy 3a weM-nnSyzib), it was his cold, 
damp nose that they wanted (hm ny>xen 6bin h Men no ero xoaoanbin BJiammiH 
hoc). He put his leg into the jam, and he worried the teaspoons (oh coBan Jiany b 
BapeHbe h pa36pacbiBan wannbie jio>kkh; to worry — beenOKoumb/cn/; uadoedanib, 
pa3pbieamb, pa3dupamb /ocod. o cooarax ujiu eomax/), and he pretended that the 
lemons were rats (penan bhu, hto jikmohm 3to Kpbicbi), and got into the hamper 
and killed three of them (3ane3 b KOp3HHy h y6nn Tpex /h3 hhx/) before Harris 
could land him with the frying-pan (npOKpe neM Tappuc cyMen nonacTb b Hero 
CKOBopoaon; to land — eu cajicueamb/cn/ na oepee, npmeMJiRmbcn; nonacmb, 
yeodumb). 
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squirm [skwq:m] nuisance [' njHs(q)ns] conceit [kqn'sj t] belief [bf IJ f] lemon 

[' lemqn] 


Montmorency was in it all, of course. Montmorency's ambition in life, is to get in 
the way and be sworn at. If he can squirm in anywhere where he particularly is not 
wanted, and be a perfect nuisance, and make people mad, and have things thrown 
at his head, then he feels his day has not been wasted. 

To get somebody to stumble over him, and curse him steadily for an hour, is his 
highest aim and object; and, when he has succeeded in accomplishing this, his 
conceit becomes quite unbearable. 

He came and sat down on things, just when they were wanted to be packed; and he 
laboured under the fixed belief that, whenever Harris or George reached out their 
hand for anything, it was his cold, damp nose that they wanted. He put his leg into 
the jam, and he worried the teaspoons, and he pretended that the lemons were rats, 
and got into the hamper and killed three of them before Harris could land him with 
the frying-pan. 


Harris said I encouraged him (TappHC cica3aji, a naycuKiiBaio ero /nca/; to 
encourage — ododpnmb, noddepjicueamb; nooyjicdamb). I didn't encourage him (n 
He HaycbKHBaji ero). A dog like that don't want any encouragement (Taicaa codaica 
He Hy^aeTca b naycLKiiBaiibe; encouragement — nooippenue, nodyotcdenue). It's 
the natural, original sin that is bom in him that makes him do things like that (oto 
BpmK^eHHBiH nepBOpo^HbiH rpex 3acTaBJiaeT ero coBepmaTB nonobHbie Benin; 
natural — npupodnuu, epootcdennuu, npucyiguu; to bear — pojicdamb). 

The packing was done at 12.50 (yKnanica 6biJia 3aKOHneHa b 12.50); and Harris sat 
on the big hamper, and said he hoped nothing would be found broken (h Tappuc 
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cen Ha SojiBHiyio KOp3HHy, h CKa3an, hto Ha/ieeTca, HHHero He SyzjeT Han/ieHO 
pasSiiTbiM = He OKajiceTca pa36iiTMM; to find; to break). George said that if 
anything was broken it was broken, which reflection seemed to comfort him 
(^^KOpa^K CKa3an, hto ecnH HTO-midynb /h/ pa36nTO, TaK /oto y>Ke/ pa36HTO, II 3Ta 
Mbicnb, Ka3anocb, yreimiJia ero; reflection — ompajicemie; pa3Mbiuuienue, 
Mbicjib). He also said he was ready for bed (oh TaioKe CKa3an, hto xoneT cnaTb: 
«totob k nocTejiH»). 

We were all ready for bed (mbi Bee xoTenn cnaTb). Harris was to sleep with us that 
night, and we went upstairs (rappnc floiDKeH 6 mji HoneBaTb c HaMH = y nac mou 
noHbK ), h mm noamuiHCb /no necTHHpe/ HaBepx). 

We tossed for beds, and Harris had to sleep with me (mm KHHyjiH 5Kpe6HH HacneT 
KpOBaTeii = KOMy zde cnamb, h Tappucy npimuiocb cnaTb co mhoh; to toss — 
dpocamb, xudamb; depotcanib napu ). He said: 

"Do you prefer the inside or the outside, J. (tm npeanouHTaemb /ne^xaTb/ BHyTpn 
hjih cnapy>KH = c Kpaio, JfyKeii)?" 


encouraged [In' kArIG d] ready [' red I ] comfort [' kAmfqt] 


Harris said I encouraged him. I didn't encourage him. A dog like that don't want 
any encouragement. It's the natural, original sin that is bom in him that makes him 
do things like that. 

The packing was done at 12.50; and Harris sat on the big hamper, and said he 
hoped nothing would be found broken. George said that if anything was broken it 
was broken, which reflection seemed to comfort him. He also said he was ready for 
bed. 
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We were all ready for bed. Harris was to sleep with us that night, and we went 
upstairs. 

We tossed for beds, and Harris had to sleep with me. He said: 

"Do you prefer the inside or the outside, J.?" 


I said I generally preferred to sleep inside a bed (a CKa3an, hto, icaic npaBnno, 
npeanoHMTaio cnaTb enympu nocTenn). 

Harris said it was old (rappnc CKa3an, 3to CTapo). 

George said: 

"What time shall I wake you fellows (bo ckojibko: «b Kaicoe Bpe\iH» MHe 
pasdyaHTb Bac, npHaTerm)?" 

Harris said: 

"Seven (b ceMb)." 


I said I generally preferred to sleep inside a bed. 
Harris said it was old. 

George said: 

"What time shall I wake you fellows?" 

Harris said: 

"Seven." 
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I said: 

"No — six (hct — b mecTb)," because I wanted to write some letters (noTOMy hto 
xoTen HanncaTB hcckojibko nnceM). 

Harris and I had a bit of a row over it (mbi c TappncoM HeMHoro noB3,nopHJiH ii3-3a 
3Toro; row — cnop, ccopa, nepedpaHKa), but at last split the difference, and said 
half-past six (ho b KOHpe kohuob nouirni Ha KOMnpOMHce h CKa3anH /paady^HTb 
Hac/ b nonceflbMoro: «b nonoBHHy nocne mecTH»; to split the difference — udmu 
na KOMnpoMucc; nodenumt pa3Huijy nononaM; coumucb e ijene). 

"Wake us at 6.30, George (pa36y/pi Hac b 6.30, ^jkop/pk)," we said. 

George made no answer, and we found, on going over (^jkop/pk He otbcthii, ii mbi 
o6Hapy>KHJiH, noAOH^a /k HeMy/), that he had been asleep for some time (hto oh 
/y>K e/ cmiT neKOTopoe BpeMa); so we placed the bath where he could tumble into it 
on getting out in the morning, and went to bed ourselves (no'WOMy mm nocTaBHJiH 
BaHHy, Kyna oh Mor CBanHTbca, BMJie3aa /h3 nocTejin/ yTpOM, h caMH nerjin cnaTb; 
to tumble — nadamb, opocamb/cn/). 


answer [' R nsq] row [rau] 


I said: 

"No — six," because I wanted to write some letters. 

Harris and I had a bit of a row over it, but at last split the difference, and said half¬ 
past six. 

"Wake us at 6.30, George," we said. 
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George made no answer, and we found, on going over, that he had been asleep for 
some time; so we placed the bath where he could tumble into it on getting out in 
the morning, and went to bed ourselves. 


CHAPTER V (rnaBa rorraa) 

Mrs. P. arouses us (mhcchc n. Sy^HT Hac). — George, the sluggard (^jkopa^c — 
jie>Ke6oKa; sluggard — JienmHU, .aejiceoom). — The "weather forecast" swindle 
(Ha^yBaTenBCTBO c «npencKa3anHeM/nponio30M noronbi»). — Our luggage (Ham 
6ara>K). — Depravity of the small boy (HcnopuemiocTb ManeHbKoro Majibmnca; 
depravity — noponnocmb, pa s spaii(euHOcmt; ucnopuennocmt ) . — The people 
gather round us (jhoah coonpaiOTCH BOKpyr Hac). — We drive off in great style, 
and arrive at Waterloo (mm OTOMBaeM Top>KecTBenno h npiiObiBaeM Ha /BOK3an/ 
BaTepnoo; to drive off — omtesjicamb, yeso/cams; style — cmujib, Manepa). — 
Innocence of South Western officials concerning such worldly things as trains 
(neBenemie cjiyjicamHx K)ro-3ana,HHOH //Keneanoii noporn/ KacaTeubHO TaKHx 
MHpCKHx/cyeTHbix Bemen, Kax noe3^a; innocence — neeunnocmb; neeunoenocmb; 
Heeeofcecmeo). — We are afloat, afloat in an open boat (mm njiMBeM, njiMBeM b 
OTK pMTOH jio^Ke; afloat — na eode, na wiaey). 


Mrs. P. arouses us. — George, the sluggard. — The "weather forecast" swindle. — 
Our luggage. — Depravity of the small boy. — The people gather round us. — We 
drive off in great style, and arrive at Waterloo. — Innocence of South Western 
officials concerning such worldly things as trains. — We are afloat, afloat in an 

open boat. 
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IT was Mrs. Poppets that woke me up next morning (mhcchc IIonneTC pa36yaHjia 
Merni Ha cnenyiOLuee yTpo; to wake up). 

She said: 

"Do you know that it's nearly nine o'clock, sir (bbi 3HaeTe, hto /y>Ke/ okojio aeBHTii 
nacoB, cap)?" 

"Nine o' what (aeBaTB nero)?" I cried, starting up (BCKpunan a, BCKaKHBaa). 


arouse [q' rauz] forecast [' fL kR St] innocence [' lnqs(q)ns] 


IT was Mrs. Poppets that woke me up next morning. 
She said: 

"Do you know that it's nearly nine o'clock, sir?" 
"Nine o' what?" I cried, starting up. 


"Nine o'clock," she replied, through the keyhole (oTBerajia OHa nepe3 3aMOHHyio 
CKBammy; keyhole: key — kjuoh; hole — dbipa, omeepcmue, npope3b). "I thought 
you was a-oversleeping yourselves (a noayMana, bbi npocBinaeTe)." 

I woke Harris, and told him (a paadyann Tappuca h CKa3aa eMy /hto npOH3omjio/; 
to tell). He said: 

"I thought you wanted to get up at six (a ayMan, tbi xoneuiB BCTaTB b mecTB)?" 

"So I did (aa)," I answered (otbcthu a); "why didn't you wake me (noneMy tbi He 
pa36yaiui MeHa)?" 
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"How could I wake you, when you didn't wake me (icaic a Mor pa36yaHTb t e6a, 
ecnn tbi He pa36yziHJi MeHa)?" he retorted (B03pa3HJi oh). "Now we shan't get on 
the water till after twelve (Tenepb mbi He nona^eM Ha BO/iy paHBme ABeHa,HH,aTH; 
shan't = shall not). I wonder you take the trouble to get up at all (y/iHBJiaiocB, 
/saneivi/ tbi Boodme SepeuiB Ha ce6a Tpyg BCTaBaTB; to take the trouble — emint 
na ceoR mpyd, ympyjicdam b cr ) ." 


keyhole [' kj hqul] answered [' R nsqd] retorted [rf tLtld] trouble [trAbl] 

"Nine o'clock," she replied, through the keyhole. "I thought you was a- 
oversleeping yourselves." 

I woke Harris, and told him. He said: 

"I thought you wanted to get up at six?" 

"So I did," I answered; "why didn't you wake me?" 

"How could I wake you, when you didn't wake me?" he retorted. "Now we shan't 
get on the water till after twelve. I wonder you take the trouble to get up at all." 


"Um (m)," I replied (oTBeTHJi a), "lucky for you that I do (TBoe cuacTBe, hto a 
BCTan). If I hadn't woke you, you'd have lain there for the whole fortnight (ecnn 6bi 
a He pa36ynHJi Te6a, tbi 6bi nponeacan Bee a Be neaenH; to lie-lay-lain )." 

We snarled at one another in this strain for the next few minutes (mbi orpBi3anncB 
A pyr Ha ttpyra b tbkom uyxe caeuyfoiuiie hcckojibko MHHyT; strain — 
nanpRjfcenue; mon /pemi/), when we were interrupted by a defiant snore from 
George (Kor^a = nona He 6bijih npepBaHBi ^ep3KHM/BBi3BiBaioiuHM xpanoM 
/MCXOnaiUMM/ OT ?I>KOpa>Ka). 
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It reminded us, for the first time since our being called, of his existence (oh /xpan/ 
HanoMHHJi HaM, BnepBbie, c Tex nop kuk Hac pa36ynHJiH, o ero cymecTBOBaHHH; to 
call — 3eamb, OKjiuKamb; /pa3/6ydumb). 

There he lay — the man who had wanted to know what time he should wake us 
(bot oh jiokht — uenoBeK, KOTOpbiii cnpamHBan: «xoTen 3HaTb», Kor,ga eMy 
pa36yAHTt Hac) — on his back, with his mouth wide open, and his knees stuck up 
(Ha cnHHe, c mnpOKO otkpbitbim ptom h KonemiMH tophkom; to stick up — 
ewdaeambCH, cmornnb mopuKOM). 


defiant [di' falqnt] existence [lg' zlst(q)ns] knee [nj ] 

"Um," I replied, "lucky for you that I do. If I hadn't woke you, you'd have lain 
there for the whole fortnight." 

We snarled at one another in this strain for the next few minutes, when we were 
interrupted by a defiant snore from George. 

It reminded us, for the first time since our being called, of his existence. 

There he lay — the man who had wanted to know what time he should wake us — 
on his back, with his mouth wide open, and his knees stuck up. 


I don't know why it should be, I am sure (He 3Haio noueMy, a yBepeH = tohho He 
3Haio); but the sight of another man asleep in bed when I am up, maddens me (ho 
BHfl /ipyroro uenoBeica, cnamero b nocTenn, xor^a n BCTan, aoboaht Memi %o 
SemeHCTBa). It seems to me so shocking to see the precious hours of a man's life 
(vme HacTOJibKO B03MyTHTern>H0 bh^ctb, Kaic ^paropeHHbie uacbi uenoBeuecKOH 
5kh3hh) — the priceless moments that will never come back to him again 
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(6ecuemibie MrnoBemia, KOTOpbie HHicorfla He BepnyTca k HeMy CHOBa) — being 
wasted in mere brutish sleep (TpaTaTca BnycTyro Ha Bcero jthhib ckotckhh coh; 
brutish — jtcueomnbiu, epydbiu, 3eepcKuu; brute — Jicueomnoe, cKomuua). 

There was George, throwing away in hideous sloth the inestimable gift of time 
(bot h ^acopflac pacTpauHBan b OTBpaTHTejiBHOH neHH Heou,eHHMBiH flap BpeMeHH; 
to throw away — euKudueamb; nponycnamb, mpamumb; sloth — Jieub, Jienocmb; 
npa3duocmb ); his valuable life, every second of which he would have to account 
for hereafter (ero flparouemiaa >kh3hb, 3a Ka>Kflyio ceicyHfly KOTOpon eMy 
npHfleTca OTHHTBiBaTBca b SyflymeM; to account for — daeanib omuem, uecmu 
omeemcmeenHocmb; hereafter — 3ameM, e danbueuweM), passing away from him, 
unused (yxoflHT ot Hero, HeHcnojib30BaHHaa; to pass away — ucue3amb; 
npoxodumb, ucmeKamb /o epeMeuu/). He might have been up stuffing himself with 
eggs and bacon (oh Mor 6bi BCTaTB h Ha6HBaTb/3anojiHBTB ce6a aHUHiiuen c 
SeKOHOM), irritating the dog, or flirting with the slavey (flpa3HHTB cooary hjih 
3aHrpbiBaTt c ropmrniOM; to irritate — pasdpaoicamb, cepdunib; slavey — 
npucjiyza 3a see /npucnyea, ebinojinmoufan eao doMamwow paoomy/), instead of 
sprawling there, sunk in soul-clogging oblivion (bmccto Toro, hto6bi BanaTbca, 
norpy3HBiHHCB b MepTBamee flyrny 3a6Benue; to sprawl — pa cnm uym b/ cr/, 
pa3eajiumbcn; to sink — nadamb, onycKanibcn; yensamb, noepyjicambcn eo umo- 
jiu6o/; to clog — 3adepDfcueamb, odpeMennmb, npenmn cm so earn b; sacopmnb). 

It was a terrible thought (sto 6bina yacacHaa mbicjib). Harris and I appeared to be 
struck by it at the same instant (Tappuca h Mena, no-BHflHMOMy, OHa nopa3HJia b 
OflHO h to ace MmoBeHiie/OflHOBpeMeHHo; to strike — ydapnmb, dumb; 
nopaotcamb, npou3eodumb eneuamnenue). We determined to save him, and, in this 
noble resolve, our own dispute was forgotten (mbi pemnjiH cnacTH ero, h b 3tom 
onaropofluoM HaMepeHHH naum pa3HorjiacHa 6bijth 3a6BiTbi; dispute — cnop, 
noaeMUKa; npepei<amm; to forget-forgot-forgotten). We flew across and slung the 
clothes off him (mbi nepeneTenn = opocumicb ha ^acopflacy/ h CTaiflHJiH c Hero 
ofleano; to fly; to sling — Memamb U3 npaipu, mebipnmb; nodnuMamb c noMoipbw 
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peMHR, maufumb c noMoipbio jirmku; clothes — odejfcda; nocmejibnoe 6ejibe), and 

Harris landed him one with a slipper, and I shouted in his ear, and he awoke 
(TappHC mBbipHyn: «nonan» b Hero Tycjmeii, a a KpHKHyji eMy b yxo, h oh 
npocHynca; to awake). 


precious [' preSqs] brutish [' brHtlS] hideous [' hldlqs] valuable [' vx lju(q)bl] 

I don't know why it should be, I am sure; but the sight of another man asleep in bed 
when I am up, maddens me. It seems to me so shocking to see the precious hours 
of a man's life — the priceless moments that will never come back to him again — 
being wasted in mere brutish sleep. 

There was George, throwing away in hideous sloth the inestimable gift of time; his 
valuable life, every second of which he would have to account for hereafter, 
passing away from him, unused. He might have been up stuffing himself with eggs 
and bacon, irritating the dog, or flirting with the slavey, instead of sprawling there, 
sunk in soul-clogging oblivion. 

It was a terrible thought. Harris and I appeared to be struck by it at the same 
instant. We determined to save him, and, in this noble resolve, our own dispute 
was forgotten. We flew across and slung the clothes off him, and Harris landed 
him one with a slipper, and I shouted in his ear, and he awoke. 


"Wasermarrer (b hcm ^eno; wasermarrer = what's the matter )?" he observed, 
sitting up (cnpocHJi oh, ca^acB npaMo; to observe — nadniodamb, 3aMenamb; 
CKa3amb ). 
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"Get up, you fat-headed chunk ( n o a h hm aif c a, aypeiib; fat-head — oojiean, onyx; 
fat-headed — enynuu, dypaijKuu: «moncmo2onoeuu»; chunk — nypoau, Konoda)\" 
roared Harris (3aopan TappHc). "It's quarter to ten (cenuac 6e3 ueTBepTH aecaTb: 
«ueTBepTb ao aecaTH»)." 

"What!" he shrieked, jumping out of bed into the bath (BCKpHKHyn oh, BbicicaKHBaa 
H3 nocTejiH b BaHHy); "Who the thunder put this thing here (kto, uepT nodepn, 
nocTaBHJi 3to cioaa; thunder — zpoxift" 

We told him he must have been a fool not to see the bath (mm cica3ajiH eMy, oh, 
aojuKHo 6biTb, aypaK, pa3 He yBHaeji BaHHbi). 

We finished dressing, and, when it came to the extras (mbi 3aKOHHHJiH oaeBaTbca h, 
Koraa /aeno/ aouuio ao MejiOHeii; extra — nenmo dononnumenbnoe, dodaeonnoe), 
we remembered that we had packed the tooth-brushes and the brush and comb 
(BcnoMHHJiH, hto ynaKOBarm 3y6Hbie meTKH, meTKy h rpeoenb) (that tooth-brush 
of mine will be the death of me, I know) (3to mox 3y6Haa meTKa CBeaeT mchx b 
Morujiy: «6yaeT Moeii norH6ejibio», a 3Haio), and we had to go downstairs, and 
fish them out of the bag (h HaM npumnocb cnycTHTbca bhib, h BbiyaHTb hx H3 
HeMoaana). And when we had done that George wanted the shaving tackle (a 
Koraa mbi 3to caeJianH, ^acopaacy noHaaodHJica SpHTBeHHMH npHdop). We told 
him that he would have to go without shaving that morning (mbi CKa3ann eMy, hto 
eMy npHaeTex ooohtmcl 6e3 opiiTba b 3to yTpo), as we weren't going to unpack 
that bag again for him, nor for anyone like him (nocKOJibicy mbi He codnpaeMca 
pacnaKOBMBaTb 3tot ueMoaaH CHOBa hh ana Hero, hh ana Koro-HHdyaB, 
noaodHoro eMy). 


quarter [' kwLtq] comb [kqum] 
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"Wasermarrer?" he observed, sitting up. 


"Get up, you fat-headed chunk!" roared Harris. "It's quarter to ten." 

"What!" he shrieked, jumping out of bed into the bath; "Who the thunder put this 
thing here?" 

We told him he must have been a fool not to see the bath. 

We finished dressing, and, when it came to the extras, we remembered that we had 
packed the tooth-brushes and the brush and comb (that tooth-brush of mine will be 
the death of me, I know), and we had to go downstairs, and fish them out of the 
bag. And when we had done that George wanted the shaving tackle. We told him 
that he would have to go without shaving that morning, as we weren't going to 
unpack that bag again for him, nor for anyone like him. 


He said: 

"Don't be absurd (He roBOpHTe wenyxii: «He SyqBTe TJiynBiMH»; absurd — 
ueaenbiu, adcypdubiu; CMevuuou, zjiynuu). How can I go into the City like this (icaK 
n Mory noiiTH b Chth b tbrom BH^e; like this — mar, eom mate; maicuM 
o6pa30M)T 

It was certainly rather rough on the City, but what cared we for human suffering 
(oto 6bijio, KOHeuHO, aobojibho rpy6o no OTHomemiK) k Chth, ho hto HaM / 3 a 
Aeno/ ao uenoBeuecKHx OTpa/iamm)? As Harris said, in his common, vulgar way 
(icaic CKa3an Tappuc b CBoeii oSbihhoh nomnoii MaHepe), the City would have to 
lump it (Chth np hootch npornoTHTB 3to; lump — zjibida, kom). 

We went downstairs to breakfast (mbi enycTHJiHCB 3aBTpaicaTB). Montmorency had 
invited two other dogs to come and see him off (MoHMOpeHCH npHTnacnn eme 
AByx codaK npoBOAHTB ero), and they were whiling away the time by fighting on 
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the doorstep (h ohh KOpOTaxm Bpervia TeM, hto apaancb Ha Kpbijibije; doorstep: 
door — deept; step — cmyneub/m/, nopoe). We calmed them with an umbrella, 
and sat down to chops and cold beef (mm ycnoKOHJiH hx 30hthkom h 
eejiH/npHH^jiHCb 3a KOTJieTbi h xoaoanyio roBaanny; to sit down; to chop — 
ompe3amb, ompydamb). 


absurd [qb' sq:d] rough [rAf] vulgar [' vAlgq] 


He said: 

"Don't be absurd. How can I go into the City like this?" 

It was certainly rather rough on the City, but what cared we for human suffering? 
As Harris said, in his common, vulgar way, the City would have to lump it. 

We went downstairs to breakfast. Montmorency had invited two other dogs to 
come and see him off, and they were whiling away the time by fighting on the 
doorstep. We calmed them with an umbrella, and sat down to chops and cold beef. 


Harris said: 

"The great thing is to make a good breakfast (BenHicoe /jeno — xopomo 
no3aBTpaicaTb)," and he started with a couple of chops (h oh nanaji c napbi 
KOTJieT), saying that he would take these while they were hot, as the beef could 
wait (roBOpa, hto cbecT hx, noica ohh ropanne, a roBa/pma MoaceT no^oac^aTb; as 

— nocKOJibKy; e mo epexin kgk). 

George got hold of the paper, and read us out the boating fatalities (^acop^ac 
3axBaTHJi ra3eTy h npOHHTaji HaM o necHacTiibix cjiynaax c JioflicaMH; to get hold of 

— cyjuenib cxeamumb; npuoopemamb emcmb nad; to read out — mimamb ecjiyx; 
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fatality — poK, cydbda; Kamacmpcxpa, necmcmubiu cnynau co CMepmejibHbiM 
ucxodoM ), and the weather forecast, which latter prophesied "rain, cold, wet to 
fine" (o nporao3e noro^M, KOTOpBih npeflCKasBiBaji/npopomui «/io}k,hb, xojio^, 
/H3MeHemie/ ot ao/KamiBOH /noro^Bi/ k acnon»; latter — nedaenuu; nocnednuu 
/u3 deyx naseanubix/) (whatever more than usually ghastly thing in weather that 
may be) (Bee, hto MoaceT 6bitb yacacHee b noro^e, neM oSbihho = Bee caMoe 
yacacHoe b norone; whatever — KaKoii 6bi hu; juoOou; Kanou 6bi mo hu 6ujio; 
ghastly — jtcymKuu; omepamumejibHbiu ), "occasional local thunder-storms, east 
wind (BpeMeHaMH n rviecTarvni rp03Bi, BeTep boctohiibih; local — Mecmubiu), with 
general depression over the Midland Counties (c oSiuiim noHHacemieM //jaBnemia/ 
b pempajiBHBix rpaiJiCTBax) (London and Channel) (JIoh^oh h JIa-MaHm; channel 
— Kanan). Bar. falling (SapOMeTp na^aeT; bar. — barometer)." 

I do think that, of all the silly, irritating tomfoolishness by which we are plagued (a 
flyMaio, hto H3 Bceii SeccMBicjieHHon pa3ApaacaioiueH uenyxn, KOTOpon HaM 
aoca>KaaiOT; silly — znynuu; HimmoDicHbiu; tomfool — dypar; mym; to plague — 
3anyMJimnb; uynumb, oecnoKoumb), this "weather-forecast" fraud is about the most 
aggravating (otot ooivian c «npomo30M noroaBi» — noum = nootcanyu, caMBin 
Ha/ioeAJiHBBm/HecHOCHBiH; to aggravate — ommuamb, ycyeydmmb). It "forecasts" 
precisely what happened yesterday or the day before (oh «npeacKa3BiBaeT» b 
tohhocth /to/, hto npOH3omjio Bnepa hjih no3aBnepa), and precisely the opposite 
of what is going to happen to-day (h coBepinemio n po th b o n o ji oacH o e /TOMy/, hto 
nporooifneT cero^Ha). 


prophesied [' prOflsald] ghastly [' g R St 11 ] plague [plelg] aggravating 

['x grqveltIN] 
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Harris said: 

"The great thing is to make a good breakfast," and he started with a couple of 
chops, saying that he would take these while they were hot, as the beef could wait. 

George got hold of the paper, and read us out the boating fatalities, and the weather 
forecast, which latter prophesied "rain, cold, wet to fine" (whatever more than 
usually ghastly thing in weather that may be), "occasional local thunder-storms, 
east wind, with general depression over the Midland Counties (London and 
Channel). Bar. falling." 

I do think that, of all the silly, irritating tomfoolishness by which we are plagued, 
this "weather-forecast" fraud is about the most aggravating. It "forecasts" precisely 
what happened yesterday or the day before, and precisely the opposite of what is 
going to happen to-day. 


I remember a holiday of mine being completely ruined one late autumn (noMHio, 
/icaic/ moh blixo^hoh 6e>iji normocTbio ncnopueH no3AHen oceHbio; holiday — 
npa3dmiK; nepadonuu dent; omnycK) by our paying attention to the weather report 
of the local newspaper (HarniiM odpameHneM BHHMaHna = meM, nmo mu 
odpamwiu enuManue Ha nporao3 noroati b mccthoh ra3eTe; weather report — 
ceodKa noeodbi, npo2H03 noeodu). "Heavy showers, with thunderstorms, may be 
expected to-day (cHjibHbie jthbhh c rp03aMii MoryT oacHaaTbca ceronna)," it would 
say on Monday (coodmana OHa b noHeaejibrnuc), and so we would give up our 
picnic, and stop indoors all day, waiting for the rain (h no3TOMy mbi OTMemuiH 
miKHHK, h CHnenii noivia Becb neiib, oaoiaaa aoacaa; to give up — ocmaeumb, 
onmasambCR; dpocumb /npueuHKy/; indoors — enympu doMa, e noMeipenuu). — 
And people would pass the house, going off in wagonettes and coaches as jolly and 
merry as could be (a moan npoe3acanH mhmo noma b nmieMKax h KOJiacicax, 
Becejibie h oacHBJieHHbie, HacKOJibKO 3to tojibko MoaceT 6biTb; to go off — 
yxodumb, yesoicamb; wagonette — nuneuKa /oKunaotc c deyvin npodojibHbiMU 
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cudenbMMu/; coach — kojircku, mpema), the sun shining out, and not a cloud to be 
seen (cojiHpe apico cbcthho, ii hh odjiauica He dbuio bh^ho /Ha Hede/). 

"Ah (ara)!" we said, as we stood looking out at them through the window 
(roBOpHJiH mbi, CToa h CMOTpa Ha hhx H3 OKHa; to look out — ebicjindbieamb, 
CMompemb ), "won't they come home soaked (Hy h npOMOKmHMH >Ke ohh npH^yT 
/IOmoh — Hy h npOMOKHyr >Ke ohh)!" 

And we chuckled to think how wet they were going to get (h mbi nocMeHBanHCB, 
flyMaa, KaK chjtbho ohh BbiMOKHyT; to get wet — npoMOKamb, ebiMommb), and 
came back (h B03Bpamajincb) and stirred the fire, and got our books (h 
noMeuiHBajiH oroHb, h dpann KHHrn), and arranged our specimens of seaweed and 
cockle shells (h npuBO^nnH b nopa^OK odpa3H,Bi BOflOpocneii h paKOBHHbi 
mojijhockob). By twelve o'clock, with the sun pouring into the room (k UBenanuaTH 
uacaM cojiHu,e 3anHBano KOMHaTy; to pour — numb/cn/, pa3Jiueamb/cn/), the heat 
became quite oppressive (>Kapa CTaHOBHJiacb coBceM rHeTymeii = HeBbiHOCHMon), 
and we wondered when those heavy showers and occasional thunderstorms were 
going to begin (h mbi cnpamHBajiH ceda, Kor^a 3tii jihbhh h pe^RHe rp03Bi 
naHiiyTCH). 


autumn [' Ltqm] cloud [klaud] specimen ['speslmqn] 


I remember a holiday of mine being completely ruined one late autumn by our 
paying attention to the weather report of the local newspaper. "Heavy showers, 
with thunderstorms, may be expected to-day," it would say on Monday, and so we 
would give up our picnic, and stop indoors all day, waiting for the rain. — And 
people would pass the house, going off in wagonettes and coaches as jolly and 
merry as could be, the sun shining out, and not a cloud to be seen. 
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"Ah!" we said, as we stood looking out at them through the window, "won't they 
come home soaked!" 

And we chuckled to think how wet they were going to get, and came back and 
stirred the fire, and got our books, and arranged our specimens of seaweed and 
cockle shells. By twelve o'clock, with the sun pouring into the room, the heat 
became quite oppressive, and we wondered when those heavy showers and 
occasional thunderstorms were going to begin. 


"Ah! they'll come in the afternoon, you'll find (ohh HanHyrcn nocjie ode^a, bot 
yBHflHTe)," we said to each other (roBOpnnn mbi ^pyr ttpyry). "Oh, won't those 
people get wet (Hy n npOMOKHyr >xe Te jho/jh). What a lark (icaic 3a6aBHo; lark — 
wymKa, eecenbe, 3a6aea)\" 

At one o'clock, the landlady would come in to ask (b nac BxoflHjia xo3HHKa, hto6bi 
cnpocHTb) if we weren't going out, as it seemed such a lovely day (He codiipaeMCn 
jih mbi rynuTB, BeflB Taxon nynecHBiH achb; to go out — euxodumb; to seem — 
Ka3ambcn, eudembcn, npedcmaemmb cm) . 

"No, no," we replied, with a knowing chuckle (oTBenajiH mbi, xHTpo nocMeiiBancB: 
«c xHTpBiM CMexoM»; knowing — snatoufuu, nonuMawujuu; xumpbiu), "not we 
(/tojibko/ He mbi). We don't mean to get wet — no, no (mbi He codHpaeMCn 

BBIMOKHyTB- HeT-HeT)." 

And when the afternoon was nearly gone (a Korna neiiB noHTii npomen; afternoon 
- epeMM nocae nojiydnn; no cji eooedennoe spexm), and still there was no sign of 
rain (h Bee eme He 6bijio hh cne^a we tried to cheer ourselves up with the 

idea that it would come down all at once (mbi nonBiTanncB 
pa3BecenHTBca/o6oApnTB ce6n mbicjibio, hto oh HanHeTca BHe3anHo; to come 
down — cnycKambcxi, nadamb /o cneze, dojicde/), just as the people had started for 
home (icaic pa3 Korna jhoah /y>Ke/ OTnpaBaTca uomoh), and were out of the reach of 
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any shelter (h dyzjyr naxo^HTbCH naneKO ot bchkoto yKpMTHa; out of the reach — 
eue npedejioe docmaeMocmu ), and that they would thus get more drenched than 
ever (n nooTOMy npOMOKHyr dojitme, ueM Kor^a-JiHSo = r o hhtkh; thus — mate, 
maKUM o6pa30M; to drench — CManueamb; npoMamieanib nacK603b). But not a 
drop ever fell, and it finished a grand day, and a lovely night after it (ho hh Kanrm 
Tax h He ynano, h Tax saKOimuncH BeuMKoneniibiii neiib, h nyaecnbiH Bewep nocne 
Hero = 3a hum). 


lark [IR k] nearly [' nlqll] thus [DAs] 

"Ah! they'll come in the afternoon, you'll find," we said to each other. "Oh, won't 
those people get wet. What a lark!" 

At one o'clock, the landlady would come in to ask if we weren't going out, as it 
seemed such a lovely day. 

"No, no," we replied, with a knowing chuckle, "not we. We don't mean to get wet 
— no, no." 


And when the afternoon was nearly gone, and still there was no sign of rain, we 
tried to cheer ourselves up with the idea that it would come down all at once, just 
as the people had started for home, and were out of the reach of any shelter, and 
that they would thus get more drenched than ever. But not a drop ever fell, and it 
finished a grand day, and a lovely night after it. 


The next morning we would read that it was going to be a "warm, fine to set-fair 
day; much heat (Ha cnenyiomee yrpo mbi wranH, hto 6yaeT «TennMH, xopoimm, 
acHMH fleHb, 5Kapa»; set-fair — nenuu, ycmanoeueuiuucH /o noeode /);" and we 
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would dress ourselves in flimsy things, and go out (n mui oneBanucB b nencne 
Benin = JiezKo n bbixouhjih; flimsy — moHKuii /o mKanu/; jieeKuu, nenpounuu), 
and, half-an-hour after we had started, it would commence to rain hard (nepe3 
nojinaca nocne Toro, KaK mbi OTnpaBJiajiHCB /Ha nporymcy/, Haumrajica chjibhbih 
UO/Kub), and a bitterly cold wind would spring up (n pe3XHH xojiouhbih BeTep 
nonHHManca), and both would keep on steadily for the whole day (n 06 a 
nponojDKamicb HenpepMBHO Been neHb), and we would come home with colds and 
rheumatism all over us, and go to bed (n mbi npnxonnjin homoh c npocTynon n 
peBMaTH3MOM bo BceM Tene, n jio>xhjihcb cnaTb; all over — eaody; eceM menoM). 

The weather is a thing that is beyond me altogether (noro^a — 3to Beinb Bbime 
Memi = Moero noHHMaHHa; altogether — coeceM, coeepuienHo). I never can 
understand it (mncorna He Mory ee noHaTb). The barometer is useless (SapOMeTp 
6ecnone3eH): it is as misleading as the newspaper forecast (oh Tax ace 
odMaHMBaeT, xax nporH03 b ra3eTe; to mislead — eeodumb e 3a6jiyjfcdenue; to 
lead — eecmu, yKa3bieamb nymb ). 

There was one hanging up in a hotel at Oxford at which I was staying last spring 
(SapOMeTp BHcen b ohhoh rocTiimme b Oxccjiopue, b xoTOpoh a ocTaHOBHJica 
npomjiOH BecHoii; to hang up — noeecumb, npueemueamb ), and, when I got there, 
it was pointing to "set fair (h, xorna a nonan Tyzja, oh noxa3MBaji «acHO»)." It was 
simply pouring with rain outside, and had been all day (cnapyacu npaMO jihjio xax 
ii3 Beupa, h 3to nponojiacaiiocb Been gen b); and I couldn't quite make matters out 
(a coBepmeHHO He Mor noHaTB, b ueM neno; to make out — nonnmb, pa3o6pamb). I 
tapped the barometer, and it jumped up and pointed to "very dry (a nocTyuan no 
SapOMeTpy, h CTpejixa nounpbirHyjia h yxa3ana Ha «oueHB cyxo»)." The Boots 
stopped as he was passing, and said he expected it meant to-morrow (KopnaopiiBiH, 
npoxoflHBHiHH mhmo, ocTaHOBHJica h cxa3aji, hto nojiaraeT, SapOMeTp HMeeT b 
BHuy 3aBTpaiHHHH aeiib; to mean). I fancied that maybe it was thinking of the week 
before last, but Boots said, No, he thought not (a npennojioacHJi, hto, bo3mo>xho, 
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oh BcnoMHHaeT no3anpomnyK) Heflemo: «He,nenK) nepe# nponuiOH», ho 
K opH^opHbiH cKa3an «HeT, He nyMaio»). 


flimsy [' fllmzl] commence [kq' mens] rheumatism [' rH mqtlzm] 


The next morning we would read that it was going to be a "warm, fine to set-fair 
day; much heat;" and we would dress ourselves in flimsy things, and go out, and, 
half-an-hour after we had started, it would commence to rain hard, and a bitterly 
cold wind would spring up, and both would keep on steadily for the whole day, 
and we would come home with colds and rheumatism all over us, and go to bed. 

The weather is a thing that is beyond me altogether. I never can understand it. The 
barometer is useless: it is as misleading as the newspaper forecast. 

There was one hanging up in a hotel at Oxford at which I was staying last spring, 
and, when I got there, it was pointing to "set fair." It was simply pouring with rain 
outside, and had been all day; and I couldn't quite make matters out. I tapped the 
barometer, and it jumped up and pointed to "very dry." The Boots stopped as he 
was passing, and said he expected it meant to-morrow. I fancied that maybe it was 
thinking of the week before last, but Boots said, No, he thought not. 


I tapped it again the next morning, and it went up still higher (n nocTynan no HeMy 
CHOBa Ha cnettyiomee yrpo, n oh noAmuica eme Bbirne), and the rain came down 
faster than ever (a /to>KAb men cnnbHee, hcivi Korna-nn6o; fast — dbicmpuit; 
KpenKuu, cunbHbiu ). On Wednesday I went and hit it again (b cpe/iy n no^omen n 
yzjapnn ero CHOBa), and the pointer went round towards "set fair," "very dry," and 
"much heat (n CTpenica nornna KpyroM nepe3 «hciio», «o L ieiib cyxo» n <OKapa»; 
pointer — yKa3amenb, ynasra, cmpejira; to point — yKa3bieamb, nanpae.mmb, 
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odpaipamb enuManue /na nmo-nudo/; towards — k, no Hanpaenemno k)," until it 
was stopped by the peg, and couldn't go any further (noica He dbuia ocTaHOBJieHa 
uineHBKOM h He Morna aBiiraTbca ^anBuie; peg — KOJibiiueK; mnujibKa, tumucpm). 
It tried its best, but the instrument was built so that it couldn't prophesy fine 
weather any harder than it did without breaking itself (oHa H30 Bcex chji 
CT apanacB, ho npndop 6 biji c/ienaH Tax, hto He Mor npeflBemaTb xopomyio noro^y 
eme CHJiBHee = onepeumee, /neM oh oto aenaji/, He cnoMaBuiHCB; to try one 's best 
— nponeumb MaKcuMyM onepeuu, cdenamb ece eosMooicnoe; to build — cmpoumb, 
co3daeamb). It evidently wanted to go on, and prognosticate drought (oh hbho 
xoTen hath tannine h npeacKasaTb 3acyxy), and water famine (h ocTpyio 
HexBaTKy boubi; famine — zojiod; ocmpbiu decfmiium), and sunstroke (h 
conHeHHBiH yzjap), and simooms, and such things (h necnaiibie dypn, h /npomie/ 
nonodiibie Beipn; simoom — caviym /cyxoii zopmuu eemep, conpo e o jic daeubi u 
necnanbiMU dypnMu/), but the peg prevented it (ho mneHeic Meman 3TOMy; to 
prevent — npedomepaipamb, ne donycnamb ), and it had to be content with 
pointing to the mere commonplace "very dry (h dapOMeTpy npimuiocb 
aoBOJibCTBOBaTbca yica3aHHeM Ha npocToe daHajibHoe «oneHb cyxo»)." 

Meanwhile, the rain came down in a steady torrent (MOK^y TeM, ,TO>K,ab jihji 
/ nocToaHHbiM/ noTOKOM), and the lower part of the town was under water (h 
HH^KH aa nacTb ropoaa 6bina non bohoh = 3aTonneHa), owing to the river having 
overflowed (H3-3a Toro, hto peica Bbiuuia H3 deperoB; owing to — U3~3a, 
ecaedcmeue, no npumine). 

Boots said it was evident that we were going to have a prolonged spell of grand 
weather some time (KopMHopnbiti CKa3an, OHeBnano, hto y Hac dyaeT anHTejibHbiii 
nepiioa BejiHKOJienHOH noronbi Koraa-midyab; spell — npoMeotcymoK epeMenu, 
cpoK, nepuod ), and read out a poem which was printed over the top of the oracle, 
about (h npOHHTan CTHxoTBOpemie, KOTOpoe dbino HanncaHO Ha^ npeacKa3aTeneM 
/noroati/; to print — naneuamamb, 3anenamjiemb, nanucamb nemmnbmu 
dyneaMu; oracle — oparyji, npedcKa3amejib ): 
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instrument [' Instrumqnt] drought [draut] famine ['fx min] oracle [' Crqkl] 


I tapped it again the next morning, and it went up still higher, and the rain came 
down faster than ever. On Wednesday I went and hit it again, and the pointer went 
round towards "set fair," "very dry," and "much heat," until it was stopped by the 
peg, and couldn't go any further. It tried its best, but the instrument was built so 
that it couldn't prophesy fine weather any harder than it did without breaking itself. 
It evidently wanted to go on, and prognosticate drought, and water famine, and 
sunstroke, and simooms, and such things, but the peg prevented it, and it had to be 
content with pointing to the mere commonplace "very dry." 

Meanwhile, the rain came down in a steady torrent, and the lower part of the town 
was under water, owing to the river having overflowed. 

Boots said it was evident that we were going to have a prolonged spell of grand 
weather some time, and read out a poem which was printed over the top of the 
oracle, about: 


"Long foretold, long last (npefleica3aHHe: «npeflCKa3aHHLin» 3a/iojiro — flonro 
AJiHTca; to foretell — npedcKa3bieamb, npo2H03upoeamb ); 

Short notice, soon past (npeflynpejKflemie 3a kopotkhh cpOK Bcxope npoxo^HT; 
past — npouieduiuu, ucmeKwuu)." 

The fine weather never came that summer (xopoman norona Tax n He riacTyniLia b 
to neTo). I expect that machine must have been referring to the following spring 
(nonaraio, hto tot npndop, aoidkho 6bitb, ccbijiajica Ha = uMea e eudy 
cnenyiomyio BecHy; to expect — ojicudamb; dyxtamb, nonazamb; machine — 
Matuuna, ycmpoucmeo, Mexanu3M). 
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Then there are those new style of barometers, the long straight ones (cyuiecTByeT 
hobbih Tim oapoMCTpoB, /TaKHe/ annHHbie, npaMBie). I never can make head or tail 
of those (miKoryia He Mory b hhx pa3o6paTbca; to make head or tail of — 
nonuMamb mno-jiudo, pasoupambCR e nexi-jiuoo: «cdejiamb zonoey ujiu xeocm = 
pa3o6pamb, zde zonoea, a zde xeocm»). There is one side for 10 a.m. yesterday 
(om-ia CTOpOHa /cnyacHT/ ana aecaTii yrpa Bwepamnero ana), and one side for 10 
a.m. to-day (h oaHa — ana aecara yrpa ceroaHanmero); but you can't always get 
there as early as ten, you know (ho, 3HaeTe, He Bceraa mokho noaoiiTH k HeMy Tax 
paHO /KaK aecaTt,/). It rises or falls for rain and fine, with much or less wind (oh 
noaHHMaeTca h naaaeT npn aoacae h acHOH /noroae/, c CHjibHbiM hjih cjiadbiM 
BeTpOM), and one end is "Nly" and the other "Ely" (what's Ely got to do with it?) 
(Ha oaHOM KOHpe /HanncaHo/ «CeB.», a Ha apyroM «Boc.», — h npn neM 3aecb 
Hjih; nly = northerly — ceeepubiu /o eempe/; ely = easterly — eocmo'iHbiu /o 
Hanpaenemiu, eempe/; Ely — Him /zopod e zpafcmee KeMopudjicuiup/), and if 
you tap it, it doesn't tell you anything (a ecjiH nocTyiaTb no HeMy, oh mmero BaM 
He noKaaceT). And you've got to correct it to sea-level, and reduce it to Fahrenheit 
(ii npnxoaHTca aenaTb nonpaBKy Ha ypOBeHb Mopa h nepeBoaHTb /rpaaycbi/ no 
HiKane cbapem eiiTa; to correct — ucnpaemmb, enocumb nonpaem; to reduce — 
coKpaipamb; nepeeodumb e dpyzue edunuijbi), and even then I don't know the 
answer (h aaace Toraa a He 3Haio OTBeTa = Himero Ha noHaTHo). 


machine [mq' ^ n] Fahrenheit [' fx rqnhalt] answer [' R nsq] 


"Long foretold, long last; 

Short notice, soon past." 

The fine weather never came that summer. I expect that machine must have been 
referring to the following spring. 
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Then there are those new style of barometers, the long straight ones. I never can 
make head or tail of those. There is one side for 10 a.m. yesterday, and one side for 
10 a.m. to-day; but you can't always get there as early as ten, you know. It rises or 
falls for rain and fine, with much or less wind, and one end is "Nly" and the other 
"Ely" (what's Ely got to do with it?), and if you tap it, it doesn't tell you anything. 
And you've got to correct it to sea-level, and reduce it to Fahrenheit, and even then 
I don't know the answer. 


But who wants to be foretold the weather (ho kto xohct, htooli eMy npencKaaajui 
noro/iy)? It is bad enough when it comes (oHa /h Taic/ ^obojibho nnoxaa, Korpa 
HacTynaeT), without our having the misery of knowing about it beforehand (6e3 
Toro, hto mbi MynaeMca, 3Haa o Heir Hanepe# = Tax 3aneM )Ke CTpa/jaTt 3apaHee; 
misery — cmpadanue, necnacmbe, ne63zodbi). The prophet we like is the old man 
(npeacKa3aTenB, KOTOpBih HaM HpaBHTca, sto CTapmc) who, on the particularly 
gloomy-looking morning of some day when we particularly want it to be fine ( hto 
b ocodo MpauHoe yrpo /icaKoro-HHSynB ami/, Kor/ia HaM ocodemio HeodxoaHMO, 
htoobi 6bijio hciio = Koraa xothm xopomyio norony), looks round the horizon with 
a particularly knowing eye, and says (ormmBiBaeT roprooHT ohbithbim: 
«3HaiomHM» B3rnaaoM h roBOpHT): 

"Oh no, sir, I think it will clear up all right (o HeT, cap, ayMaio, npoacHHTca; all 
right — e nopfidre, xopomo, kuk nado). It will break all right enough, sir (/objiaica/ 
pacceiOTca, cap; to break — noMamb/cn/, paspyuiamb/cn/; pacceueambcn, 
paexodumbCR /o myMane, odjiarax u m.d./)." 

"Ah, he knows (oh 3HaeT)", we say, as we wish him good-morning, and start off 
(roBOpHM mbi, >Kenaa eMy ^odporo yTpa/3/iopOBaacB, h OTHpaBJiaeMca b nyTB); 
"wonderful how these old fellows can tell (ygHBHTejiBHO, Kaic 3th CTapHKH MoryT 
npeacKa3aTB /noro^y/; to tell — zoeopumb, paccKa3bieamb; noHUMamb)\" 
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And we feel an affection for that man (n mm nyBCTByeM pacnojimfcemie k TOMy 
HenoBCKy; affection — npu 6 H 3 anHocmb, pacnonoj/cenue ) which is not at all 
lessened by the circumstances of its not clearing up (KOTOpoe hhckojibko He 
yMeHbiuaeTca TeM odcToaTejiBCTBOM, hto /noro^a/ He npoacffluiacB), but 
continuing to rain steadily all day (a npoflOioKaeT HenpepMBHO Beet ^eHb h^th 

POTKJlb). 


prophet [' profit] horizon [hq' ralz(q)n] 

But who wants to be foretold the weather? It is bad enough when it comes, without 
our having the misery of knowing about it beforehand. The prophet we like is the 
old man who, on the particularly gloomy-looking morning of some day when we 
particularly want it to be fine, looks round the horizon with a particularly knowing 
eye, and says: 

"Oh no, sir, I think it will clear up all right. It will break all right enough, sir." 

"Ah, he knows", we say, as we wish him good-morning, and start off; "wonderful 
how these old fellows can tell!" 

And we feel an affection for that man which is not at all lessened by the 
circumstances of its not clearing up, but continuing to rain steadily all day. 


"Ah, well (hto >k)," we feel (^yMaeM mbi), "he did his best (oh c^ejiaji Bee, hto 
Mor)." 

For the man that prophesies us bad weather (k nenoBeicy, kotopmh npe,ncKa3BiBaeT 
HaM nnoxyio norony), on the contrary, we entertain only bitter and revengeful 
thoughts (naooopoT, mbi nuTaeM tojibko nenpuHTiiBie h MCTHTenBHBie mbicjih = 
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nyBCTBa; to entertain — npunuMamb, pa36Jiemmb; numamb /nadejicdy/, jiejiennib 
/Menmy/; to entertain a thought — ebinavuueamb Mbicjib; bitter — zopbKuii, 
MynumejibHbiu; otcecniKuu). 

"Going to clear up, d'ye think (npoaciniTCH, /icaic/ nyiviaeTe; d'ye = do you)T we 
shout, cheerily, as we pass (kphhhm Beceno mbi, npoxoaa /mhmo/). 

"Well, no, sir; I'm afraid it's settled down for the day (hct, cop, Sokdcb, 3 Ta 
/noroaa/ ycTaHOBnnacb Ha Beet flem>)," he replies, shaking his head (oTBenaeT oh, 
Kanaa ronoBoh). 

"Stupid old fool (mynbiH CTapBifi aypaic)!" we mutter (SopMoneM mbi), "what's he 
know about it (hto oh 3 HaeT 06 otom)?" And, if his portent proves correct, we 
come back feeling still more angry against him (h eenn ero npoponecTBO 
OKa3BiBaeTca npaBHJiBHBiM, mbi B03BpaipaeMca /^omoh/, cepa^CB Ha Hero eme 
SojiBme; portent — 3naMenue, npedeecmue, npedsnaMenoeanue; to feel angry), 
and with a vague notion that, somehow or other, he has had something to do with it 
(co CMyTHBiM/HeacHBiM npeacTaBJieHHeM = uyeemeyn, hto, Tax hjih unane, oh 
npHnacTeH k 3TOMy). 


revengeful [rT venG f( q) I ] vague [velg] 

"Ah, well," we feel, "he did his best." 

For the man that prophesies us bad weather, on the contrary, we entertain only 
bitter and revengeful thoughts. 

"Going to clear up, d'ye think?" we shout, cheerily, as we pass. 

"Well, no, sir; I'm afraid it's settled down for the day," he replies, shaking his head. 
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"Stupid old fool!" we mutter, "what's he know about it?" And, if his portent proves 
correct, we come back feeling still more angry against him, and with a vague 
notion that, somehow or other, he has had something to do with it. 


It was too bright and sunny on this especial morning for George's blood-curdling 
readings about "Bar. falling (6mjio cjthllikom ucho n conHenHO b oto ocodemioe 
yTpo, hto6bi jieaemmme KpOBb uremia = coobipenun ^acop/pica o «na,aeHHH 
6apOMeTpa»; blood-curdling — nedenmguu icposb, yDicacafoiijuu; to curdle — 
jiedeuumb Mpoeb/, 3acmpeeamb komkom /e zopne/)" "atmospheric disturbance, 
passing in an oblique line over Southern Europe," and "pressure increasing 
(«aTMOC(|)epHbix B03MymeHnax, npoxoaaiunx nap lOacHon EBponon» n 
vnoBbimaiomeMca ,aaBneHHH»; oblique line — kocclr jiuhum )," to very much upset 
us (cnjibHO paccTpoium Hac): and so, finding that he could not make us wretched, 
and was only wasting his time (n noTOMy, odHapyncHB, hto oh He MonceT 
onenajiHTb Hac: «caeaaTb HecnacTHbiMH)), a u mim 3pa TepaeT CBoe BpeMa), he 
sneaked the cigarette that I had carefully rolled up for myself, and went (oh 
CTamiri nanHpocy, KOTOpyio a TLuaTeubiio CKpymji ana ce6a, h ymen). 

Then Harris and I, having finished up the few things left on the table (noTOM Mbi c 
TappHCOM, aoeB HeMHoroe: «HecKonbKO Beiueii», hto ocTaBanocb Ha CTone; to 
finish up — 3aK0HHumb; doecnib, donumb; to leave), carted out our luggage on to 
the doorstep, and waited for a cab (BbinecuH Ham 6aranc Ha Kpbinbpo h /cTann/ 
acaaTb Ke6; to cart — examb, ee3mu e meiiece; nepeeo3umb; cab — kc6 /naeMUbiu 
odnoKonubiu dKunaotc/). 

There seemed a good deal of luggage, when we put it all together (/y Hac/ 
OKa3anocb MHoro Saraaca, xoraa mm cnoncmui ero BMecTe). There was the 
Gladstone and the small hand-bag (iconcaHbiH caKBonnc h ManeHbKHH /pyHnoii/ 
neMOflaHHHK), and the two hampers, and a large roll of rugs (h nee KOp3HHbi, h 
SonbmoH CBepTOK nuenoB; rug — xoeep, Koepun; nned), and some four or five 
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overcoats and macintoshes (n HCTbipe hjth rmr naiibTO n HenpOMOKaeMbix 
njiamen), and a few umbrellas (n HecKonbKO 30hthkob), and then there was a 
melon by itself in a bag (a Taioice 6buia b otacjibhom Mernice), because it was 
too bulky to go in anywhere (noTOMy hto OHa 6bina crramKOM rpOM03flKon, hto6bi 
noMecTHTbca rae-niioyaB erne), and a couple of pounds of grapes in another bag (n 
napa (jiyHTOB Bimorpa/ia b ^pyroM MemKe), and a Japanese paper umbrella (u 
anoHCKHH 6yMa>KHbin 30hthk), and a frying pan, which, being too long to pack (n 
CKOBOpo.ua, KOTOpyK), cnnmKOM njuumyio ana ynaKOBbiBamia /Kyzja-HudyzW), we 
had wrapped round with brown paper (mm 3aBepHyjm b KopinnieByio oyMary). 


oblique [q' blj k] Japanese [,G x pq' nj z] pound [paund] melon [' melqn] 


It was too bright and sunny on this especial morning for George's blood-curdling 
readings about "Bar. falling," "atmospheric disturbance, passing in an oblique line 
over Southern Europe," and "pressure increasing," to very much upset us: and so, 
finding that he could not make us wretched, and was only wasting his time, he 
sneaked the cigarette that I had carefully rolled up for myself, and went. 

Then Harris and I, having finished up the few things left on the table, carted out 
our luggage on to the doorstep, and waited for a cab. 

There seemed a good deal of luggage, when we put it all together. There was the 
Gladstone and the small hand-bag, and the two hampers, and a large roll of rugs, 
and some four or five overcoats and macintoshes, and a few umbrellas, and then 
there was a melon by itself in a bag, because it was too bulky to go in anywhere, 
and a couple of pounds of grapes in another bag, and a Japanese paper umbrella, 
and a frying pan, which, being too long to pack, we had wrapped round with brown 
paper. 
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It did look a lot, and Harris and I began to feel rather ashamed of it (oto 
Bbirjnmeno Maccon = na eud dbiJio mhozo eeufeu, h mbi c TappiicoM Hanann 
CTMflHTbca 3Toro; to begin; to feel ashamed of; ashamed — npucmuJicenntiu), 
though why we should be, I can't see (xoth Hero HaM ctb^htbch, He noHHMaio). 
No cab came by, but the street boys did (hh onHoro Ke6a He npoe3ncano mhmo, 
3aTO ynHHHBie m an b h m uj k m n pox on mm pnnoM; to come by — npoxodumt mumo ), 
and got interested in the show, apparently, and stopped (/ohh/, bmhmmo, 
3aHHTepeCOBBIBaJTHCB 3pejIHH],eM H OCTaHaBJIHBaJIHCB). 

Biggs's boy was the first to come round (Eiiitcob ManBHHimca 6 Bin nepBBiM, kto 
nonomen). Biggs is our greengrocer (Eiittc — Ham 3eneHiuHK), and his chief 
talent lies in securing the services of the most abandoned and unprincipled errand- 
boys (n ero rnaBHBiH TanaHT 3aKniOHaeTCH b tom, hto oh npHderaeT k ycnyraM = 
nanuMaem caMBix pacnymeHHBix h 6e3HpaBCTBeHHBix paccBiJiBHBix; to secure — 
oxpanmnb, odecnemieamb; nonynamb, npuodpemamb; abandoned 
3a6pouiennbiu; pacnymnuu; n ecd epoica hum u ; errand — nopynenue; 

KOMandupoeKo) that civilisation has as yet produced (icaKHx tojibko C03nana 
UiiBHJiH3auHa; as yet — ece eiye, nora, do cux nop). If anything more than usually 
villainous in the boy-line crops up in our neighbourhood (ecrm HTO-imoynB donee 
OTBpaTHTenBHoe/rHycHoe, hcm oSbihho co ctopohbi ManBrnimex cnynaeTca no 
cocencTBy; to crop up — Heojicudanno odnapyjicueamb cr; eo3HUKamb; line — 
jiuhum; noeedenue, odpa3 deucmeun; pod denmejibnocmu, odnacmb unmepecoe), 
we know that it is Biggs's latest (mbi 3HaeM, hto tto Ehttcob nocnenHHH 
/paccBinBHBin/). I was told that, at the time of the Great Coram Street murder (MHe 
paccKa3ann, hto bo BpeMn y6nHCTBa Ha TpeHT-KopaM-CTpHT), it was promptly 
concluded by our street that Biggs's boy (for that period) was at the bottom of it 
(/ncHTenn/ Hamen ynnubi OBiCTpo npiimnii k 3aKmoHeHHio , hto ManBHHmKa Eurrca 
/Ha to BpeMH = padoTaBmuii y Hero Torna/, coBepmun ero; to be at the bottom of it 
— dumb ucmuHHOu npununou ujiu ucmonnuKOM; bottom — dno, ocnoeanue; cymb, 
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npuHUHa), and had he not been able, in reply to the severe cross-examination to 
which he was subjected by No. 19 (n ecnn 6m oh He cyMen b otbct Ha 
CTporHn/cypOBMH nepeKpecTHMH .zionpoc, KOTOpOMy ero no^BepniH />khjibubi 
aoMa/ JVfo 19), when he called there for orders the morning after the crime (Korna 
oh 3amen Tyzja 3a 3aica3aMH Ha cneflyromee yTpo nocne npecTynneHHa) (assisted 
by No. 21, who happened to be on the step at the time) (hm noMorann /jkhjibubi 
AOMa/ No 21, KOTOpBie OKa3anHCB Ha KpBiJiBue b tot momcht), to prove a complete 
alibi (^OKa3aTB nonHoe annoH), it would have gone hard with him (eMy 6bi 
npumnocB nnoxo; to go hard with). I didn't know Biggs's boy at that time (a He 
3Han EnrrcoBa MajiBHHHiKy b to BpeMa), but, from what I have seen of them since 
(ho H3 toto, hto a y3Han o hhx c Tex nop), I should not have attached much 
importance to that alibi myself (a 6bi He npH^aa Sojibhioto 3HaueHHa TOMy 
annSH). 


errand [' erqnd] villainous [' vllqnqs] neighbourhood [' nelbqhud] alibi [' x llbal] 

It did look a lot, and Harris and 1 began to feel rather ashamed of it, though why 
we should be, I can't see. No cab came by, but the street boys did, and got 
interested in the show, apparently, and stopped. 

Biggs's boy was the first to come round. Biggs is our greengrocer, and his chief 
talent lies in securing the services of the most abandoned and unprincipled errand- 
boys that civilisation has as yet produced. If anything more than usually villainous 
in the boy-line crops up in our neighbourhood, we know that it is Biggs's latest. I 
was told that, at the time of the Great Coram Street murder, it was promptly 
concluded by our street that Biggs's boy (for that period) was at the bottom of it, 
and had he not been able, in reply to the severe cross-examination to which he was 
subjected by No. 19, when he called there for orders the morning after the crime 
(assisted by No. 21, who happened to be on the step at the time), to prove a 
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complete alibi, it would have gone hard with him. I didn't know Biggs's boy at that 
time, but, from what I have seen of them since, I should not have attached much 
importance to that alibi myself. 


Biggs's boy, as I have said, came round the corner (Ejutcob MajiBHHiHKa, Kaic r 
CKa3an, Bbimen n3-3a yrna). He was evidently in a great hurry when he first 
dawned upon the vision (oh, oueBHUHO, ouem. cnenmn: «6biji b Sojibihoh 
cneniKe», Kor.ua BnepBBie nouBHJicn b /none/ 3pemia; to dawn — pacceemamb; 
emanoeunibCR rchum; noRejwmbcn) but, on catching sight of Harris and me, and 
Montmorency, and the things, he eased up and stared (ho, 3aMeTHB F appiica, h 
Memi, h MoHMOpeHCH, h BeuiH, oh 3aMeuJiHJi xou h ycTaBHJica /Ha Hac/; to ease up 
— 3aMedjiRmb/cn/, ocnadeeamb). Harris and I frowned at him (mbi c Y appucoM 
nocMOTpenH Heo/io6pHTenBHO Ha Hero; to frown — XMypumb dpoeu; CMompemb 
ueododpumejibuo). This might have wounded a more sensitive nature (3to Morno 
6bi odHueTB donee nyTKyio HaTypy; to wound — panumb; npmunumb 6onb, 
3ademb; sensitive — nyecmeumenbubiu, nymruu, enenamnumenbubiu), but Biggs's 
boys are not, as a rule, touchy (ho EnrrcoBBi MajiBUHHiKH, KaK npaBHJio, He 
uyBCTBHTejiBHBie; touchy — odudmieuu, noebimenno nyecmeumenbnbiu ) . He came 
to a dead stop, a yard from our step (oh hojihoctbio ocTaHOBHJica b ^p^e ot 
Hamero KpBiJiBpa), and, leaning up against the railings, and selecting a straw to 
chew, fixed us with his eye (h, omipancB Ha nepHJia h BbidupaH conoMHHKy pmi 
jKeBamrs, ycTpeMHJi Ha Hac B30p; to lean — npuejiOHmnbCR, onupambCR; railing — 
oepada, nepuna, u3zopodb ). He evidently meant to see this thing out (oh, b huh mo, 
peuiHJi uocMOTpeTB go KOHpa; to mean — UMemb e eudy; naMepeeambCR, 
npednojiaeamb; to see out — npoeootcanib /do deepeu, k euxody/; docudemb do 
Konija /cneKmajoiR u m. «./). 

In another moment, the grocer's boy passed on the opposite side of the street 
(uepe3 MHHyTy MajiBHimiKa SaKanenmiiKa nouBHJioi Ha npOTHBononomiOH 
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CTOpcme yjimjM; to pass — udmu, npoxodumb; UMenib Mecmo, cjiyuambcn). Biggs's 
boy hailed him (BHrrcoB Maim mi Lima OKJiHKHyn ero; to hail — npueemcmeoeamb; 
3eamb, OKnuKamb ): 

"Hi (npimeT)! ground floor o' 42's a-moving (hhjkhhh 3Ta>K = zocnoda c nuj/cnezo 
omaotca H3 copOK BTOporo nepee3>KaeT; to move — /nepe/deuzamb/cn/, 
nepeMeipamb/cn/; nepeesjicamb)." 

The grocer's boy came across, and took up a position on the other side of the step 
(MajiBHHK ot SaKaneniuiiKa nepemen nepe3 /.gopory/ n 3arom no3nn,ino c .npyroh 
CTOpOHBi KpBiJibua; to take; step — cmyneub; nopoz). Then the young gentleman 
from the boot-shop stopped, and joined Biggs's boy (noTOM mojioaoh /pKeHTJibMeH 
113 cano'/Kiioro Mara3HHa ocTanoBHJiCH n npHCoe^HHiuicii k MajibHimiKe Eiirrca); 
while the empty-can superintendent from "The Blue Posts" took up an independent 
position on the curb (b to BpeMn Kaic HaflCMOTpmnK 3a nycTBiMH SamcaMH H3 
«Tojiy6Bix CTon6oB» 3aHim eaMOCTOUTejiBHyio no3nunio Ha TpOTyape; 
superintendent — dupenmop, ynpaammupiu; nadcMompupiK; uncneKmop; 
independent — ne3aeucuMbiu, cam o cm own en bubiu; curb — odomma mpomyapa, 
dopdwpnbiu KaMem; post — cmoum, cmojid, cean; nonma). 


frowned [fraund] wounded [' wH ndld] opposite [' Cpqzlt] 


Biggs's boy, as I have said, came round the corner. He was evidently in a great 
hurry when he first dawned upon the vision, but, on catching sight of Harris and 
me, and Montmorency, and the things, he eased up and stared. Harris and I 
frowned at him. This might have wounded a more sensitive nature, but Biggs's 
boys are not, as a rule, touchy. He came to a dead stop, a yard from our step, and, 
leaning up against the railings, and selecting a straw to chew, fixed us with his eye. 
He evidently meant to see this thing out. 
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In another moment, the grocer's boy passed on the opposite side of the street. 
Biggs's boy hailed him: 

"Hi! ground floor o' 42's a-moving." 

The grocer's boy came across, and took up a position on the other side of the step. 
Then the young gentleman from the boot-shop stopped, and joined Biggs's boy; 
while the empty-can superintendent from "The Blue Posts" took up an independent 
position on the curb. 


"They ain't a-going to starve, are they (ohh He coonpaiOTCH yiviepeTb c roaoay, a)?" 
said the gentleman from the boot-shop. 

"Ah! you'd want to take a thing or two with you (tbi 6bi Amice/ 3axoTen bshtb c 
co6oh Koe-HTo: «Bemb hjih ^Be»)," retorted "The Blue Posts (B03pa3HJi «Tojiy6oH 
ctojt6»)," "if you was a-going to cross the Atlantic in a small boat (ecjiH 6bi 
codpajica nepeceub ATJiaHTHuecKHH /oiceaH/ Ha MajieHBKoii notice)." 

"They ain't a-going to cross the Atlantic (ohh He codnpaiOTca 
nepeceicaTB/nepenjiBiBaTB ATJiaHTHuecKHH /oKeaH/)," struck in Biggs's boy 
(BMemanca BnrrcoB MajibHiiunca; to strike in); "they're a-going to find Stanley 
(ohh coonpaiOTCH HaiiTH Ct3hjth; Stanley — Cm3 mu, renpu Mopmon /1841- 
1904/, 3naMemimbiu uccnedoeamejib AcppuKu)." 

By this time, quite a small crowd had collected (k 3TOMy BpeMeHH Hedojinmaa 
TOJina codpanacB), and people were asking each other what was the matter (h 
ruofln cnpamiiBajiH apyr flpyra, b hcm aeao/ L iTO cnyuHnocB). One party (the young 
and giddy portion of the crowd) held that it was a wedding (oami /ionaa h 
jierKOMBicneHHaa nacTB TonnBi/ nonarann, hto 3to CBaabda; party — cmopona /e 
cnope, nepezoeopax/; zpynna, ko Aina huh; to hold — depjicamb, ydepjicueamb; 
npudepotcueambcn /muchur/ esz.mda/, nonazamb ), and pointed out Harris as the 
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bridegroom (h yica3i>iBajiH Ha Tappuca Kaic Ha /Kennxa; bridegroom: bride — 
ueeecma; groom — kohtox, epyju; to groom — nucmumb noiuadt; xojiumb, 
npueodumb e Hcidiejicaugiu eud); while the elder and more thoughtful among the 
populace inclined to the idea that it was a funeral (b to Bpervia Kaic CTapmue h 
donee BayMHHBtie = cepbe3Hue /moan/ b Tonne CKJiomuiHCb k mbicjih, hto oto 
noxopOHbi; populace — npocmou uapod; Maccbi, monna; nepub), and that I was 
probably the corpse's brother (h hto a, Bepoarao, 6paT noKOHHHKa; corpse — 
mpyn ). 


crowd [kraud] populace [' pCpjulqs] funeral [' fjH n(q)rql] 

"They ain't a-going to starve, are they?" said the gentleman from the boot-shop. 

"Ah! you'd want to take a thing or two with you," retorted "The Blue Posts," "if 
you was a-going to cross the Atlantic in a small boat." 

"They ain't a-going to cross the Atlantic," struck in Biggs's boy; "they're a-going to 
find Stanley." 

By this time, quite a small crowd had collected, and people were asking each other 
what was the matter. One party (the young and giddy portion of the crowd) held 
that it was a wedding, and pointed out Harris as the bridegroom; while the elder 
and more thoughtful among the populace inclined to the idea that it was a funeral, 
and that I was probably the corpse's brother. 


At last, an empty cab turned up (HaKOHeu noKa3ajica nycTOH iced) (it is a street 
where, as a rule, and when they are not wanted (3to ynupa, rae, Kaic npaBH.no, 
Koraa ohh He ny>KnBi), empty cabs pass at the rate of three a minute (nycTbie kcobi 
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npoe3>KaiOT no Tpii b MHHyTy), and hang about, and get in your way (n 
pasueB^KaiOT Henoflaneicy, n nona^aiOTca BaM Ha nyrn; to hang about — 
OKOJiauueambcn, Opodunib eonpyz, 6binib uenodaneKy)), and packing ourselves and 
our belongings into it (n, BTHCHyBuniCB caMH n BnnxHyB Hanin Benin b Hero; to 
pack — ymiadbieamb/cn/, yna ko e u earnb/ cr/; uadueamb, sano.mmnb), and shooting 
out a couple of Montmorency's friends, who had evidently sworn never to forsake 
him (n BbiniBbipHyB napy npy3eii MoHMOpeHcn, KOTOpbie, no-Bn^HMOMy, 
noKJianncb mncor/ia He paccTaBaTbca c hhm; to shoot out — ebicoeueamb, 
ebicmaejinmb; ebiiueupueamb, eudpacbieamb; to swear; to forsake — ocmaenmnb, 
noKudamb), we drove away amidst the cheers of the crowd, Biggs's boy shying a 
carrot after us for luck (mbi noexann cpe^n onodpuTeabiibix B03rnacoB TOJinbi = 
conpOBO^KnaeMbie onodpHTenbHbiMH B03rnacaMH TOJinbi, a EnrrcoB ManbunniKa 
mBbipHyn MOpKOBKy HaM Bcnen: «3a HaMH» Ha cnacTbe; to drive; to shy — 
uiebipnmb, Gpocamb). 

We got to Waterloo at eleven, and asked where the eleven-five started from (mm 
nodpajincb go /BOK3ajia/ BaTepJioo b oaHiinaanaTb n cnpocnjin, OTKyzja 
ompaBJiaeTca /noe 3 ^/ 11.05). Of course nobody knew (kohchho, hhkto He 3 Han); 
nobody at Waterloo ever does know where a train is going to start from (hhkto Ha 
/BOK3ane/ BaTepnoo HHKopua He 3HaeT, OTKyna OTnpaBHTca noe3/i), or where a 
train when it does start is going to, or anything about it (nnn Kyna noean, Koraa 
/y>Ke/ OTomen, HanpaBJiaeTca, hjih hto-jih6o eme 06 3tom = n to My nonodHoe). 
The porter who took our things thought it would go from number two platform 
(HOCHJibiuHK, KOTOpbin b35iji Hamn Benin, nonaraji, /hto/ oh OToifneT c njraTcjiopMbi 
HOMep flBa), while another porter, with whom he discussed the question (Torna kslk 
Hpyron HOCHJibiiuiK, c KOTOpbiM oh odcyjKnaji 3tot Bonpoc), had heard a rumour 
that it would go from number one (nMen CBeneniiH: «cjibimaji cnyx», hto noesn 
OTon^eT c /nnaT(|)opMbi/ HOMep onmi). The station-master, on the other hand 
(HananbHHK CTaHunn, c npyroii ctopohm), was convinced it would start from the 
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local (6mji y6e>Kaen, hto oh OTnpaBHTca c npiiropo^HOH /naaT(|)opMbi/; local 
Mecnmbiu; npueopodnuu, Mecmnuu noe3d). 


belongings [bl' ICNINz] platform [' pI X tfL m] rumour [' rH mq] convinced 

[kqn'vlnst] 

At last, an empty cab turned up (it is a street where, as a rule, and when they are 
not wanted, empty cabs pass at the rate of three a minute, and hang about, and get 
in your way), and packing ourselves and our belongings into it, and shooting out a 
couple of Montmorency's friends, who had evidently sworn never to forsake him, 
we drove away amidst the cheers of the crowd, Biggs's boy shying a carrot after us 
for luck. 

We got to Waterloo at eleven, and asked where the eleven-five started from. Of 
course nobody knew; nobody at Waterloo ever does know where a train is going to 
start from, or where a train when it does start is going to, or anything about it. The 
porter who took our things thought it would go from number two platform, while 
another porter, with whom he discussed the question, had heard a rumour that it 
would go from number one. The station-master, on the other hand, was convinced 
it would start from the local. 


To put an end to the matter (hto6bi nono>KHTB KOHeu OTOMy Bonpocy), we went 
upstairs, and asked the traffic superintendent (mbi no^HajiHCB HaBepx h cnpocHJiH 
nHcneTuepa; traffic — deuatcenue; nepeeo3Ku), and he told us that he had just met a 
man (h oh CKasan HaM, hto tojibko hto BCTperan HenoBeica; to meet), who said he 
had seen it at number three platform (kotopbih roBOpnn, /hto/ Bi-men noe3H Ha 
njiaTcjiopMe HOMep Tpn). We went to number three platform, but the authorities 
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there said (mbi OTnpaBHJiHCB Ha TpeTBio nnaT(|)opMy, ho HananBCTBO TaM cxa3ajio; 
authorities — enacmu, nanajibcmeo, a 6 m u h u cm pa u hr ) that they rather thought that 
train was the Southampton express, or else the Windsor loop (hto ohh cxopee 
nonaraiOT, hto stot noe3A — cayrreMnTOHCXHH axcnpecc hjth >xe /noe3,zi/ 
BHimsopcKOH oxpymiOH floporn; loop — nenurn; orpyjicuan jiceaesHaa dopoza). 
But they were sure it wasn't the Kingston train (ho ohh 6mjih yBepeHM, hto He 
noe3H Ha Khhtctoh), though why they were sure it wasn't they couldn't say (xoth 
noneMy ohh yBepeHBi b 3tom, ohh He motjth CKa3aTb). 

Then our porter said he thought that must be it on the high-level platform (noTOM 
Ham HOCHJiBHuiK CKa3an, hto .gyMaeT, /Ham/ noe3^ Haxo/iHTCH Ha BepxHen 
nnaT(f)opMe; high-level — buicoko pacnonojicenn mu, uad3eMHbiu; level — 
ypoeeub ); said he thought he knew the train (cxa3aji, hto, Ka>xeTCH, y3HaeT stot 
noe3fl). So we went to the high-level platform, and saw the engine-driver (h mbi 
no man k BepxHen naaT(f)opMe h yBH^enH MamHHHCTa; to see; engine-driver: 
engine — Mamuna, deuzamejib; noKOMomue; driver — eodumenb, Mamunucm), and 
asked him if he was going to Kingston (cnpocnjiH ero, e^eT jih oh b Khhtctoh). 
He said he couldn't say for certain of course (oh otbcthu, hto He mokct cica3aTB 
HaBepHHKa, Konenno), but that he rather thought he was (ho, nyMaeT, no/xaayii, 
hto fla). Anyhow, if he wasn't the 11.5 for Kingston (Tax nan unane, ecjin oh He 
/noe3/i/ 11.05 Ha Khhtctoh), he said he was pretty confident he was the 9.32 for 
Virginia Water (to Bnorme yBepeH, hto 9.32 Ha BHp^miHmi-yoTep), or the 10 
a.m. express for the Isle of Wight (hjih ^ecaTHHacoBOH axcnpecc Ha octpob Yamr), 
or somewhere in that direction (huh xyzja-HHOyzjB b btom HanpaBneHHH), and we 
should all know when we got there (h mbi Bee y3HaeM, xor^a flodepeMCH Ty^a). We 
slipped half-a-crown into his hand, and begged him to be the 11.5 for Kingston 
(mbi cyHyjiH nojncpoHBi eMy b pyxy h nonpocnan ero 6bitb /noesnoM/ 11.05 Ha 
Khhtctoh; to slip into — ne3aMenmo ecynymb; ne3aMemno npocKOJib3nymb /xyda- 
Hudydb/). 
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authorities [L TCtltlz] engine [' enG In] confident [' kOnfId ( q)nt] 


To put an end to the matter, we went upstairs, and asked the traffic superintendent, 
and he told us that he had just met a man, who said he had seen it at number three 
platform. We went to number three platform, but the authorities there said that they 
rather thought that train was the Southampton express, or else the Windsor loop. 
But they were sure it wasn't the Kingston train, though why they were sure it 
wasn't they couldn't say. 

Then our porter said he thought that must be it on the high-level platform; said he 
thought he knew the train. So we went to the high-level platform, and saw the 
engine-driver, and asked him if he was going to Kingston. He said he couldn't say 
for certain of course, but that he rather thought he was. Anyhow, if he wasn't the 
11.5 for Kingston, he said he was pretty confident he was the 9.32 for Virginia 
Water, or the 10 a.m. express for the Isle of Wight, or somewhere in that direction, 
and we should all know when we got there. We slipped half-a-crown into his hand, 
and begged him to be the 11.5 for Kingston. 


"Nobody will ever know, on this line (hhkto mncorvia He y3HaeT Ha otoh jihhhh)," 
we said, "what you are, or where you're going (kto bbi h icy^a HanpaBJiaeTecb). 
You know the way, you slip off quietly and go to Kingston (bbi 3HaeTe nopory, 

yCKOJIB3HHTe THXO H nOCS'/KaHTe B KHHrCTOH)." 

"Well, I don't know, gents (Hy, He 3Haio, .zpKeHTJiBMeHti; gent — gentleman )," 
replied the noble fellow (oTBeTHJi dnaroponiibiii nenoBeK; fellow — npmmejib, 
moeapuuj, KOJineza, codpam), "but I suppose some train's got to go to Kingston (ho 
nonaraio, KaKou-nudydb noe3A ^oiDKeH h^th b Khotctoh); and I'll do it (a bto 
cnenaio). Gimme the half-crown (naBaiiTe nonKpOHbi; gimme = give me)." 
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Thus we got to Kingston by the London and South-Western Railway (TaKHM 
o6pa30M mm ^oSpanncL n o KHHrcTOHa no JIoh^ohckoh K)ro-3ana^Hon 5Kene3HOH 
/jopore). 

We learnt, afterwards, that the train we had come by was really the Exeter mail 
(mm y3HanH Bnoene^CTBHH, hto noe3A, Ha kotopom mbi npndbiJiH, 6biji b 
/jeHCTBiiTejiBHOCTH 3 kc ct e p c kHm hohtobbim; to learn), and that they had spent 
hours at Waterloo, looking for it (n hto Ha BaTepnoo noTpaTHJiH /HecKOJibKo/ 
nacoB, Hiua ero; to spend), and nobody knew what had become of it (h hhkto He 
3Han, hto c hhm cjiyHHJiocb; to become of — cjiynambcn, npoucxodumb /naipe o 
nnoxoM coo hi mini/). 


half-crown [,hR f kraun] London [' lAndqn] 


"Nobody will ever know, on this line," we said, "what you are, or where you're 
going. You know the way, you slip off quietly and go to Kingston." 

"Well, I don't know, gents," replied the noble fellow, "but I suppose some train's 
got to go to Kingston; and I'll do it. Gimme the half-crown." 

Thus we got to Kingston by the London and South-Western Railway. 

We leamt, afterwards, that the train we had come by was really the Exeter mail, 
and that they had spent hours at Waterloo, looking for it, and nobody knew what 
had become of it. 


Our boat was waiting for us at Kingston just below bridge (Hama jioflica jK^ana Hac 
b KriHrcTOHe uyTb iiH>Ke MOCTa), and to it we wended our way, and round it we 
stored our luggage, and into it we stepped (k Heir mbi nep>Ka.nM nyrb, norpy3HJiH 
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Ham oara>K h cenH b Hee; to wend — omnpaemmbcn; udmu; yxodumt; to store — 
xpanumb, 3anacamb, nanojinrimb; to step into — exodumb; cadumbCR). 

"Are you all right, sir (Bee b nopa^Ke, cop)?" said the man. 

"Right it is (b nopa/me)," we answered (otbcthiih mbi); and with Harris at the 
sculls and I at the tiller-lines (Tappuc Ha Becnax, a Ha pyae; tiller-line — 
uimypmpoc), and Montmorency, unhappy and deeply suspicious, in the prow (h 
MoHMOpeHCH, HecuacTHtiH h raydoKO no/i03pHTenbHBiH, Ha Hocy), out we shot on 
to the waters which, for a fortnight, were to be our home (cTpeMHTenBHO nonjibuiH 
no peice: «BbuieTenH k BO^aM, Ha BO^y», KOTOpaa Ha flBe He^eJiH AOJiacHa 6biJia 
CTaTb HamHM ^omom; to shoot out — ebicKaKueamb, eujiemamb). 

suspicious [sq' spISqs] prow [prau] 


Our boat was waiting for us at Kingston just below bridge, and to it we wended our 
way, and round it we stored our luggage, and into it we stepped. 

"Are you all right, sir?" said the man. 

"Right it is," we answered; and with Harris at the sculls and I at the tiller-lines, and 
Montmorency, unhappy and deeply suspicious, in the prow, out we shot on to the 
waters which, for a fortnight, were to be our home. 


CHAPTER VI (raaBa mecTaa) 
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Kingston. — Instructive remarks on early English history (noywrenbHbie 3aMeTKH 
no paHHen aiirnimcKOM ncTOpnii; instructive — noymimejibHuii, nojie3Hbiu; remark 
— 3aMeuauue, noMemna, uadmodenue). — Instructive observations on carved oak 
and life in general (none3Hbie 3aMenaHna o pe3HOM ^y6e h 5kh3hii Boodme; 
observation — nadmodenue, 3aMeuanue). — Sad case of Stiwings, junior 
(nenanbiiaa MCTopua CTHBBHHrca-MJia^niero). — Musings on antiquity 
(pa3MbinnieHJM o npeBiiocTu). — I forget that I am steering (a 3a6biBaio, hto 
npaBJiio pyneM). — Interesting result (HHTepecHbih pe3ynbTaT). — Hampton Court 
Maze (X r 3 m n t o n-K o p t c k uii Jia6iipm it). — Harris as a guide (rappnc b KanecTBe 
npOBOAHHKa; guide — npoeodnuK, end; dKCKypcoeod). 


Kingston. — Instructive remarks on early English history. — Instructive 
observations on carved oak and life in general. — Sad case of Stiwings, junior. — 
Musings on antiquity. — I forget that I am steering. — Interesting result. — 
Hampton Court Maze. — Harris as a guide. 


IT was a glorious morning, late spring or early summer, as you care to take it 
(6bino BoexHTHTenbHoe yrpo no3flHeh BecHbi hjih paHHero neTa, Kaic BaM 
iipaBMTCH/na3biBauTe, Kaic xothtc; to take — 6pamb; eocnpunuMamb, nonuMamb, 
cuumamb ), when the dainty sheen of grass and leaf is blushing to a deeper green 
(Koraa iie>Kiibie TpaBbi n nncTba CTanoBaTca TeMHO-3ejieHbiMn; dainty — 
u3bicKaHHbiu, monnuu; nejicHbiu; sheen — 6jicck, cumue; leaf — Jiucm, nucmea; to 
blush — Kpacnemb, samieambCR pyMRHijeM ); and the year seems like a fair young 
maid (n ro/i BbirjiaflHT, cjiobho KpacHBaa Mono^aa fleByimca = Kmaa xpacaBiipa), 
trembling with strange, wakening pulses on the brink of womanhood (oxBaHeimaa 
He3HaKOMbiM, npoSyac^aioniHMca TpeneTOM Ha nopore aceHCTBeHHOCTH = 
3penocTH; to tremble — dpootcamb, mpenemamb; mpncmucb; pulse — dueuue, 
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nynbc, nyjibcauim, punuvi; on the brink of — nci zpanu, na nparo; womanhood 
Dfcencmeennocmb, j/cencKan 3penocmb). 


musing [' mjHzIN] antiquity [X n'tlkwltl] guide [gal d] grass [grRs] 


IT was a glorious morning, late spring or early summer, as you care to take it, 
when the dainty sheen of grass and leaf is blushing to a deeper green; and the year 
seems like a fair young maid, trembling with strange, wakening pulses on the brink 
of womanhood. 


The quaint back streets of Kingston (cTapHHHtie yjiomcH KimrcTOHa; back street 
— omdeaennaa, zjiyxan ynuqa, 3aKoyaoK; quaint — ncoobi'inbiu u 
npuejieKamejibHbiu, cmapoModnuu u usmqHbiu), where they came down to the 
water's edge {It?lmJ, rae ohh cnycKaiOTca k KpoMice bo^bi), looked quite 
picturesque in the flashing sunlight (BLimaaejiu BectMa mmonucHO b 
OTpa^icaioiueMca cojihcuhom CBeTe; to flash — ceepnamb, ecnuxueamb; daeamb 
omdjiecKu), the glinting river with its drifting barges (cBepicaiomaa peica c 
apen({)yioumMH 6ap>KaMH; to drift — cnocumb/cn/ eempoM, menenueM; 
CMeipamben), the wooded towpath (oKaiiMJieHHaa aecoM aopora Ha 6epery; 
towpath — neiuexodnan dopoza no depezy peiai, Kanana; wooded — Jiecucmbiu, 
noKpbimuu necoM ), the trim-kept villas on the other side (naauuibie bhjijibi Ha 
apyroh CTOpOHe; trim — aKKypamnbiu, onpmnnbiu, npueedennbiu e nopndoK; 
3Jiezanmnbiu ), Harris, in a red and orange blazer, grunting away at the sculls 
(Tappuc b KpacHOM c opan>KeBbiM nnu'/KaKe, b op i ia umii/ 6 op m o L iy uniii 3a BecnaMH; 
blazer — npumanennuu nudjicaK cnopmuenozo mmpon; up ran (paaneneean 
cnopmuenan Kypmxa ), the distant glimpses of the grey old palace of the Tudors 
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(paneKHe MeabKamia = Konmypu ceporo CTaporo pBOppa TiopopOB Bpaaeice; 
glimpse — npodnecK, MenbKamie; MUMOJiemnoe enenamnenue; palace — deopeij, 
pocKoumoe 3danue), all made a sunny picture, so bright but calm (Bee co3paBaao 
coanewnyio KapTHHy, TaKyio apxyio, ho cnoKoimyio), so full of life, and yet so 
peaceful (HacTOJibKO nojmyio >kh3mh h Bce-TaKH ctojib MHpHyio), that, early in the 
day though it was (wto, xoth 6bljio paHo), I felt myself being dreamily lulled off 
into a musing fit (a ayBCTBOBaa, Kaic Bnapaio b 3anyMHMBOCTb/ivieHTaTenbnocTb; 
dreamily — Menmamejibno, kuk eo cue; to lull — ycnoKaueamb, ydawmeamb; 
euywamb, ydeatcdamb; fit — npucmyn; nopue; uacmpoeuue, cmouHocmb). 

I mused on Kingston, or "Kyningestun," as it was once called in the days (a 
pa3Mbimjiaji o KunrcTone, hjih «KHHHHrecTyHe», Kaic ero neKorpa Ha3biBanH, b 
pmi) when Saxon "kinges" were crowned there (xorpa eaKCOHCKHe Koponn 
KOpOHOBajiHCb 3pecb). Great Caesar crossed the river there, and the Roman legions 
camped upon its sloping uplands (BeamcHH IJ,e3apb nepemea 3pecb peicy, h 
pHMCKHe aeniOHbi pa36naH aarepb Ha cicaoHax xohmob; sloping — najoioHHbiu, 
nojioeuu; upland — mocKoeopbe, 6036biwenHocmb). Caesar, like, in later years, 
Elizabeth, seems to have stopped everywhere (U,e3apb, Kaic BnocaepcTBHH 
EnroaBeTa, KaaceTca, ocTaHaBaHBaaca Bcropy): only he was more respectable than 
good Queen Bess (tojibko oh 6biji 6 oaee nouTeHHbiM, ueM podpaa xopoaeBa Eecc; 
respectable — nonmennuu, npedcmaeumejibHbiu; npujimnuu)', he didn't put up at 
the public-houses (oh He ocTaHaBaHBaaca b TpaKTHpax; public-house — maeepna, 
na6, nuenan). 


quaint [kwelnt] picturesque [,plkCq' resk] towpath [' tqupR T] legion 

[' IJ G (q) n] 


The quaint back streets of Kingston, where they came down to the water's edge, 
looked quite picturesque in the flashing sunlight, the glinting river with its drifting 
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barges, the wooded towpath, the trim-kept villas on the other side, Harris, in a red 
and orange blazer, grunting away at the sculls, the distant glimpses of the grey old 
palace of the Tudors, all made a sunny picture, so bright but calm, so full of life, 
and yet so peaceful, that, early in the day though it was, I felt myself being 
dreamily lulled off into a musing fit. 

I mused on Kingston, or "Kyningestun," as it was once called in the days when 
Saxon "kinges" were crowned there. Great Caesar crossed the river there, and the 
Roman legions camped upon its sloping uplands. Caesar, like, in later years, 
Elizabeth, seems to have stopped everywhere: only he was more respectable than 
good Queen Bess; he didn't put up at the public-houses. 


She was nuts on public-houses, was England's Virgin Queen (oHa oboncana 
TpaKTHpbi, 3Ta KOponeBa-fleBCTBeHHHpa AHrunn; to be nuts on — 6bimb 6e3 yMa 
om nezo-nudo; nuts — cyMacwedwuu, uoKnymbiu). There's scarcely a pub of any 
attractions within ten miles of London (e^Ba jih cymecTByeT /xotb o^hh/ bonee- 
MeHee npHBJieicaTejibHbiH Tpaicmp b pajmyce necHTM mhjtb ot Jlonnona; attraction 
— npuejieKamejibHocnib, n p ummam eab n ocmb ) that she does not seem to have 
looked in at (b KOTOpBiii OHa 6bi He 3arnaHyna), or stopped at, or slept at, some 
time or other (Ivgd 6bi He ocTaHOBHJiacb hjih He nocnana = ue npoeem uonb 
Kor^a-HHdyAB; to sleep). I wonder now, supposing Harris, say, turned over a new 
leaf (n cnpamiiBaio ceoa Tenepb, npennonaraa, hto /ecjin/ 6bi Tappnc, CKa/KCM, 
Han an HOByio >kh3hb: «nepeBepHyji HOByio CTpaHHuy»), and became a great and 
good man, and got to be Prime Minister, and died (h CTan 3HawrejibHbiM h 
flodponopaAOHHbiM uenoBeKOM, h nonan b npeMbep-MHHHCTpbi, h yMep), if they 
would put up signs over the public-houses that he had patronized (noBecHJiH jih 6 bi 
flOCKH Ha TpaKTHpax, KOTOpbie oh noceiuan, /c Ha^nHCBMH/; sign — 3hok, 
ebieecKa, ceudemenbcmeo; to patronize — oneramb; 6bimb noanonnnbiM 
noKynameaeM, nocemumeaeM): "Harris had a glass of bitter in this house (rappnc 
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BbinHJi CTEKaH ropbKoro /mma/ b 3tom ^OMe);" "Harris had two of Scotch cold 
here in the summer of '88 (rappnc BBimui ^Be /piomkh/ xono^Horo moTnaH^CKoro 
/bhckh/ neTOM 1888 ro^a);" "Harris was chucked from here in December, 1886 
(rappnca BbimBbipHyjiH OTCio^a b ^eKaSpe 1886 ro/ja)." 

No, there would be too many of them (hct, Sbijio 6 bi cjihhikom MHoro aocok)! It 
would be the houses that he had never entered that would become famous 
(TpaKTHpbi, b KOTOpwe oh He bxoahji, ctejih 6 bi 3HaMeHHTbiMH). "Only house in 
South London that Harris never had a drink in (e^HHCTBeHHa^ TaBepHa b [o>kmom 
JIoH^OHe, b KOTOpoh Tappnc HHKor^a He nHJi)!" The people would flock to it to 
see what could have been the matter with it (nro^H 6bi Ban mm TonnaMH Tyzja, 
hto6bi nocMOTpeTb, b neM )Ke TaM ^eno; flock — cmado, monna; to flock — 
cmeKambcn, npuxodumb mojinou). 


virgin [' vq:G In] patronised [' px trqnalzd] famous [' felmqs] 


She was nuts on public-houses, was England's Virgin Queen. There's scarcely a 
pub of any attractions within ten miles of London that she does not seem to have 
looked in at, or stopped at, or slept at, some time or other. I wonder now, 
supposing Harris, say, turned over a new leaf, and became a great and good man, 
and got to be Prime Minister, and died, if they would put up signs over the public- 
houses that he had patronised: "Harris had a glass of bitter in this house;" "Harris 
had two of Scotch cold here in the summer of' 88;" "Harris was chucked from here 
in December, 1886." 

No, there would be too many of them! It would be the houses that he had never 
entered that would become famous. "Only house in South London that Harris 
never had a drink in!" The people would flock to it to see what could have been the 
matter with it. 
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How poor weak-minded King Edwy must have hated Kyningestun (icaic oem-miti 
cjiadoyMHbiH Koponb 3/ibh, ^oji>kho 6l>itl>, iienaBnaea KnininrecTyn)! The 
coronation feast had been too much for him (mip b uecTb KOpOHaurai OKa3anca 
eMy He no CHnaivi). Maybe boar's head stuffed with sugar-plums did not agree with 
him (MO>KeT 6bitb, Kadaiiba roaoBa, nac|)apuuipoBannaH uyicaTaMH, He 
noHpaBHJiacb eMy; sugar-plum: sugar — caxap; plum — cnuea; to agree — 
coemiuambCH; nodxodumb, coomeemcmeoeamb) (it wouldn't with me, I know) 
(MHe 6 bi He noHpaBHJiacb, a 3Haio), and he had had enough of sack and mead (h oh 
ycTan ot noxoaoB h mipOB; sack — pa3dou, pasepadnenue; nazpadnennaR 
dodbiua; mead — Med, Medoeoe euuo ); so he slipped from the noisy revel to steal a 
quiet moonlight hour with his beloved Elgiva (Taic hto oh He3aMeTHO ycKOJib3Hyji 
c myMHoro mipa, hto6li noryjiaTb: «ypBaTb» uacoK npn cnoKoimoM CBeTe jiyHbi 
co CBoeii B03nio6neHHOH 3jibq,)KHB0H; revel — eecenbe, nupyiuKa). 

Perhaps, from the casement, standing hand-in-hand (bo3mo)kho, ItjirjxrI b okho, 
CToa pyxa 06 pyKy; casement — okohhur cmeopna ), they were watching the calm 
moonlight on the river (ohh CMOTpenn Ha /oTpaacemie/ cnoKoimoro jiyHHoro CBeTa 
b peice), while from the distant halls the boisterous revelry floated in broken bursts 
of faint-heard din and tumult (b to BpeMH KaK H3 ovaaiiemibix 3anoB uiyMiiaa 
nupymKa /jOHOCHJiacb npepbiBHCTbiM, e^Ba cnbimHbiM myMOM h ryqeHHeM = e^Ba 
flOHOCHJiea myM mipmecTBa; to float — ruiaeamb; n epexieiijam bcr, 
paenpoempaHRmbCR; broken — pa3dumuu, pa3JioMannbiu; npepbieucmuu; to 
break; burst — 63pue, ecnuiuKa, ecnnecK; din — myM, zyji, zydenue; tumult — 
myM u kpuku, zpoxom). 

Then brutal Odo and St. Dunstan force their rude way into the quiet room ( 3 aTeM 
>icecTOKHH Oao h CeHT-^yHCTaH rpydo BpbreaiOTca b raxyio KOMHaTy; to force 
one's way — npomojiKnymbCR, nponojicunib cede dopozy), and hurl coarse insults 
at the sweet-faced Queen (h ocbinaiOT rpasiibiMM pyraTejibCTBaMii acnoanKyio 
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KOponeBy; to hurl — opocamu, mebipnmb; coarse — epyobiu, nenpucmounbiu), and 
drag poor Edwy back to the loud clamour of the drunken brawl (n TauiaT oemioro 
3 abh odpaTHO k myMHon m>aHon KOMnamin; to drag — maujumb/cx/, 
eojiouumb/cn/; clamour — uiyM, KpuK; drunken brawl — nunnaR ccopa, dpara; to 
drink). 


revel [' rev(q)l] beloved [bl' lAvId] boisterous [' bQst(q)rqs] tumult [' tjH mAlt] 
coarse [kL s] clamour [' klx mq] brawl [brl_ I] 


How poor weak-minded King Edwy must have hated Kyningestun! The coronation 
feast had been too much for him. Maybe boar's head stuffed with sugar-plums did 
not agree with him (it wouldn't with me, I know), and he had had enough of sack 
and mead; so he slipped from the noisy revel to steal a quiet moonlight hour with 
his beloved Elgiva. 

Perhaps, from the casement, standing hand-in-hand, they were watching the calm 
moonlight on the river, while from the distant halls the boisterous revelry floated in 
broken bursts of faint-heard din and tumult. 

Then brutal Odo and St. Dunstan force their rude way into the quiet room, and hurl 
coarse insults at the sweet-faced Queen, and drag poor Edwy back to the loud 
clamour of the drunken brawl. 


Years later, to the crash of battle-music (ro^bi cnycra no# rpoxoT SoeBoh 
My3BiKn), Saxon kings and Saxon revelry were buried side by side (caiccoHCKne 
Kopojin n caKCOHCKne nnpyniKH 6bijih norpedeHLi 6ok o 6ok = BMecTe), and 
Kingston's greatness passed away for a time (n Bennune KmircTOHa yMepJio Ha 
HexoTOpoe BpeMJi; to pass away — ucne3amb, npoxodumb, yMupamb), to rise once 
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more when Hampton Court became the palace of the Tudors and the Stuarts 

(HTOSbl B03p0flHTbCa BHOBb, KOr/ja X3MnTOH-KopT CTaJI ^BOpUOM/pe3HfleHU,IieH 
TioaopoB h CTioapTOB; to rise — nodnuMambcx; eospojicdambcn, eocKpecamb ), 
and the royal barges strained at their moorings on the river's bank (n KOponeBCKne 
6ap5KH HaTarnBajiH KaHaTbi = noKamieanucb, yd epjicu a a cm u e KanamaMU y 
npimanoB Ha 6epery peKH; to strain — nammueamb; moorings — Mecmo cmomnu 
cydoe, npmaji), and bright-cloaked gallants swaggered down the water-steps to cry 
(a meronn b apKHx nnamax bb>kho cxo^hjih no CTynemiM k Boae h KpHnann; 
gallant — ceemcmu nenoeer, ddicenmubMen; ipeeojib ): "What Ferry, ho (hto 3a 
napOM; what ho — ou, maM)\ Gadzooks, gramercy (Hy h Hy, bot 3to aa; gadzooks 
— ebipajfcenue ydumenim; gramercy — Eodicc mou! mmeeo cede!; Gadzooks = 
Gods wounds! —panbi Eoza)." 

Many of the old houses, round about, speak very plainly of those days (MHonie H3 
flOMOB BOKpyr roBOpaT = paccKa3bieaK>m oneHb acHO o Tex anax; plainly — rcho, 
oueeudno; npocmo) when Kingston was a royal borough, and nobles and courtiers 
lived there, near their King (Koraa Khhtctoh 6biji KOponeBCKHM ropoaoiu, h 3HaTB 
h npHflBOpHbie acHJiH TaM, b6jih3h CBoero xopona; borough — nedojibMou eopod, 
zopodcKoe nocenenue; nobles — deopmcmeo, 3namb, apu cm o up a m ur ) , and the 
long road to the palace gates was gay all day with clanking steel and prancing 
palfreys (arraHHaa aopora k anoppoBbiM BOpOTaM Becb aeiib 6bina HanoaHeHa 
dpanaiibCM CTarm h MnymMMM ropao BepxoBbiMH jiomaabMH; gay — eecejibiu, 
padocmnuu; napadnuu; to prance — cmanoeumbcn na du6u, eapifeeamb; 
xodumb c eajfcubm eudoM ), and rustling silks and velvets, and fair faces (h 
menecTaiuHMH menicaMii h oapxaTOM, h npexpacHbiMH rmpaMH). The large and 
spacious houses (Sojibimie h npocTOpHbie aoMa), with their oriel, latticed windows 
(c yraydjieHHbiMH pemeTnaTbiMH OKiiaMH; oriel — aabKoe, uuwa; 3aKpbimuu 
dajiKon; lattice — peiuemm, cemna ), their huge fireplaces, and their gabled roofs 
(orpoMHbiMH KaMHHaMH h ocTpoKOHeuHbiMH KpbimaMH), breathe of the days of 
hose and doublet (abimaT amiMH = nanoMunatom o dnnx jiochh h KaM30Ji0B; hose 
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- uyjiKu; nocuHbi, peumy3bi ), of pearl-embroidered stomachers, and complicated 
oaths (BbiniHTbix /KeMwyroM KOpca^fceii h 3aMbicjiOBaTbix kjhitb). They were 
upraised in the days "when men knew how to build (nx B03Bejm b Te jym, «Korna 
jiioah 3Hajin, Kax /nano/ CTpOHTb»)." The hard red bricks have only grown more 
firmly set with time (TBepflbie KpacHbie Kiipnimn CTann nnmb Kpenne co 
BpeMeHeM; firmly — KpenKo, meepdo, HadejiCHo), and their oak stairs do not creak 
and grunt when you try to go down them quietly (a nx nydoBbie necTHiiubi He 
CKpHuaT h He CTOHyT: «BOpuaT», Kor^a nbiTaembca enycTHTbCfl no hhm 
SecmyMHo). 


buried [' berld] borough [' bArq] courtier [' kLtlq] palfrey [' pL Ifrl] spacious 
[' speISqs] doublet [' dAbllt] stomacher [' stAmqkq] 

Years later, to the crash of battle-music, Saxon kings and Saxon revelry were 
buried side by side, and Kingston's greatness passed away for a time, to rise once 
more when Hampton Court became the palace of the Tudors and the Stuarts, and 
the royal barges strained at their moorings on the river's bank, and bright-cloaked 
gallants swaggered down the water-steps to cry: "What Ferry, ho! Gadzooks, 
gramercy." 

Many of the old houses, round about, speak very plainly of those days when 
Kingston was a royal borough, and nobles and courtiers lived there, near their 
King, and the long road to the palace gates was gay all day with clanking steel and 
prancing palfreys, and rustling silks and velvets, and fair faces. The large and 
spacious houses, with their oriel, latticed windows, their huge fireplaces, and their 
gabled roofs, breathe of the days of hose and doublet, of pearl-embroidered 
stomachers, and complicated oaths. They were upraised in the days "when men 
knew how to build." The hard red bricks have only grown more firmly set with 
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time, and their oak stairs do not creak and grunt when you try to go down them 
quietly. 


Speaking of oak staircases reminds me (roBOpa o nydoBbix jiecTHHpax = otot 
pa3roBOp HanoMHHaeT MHe) that there is a magnificent carved oak staircase in one 
of the houses in Kingston (hto BenmconenHaa pe3Haa /lydoBaa necTHima ecTb b 
o^hom /jOMe b KnHrcTOHe). It is a shop now, in the market-place (Tenepb 3to 
aaBKa Ha pbihohhoh naoma^H), but it was evidently once the mansion of some 
great personage (ho HeKor^a, oueBn^HO, 3to dbin ocodHHK Bcaicoro-HHby/ib 
BeabMoacH; personage — eudawipancn nuunocmb; eajtcnan nepcona). A friend of 
mine, who lives at Kingston, went in there to buy a hat one day (moh npnaTenb, 
KOTOpbih /Kubct b KiinrcTone, 3amen Tyaa KyniiTb maany onnaacnbi: «b ohhii 
^eHb»), and, in a thoughtless moment, put his hand in his pocket and paid for it 
then and there (h b HeBHHMaTeabHyio MHHyry = 3adyMaeuiucb , onycTHn pyicy b 
KapMaH h 3anaaTHa 3a Hee TyT ace, Ha MecTe). 

The shopman (he knows my friend) was naturally a little staggered at first 
(aaBOHHHK /oh 3HaeT Moero npnaTeaa/ dbia, kohchho, HeMHoro noTpaceH 
CHauaaa; to stagger — mamambcn, udmu tuamancb; nopaoicamb, oiuejioMmmb); 
but, quickly recovering himself, and feeling (ho, dwcTpo npHxo^a b ceda h 
uyBCTBya) that something ought to be done to encourage this sort of thing (hto 
hto-to HyacHO caeaaTb, HTodbi noaaepacaTb Taxyio Bemb = 3to CTpeMaeniie; to 
encourage — ododpnmb; nooippnmb, noddepotcueamb), asked our hero if he would 
like to see some fine old carved oak (cnpocnn Harnero repoa, He acenaeT jih oh 
nocMOTpeTb npeBoexo^HbiH CTapbiii pe3Hoii Ayd). My friend said he would, and 
the shopman, thereupon, took him through the shop (moh npiuiTeab CKa3an, hto 
acenaeT, h naBOHHHK no3TOMy npOBen ero uepe3 naBKy; thereupon — na moM, na 
omoM, ecnedcmeue moeo ), and up the staircase of the house (h BBepx no necTHHqe 
/IOMa). The balusters were a superb piece of workmanship (nepnna npe^CTaBnanH 
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codon pocKomHoe/3aMeHaTenbHoe npon3Be,neHHe HCKyccTBa; baluster — 
bajincuna /monenuu cmonduK nepun/; workmanship — ucnyccmeo, Macmepcmeo ), 
and the wall all the way up was oak-panelled (a CTeHa nojiHOCTBio 6buia noKpbiTa 
^ydoBBiMH nanenHMii; to panel — odiumamb nanemMu), with carving that would 
have done credit to a palace (c pe3b6on, KOTOpan cpenajia 6bi uecTb pBOppy; to do 
credit). 


magnificent [mx g' nlfls(q)nt] mansion [' mx nS(q)n] baluster [' bx Iqstq] 

Speaking of oak staircases reminds me that there is a magnificent carved oak 
staircase in one of the houses in Kingston. It is a shop now, in the market-place, 
but it was evidently once the mansion of some great personage. A friend of mine, 
who lives at Kingston, went in there to buy a hat one day, and, in a thoughtless 
moment, put his hand in his pocket and paid for it then and there. 

The shopman (he knows my friend) was naturally a little staggered at first; but, 
quickly recovering himself, and feeling that something ought to be done to 
encourage this sort of thing, asked our hero if he would like to see some fine old 
carved oak. My friend said he would, and the shopman, thereupon, took him 
through the shop, and up the staircase of the house. The balusters were a superb 
piece of workmanship, and the wall all the way up was oak-panelled, with carving 
that would have done credit to a palace. 


From the stairs, they went into the drawing-room (c jiecTHHpbi ohh boiujih b 
rocTHHyio), which was a large, bright room (KOTOpaa 6bina dojibinon CBeiuion 
KOMiiaTOii; bright — Mpiaiii, ncHbiu), decorated with a somewhat startling though 
cheerful paper of a blue ground (oKJieeHHon HecKOJibKO yn mbht enbnbi mh, opuaKO 
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BecenbiMH o6o5imh ronydoro /uBeTa/; to decorate — ynpauiamb, omdenbieamb; 
startling — u3yMumenbHbiu, nopa3umenbHbiu, nompMcatoipuu, ydueumejibHbiu; 
ground — zpynrn, zpyumoena, (pon). There was nothing, however, remarkable 
about the apartment (TaM, TeM He MeHee, He 6bijio niinero 3aMenaTejibHoro), and 
my friend wondered why he had been brought there (h moh nprurrejib yzjHBHjiCH, 
saneM ero npHBenn cioaa; to bring). The proprietor went up to the paper, and 
tapped it (xo3hhh /naBKH/ no^omen k odoaM h nocTynaji no hhm). It gave forth a 
wooden sound (ohh mpgim aepeBamibiii 3ByK; to give forth). 

"Oak (#yd)," he explained (odbacmui oh). "All carved oak, right up to the ceiling 
(Be3/ie pe3HOH gy6, BnnoTb go noTonKa), just the same as you saw on the staircase 
(Taxon ace, hto bbi BH^enn Ha jiecTHHH,e)." 

"But, great Caesar (ho, Bor moh: ccbcjihkhh U,e3apb»)! man," expostulated my 
friend (B03MyTHJica moh npHHTejib; to expostulate — dpyotcecKu nenxnib; 
npomueumbCH, npomecmoeamb ); "you don't mean to say you have covered over 
carved oak with blue wall-paper (He xothtc jih bbi cica3aTb, hto OKJienjiH pe3HOH 
gy6 ronydbiMH ooohmh; to cover a wall with paper — oKjieueamb cmeny 
o6ormu)T 

"Yes," was the reply (dbin otbct): "it was expensive work (3to odomnocb 
He^emeBo: «dbmo floporoh padoTOH»). Had to match-board it all over first, of 
course (npHinnocb odiumr, Bee flocxaMH CHanana, kohchho). But the room looks 
cheerful now (ho KOMHaTa Bbirna^HT Tenepb Becenon). It was awful gloomy before 
(oHa dbina yacacHO MpaHHOH paHbme)." 


apartment [q' pR tmqnt] proprietor [prq' pralqtq] ceiling [' sj I IN] 
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From the stairs, they went into the drawing-room, which was a large, bright room, 
decorated with a somewhat startling though cheerful paper of a blue ground. There 
was nothing, however, remarkable about the apartment, and my friend wondered 
why he had been brought there. The proprietor went up to the paper, and tapped it. 
It gave forth a wooden sound. 

"Oak," he explained. "All carved oak, right up to the ceiling, just the same as you 
saw on the staircase." 

"But, great Caesar! man," expostulated my friend; "you don't mean to say you have 
covered over carved oak with blue wall-paper?" 

"Yes," was the reply: "it was expensive work. Had to match-board it all over first, 
of course. But the room looks cheerful now. It was awful gloomy before." 


I can't say I altogether blame the man (He Mory CKaaaTb, hto a Boodme biihio 3Toro 
uenoBeica; altogether — enonue, coeepiueuno; e odipeM) (which is doubtless a 
great relief to his mind) (hto, hccomhchho, dontmoe oSneruemie ,gjia ero pa3yMa 
= fljia Hero). From his point of view, which would be that of the average 
householder (c ero tohkh 3pemia, KOTOpaa aBJiaeTca tohkoh 3peHHa cpennero 
flOMOBnafleabu,a; to hold — depotcamb, eaademb, dumb odnadameneM), desiring to 
take life as lightly as possible (acenaioiuero BoenpHHHMaTb acrom. Tax jierKO, xax 
/TOJIBKO/ B03M05KH0 = OTHOCHTBCa K 5KH3HII npOHie; lightly — JieZKO, decne'iHO, 
necepbe3H0 ), and not that of the old-curiosity-shop maniac (a He /Tomca 3pemia/ 
noMemaHHoro Ha CTapHHe; old-curiosity-shop — aumuKeapubiu Maeasuu; 
curiosity — modonbimcmeo, juo6o3HamejibHocmb; duKoeuua, pedxocmb), there is 
reason on his side (3/ipaBbiH cmbicji npncyrcTByeT b ero no3HUHH = ero nocTynoK 
He jiHineH CMbicna; reason — pa3yM, paccydox; 3dpaebiu cmucr; side — cmopoua, 
6 ok; nosunuH, momca 3pemiri). Carved oak is very pleasant to look at, and to have a 
little of (Ha pe3HOH ^y6 npnaTHO CMOTpeTB h HMeTt HeMHoro /ero flOMa/), but it is 
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no doubt somewhat depressing to live in (ho, 6e3 coMHemra, aobojibho 
yrneTaiome jkhtb, OKpy>fcemibiM hm: «b HeM»), for those whose fancy does not lie 
that way (^Jia Tex, neh Bicyc He jiokht k OTOMy = kto k OTOMy He pacnonmiceH; 
fancy — eooopajicemie; cjoionnocmb, enyc k neMy-jiudo; to have a fancy for — 
jnodunib, yejiemmbCR ueM-nudo). It would be like living in a church (oto Bee paBHO 
HTO 5KHTB B H,epKBH). 

No, what was sad in his case was that he (hct, hto 6bijio nenajibHO b otoh 
HCTOpHH, Tax 3to to, hto y Hero /jiaBOHHHKa/), who didn't care for carved oak, 
should have his drawing-room panelled with it (KOTopoiviy HeT aena ho pe3Horo 
ny6a, /bch/ rocTHHaa odimrra hm), while people who do care for it have to pay 
enormous prices to get it (Torna Kaic jhohhm, kotopbim npaBiiTCH ayd, npiixoanTca 
nnaTHTB orpoMHbie ueiibrn, hto6bi ero nonyuHTb; price — nena). It seems to be 
the rule of this world (Ka^KeTca, TaKOBO npaBHJio 3toto Miipa = Tax ycTaHOBJieHO b 
MHpe; rule — npaeuao, nopMa). Each person has what he doesn't want, and other 
people have what he does want (y o^hoto ecTb /to/, hto eMy He Hymio, a y 
/ipyrHx ecTb /to/, hto oh xohct). 


average [ X v(q)rlG ] maniac [' melnlx k] enormous [I' nL mqs] 


I can't say I altogether blame the man (which is doubtless a great relief to his 
mind). From his point of view, which would be that of the average householder, 
desiring to take life as lightly as possible, and not that of the old-curiosity-shop 
maniac, there is reason on his side. Carved oak is very pleasant to look at, and to 
have a little of, but it is no doubt somewhat depressing to live in, for those whose 
fancy does not lie that way. It would be like living in a church. 

No, what was sad in his case was that he, who didn't care for carved oak, should 
have his drawing-room panelled with it, while people who do care for it have to 
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pay enormous prices to get it. It seems to be the rule of this world. Each person has 
what he doesn't want, and other people have what he does want. 


Married men have wives, and don't seem to want them (y >iceHaTbix cctb >Kenbi, n, 
KajiceTCfl, ohh hm He ny/Kiibi); and young single fellows cry out that they can't get 
them (a MOJioflbie xojioctjikh KpnnaT, hto He MoryT naiiTH hx; single — odunoKuu, 
xonocmou; h . esaMyj/CHRR) . Poor people who can hardly keep themselves have eight 
hearty children (y SeflmncoB: «6e,gHbix jno,neH», KOTopbie e^Ba MoryT co,nep>KaTb 
ce6a, BoeeMb Becenbix ^eTefi; hearty — cepdennuu; eecenbiu, odujumejibHbiu, 
3dopo6biu ). Rich old couples, with no one to leave their money to, die childless 
(SoraTbie CTapwe napbi, KOTOpbiM HeicoMy ocTaBHTb .geHbTH, yMHpaiOT 
6e3AeTHbIMH). 

Then there are girls with lovers (3aTeM, /HanpHMep/, .geByniKH c noKJiOHHHKaMH; 
lover — juo 6 o 6 huk ; nomonmiK). The girls that have lovers never want them 
(neByuiKH, y KOTOpbix ecTb hokjiohhhkh, /h HKor.ua/ He ny>KnaiOTCH b hhx). They 
say they would rather be without them, that they bother them (ohh roBOpaT, hto 
npe,gnoHJiH 6bi olitb 6e3 hhx, hto ohh nanoenH hm), and why don't they go and 
make love to Miss Smith and Miss Brown (h noneMy 6bi hm He noyxammaTb 3a 
mhcc Cmht hjih mhcc EpayH), who are plain and elderly, and haven't got any 
lovers (KOTopbie HeKpacriBbi h CTapbi, h y KOTOpbix HeT noKJiOHHHKOB; plain — 
Hcnbiu; npocmou, oobiKHoeemibiu, neKpacueuu; elderly — nojtcunou, 
nonmennuu )? They themselves don't want lovers (hm caMHM AaeBVLUKaM/ 
noKJiOHHHKH He ny/Kiibi). They never mean to marry (ohh He coonpaiOTCH 
BbIXOflHTb 3aMy>K). 

It does not do to dwell on these things (jiynuie He 3anyMbiBaTbCH 06 tthx Bernax; it 
does not do to — nexopovuo, nejibsn, 6ecnone3Ho; to dwell on — nodpodno 
ocmanaejiueanibcn, sadepjicusamben ) ; it makes one so sad (oto nenaeT 
nenanbHbiM = ot stoto CTaHOBHTcn rpycTHo). 
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hearty [' hR tl ] couple [kApI] 


Married men have wives, and don't seem to want them; and young single fellows 
cry out that they can't get them. Poor people who can hardly keep themselves have 
eight hearty children. Rich old couples, with no one to leave their money to, die 
childless. 

Then there are girls with lovers. The girls that have lovers never want them. They 
say they would rather be without them, that they bother them, and why don't they 
go and make love to Miss Smith and Miss Brown, who are plain and elderly, and 
haven't got any lovers? They themselves don't want lovers. They never mean to 
marry. 

It does not do to dwell on these things; it makes one so sad. 


There was a boy at our school, we used to call him Sandford and Merton (6biji 
o^hh MaubUHK b Hameii mKOJie, mbi 3Banu ero CoH^cjDopA h MepTOH). His real 
name was Stiwings (ero nacToamee hmji 6bijio Cthbbhhfc). He was the most 
extraordinary lad I ever came across (oh 6biji cum mm neodbiHaniiMM, 
yHHBHTenbHMM MajibHHKOM, /hto/ a Kor^a-JiHdo BCTpeuaji; to come across ). I 
believe he really liked study (nojiaraio, oh ,neHCTBHTejn>HO jik>6hji ynedy). He used 
to get into awful rows for sitting up in bed and reading Greek (oh nonaaaa b 
yacacHBie HenpmrraocTH H3-3a Toro, hto CH^eji b nocTenH h HHTaji no-rpeuecKH; 
row — CKandan, ccopa); and as for French irregular verbs there was simply no 
keeping him away from them (a hto KacaeTca (|)paHuy3CKHx HenpaBHJiBHMx 
marojiOB, to ero npocTO Hejib3a dtuio OTOpBaTB ot hhx; to keep away — ne 
nodnycKamb 6jiu3ko). He was full of weird and unnatural notions about being a 
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credit to his parents and an honour to the school (oh dbia nonoH CTpaHHbix h 
HeecTecTBeHHbix Haeh HacaeT Toro, hto6bi aenaTb aecTb cbohm poaHTenaM h 
6bitb rop^ocTBK) uikojtbi; unnatural — neecmecmeeunbiu; neodbmnbiu, 
neodbmaunbiu; notion — nonmnue, npedcmaenenue, uden; credit — doeepue; 
necmb, xopowan penymaijun ); and he yearned to win prizes, and grow up and be a 
clever man (h oh CTpeMHJica noayaaTb Harpaaw, h Bbipacra, h CTaTB yMHBiM), and 
had all those sorts of weak-minded ideas (h /3a6nn cede ronoBy/ BceMii tcmh = 
moMy nodooubiMU aypapxHMH mbiciuimh; weak-minded — cjiaooyMHbiu, 
npudypKoeamuu). I never knew such a strange creature (a miKoraa He 3Han Taxoro 
= He ecmpenan donee CTpamroro C03aanna), yet harmless, mind you, as the babe 
unborn (BnpoaeM, de3odHaHoro, cjiobho MnaaeHeu; unborn — nepoduevuuucH; 
babe unborn — cyipuu Mnadeneij). 

Well, that boy used to get ill about twice a week (h tot Maabmix 3a6ojieBaji 
npHMepHO ABaac^bi b Heaeaio), so that he couldn't go to school (h no3TOMy He mot 
xo^HTb b mKOJiy). There never was such a boy to get ill as that Sandford and 
Merton (He 6bino Taxoro ManbHHxa, hto6bi doaeTb = nunmo man ne yMen 
3a6oneeamb, xax 3tot C3Ha(|)opa h MepTOH). If there was any known disease 
going within ten miles of him, he had it, and had it badly (ecnn xaxaa-HHdyab 
H3BecTHaa 6ojie3Hb noaBJianacb b aecara MHJiax ot Hero, oh ero 3a6oneBaji, h 
doaea Taaceao). He would take bronchitis in the dog-days, and have hay-fever at 
Christmas (oh noaxBaTbiBaa dpOHXHT b pa3rap aeTa h doaea ceHHoii anxopaaxoH 
Ha Poac^ecTBo; dog-days — caMbie otcapKue nemnue dnu). After a six weeks' 
period of drought, he would be stricken down with rheumatic fever (nocae 
mecTHHe^eabHOH 3acyxn ero nopaacaa peBMara3M; to strike down — ceanumb c 
Hoe; nopa3umb ); and he would go out in a November fog and come home with a 
sunstroke (oh Bbixoana /Ha yrumy/ b HoadpbcxHH TyMaH h B03Bpam,aaca aoiviOM c 
coanemibiM yaapoxi). 
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irregular [I' regjulq] weird [wlqd] honour [' Chq] bronchitis [brCN' kaltls] drought 

[drLt] rheumatic [ru(:)' mx tlk] 


There was a boy at our school, we used to call him Sandford and Merton. His real 
name was Stivvings. He was the most extraordinary lad I ever came across. I 
believe he really liked study. He used to get into awful rows for sitting up in bed 
and reading Greek; and as for French irregular verbs there was simply no keeping 
him away from them. He was full of weird and unnatural notions about being a 
credit to his parents and an honour to the school; and he yearned to win prizes, and 
grow up and be a clever man, and had all those sorts of weak-minded ideas. I never 
knew such a strange creature, yet harmless, mind you, as the babe unborn. 

Well, that boy used to get ill about twice a week, so that he couldn't go to school. 
There never was such a boy to get ill as that Sandford and Merton. If there was any 
known disease going within ten miles of him, he had it, and had it badly. He would 
take bronchitis in the dog-days, and have hay-fever at Christmas. After a six 
weeks' period of drought, he would be stricken down with rheumatic fever; and he 
would go out in a November fog and come home with a sunstroke. 


They put him under laughing-gas one year, poor lad (ero yen mi mi BecemmniM 
ra30M: «nojio>xHJiH no a ra3» b xaxoM-TO roay, deamiry), and drew all his teeth, 
and gave him a false set (n BBipBann Bee ero 3y6bi, n nocTaBHim eMy 
HCKyecTBeHHBie uemocTu; to draw a tooth; false — meepubiu, (pajibiuuebiu; set — 
KOMvuieKm, nadop), because he suffered so terribly with toothache (noTOMy hto oh 
Tax yjxacHO CTpanan ot 3y6noii 6ojih); and then it turned to neuralgia and ear-ache 
(noTOM OHa CMeHHJiacb HeBpajirneH h yumon dojibio; to turn to — 
npeepaiqambcn). He was never without a cold, except once for nine weeks while 
he had scarlet fever (oh iiiiKoraa He 6bm 6e3 npocTymi, xpoMe /oana/xmi/ aeBaTH 
He^ejib, noxa 6oneji cxapnaTHHoh); and he always had chilblains (h y Hero Bcegga 
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6lijih oSMOpcmeHiM). During the great cholera scare of 1871 (bo Bpeivm Sojibihoh 
xonepHon onnaeMHH 1871 ro^a; scare — euesanubiu ucnye; nauuKa), our 
neighbourhood was singularly free from it (Hama mccthoctb 6bma neoobiHiio 
CBoSoflHoii ot Hee = Hamy oxpyry 6ojie3Hb coBceM He 3aTpOHyna). There was only 
one reputed case in the whole parish (6bin numb oahh H3BecTHbiH cjiynaii bo bccm 
npnxoAe): that case was young Stivvings (mojioaoh CiHBBHHrc). 

He had to stop in bed when he was ill (eMy npHxo,HHJiocb ocTaBaTbca b nocTerm, 
Koraa oh 6onen), and eat chicken and custards and hot-house grapes (h ecTb 
UbinnaT, h nyznuini, h Biniorpan 113 opaii/Kepeii; custard — .Jicudiaiu 3aeapHou 
KpeM /nodaemcR k nydumaM, nupoeau c (ppyKmaMU u m.d./); and he would lie 
there and sob, because they wouldn't let him do Latin exercises (a oh ne^Kaii h 
pbi^an, noTOMy hto eMy He no3BOJiaiOT aenaTb naTHHCKiie ynpa^KHeHim), and took 
his German grammar away from him (h 3a6npajiH y Hero HeMeuKyio rpaMMaTHKy). 


false [fL Is] toothache ['tHTelk] chilblain [' Cllbleln] cholera [' kQqrq] reputed 

[rl'pjHtld] 


They put him under laughing-gas one year, poor lad, and drew all his teeth, and 
gave him a false set, because he suffered so terribly with toothache; and then it 
turned to neuralgia and ear-ache. He was never without a cold, except once for 
nine weeks while he had scarlet fever; and he always had chilblains. During the 
great cholera scare of 1871, our neighbourhood was singularly free from it. There 
was only one reputed case in the whole parish: that case was young Stivvings. 

He had to stop in bed when he was ill, and eat chicken and custards and hot-house 
grapes; and he would lie there and sob, because they wouldn't let him do Latin 
exercises, and took his German grammar away from him. 
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And we other boys, who would have sacrificed ten terms of our school-life for the 
sake of being ill for a day (a mbi, .npyrne MajiBHimiKH, KOTOpBie no^KepTBOBann 6 bi 
flecaTB neTBepTen Hameii hikojibhoh >kh3hh pa an Toro, hto6bi npodoneTB oahh 
^ eHB; term — cpox, onpedenenubiu nepuod; ceMecmp, mpuMecmp ), and had no 
desire whatever to give our parents any excuse for being stuck-up about us (n He 
HMenH HHKaKoro /Kenan mh naBaTB naimiM po^HTenaM no boh ropanTBca naMn; 
stuck-up — ebicoKOMepubiu, caModoeonbUbiu), couldn't catch so much as a stiff 
neck (He mo ran naxce 3acTya,HTB meio; stiff neck — Kpueoiuen; stiff — Jicecnmuu, 
HeeuoKuu). We fooled about in draughts (mbi iirpann Ha CKBoniHKe; to fool about 
— uepamb, sadaemmucn; dypamimbCR), and it did us good, and freshened us up (h 
oto npHHOCHJio HaM nojiB3y, h ocBeacano Hac); and we took things to make us sick, 
and they made us fat, and gave us an appetite (h mbi enn /pa3HBie/ BeigH, htoobi 
3a6oneTB, h ohh nenajiH Hac acnpHBiMH h naBanH anneTHT = ot hhx mbi acHpenH h 
npiioopeTajiH anneTHT). Nothing we could think of seemed to make us ill until the 
holidays began (minero /h3 toto, hto/ mbi motjih npnnyMaTB, Ka3anocB, He 
npiiBOAHJio k 6one3HH, noKa He naHiuianHCB KaHHKynBi; to begin). Then, on the 
breaking-up day, we caught colds (Torn a, b neiib OKOimanini 3amiTHH, mbi 
cxBaTBiBajiH npocTyay; break-up — pacnad; pocnycn, npeKpau^enue 3annmuu e 
lUKOJie; to catch — Jioeumb, nouMamb ), and whooping cough, and all kinds of 
disorders (h kokjhoih, ii BceBOiMO/Kiibie oonenni; whooping cough: to whoop — 
ebiKpuKueamb, Kpuuamb; cujibno Kauuwmb; cough — Kaiuejib), which lasted till 
the term recommenced (KOTOpBie nponoiDKajiHCB, noKa He bo3o6hobjhijihcb 
3amiTHH); when, in spite of everything we could manoeuvre to the contrary (xorna, 
HecMOTpa Ha Bee, hto mbi npennpHHHMajiH = HecMOTpa Ha Bee yxHmpemra; to 
manoeuvre — Maneepupoeamb, dodueambcn nocKocmbio; to the contrary — 
uaobopom), we would get suddenly well again, and be better than ever (mbi 
BH e3anHO CHOBa BBnnopaBJiHBajiH h HyBCTBOBanH ce6a Jiynme, neM Korna-mibo). 


206 


Such is life (TaKOBa 5kh3hb); and we are but as grass that is cut down (a mbi - 
Bcero jihiub cjiobho TpaBa, KOTOpyio cpe3aK)T), and put into the oven and baked (n 
KJiaflyT b neub, n >KryT; to bake — nenb/cn/, 3aneKamb ). 


sacrificed [' SX krlfalst] cough [kCf] manoeuvre [mq' nH vq] 


And we other boys, who would have sacrificed ten terms of our school-life for the 
sake of being ill for a day, and had no desire whatever to give our parents any 
excuse for being stuck-up about us, couldn't catch so much as a stiff neck. We 
fooled about in draughts, and it did us good, and freshened us up; and we took 
things to make us sick, and they made us fat, and gave us an appetite. Nothing we 
could think of seemed to make us ill until the holidays began. Then, on the 
breaking-up day, we caught colds, and whooping cough, and all kinds of disorders, 
which lasted till the term recommenced; when, in spite of everything we could 
manoeuvre to the contrary, we would get suddenly well again, and be better than 
ever. 

Such is life; and we are but as grass that is cut down, and put into the oven and 
baked. 


To go back to the carved-oak question (B03Bpamancb k Bonpocy o pe3HOM #y6e), 
they must have had very fair notions of the artistic and the beautiful, our great- 
great-grandfathers (/cuenyeT OTMeTHTB, hto/ ohh, /iojukho 6bitb, odjia/iajiH oweiib 
pa3BHTMMH npeflCTaBJieHHaMH o xy/imKecTBeHHOM h KpacHBOM = nyecmeoM 
u3HUjH020 u npeKpacHoao, Hanra npenKii: «npanpanenbi»). Why, all our art 
treasures of to-day are only the dug-up commonplaces of three or four hundred 
years ago (Be^B ece Hamn cero/jinmiHHe coKpoBiima iicxyccTBa — Bcero jihiub 
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noBceflHeBHBie Benin: «OTKonaHHBie 6aHanbHOCTH», /SbiBume b ynoTpeoaeunn/ 
Tpn-neTBipe cothh neT Hasan; to dig — Konamb). I wonder if there is real intrinsic 
beauty in the old soup-plates (nHTepecHO, npncyuia jih ncTHHHaa KpacoTa 
TapenKaM j\jir cyna; soup-plate — zjiydoxaR mapejiKa; intrinsic — enympennuu, 
npucyipuu, ceoucmeeunbiu), beer-mugs, and candle-snuffers that we prize so now 
(nuBHBiM Kpy)KKaM u mimiiaM jgiR ciihthh Harapa co CBeueu, KOTOpbie mbi TaK 
BbicoKO peHHM ceuuac; candle — ceena; to snuff — eduxamb, uwxamb madan; 
cnuMamb nazap /co ceenu/), or if it is only the halo of age glowing around them 
(hjih 3to TOJibKO cumuie upeBHOCTu BOKpyr hhx; halo — opeon, cur uue; age — 
eo3pacm; ecu, onoxa; to glow — ceemumbcn, nunanib, ceepKamb) that gives them 
their charms in our eyes (npunaeT hm npenecTb b Hamux rna3ax; charm — rnapM, 
odaRHue, npue.aei<amcjib ho cmb ) . The "old blue" that we hang about our walls as 
ornaments (cTapHHHbie ronybbie /TapenKu/, hto mbi BemaeM Ha CTeiibi b KauecTBe 
yKpameuuH; ornament — opuaMCHin, ynpaiuemie) were the common every-day 
household utensils of a few centuries ago (6bijih oSbihhbimh noBcenueBiibiMM 
npenMeTaMH noMaumero oduxona HecKOJibKO ctojicthh Ha3an; household — 
doMamnee xo3Rucmeo; utensil — noeyda, ymeapb, npuHadaejiCHOcmb) ; and the 
pi nk shepherds and the yellow shepherdesses (a p030Bbie nacTyxu u /KenTbie 
nacTymKu) that we hand round now for all our friends to gush over (KOTOpbix mbi 
noKa3biBaeM BceM HamuM npy3baM, a Te BOCTOpraiOTca; to hand round — 
pa3daeamb; nepedaeamb no npyey; to gush — xnbinymb; u3Jiueamb nyeemea ), and 
pretend they understand (u nenaiOT bh n, /6ynTo/ noHHMaiOT), were the unvalued 
mantel-ornaments that the mother of the eighteenth century would have given the 
baby to suck when he cried (6bijih ueuenuMbiMii = odu hhuimu KaMHHHbiMH 
yKpameHuaMH, KOTOpbie MaTb BoeeMHamiaToro Beica naBana pedemcy nococaTb, 
Korna oh nnaicaji; to value — ifenumb; mantel — KaMimnaR nonKa; baby — 
pedenoK; MJiadeneu/). 


208 


beautiful [' bjH tlf(q) I ] treasure ['treZq] ornament [' L nqmqnt] utensil 

[ju(:)' tensl ] 


To go back to the carved-oak question, they must have had very fair notions of the 
artistic and the beautiful, our great-great-grandfathers. Why, all our art treasures of 
to-day are only the dug-up commonplaces of three or four hundred years ago. I 
wonder if there is real intrinsic beauty in the old soup-plates, beer-mugs, and 
candle-snuffers that we prize so now, or if it is only the halo of age glowing around 
them that gives them their charms in our eyes. The "old blue" that we hang about 
our walls as ornaments were the common every-day household utensils of a few 
centuries ago; and the pink shepherds and the yellow shepherdesses that we hand 
round now for all our friends to gush over, and pretend they understand, were the 
unvalued mantel-ornaments that the mother of the eighteenth century would have 
given the baby to suck when he cried. 


Will it be the same in the future (6yneT jih to Jice caMoe b oynymeivi)? Will the 
prized treasures of to-day always be the cheap trifles of the day before (6ynyT jih 
Bcer/ia bmcoko pemiMbiMH cero jthh iu hhmh coKpOBiimaMH /jemeBBie 6e3,nejiymKH 
nponuioro; trifle — ny chirk, Menont; desdeiiyuiKa/l Will rows of our willow- 
pattern dinner-plates be ranged above the chimneypieces (Syayr jih pajmi nannix 
MeJIKHX TapeJIOK C Tpa<j)apeTHBIM KHTaHCKHM pIICyHKOM paCCTaBJHITbCfl Ha 
KaMHHHBix nojiKax; willow-pattern — mparpapeumbiu cuhuu KumaiicKuu pucynoK 
Ha denoM (papcpope; willow — uea; pattern — pucynoK, y3op; dinner — o6ed; 
chimney — dbiMoean mpyda, dbmoxod ) of the great in the years 2000 and odd 
(BejibMO>K nBajmaTb nepBoro ctojicthu; the great — doeami; eeabMOJicu; cwibHbie 
Mupa ceeo; odd — jiuiuhuu, dodasonubiu /twenty odd years — deadgamb c 
jiuiuHUM Jiem/yi Will the white cups with the gold rim (Sy^yT jih Sejibie uauiKH c 
30JI0TMM o6oakom) and the beautiful gold flower inside species unknown (h 
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npeKpacHbiM 30jiotlim ubctkom HeH3BecTHoro BH^a BHyrpH), that our Sarah Janes 
now break in sheer light-heartedness of spirit (KOTOpBie Hanin ropinmiibie 
pa36iiBaiOT 6e3 bchkoto oropHemin; sheer — adcomomnuu, nojweihuuu; light¬ 
hearted — 6e33a6onwbiu, decneunuu), be carefully mended, and stood upon a 
bracket (aKKypaTHO CKJieeHbi n nocTaBJieHBi Ha nojiKH; to mend — nunumb, 
peMonmupoeamb; mmonamb; to stand; bracket — depoicameab; nedojibuian 
noROHKa /na cmene/), and dusted only by the lady of the house (a CTupaTb nbuib /c 
hhx/ SytteT numb xo3HHKa AOMa; dust — nujib)l 

That china dog that ornaments the bedroom of my furnished lodgings (/nanpiuviep/, 
(f)ap(|)opOBaa codamca, KOTOpaa yKpamaeT cnanbHio Moeii MedrmpOBaHHOH 
KBapTHpbi; lodgings — cbeMnan xeapmupa /noMHama/). It is a white dog (3to 
6enaa codamca). Its eyes are blue (ee rjia3a rojiy6bie). Its nose is a delicate red, 
with black spots (hoc Hemio-p030BbiH, c uepHbiMii KpamnncaMH; spot 
nnmnbiwKo, Kpanunna ). Its head is painfully erect (ronoBa MyuHTenbHO nottmrra = 
3adpana Kaic MO/Kiio Bbime; erect — npnMou, eepmuKajibHbiu; eepmunajibHo 
nodmmbiu), its expression is amiability carried to verge of imbecility (ee 
Bbipa/Kemie = cboum eudoM ona Bbipa>KaeT npy/Kemodne, rpaiiHuauiee co 
cnadoyMHeM; to carry — /nepe/nocumb, /nepe/eo3unib; doxodumb, docmuzamb; 
verge — npau, zpanb). I do not admire it myself (caM a eh He Bocxiunaiocb). 
Considered as a work of art, I may say it irritates me (ecnH paccMaTpHBaTb ee Kaic 
npOH3BetteHHe HCKyecTBa, to Mory CKa3aTb, OHa pa3/tpa>KaeT Memi; to consider — 
paccMampueamb, cnumamb). Thoughtless friends jeer at it (jierKOMbicneHHbie 
npHirrejiH rny match nan Heir; thoughtless — decnennuu; nepa3yMHbiu; thought — 
Mbicjib; enuManue; to jeer — nacMexambcn, znyMumbcn, mdeeambcn), and even 
my landlady herself has no admiration for it (h na>xe caMa xosHHKa KBapTHpbi He 
BOCTOpraeTca eio; landlady — doMoenadejiuifa, cdatoufan neapmupu; xo3RUKa 
Medjiupoeannbix KOMnam, zocmunugbi u dp.), and excuses its presence by the 
circumstance that her aunt gave it to her (h onpaB^bmaeT ee npHcyrcTBHe TeM 
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oScTOATejiBCTBOM, hto ee TeTKa no/iapHna eii 3Ty cooauKy; to excuse 
u36UHnmb/cn/; onpaedbiearnb/ cr/; to give — daeamb, dapumb). 


chimneypiece [' ClmnlpJ s] species [' spj S| z] amiability [,elmlq' bllltl] aunt 

[R nt] 


Will it be the same in the future? Will the prized treasures of to-day always be the 
cheap trifles of the day before? Will rows of our willow-pattern dinner-plates be 
ranged above the chimneypieces of the great in the years 2000 and odd? Will the 
white cups with the gold rim and the beautiful gold flower inside species unknown, 
that our Sarah Janes now break in sheer light-heartedness of spirit, be carefully 
mended, and stood upon a bracket, and dusted only by the lady of the house? 

That china dog that ornaments the bedroom of my furnished lodgings. It is a white 
dog. Its eyes are blue. Its nose is a delicate red, with black spots. Its head is 
painfully erect, its expression is amiability carried to verge of imbecility. I do not 
admire it myself. Considered as a work of art, I may say it irritates me. 
Thoughtless friends jeer at it, and even my landlady herself has no admiration for 
it, and excuses its presence by the circumstance that her aunt gave it to her. 


But in 200 years' time it is more than probable (ho nepe3 /jBecTH neT 6onee neM 
BepOflTHo) that that dog will be dug up from somewhere or other (hto 3Ty cooauKy 
BbiKonaiOT OTKyna-iiHoyHb; to dig up), minus its legs, and with its tail broken (6e3 
hot h c OTJiOMaHHbiM xboctom; to break — noMamb), and will be sold for old 
china, and put in a glass cabinet (h npo^aflyr Kaic CTapHHHbm (j}ap(|)op, h nocTaBHT 
b 3acTeKJieHHbiH uiKacj); to sell; cabinet — uiKacf) c eudeuDicnuMU mpuKUMu; 
3acmeKjienHbiu lUKa/pmuc). And people will pass it round, and admire it (h moau 
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dyzjyr xo^htb BOKpyr Hee, h BoexHiuaTtcn). They will be struck by the wonderful 
depth of the colour on the nose (nx oyneT nopa^xaTB yzjHBHTejiBHaa mydiina upeTa 
Hoca; to strike ), and speculate as to how beautiful the bit of the tail that is lost no 
doubt was (n /ohh/ dynyr paaMbiuiuHTb o tom, KaKHM KpaciiBBiM, de3 coMiiemiH, 
6bin xyconex xBOCTa, KOTOpbin nponan; to lose — meprnnb; nomepnnibcn). 

We, in this age, do not see the beauty of that dog (mbi b stot = uaui Bex He bh^hm 
KpacoTbi 3TOH codauxu). We are too familiar with it (mbi cjihihkom npiiBBixjiH k 
neii; to be familiar with — xopovuo 3uamb, 6bimb 3HaKOMbm). It is like the sunset 
and the stars (oto Rax 3axaT h 3Be3flBi): we are not awed by their loveliness because 
they are common to our eyes (Hac He nopa>xaeT hx npenecTb/xpacoTa, noTOMy hto 
ohh npHBbiHHbi jpin Hamux rna3; to awe — euywamb cmpax, bjiazozoeeuue). So it 
is with that china dog (Tax acenc 3toh (jiapcJiopoBOH cobauxoii). In 2288 people 
will gush over it (b 2288 ro^y jho^h dynyr BoexiimaTBca eio; to gush — u3Jiueamb 
uyecmea; pa32Jia20Jibcmeo6amb). The making of such dogs will have become a lost 
art (npOH3BOACTBO Taxnx codanex CTaHeT yrpaneHHBiM HCxyecTBOM). Our 
descendants will wonder how we did it, and say how clever we were (Hauni 
noTOMXH dynyT ynuBJuiTBCH, xax mbi sto nenanu, h tobophtb, xaxHMH ncxycHBiMH 
mbi dbuiH; clever — cooopa3ume.abHbiu; ucKycubiu, yMenuu). We shall be referred 
to lovingly as "those grand old artists that flourished in the nineteenth century, and 
produced those china dogs (Hac dyuyT Ha3BiBaTB c niodoBBio «Te BenHRHe flpeBHHe 
MacTepa, xoTOpbie npouBeTanu b neBaTiianuaTOM Bexe h H3roTaBJiHBanH Tex 
({)apc|)opoBBix codanex»; to be referred to as — UMenoeamb, uasbieambCR; to 
produce — npou3eodumb, useomoemmb; artist — xydojicuuK; Macmep ceoeeo 
dejia)." 


colour [' kAlq] doubt [daut] awe [L ] descendant [dl' sendqnt] flourished 

[' flArlSt] 
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But in 200 years' time it is more than probable that that dog will be dug up from 
somewhere or other, minus its legs, and with its tail broken, and will be sold for 
old china, and put in a glass cabinet. And people will pass it round, and admire it. 
They will be struck by the wonderful depth of the colour on the nose, and speculate 
as to how beautiful the bit of the tail that is lost no doubt was. 

We, in this age, do not see the beauty of that dog. We are too familiar with it. It is 
like the sunset and the stars: we are not awed by their loveliness because they are 
common to our eyes. So it is with that china dog. In 2288 people will gush over it. 
The making of such dogs will have become a lost art. Our descendants will wonder 
how we did it, and say how clever we were. We shall be referred to lovingly as 
"those grand old artists that flourished in the nineteenth century, and produced 
those china dogs." 


The "sampler" that the eldest daughter did at school (y30p, KOTOpbin Hama 
CTapmaa ^ont Bbiimuia b uncone; sampler — o6pa3eip y3op euiuueKu ) will be 
spoken of as "tapestry of the Victorian era," and be almost priceless (SyflyT 
Ha3BiBaTB «ro6eneH BHicropHaHCKOH 3noxH», h oh SyfleT nouTH SecpeHHBiM; to 
speak; to be spoken of as — na3bieambcn). The blue-and-white mugs of the 
present-day roadside inn will be hunted up (cHHe-6enbie Kpy>KKH H3 ceroflinmnieH 
npuflopo'/KiiOH rocTiimmbi 6yflyr OTbiCKHBaTb; to hunt up — ombicKueamb; 
omKanbieamb; to hunt — oxomumbcn ), all cracked and chipped, and sold for their 
weight in gold (noTpecKaBimieca h mepdaTbie, h npoflaBaTb Ha Bee 30Ji0Ta; to 
crack — mpeipamb; pa cm pecmi earn b cr, pacnan bi earn b/cn/; to chip — pydumb; 
omdueamb xpan /nocydbi/, omKanbieamb), and rich people will use them for claret 
cups (a SoraTbie jhoah 6yflyr ncnojib30BaTb hx b xauecTBe SoKanoB flna BHHa = 
nHTb H3 hhx bhho; claret — npacnoe euno, dopdo; cup — 'laiiiKa; 6oi<an, Ky6oK)\ 
and travellers from Japan will buy up all the "Presents from Ramsgate," and 
"Souvenirs of Margate (TypHCTbi H3 Ruohhh oyayT CKynaTb Bee «noflapKH H3 
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PaMcrHTa» h «cyBeHHpbi H3 MapniTa»; traveller — nymeuiecmee hhuk, cmpannuK, 
mypucm )," that may have escaped destruction (KOTOpbie rodencann pa3pymeHHn), 
and take them back to Jedo as ancient English curios (n yB03MTb nx odpaTiio b 3no 
Kax CTapHHHbie aHrnnncKne penKOCTn; ancient — dpeenuu, cmapunnuu; curio — 
pedxan, anmuKeapnan eeufb; Jedo — 3do /Meddo/, na3eanue Tokuo do 18692.). 

At this point Harris threw away the sculls (b 3tom MecTe Tappnc OTdpocnn Becna; 
to throw away), got up and left his seat (no^muica, noKHHyn CBoe MecTo; to get up; 
to leave), and sat on his back, and stuck his legs in the air (n onymncn Ha cnmie, h 
3aApan Horn BBepx: «b B03/iyx»; to sit — cudenib; pacnojiasambcn; to be on one's 
back — Jieotcanib /dojibHbm/ e nocme.m; to stick — embiKamb, eKanueanib; 
mopuamb, ebicoeueamb). Montmorency howled, and turned a somersault 
(MoHMOpeHCii B3Bbin h nepeKyBbipiiyncH) and the top hamper jumped up, and all 
the things came out (h Bepxmra Kop3HHa no.acKOHM.na, h Bee Benin Bbinann /n3 
Hee/). 

I was somewhat surprised, but I did not lose my temper (a HecmnbKO ygHBUJicfl, 
ho He noTepim caMOodnaaaHHa). I said, pleasantly enough (a CKa3an aoBonbHO 
Beceno): 

"Hulloa (anno)! what's that for (3to noneMy = b neM aeno)?" 


daughter [' dL tq] era [' I ( q)rq] weight [welt] ancient [' elnS(q)nt] howled 

[hauld] 


The "sampler" that the eldest daughter did at school will be spoken of as "tapestry 
of the Victorian era," and be almost priceless. The blue-and-white mugs of the 
present-day roadside inn will be hunted up, all cracked and chipped, and sold for 
their weight in gold, and rich people will use them for claret cups; and travellers 
from Japan will buy up all the "Presents from Ramsgate," and "Souvenirs of 


214 


Margate," that may have escaped destruction, and take them back to Jedo as 
ancient English curios. 

At this point Harris threw away the sculls, got up and left his seat, and sat on his 
back, and stuck his legs in the air. Montmorency howled, and turned a somersault, 
and the top hamper jumped up, and all the things came out. 

I was somewhat surprised, but I did not lose my temper. I said, pleasantly enough: 
"Hulloa! what's that for?" 


"What's that for (noHeiviy)? Why — (Hy.. .)" 

No, on second thoughts, I will not repeat what Harris said (hct, xopomeHbico 
no/iyMaB, /a pemim, hto He CTaHy noBTOpaTb /to/, hto cica3an Tappnc; on second 
thoughts — no 3penoM pa3Mbiwjienuu, 63eecue ece eipe pa3 ). I may have been to 
blame, I admit it (MonceT 6bitb, a 6bijt BHHOBaT, cornaceH; to blame — eunumb, 
ocy.iicdamb; to admit — donycmmb, coenaiuambcn; npu3naeamb /euny /); but 
nothing excuses violence of language and coarseness of expression (ho hhhto He 
onpaBAtiBaeT pe3KOCTH a3tnca h rpydocTH Bbipancemm; violence — nacrnue, 
dyunocnib; expression — ebipaotcenue, ooopom penu), especially in a man who has 
been carefully brought up, as I know Harris has been (ocodemio ecim nenoBeK 
xopomo: «TmaTenbno» BoemiTaH, ktik, a 3Haio, Tappuc /6bin BoemrraH/; to bring 
up). I was thinking of other things, and forgot (a ay Man o npyrux Be max h 3a6bin; 
to forget ), as any one might easily understand, that I was steering (icaK nioooii 
nerKO MoaceT noHaTb, hto a npaBmo pyneM), and the consequence was that we had 
got mixed up a good deal with the tow-path (h nocneacTBiieM 6bino /to/, hto mbi 
cnHHiKOM CHnbHO CMemanncb c oeperoM; to get mixed up with — ceHSbieambcn; 
enymueambcn; tow-path — deneenuK; depeeoean noaoca, samon.meMan 
npujiueoM). It was difficult to say, for the moment (Tpynno 6bino cica3aTb b Ty 
MHHyTy), which was us and which was the Middlesex bank of the river (hto 6bino 
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hemh, a hto Mh^jicckckhm SeperoM peKH = r^e mbi, a r^e 6eper); but we found 
out after a while, and separated ourselves (ho mbi nomuiH/BBHiCHHJiH /oto/ wepea 
HeKOTOpoe BpeMa, h pa3,nejiHJiHCB). 

Harris, however, said he had done enough for a bit (rappuc o^Haico CKa3an, hto 
caenan ^ocTaTOHHo), and proposed that I should take a turn (h npeaJimKHJi, hto6bi 
a CMeHHJi /ero/; turn — /padoncm/ cMena; nepeMena; Kopomiam nepuod 
denmejibnocmu; take a turn! — a ny nonpodyu /); so, as we were in, I got out and 
took the tow-line (nocKOJibicy mbi 6bijih Ha 6epery, a BBine3 h B3an oyKCiipiiBiii 
KaHaT), and ran the boat on past Hampton Court (h noBen no^icy mhmo Xtmhtoh- 
KopTa; to run — oejicamb; wiaeanib; nanpas.imnb /cydno/, eecmu, mmymb ). 


violence [' valqlqns] consequence [' kChslkwqns] 


"What’s that for? Why — " 

No, on second thoughts, I will not repeat what Harris said. I may have been to 
blame, I admit it; but nothing excuses violence of language and coarseness of 
expression, especially in a man who has been carefully brought up, as I know 
Harris has been. I was thinking of other things, and forgot, as any one might easily 
understand, that I was steering, and the consequence was that we had got mixed up 
a good deal with the tow-path. It was difficult to say, for the moment, which was 
us and which was the Middlesex bank of the river; but we found out after a while, 
and separated ourselves. 

Harris, however, said he had done enough for a bit, and proposed that I should take 
a turn; so, as we were in, I got out and took the tow-line, and ran the boat on past 
Hampton Court. 
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What a dear old wall that is that runs along by the river there (hto 3 a cjiaBHaa 
CTapaa CTeHa THHeTCfl TaM b^ojib peKn)! I never pass it without feeling better for 
the sight of it (a HHKor^a He npoxmicy mhmo Hee, He nyBCTByn ce6a nyurne ot ee 
BH^a = MHe Bcer^a Jiynuie ot ee BH^a; without — 6e3; 6e3 mozo, nmodbi). Such a 
mellow, bright, sweet old wall (Taicafl cnaBHaa, Becenan, onapOBaTenbHaa CTapan 
CTeHa); what a charming picture it would make, with the lichen creeping here (hto 
3a npenecTHyK) KapTHHy OHa C03,aaeT c 3thm jiHmaranKOM, CTeruomiiMca 3/iecb; 
to creep — non3mu, crwiambcx), and the moss growing there (h 3thm mxom, 
pacTymnM TaM), a shy young vine peeping over the top at this spot (po6koh 
MOJ ioflOH jio30h, BbiTJiaflbiBaKDmeH CBepxy bot TyT; to peep — euzundbieamb 
noeepx uezo-nudo), to see what is going on upon the busy river (htoobi yBH^eTb, 
hto nponcxo^HT Ha mKHBJieHHOH peice), and the sober old ivy clustering a little 
farther down (h chokohhbim CTaptiM miomoM, bliouimmch iieMiioro mrace; sober 
— mpe36biu; paccydumejibHbiu, cdepDicaimbiu; to cluster — pacmu euecme, 
zpynnou; pacmu zpo3dbRMU, nyuKaMu; mojinumbcn)\ There are fifty shades and 
tints and hues in every ten yards of that old wall (noncoTHH orremcoB h tohob 
/mo)kho yBu^eTb/ Ha Ka^bix flecaTH ap^ax 3toh CTapon ctchbi; shade — meub; 
ommeuoK; tint — ommeuoK, mou, pacijeemKa; hue — Kpacna, ommeuoK, mou, 
ifeem). If I could only draw, and knew how to paint (ecnn 6bi a tojibko yMen 
pncoBaTB h micaTB KpacKaMH; to draw — uepmumb; pucoeamb; to paint — 
pucoeamb, nucamb KpacnaMu), I could make a lovely sketch of that old wall, I'm 
sure (a 6 bi cflenan npeicpacHbiH 3CKH3/Ha6poeoK 3toh CTapoii CTeiibi, a yBepeH). 
I've often thought I should like to live at Hampton Court (a nacTO /jyMaio, hto 
xoTen 6bi jkhtb b XaMnTOH-KopTe). It looks so peaceful and so quiet (oh Bbirna^HT 
TaKHM MHpHMM h thxhm), and it is such a dear old place to ramble round in the 
early morning before many people are about (h 3to Taicoe MHJioe CTapoe MecTenKO, 
rpe /npHHTHo/ nodpo^HTb paHO yTpOM npOKne, neM hohbhtch mhoto Hapo/iy = 
Kor,ga eiue Mano JHO,neH; to be about — dumb no6jiu3oemu). 


217 


But, there, I don't suppose I should really care for it when it came to actual practice 
(ho x He flyMaio, hto MHe 6m oto fleHCTBHTenbHO noHpaBHJiocB, ecnn 6bi ^ohdio 
go <j)aKTHuecKoro ocymecTBJiemHi = ecnn 6bi oto ^eHCTBHTejiBHO cjiymuiocB; to 
suppose — /nped/nonaeanib, donycKamt, dyMamb; practice — npanmuKa, 
ocyipecmenenue /na npanmuKe/). It would be so ghastly dull and depressing in the 
evening (6bijio 6m y>Kacno CKymio h yHBino BewepoM), when your lamp cast 
uncanny shadows on the panelled walls (Korna naMna 6pocaeT npropauHtie Temi 
Ha odimiTMe naHen^MH ctchbi; uncanny — otcymKuu, 3Jioeeu4iiu; 
ceepxbecmecmeenHbiu; n eo cm op ojich hi u ) , and the echo of distant feet rang through 
the cold stone corridors (oT3Byic /jajieicHx rnaroB pa3HOCHTCn no xojioahmm 
KaMeHHMM KOpH^opaM; echo — oxo, onneyK, omconocox; to ring — 36enemb, 
3eynamb; omdaeambcn oxom), and now drew nearer, and now died away (to 
npudniDKaflCL., to aaiYinpaa; to draw near; to die away — 3amuxamb, eacnymb, 
yexdanib), and all was death-like silence, save the beating of one's own heart (h Bee 
— MepTBaa THiHHHa, KpOMe 6neHHa cepflu,a = Jinmt 6neHHe cepflpa HapymaeT 
MepTByio THmiiHy; own — ceou, codcmeeunbiu). 


lichen [' lalkqn] hue [hjH ] busy [' blzl] 

What a dear old wall that is that runs along by the river there! I never pass it 
without feeling better for the sight of it. Such a mellow, bright, sweet old wall; 
what a charming picture it would make, with the lichen creeping here, and the 
moss growing there, a shy young vine peeping over the top at this spot, to see what 
is going on upon the busy river, and the sober old ivy clustering a little farther 
down! There are fifty shades and tints and hues in every ten yards of that old wall. 
If I could only draw, and knew how to paint, I could make a lovely sketch of that 
old wall. I'm sure. I've often thought I should like to live at Hampton Court. It 
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looks so peaceful and so quiet, and it is such a dear old place to ramble round in 
the early morning before many people are about. 

But, there, I don't suppose I should really care for it when it came to actual 
practice. It would be so ghastly dull and depressing in the evening, when your 
lamp cast uncanny shadows on the panelled walls, and the echo of distant feet rang 
through the cold stone corridors, and now drew nearer, and now died away, and all 
was death-like silence, save the beating of one's own heart. 


We are creatures of the sun, we men and women (mui — co3,aaHmi comma, 
My>KHHHM n /KenuuniBi). We love light and life (mbi jik>6iim cbct ii 5kh3hb). That is 
why we crowd into the towns and cities (bot none My mbi tojhihmch b nocejncax n 
roponax; town — /nedojibiuou/ zopod, zopodcKoe nocenenue; city — dojibiuou 
zopod), and the country grows more and more deserted every year (a uepeBiui Bee 
SojiBine n dojiBine nycTeeT c ku^kubim to^om; country — depeenn, cejibCKcw 
Mecmnocmb; to desert — nonudamb, ocmaemmb). In the sunlight — in the 
daytime, when Nature is alive and busy all around us (Ha connemiOM CBeTe, b 
.HHeBHoe BpeMa, xor/ia npHpo.ua jkhbct h />kh3hb/ KimHT BOKpyr Hac; alive — 
jfcueou; 6odpuu; busy — denmejibnuu, ODicueaennhiu; 3annmou ), we like the open 
hill-sides and the deep woods well enough (mM HpaBaTca OTKpBiTBie ckjiohbi 
xojimob h rycTBie Jieca; deep — zjiydoKuu; meMHbiu, zycmou; well enough — 
doeojibuo xopomo ): but in the night, when our Mother Earth has gone to sleep, and 
left us waking, oh (ho hohbio, xor^a Hama MaTymKa-3eMJia ycHyna h ocTaBHJia 
Hac SoflpCTByiomHMH = a mbi He cnHM — o)! the world seems so lonesome, and 
we get frightened (MHp Ka>KeTCH TaKiiM nycTBiHHBiM, h mbi nyraeMca: 
«CTaHOBiiMca HcnyraHHBiMH»; lonesome — odunoKuu, nycmbinubiu), like children 
in a silent house (icaic ^eTH b 6e3MonBHOM ^OMe). Then we sit and sob, and long for 
the gas-lit streets (Torua mbi ch^hm h BCXJiHnBiBaeM, h ToexyeM no 3anHTBiM 
CBeTOM ra3a = oceeu\enHbiM zasoebiMU (ponapsiMU ymmaM), and the sound of 
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human voices (u no 3ByicaM nejiOBenecKnx touocob), and the answering throb of 
human life (u no OTBeTiiOMy onenmo nenoBenecKon 5 kh3hh; throb — duenue, 
nyjibcaifUM). We feel so helpless and so little in the great stillness (mbi uyBCTByeM 
ceoH TaKHMH oecnoMOuuibiMH n MajieHBKHMH b rnySoKon THunine), when the dark 
trees rustle in the night-wind (icoryia TeMHBie ^epeBBa menecTaT Ha hohhom 
BeTpy). There are so many ghosts about, and their silent sighs make us feel so sad 
(BOKpyr Tax MHoro npropaicoB, n nx 6e33BynHBie B3,goxH HaroHaiOT Ha Hac 
SojiBinyio rpycTB: «3acTaBmnoT Hac uyBCTBOBaTB ce6a ctojib rpycTHBiMH»). Let us 
gather together in the great cities, and light huge bonfires of a million gas-jets 
(/jaBanTe ace codepeMca BMecTe b orpOMHBix ropo^ax, 3aaoxeM rpOMa^HBie 
KOCTpBI H3 MHJIJIHOHOB ra30BBIX pOJKKOB; gOS-jet — 2d306blU pODICOK, ZOpeJlKd ), 
and shout and sing together, and feel brave (n /6y,aeivi/ KpnnaTB n neTB BMecTe, n 
nyBCTBOBaTB ce6a cmcjibimh; brave — MyjicecmeenHbiu, cMenbiu, xpaopbiu). 


frightened ['fraltnd] rustle [rAsI] 

We are creatures of the sun, we men and women. We love light and life. That is 
why we crowd into the towns and cities, and the country grows more and more 
deserted every year. In the sunlight — in the daytime, when Nature is alive and 
busy all around us, we like the open hill-sides and the deep woods well enough: 
but in the night, when our Mother Earth has gone to sleep, and left us waking, oh! 
the world seems so lonesome, and we get frightened, like children in a silent 
house. Then we sit and sob, and long for the gas-lit streets, and the sound of human 
voices, and the answering throb of human life. We feel so helpless and so little in 
the great stillness, when the dark trees rustle in the night-wind. There are so many 
ghosts about, and their silent sighs make us feel so sad. Let us gather together in 
the great cities, and light huge bonfires of a million gas-jets, and shout and sing 
together, and feel brave. 
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Harris asked me if I'd ever been in the maze at Hampton Court (Tappnc cnpocnn, 

6bin jin a Korna-midyab b jia6npHHTe b Xi m n t o ii - K o p t e) . He said he went in once 
to show somebody else the way (oh cica3aji, hto bxo,hhji Tyzja oana/Kabi, hto6bi 
noKa3aTb KOMy-TO Aopory; to show the way — npoeecmu, noKa3amb dopozy ). He 
had studied it up in a map, and it was so simple that it seemed foolish (oh roymui 
ero no KapTe, h oh /jiadnpHHT/ 6bijt TaKHM npocTbiM, hto Ka3anca rnynbiM = 6bijt 
no rnynocTH npocTbiM; map — xapma, man) — hardly worth the twopence 
charged for admission (e^Ba jih ctohjio nnaTHTB aBa neHca 3a bxo jy to charge for 
- nnamumb 3a). Harris said he thought that map must have been got up as a 
practical joke (cKa3an, hto noayMan, Sy^TO KapTy, hoh/Kiio 6bitb, ro/ianH pajm 
myTKH; to get up — ecmaeamb; nodzomaeaueamb, ocyujecme.wmb; ofopujiumb 
/muzy/; practical joke — /zpydan/ mymim, po3bizpbim), because it wasn't a bit like 
the real thing, and only misleading (noTOMy hto OHa HHHyrb He 6buia noxo/Ka Ha 
HacToamyio Beuib = aa Jiadupunm, h tojibko cdiiBana c TOJiicy; to mislead — 
eeodumb e sadjiyzicdemie, odManueamb). It was a country cousin that Harris took 
in (rappnc b3hji c co6oh /b jiadnpHHT/ o^hoto po,n,CTBeHHHKa H3 npOBKHpim; 
country cousin —podcmeennuK U3 npoeunnuu, CMompmipiu Kpyznbmu zjia3aMU Ha 
zopod u zopodcKyw jicusHh; cousin — Ky3en, Ky3una; podcmeeHHuk). He said: 
"We'll just go in here, so that you can say you've been, but it's very simple (mbi 
tojibko 3aH^eM cio/ia, hto6bi tbi mot CKa3aTB, hto 6biji /b jiabnpHHTe/, ho oh 
oneHB npocToii). It's absurd to call it a maze (Heneno Ha3BiBaTB ero jiadnpHHTOM). 
You keep on taking the first turning to the right (Bee BpeiviH CBOpaHHBaii HanpaBo; 
to keep on — npodojufcamb). We'll just walk round for ten minutes, and then go 
and get some lunch (mbi nporyjiaeMca hcchtb MHHyT, a noTOM noiiaeM 
no3aBTpaKaeM)." 

They met some people soon after they had got inside (ohh BCTperanH Hioaeii 
BCKOpe nocne toto, KaK nonajin BHyTpB; to meet), who said they had been there for 
three-quarters of an hour, and had had about enough of it (KOTOpBie CKa3ann, hto 
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HaxoAflTCfl 3/iecb TpH HCTBepTH mica, h c hhx xBaTHT). Harris told them they could 
follow him, if they liked (rappuc CKa3an hm, ohh MoryT nocue^OBaTB 3a hum, 
ecjiu xotht); he was just going in, and then should turn round and come out again 
(oh tojibko Bomen, h cenuac pa3BepHeTca h bbih^ct CHOBa). They said it was very 
kind of him, and fell behind, and followed (ohh CKa3anH, 3to ouem. nK)6e3HO c ero 
CTOpOHBi, h npHCTpOHJiHCB 3a hhm, h noiujiH cneflOM; to fall behind — 
omcmaeamb ). 


cousin [' kAz(q) n ] charged [CR G d] 


Harris asked me if I'd ever been in the maze at Hampton Court. He said he went in 
once to show somebody else the way. He had studied it up in a map, and it was so 
simple that it seemed foolish — hardly worth the twopence charged for admission. 
Harris said he thought that map must have been got up as a practical joke, because 
it wasn't a bit like the real thing, and only misleading. It was a country cousin that 
Harris took in. He said: 

"We'll just go in here, so that you can say you've been, but it's very simple. It's 
absurd to call it a maze. You keep on taking the first turning to the right. We'll just 
walk round for ten minutes, and then go and get some lunch." 

They met some people soon after they had got inside, who said they had been there 
for three-quarters of an hour, and had had about enough of it. Harris told them they 
could follow him, if they liked; he was just going in, and then should turn round 
and come out again. They said it was very kind of him, and fell behind, and 
followed. 
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They picked up various other people who wanted to get it over, as they went along 
(noKa nuiH = no dopoze ohh noaodparui MHornx apyrnx nioaeH, xoTOpbie xoTenn 
BbiopaTbCH OTTyaa; various — pasmumbiu, pa3Hbiu; mhozuc; to get over — 
nepeumu; npeodoaemb /mpydnocmu/, pa3demmbCH c hcm-jiuoo; to go along — 
deueambCH eneped /no dopoze, yjiuue u m.d./), until they had absorbed all the 
persons in the maze (noxa He norjiOTHJiH Bcex, /kto Haxoannca/ b nadHpHHTe). 
People who had given up all hopes of ever getting either in or out (moan, KOTOpbie 
ocTaBHJiH Bee iiaae>Kabi xoraa-Jindo bohth hjih bbihth), or of ever seeing their 
home and friends again (hjth Koraa-jmdo yBHaeTb CHOBa cboh aoM h apyaeii), 
plucked up courage at the sight of Harris and his party (BoenpanyaH ayxoM npn 
BHae TappHca h ero xoMnaHHH; to pluck up courage — codpanibcn c dyxoM, 
nadpambCH xpaopocmu; party — ompnd, KOManda, zpynna, napniun), and joined 
the procession, blessing him (h npHCoeanmuiHCb k npoueccHH/mecTBHio, 
dnarocnoBnaa ero). Harris said he should judge there must have been twenty 
people, following him, in all (Tappnc cxa3an, no ero opemce, 3a hhm cneaoBajio, 
aoa>KHO dbiTb, b odmeh eaoacHOCTH aBaapaTb uenoBex; to judge — cydumb; 
nojiazamb, oifenueamb ); and one woman with a baby, who had been there all the 
morning (h oaHa aceHiumra c pedemcoM, KOTOpaa npodbina TaM Bee yrpo), insisted 
on taking his arm, for fear of losing him (HacTaHBana Ha tom, HTodbi B3aTb ero 3a 
pyxy, onacaacb noTepaTb ero;/or fear of — U3 6oh3hu; onacancb; umodbi He). 

Harris kept on turning to the right, but it seemed a long way (Tappuc npoaoroxan 
CBOpamiBaTb HanpaBO, ho, xa3ajiocb, 3to dbin aJiHHHbifi nyTb = njym dbino 
aanexo), and his cousin said he supposed it was a very big maze (h ero 
poacTBeHHHx cxa3an, HaBepHO, 3to ouem. donbmon nadHpHHT). 

"Oh, one of the largest in Europe (oaHH H3 caMbix dojibmnx b EBpone)," said 
Harris. 
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"Yes, it must be (na, noiDKHO 6bitb)," replied the cousin (oTBeTHJi poncTBeHHHK), 
"because we've walked a good two miles already (noTOMy hto mbi y>Ke npoinjiu 
nodpBix flBe mhuh)." 


absorbed [qb' zL bd] courage [' kArIG ] 


They picked up various other people who wanted to get it over, as they went along, 
until they had absorbed all the persons in the maze. People who had given up all 
hopes of ever getting either in or out, or of ever seeing their home and friends 
again, plucked up courage at the sight of Harris and his party, and joined the 
procession, blessing him. Harris said he should judge there must have been twenty 
people, following him, in all; and one woman with a baby, who had been there all 
the morning, insisted on taking his arm, for fear of losing him. 

Harris kept on turning to the right, but it seemed a long way, and his cousin said he 
supposed it was a very big maze. 

"Oh, one of the largest in Europe," said Harris. 

"Yes, it must be," replied the cousin, "because we've walked a good two miles 
already." 


Harris began to think it rather strange himself (TappHC n caM iianan nyMaTB, hto 
3to flOBOJiBHO CTpaHHo), but he held on until, at last, they passed the half of a 
penny bun on the ground (ho oh npo,noJDKan /mhtm/, noica, HaKOHeu,, ohh He 
npOUIJlH MHMO nOJIOBIIHBI SyJIOHKH CTOHMOCTBK) o^hh neHC, /BaJMBHieHCa/ Ha 
3eMJie; to hold on — npodonotcanib denamb umo-jiu6o, ynopcmeoeamb e ueM-nudo; 
bun — cdodnan 6yjiom<a c u3iomom ) that Harris's cousin swore he had noticed 
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there seven minutes ago (KOTOpyio pOflCTBeHHHK Tappnca, KaK oh yTBep5K,nan, 
3aMeTHJi TaM ceMb MHHyT na r 3an; to swear — KjwembCH, npucmamb, sansmmb nod 
npucmou ). Harris said: "Oh, impossible (h6bo3mo>kho)!" but the woman with the 
baby said, "Not at all (BOBce HeT)," as she herself had taken it from the child 
(nocKOJibicy OHa caMa 3a6pana ee y CBoero pedemca; to take from), and thrown it 
down there, just before she met Harris (h opocuna TaM KaK pa3 nepefl TeM, KaK 
BCTpeTHJia Tappnca; to throw-threw-thrown; to meet). She also added that she 
wished she never had met Harris (oHa TaK5Ke flodaBHna, hto jKenaeT, hto6bi 
HHKor^a He BCTpeuana Tappnca = JKaneeT, hto BCTpeTHJia ero), and expressed an 
opinion that he was an impostor (h Bbipa3HJia MHemie, hto oh ooMamnuK). That 
made Harris mad, and he produced his map, and explained his theory (sto 
B36ecHJio Tappuca, oh npeflbHBHJi KapTy h odbacmui cboio TeopHio). 

"The map may be all right enough (xapTa, mokct 6mtb, b nopaflKe)," said one of 
the party (cKa3an kto-to H3 rpynnBi), "if you know whereabouts in it we are now 
(ecjiH 3Haeuib MecTOHaxmK/ieHHe Ha Heir = r,ne mm ceirnac HaxoflHMca)." 

Harris didn't know, and suggested that the best thing to do would be to go back to 
the entrance, and begin again (Tappuc He 3Han h CKa3an, hto caMMM jiynmHM 
dyncT BepnyTbCH ko Bxony h iianaTb CHOBa; to suggest — npednazamb, 
coeemoeamb). For the beginning again part of it there was not much enthusiasm 
(HacneT nacTH HaHKHamra CHOBa = uacnem moeo, urnodbi uanamb cuanajia, 6mjto 
HeMHoro 3HTy3na3Ma); but with regard to the advisability of going back to the 
entrance there was complete unanimity (ho hto KacaeTca u,eneeoo6pa3HOCTH 
B03BpamemM ko Bxo^y, dbino nojiHoe e^HHO^yHiHe), and so they turned, and 
trailed after Harris again, in the opposite direction (h ohh noBepHynncb h 
noTamHJiHCb 3a TappucoM CHOBa, b npOTHBononojKHOM HanpaBJieHHH) . About ten 
minutes more passed (npomno erne okojio necjiTH MHHyT), and then they found 
themselves in the centre (h TyT ohh onyTHnncb: «00Hapy/KHHH ce6a» b neiiTpe 
/jiadnpHHTa/; to find — naumu). 
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ground [graund] impostor [lm' pQstq] theory ['Tlqrl] unanimity [,jH nq' nlmltl] 


Harris began to think it rather strange himself, but he held on until, at last, they 
passed the half of a penny bun on the ground that Harris's cousin swore he had 
noticed there seven minutes ago. Harris said: "Oh, impossible!" but the woman 
with the baby said, "Not at all," as she herself had taken it from the child, and 
thrown it down there, just before she met Harris. She also added that she wished 
she never had met Harris, and expressed an opinion that he was an impostor. That 
made Harris mad, and he produced his map, and explained his theory. 

"The map may be all right enough," said one of the party, "if you know 
whereabouts in it we are now." 

Harris didn't know, and suggested that the best thing to do would be to go back to 
the entrance, and begin again. For the beginning again part of it there was not 
much enthusiasm; but with regard to the advisability of going back to the entrance 
there was complete unanimity, and so they turned, and trailed after Harris again, in 
the opposite direction. About ten minutes more passed, and then they found 
themselves in the centre. 


Harris thought at first of pretending that that was what he had been aiming at 
(Tappuc no^yMan CHanajia c^enaTh bh,h, hto oto /hmchho/ to, k neMy oh 
CTpeMHJicfl); but the crowd looked dangerous, and he decided to treat it as an 
accident (ho TOJina 6bma pa3npa>Kena: «Bbirn5mena onacHOH = yrpo/Kaiouie», h oh 
peiHHJi OTiiecTiicb k 3TOMy kuk k cjiyuaHHOCTH; to look dangerous — 6bimb e 
pa3dpaofcenHOM cocmomuu; dangerous — onacnbiu; to treat as — omnocumbcx, 
paccMampueamb). 
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Anyhow, they had got something to start from then (bo bchkom cnynae, y hhx 
TenepB 6bijio hto-to, c Hero HanHHaTb; to start from — ucxodumb, nammamb c ). 
They did know where they were, and the map was once more consulted (ohh 
3Hajin, rpe HaxoflflTCfl, n eme pa3 CBepHJincB c icapTon; to consult — 
coeemoeambcn, cnpaemmbcn), and the thing seemed simpler than ever, and off 
they started for the third time (n ^eno Ka3ajiocb npouie npocToro, n ohh 
OTnpaBHJiHCB b nyTB b TpeTHH pa3; to start off — nauunamb nymemecmeue, 
mpocanibcn). 

And three minutes later they were back in the centre again (h TpH MHHyTBi cnycTH 
OHH CHOBa BepHyjIHCB b peHTp). 

After that, they simply couldn't get anywhere else (nocne stoto ohh npocTO He 
Mornn nonacTb Kyna-nnoynb eme). Whatever way they turned brought them back 
to the middle (b Kaxyio 6bi CTOpOHy ohh hh CBOpaHHBanH, /tto/ npiiBO^Hno hx 
oopamo b cepeamiy = b ueiiTp; to bring). It became so regular at length, that some 
of the people stopped there (b KOHue kohuob 3to CTano HacTOJibKO perynapHbiM, 
hto HeKOTOpwe ocTaHaBnHBanHCb/ocTaBanHCb TaM), and waited for the others to 
take a walk round, and come back to them (h >K,najiH, noica ocTanbHbie cnenaiOT 
Kpyr h BepnyTCH k hhm; to take a walk — npoeyjiueam ben) . Harris drew out his 
map again, after a while (Tappnc BbiTaigHJi KapTy CHOBa uepe3 HexoTOpoe BpeMa), 
but the sight of it only infuriated the mob (ho ee bh# jiHHib npHBen Tonny b 
apocTb), and they told him to go and curl his hair with it (h ohii CKa3anH eMy 
nycTHTb ee Ha nanHJibOTKH: «HaKpyTHTb bojiocbi Ha Hee»; to tell; to curl — 
sasusamb/cu/, cKpyuueamb/cn/). Harris said that he couldn't help feeling that, to a 
certain extent, he had become unpopular (Tappuc cxa3an, hto He Mor He 
uyBCTBOBaTb, hto go neKOTopoH CTeneHH CTaji HenonyjiapHbiM = yTpaTHJi 
nonynapHOCTb). 


accident ['x ksld(q)nt] infuriated [In' fju(q)rleltld] extent [Ik'stent] 
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Harris thought at first of pretending that that was what he had been aiming at; but 
the crowd looked dangerous, and he decided to treat it as an accident. 

Anyhow, they had got something to start from then. They did know where they 
were, and the map was once more consulted, and the thing seemed simpler than 
ever, and off they started for the third time. 

And three minutes later they were back in the centre again. 

After that, they simply couldn't get anywhere else. Whatever way they turned 
brought them back to the middle. It became so regular at length, that some of the 
people stopped there, and waited for the others to take a walk round, and come 
back to them. Harris drew out his map again, after a while, but the sight of it only 
infuriated the mob, and they told him to go and curl his hair with it. Harris said that 
he couldn't help feeling that, to a certain extent, he had become unpopular. 


They all got crazy at last, and sang out for the keeper (HaKOHeu, ohh o6e3yMejin n 
/cTajin/ rpoMKO 3BaTb CTOpo>Ka; crazy — nenopMajibHuu, cyMacweduiuu; to sing 
out — Kpuuamb; euKjiuKamb ), and the man came and climbed up the ladder outside 
(oh npHiuen h no^mmca no jiecTHiiu,e CHapyrnr), and shouted out directions to 
them (h BbiKpHKHBaji hm yKasaima). But all their heads were, by this time, in such 
a confused whirl (ho hx ronoBbi k OTOMy BpeivienM 6bijiii b tbrom cnyraHHOM 
CMaTeHHH = b ronoBax 6 bin a Taicaa nyTamma; whirl — euxpb, rpyjicemie; 
cyMamoxa, pa36pod ) that they were incapable of grasping anything (hto ohh 6 bum 
HecnocobHbi coo6pa3HTb HTO-HH6ynb; to grasp — xeamamb/cn/, nonuMamb, 
oco3Haeamb ), and so the man told them to stop where they were, and he would 
come to them (h no3TOMy CTOpmK CKa3an hm ocTaBaTbca Ha MecTe: 
«0CTaH0BHTbca, rgQ ohh ecTb», h hto oh npH^eT k hhm). They huddled together, 
and waited; and he climbed down, and came in (ohh codpanHCb b icyny h jK^ann; a 

228 


oh cnycrajicfl /c necTHHu,bi/ h Bomen /b naSHpHHT/; to huddle — ecuiumb e oduy 
Kyny; cooupambCR eMecme, Jicambcx dpyz k dpyzy). 

He was a young keeper, as luck would have it, and new to the business (oh 6biji 
moho^mm CTOponceM, KaK HapouHO, n hobbim gim 3Toro flena = hobhhkom); and 
when he got in, he couldn't find them, and he wandered about (icoma oh Bomen, to 
H e cmot HanTH nx n /Hanan/ SpoflHTb), trying to get to them, and then he got lost 
(nbirancb nodpaTbcii go hhx, a noTOM oh com 3a6jiy,gHnca; to get lost). They 
caught sight of him, every now and then (ohh b linen m ero: «jiobhjih ero Biin» 
BpeiviH ot BpeMeHn; to catch sight of — saueuamb, eudemb ), rushing about the 
other side of the hedge (Menymerooi no Ty CTOpOHy n3roponn; hedge — /otcuean/ 
u3zopodb; ozpada), and he would see them, and rush to get to them (a oh BHnen nx 
n run Tan ch noopaTbca go hhx; to rush — opocambcn, Muanibcn, ycmpeMJinmbcn), 
and they would wait there for about five minutes (n ohh ncnanH okojio mth 
MHH yT), and then he would reappear again in exactly the same spot (a noTOM oh 
noiiBjniJiai CHOBa Ha tom nee caMOM MecTe), and ask them where they had been (n 
cnpamnBaji nx, me ohh 6bijth). 

They had to wait till one of the old keepers came back from his dinner before they 
got out (hm npHHiJiocb ncnaTb, noica onrui 113 CTapbix CTOponcen He Bepiiynca c 
odena, npenene neM ohh Bbidpajincb; to get out). 

Harris said he thought it was a very fine maze, so far as he was a judge (Tappnc 
CKa3an, oh nyMaeT, tto 3aMeuaTejibHbiH jia6npHHT, HacKonbKO oh MonceT cygHTb: 
«HacKonbKO oh 6bin cynbeii»); and we agreed that we would try to get George to 
go into it, on our way back (h mbi noroBOpHJiHCb, xi T0 nonpodyeM 3aBecTH Tyga 
^neopnnea Ha oopamoM nyTii; to agree — coznaiuambcn; ycjiaejiueambcn, 
dozoeapueam ben) . 


incapable [In' kelpqbl] caught [kLt] 
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They all got crazy at last, and sang out for the keeper, and the man came and 
climbed up the ladder outside, and shouted out directions to them. But all their 
heads were, by this time, in such a confused whirl that they were incapable of 
grasping anything, and so the man told them to stop where they were, and he 
would come to them. They huddled together, and waited; and he climbed down, 
and came in. 

He was a young keeper, as luck would have it, and new to the business; and when 
he got in, he couldn't find them, and he wandered about, trying to get to them, and 
then he got lost. They caught sight of him, every now and then, rushing about the 
other side of the hedge, and he would see them, and rush to get to them, and they 
would wait there for about five minutes, and then he would reappear again in 
exactly the same spot, and ask them where they had been. 

They had to wait till one of the old keepers came back from his dinner before they 
got out. 

Harris said he thought it was a very fine maze, so far as he was a judge; and we 
agreed that we would try to get George to go into it, on our way back. 


CHAPTER VII (rnaBa ce^BMaa) 

The river in its Sunday garb (peica b BOCKpecHOM Hapa^e). — Dress on the river 
(opeyKpa. Ha peice = /pin nporynoic no peice; dress — ruiambe; odeotcda). — A 
chance for the men (yuodHBih cjiyuah ana My/KHun). — Absence of taste in Harris 
(oTcyTCTBiie BKyca y TappHca). — George's blazer (cnopTHBHBiii npHTajieHHBiii 
nHfljicaK ^jKOpA^ca). — A day with the fashion-plate young lady (flem, c mo^hoh 
dapbiunieii; fashion-plate — ijeemnan wunocmpaijux caMbix Modnux odpaoipe, 
odeatcdbi; Modnuija, ModmiK; fashion — Moda, cmwib). — Mrs. Thomas's tomb 
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(MorHJia miicchc ToMac). — The man who loves not graves and coffins and skulls 
(uenoBeK, KOTOpbiii He jik>6ht MorHJiM, rpo6bi h uepena). — Harris mad (TappHC b 
demeHCTBe). — His views on George and Banks and lemonade (ero B3rjia,nbi Ha 
^jKOp/pxa, 6aHKH h anMOiiaa; view — end; mourn spemm, mhchuc). — He 
performs tricks (oh HcnonmieT aKpodaTHuecKHe HOMepa; trick — o6mcih, ynoexa; 
mpwK, (f)OKyc). 


The river in its Sunday garb. — Dress on the river. — A chance for the men. — 
Absence of taste in Harris. — George's blazer. — A day with the fashion-plate 
young lady. — Mrs. Thomas's tomb. — The man who loves not graves and coffins 
and skulls. — Harris mad. — His views on George and Banks and lemonade. — 
He performs tricks. 


IT was while passing through Moulsey Lock that Harris told me about his maze 
experience (kuk pa3 xor^a mbi npoxo^iiJiH MaynceHCKHH iujikm, Tappuc 
paccKa3BiBaji MHe o CBoeM npHKjnoueHHH b uadHpHHTe; experience — onum; 
cjiyuau, nepejicueamie; lock — sqmok, 3ameop; iumo3). It took us some time to 
pass through, as we were the only boat, and it is a big lock (npoxmKflemie uepe3 
UUH03 3amuio y Hac HexoTOpoe BpeMn, nocxonbxy mbi 6bijih eAHHCTBeHHOH 
jio/jkoh, a 3to Sojibihoh ihjik)3; to take time). I don't think I ever remember to have 
seen Moulsey Lock, before, with only one boat in it (He noMHio, hto6m a Kor^a- 
jih6o npe>Kfle BH^en MayjieeHCKHH mjuo3 c c^hhctbchhoh jioakoh b hcm). It is, I 
suppose, Boulter's not even excepted, the busiest lock on the river (sto, nojiaraio, h 
^a>Ke BoyjiTepCKHH mjuo3 He ncKmoHenne, caMbiii omiBJieHHMH mjuo3 Ha pexe; 
Boulter's Lock — Eoyjimep3-JIoK /uuuo3 na TeM3e 6jiu3 Meudenxeda. B xomfe 19 
— nauane 20 ee. 6biJi (pewenedejitHbiM MecmoM dm nodounux npozymm/). 
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absence [' X bs(q)ns] tomb [tH m] 


IT was while passing through Moulsey Lock that Harris told me about his maze 
experience. It took us some time to pass through, as we were the only boat, and it 
is a big lock. I don't think I ever remember to have seen Moulsey Lock, before, 
with only one boat in it. It is, I suppose, Boulter's not even excepted, the busiest 
lock on the river. 


I have stood and watched it, sometimes, when you could not see any water at all (a 
CToan n Hadmo^aji ero HHopga, Kor^a bo^bi BOo6me Heab3a yBH^eTB), but only a 
brilliant tangle of bright blazers (a tojibko MHoacecTBO CBepKaiomux apKHx 
cnopTHBHBix nna>KaKOB; tangle — cnymaimbiu i<jiy6oi<; ny mamma, nepa36epuxa), 
and gay caps, and saucy hats (n necTpbix manox, n iiapaanbix, mo/jhmx rnaan; gay 
— eecenbiu; necmpuu, npKuu ), and many-coloured parasols (n pa3HOu,BeTHbix 
30hthkob; parasol — nedojibwou 3onmuK /om cojintja/), and silken rugs, and 
cloaks (n menKOBbix naKiiaoK, n naanied), and streaming ribbons, and dainty 
whites (h pasBCBaiounixcH neHT, h inaunibix deabix naaTbeB; streaming 
meKyiguu, cmpympuucn; paseeea jo ii{ uucr; white — dejibiii ijeem; 6enoe nnambe, 
deaan odeojcda ); when looking down into the lock from the quay (icorna CMOTpnuib 
Ha uijik)3 c HadepeacHoS; quay — npima.a, nadepeojcnan), you might fancy it was a 
huge box into which flowers of every hue and shade had been thrown pell-mell 
(mo'/Kiio npencTaBMTb, hto 3to orpOMHbiii anniK, b KOTOpbih npeTbi Bcex ottchkob 
h tohob na6poena m decnopaaomio; box — i<opo6i<a, mpuK, cyndyn; to throw — 
dpocamb), and lay piled up in a rainbow heap, that covered every comer (h /ohh/ 
jieacaT, CBaneHHbie b paay>Kiiyio icyay, KOTopaa noKpbiBaeT Kaac^biH yroaoic). 

On a fine Sunday it presents this appearance nearly all day long (b acnoe 
BOCKpeeeHbe peica HMeeT TaKoe odanabe noam Becb /lem.; to present — 
npedcmaemmb, nejmmb co6ou), while, up the stream, and down the stream (b to 
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Bpeivis KaK, BBepx h bhh3 no Tenemno), lie, waiting their turn, outside the gates, 
long lines of still more boats (paenonaraiOTCfl, mKHpaa CBoen onepepH 3a 
BOpOTaMH, ^jiHHHBie Bepemipbi jio,ziok; still more — eiqe 6ojibiue); and boats are 
drawing near and passing away (n jiopkh npnonH/KaiOTCH n yaajunoTca; to pass 
away — ucue3amb, npoxodumb ), so that the sunny river, from the Palace up to 
Hampton Church (Tax hto cojiHenHaa peica ot pBOppa p o XaMnTOHCKoii pepKBu), 
is dotted and decked with yellow, and blue (ycenna n yKpameHa >KejiTBiMH, 
chhhmh), and orange (opamxeBbiMH), and white (SenbiMn), and red, and pink 
(icpacHBiMH n po30BBiMH /TOHKaMH/; to dot — o6o3nauamb moHKoii; noKpbieamb, 
yceueamb). All the inhabitants of Hampton and Moulsey dress themselves up in 
boating costume (Bee ^khtcjih XaivmTOHa n Mayjicn opeBaiOTca b jioponHbie 
koctiombi; inhabitant — jicumejib, ooumame.ab; to dress up — /u3bicKanno/ 
odeeambCR, uapnofcamboi), and come and mouch round the lock with their dogs 
(nporyjiHBaiOTCfl BOKpyr mmo3a co cbohmh codaxaMH; to mouch — 
6e3dejibnunamb, OKOJianueambcn), and flirt, and smoke, and watch the boats (n 
nK)6e3HHnaK)T, n KypHT, h CMOTpaT Ha jiopkh; to flirt — (pmipmoeamb, 
3auepbieamb, mo6e3mmamb ); and, altogether, what with the caps and jackets of the 
men (h, b oouicm, mamcti h KypTKH My>KHHn); what with — u3-3a, e cemm c ) the 
pretty coloured dresses of the women (npenecTHbie UBCTiibie roiaTba /Kenuinn), the 
excited dogs, the moving boats (B3BOJiHOBaHHbie co6aKH, pBmKymneca jiopkh), the 
white sails, the pleasant landscape (6enbie napyca, nprniTiibiH jiaHpmacjDT), and the 
sparkling water (h CBepxaiomaa Bopa), it is one of the gayest sights I know of near 
this dull old London town (/npepcTaBJunoT co6oh/ opno 113 caMbix npKiix, 
npexpacHbix apennui, /icaKne/ a 3Haio 6jih3 3Toro yHbinoro CTaporo Honpona). 


saucy [' sL si] quay [kj ] inhabitant [In' hx blt(q)nt] 
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I have stood and watched it, sometimes, when you could not see any water at all, 
but only a brilliant tangle of bright blazers, and gay caps, and saucy hats, and 
many-coloured parasols, and silken rugs, and cloaks, and streaming ribbons, and 
dainty whites; when looking down into the lock from the quay, you might fancy it 
was a huge box into which flowers of every hue and shade had been thrown pell- 
mell, and lay piled up in a rainbow heap, that covered every corner. 

On a fine Sunday it presents this appearance nearly all day long, while, up the 
stream, and down the stream, lie, waiting their turn, outside the gates, long lines of 
still more boats; and boats are drawing near and passing away, so that the sunny 
river, from the Palace up to Hampton Church, is dotted and decked with yellow, 
and blue, and orange, and white, and red, and pink. All the inhabitants of Hampton 
and Moulsey dress themselves up in boating costume, and come and mouch round 
the lock with their dogs, and flirt, and smoke, and watch the boats; and, altogether, 
what with the caps and jackets of the men, the pretty coloured dresses of the 
women, the excited dogs, the moving boats, the white sails, the pleasant landscape, 
and the sparkling water, it is one of the gayest sights I know of near this dull old 
London town. 


The river affords a good opportunity for dress (peica naeT xopomyio bo3mo5khoctb 
OfleTbca/HapaanTbca). For once in a way, we men are able to show our taste in 
colours (oueHb peaico mm, MyacunHBi, MoaceM noica3aTB Haw BKyc b /oTHomeHnn/ 
Kpacox; for once in a way — e nou-mo semi), and I think we come out very natty, 
if you ask me (n a ayMaio, y Hac nonyuaeTca rmiimo = xopowo, ecjin bbi Memi 
cnpocHTe; to come out — euxodumb, nonejmmbcn; nponeumb ce6n, enpaeumbex c 
KaKou-jiudo 3adaueu; natty — u3rw,huu, aKKypamnbiu; ucKycHbiu, jioskuu). I 
always like a little red in my things — red and black (MHe Bcer^a HpaBHTca 
HeMHoro KpacHoro b mohx Bemax — KpacHoe c uepHtiM). You know my hair is a 
sort of golden brown (BHflHTe jih, moh bojiocm Kaic 6bi 30Ji0THCT0-KaniTaH0BBie; a 
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sort of — ceoezo poda, neumo epode; brown — Kopivmeebiu, 6ypbiu; Kapuu ), 
rather a pretty shade I've been told (/iobojibho npnaTiibiH ottchok, /icaic/ MHe 
roBOpHJin; to tell), and a dark red matches it beautifully (n TeMHO-KpacHbin mhct k 
hum npeBOCxonno); and then I always think a light-blue necktie goes so well with 
it (n a Bceryia ^yMaro, CBeTJio-rojiydoH rancTyK Tax xopomo coneTaeTca c hhmh), 
and a pair of those Russian-leather shoes and a red silk handkerchief round the 
waist (napa Tex KxjjTHiibix oaiurviaKOB n KpacHBin mejiKOBBiii nnaTOK BOKpyr 
noaca; Russian-leather — «pyccKan KODica», Kxpmb /copm nponnou moncmou 
KOJfcu/; waist — majiun; none) — a handkerchief looks so much better than a belt 
(nnaTOK Bbirna^HT ropa3^o Jiynme, neM noac). 

Harris always keeps to shades or mixtures of orange or yellow (rappnc Bceraa 
npn^epacHBaeTca /pa3JinuHbix/ ottciikob hjih KOMdiinamni opaHaceBoro n 
acenToro; mixture — CMeeb; komuo3uu,ur ), but I don't think he is at all wise in this 
(ho a He ^yMaio, hto 3to 6naropa3yMHO c ero CTOpOHbi; wise — Mydpuu; 
/6jiazo/pa3yMHbiu; ceedyufuu, SHaunpuii). His complexion is too dark for yellows 
(UBeT ero Jinua cjmmKOM TeMHbiii ana acejiTbix /Beuieii/). Yellows don't suit him 
(acenToe He H^eT eMy): there can be no question about it (b 3tom hct coMHemia). I 
want him to take to blue as a background, with white or cream for relief (a xowy, 
HTodbi oh Bbidpan rojiydoH ubct b KanecTBe (J)OHa, c denbiM hjih KpeMOBbiM pim 
KOHTpacTa; to take to — npucmpacmumbcn, nomodumb umo-jiu6o; relief — 
odnezuenue; Konmpacm, pasHoodpasue); but, there (Kyra TaM)! the less taste a 
person has in dress, the more obstinate he always seems to be (neM Mem-me y 
nenoBeKa BKyca b o^eac^e, TeM donee oh, KaaceTca, ynpaM). It is a great pity, 
because he will never be a success as it is (oneHb acanb: <oto donbuiaa acanocTb», 
noTOMy hto Tax oh miKorna He dyaeT nojib30BaTbca ycnexoM; success — ycnex, 
ydaua; uenoeen, nojibsyioipuucn ycnexoM; as it is — man, kuk ecmb), while there 
are one or two colours in which he might not really look so bad, with his hat on (b 
to BpeMa KaK cymecTByeT hcckojibko hbctob, b KOTOpbix oh He Bbimanen 6bi Tax 
nnoxo, Ha/ieB mnany; one or two — odun-dea; nejunozo, necKOJibKo ). 
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necktie [' nektal] handkerchief [' hx NkqCIf] obstinate [' Cbstlnlt] 


The river affords a good opportunity for dress. For once in a way, we men are able 
to show our taste in colours, and I think we come out very natty, if you ask me. I 
always like a little red in my things — red and black. You know my hair is a sort 
of golden brown, rather a pretty shade I've been told, and a dark red matches it 
beautifully; and then I always think a light-blue necktie goes so well with it, and a 
pair of those Russian-leather shoes and a red silk handkerchief round the waist — a 
handkerchief looks so much better than a belt. 

Harris always keeps to shades or mixtures of orange or yellow, but I don't think he 
is at all wise in this. His complexion is too dark for yellows. Yellows don't suit 
him: there can be no question about it. I want him to take to blue as a background, 
with white or cream for relief; but, there! the less taste a person has in dress, the 
more obstinate he always seems to be. It is a great pity, because he will never be a 
success as it is, while there are one or two colours in which he might not really 
look so bad, with his hat on. 


George has bought some new things for this trip (^acopanc Kynnn HecmriBKO 
hobbix Bemen ana 3Toro nyremecTBHa; to buy), and I'm rather vexed about them 
(n ohh MeHa HecKOJiBKO pa3apaacaK)T; to vex — docaotcdamb, pa3dpaotcamb; 
cepdumb). The blazer is loud (nHaacaic cnopTHBHoro noxpoa — KpHwr; loud — 
epoMKuu; npKuii, Kpmaufuu, eyubzapubixi). I should not like George to know that I 
thought so (MHe 6bi He xoTenocB, hto6bi ^acopanc y3Han, hto a Tax ayMaio), but 
there really is no other word for it (ho aencTBHTenBHO HeT apyroro cnoBa ana 
Hero). He brought it home and showed it to us on Thursday evening (oh npimec 
ero aoMoii h noKa3an HaM b neTBepr BenepOM). We asked him what colour he 
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called it, and he said he didn't know (mli cnpocnjin ero, KaKHM iibctom oh 
Ha3MBaeT 3to, h oh CKa3an, hto He 3HaeT). He didn't think there was a name for the 
colour (oh He ^yMan, hto cymecTByeT Ha3BaHHe /pin stoto UBeTa). The man had 
told him it was an Oriental design (nejiOBeK = npodaeetf, CKa 3 an eMy, hto 3to 
boctohhbih y30p). George put it on, and asked us what we thought of it (^jkopa^k 
Ha,neji ero h cnpocnn Hac, hto mbi 06 3tom .nyMaeM = KaKoro mm MHemia). Harris 
said that, as an object to hang over a flower-bed in early spring to frighten the birds 
away, he should respect it (Tappnc cica3aji, hto b KanecTBe Beum, hto6bi noBecHTB 
Ha/I H,BeTOHHOH TpflflKOH paHHCH BeCHOH OTnyniBaTB HTHH,, OH yBa>KaeT 3TO; 
flower-bed: flower — i^eemoK; bed — Kpoeamb; Kjiyj\t6a, zpridra ); but that, 
considered as an article of dress for any human being, except a Margate nigger, it 
made him ill (ho /ot mmcjih, hto/ sto pace m aTp hb aeTC a kbk npe^MeT o^ok^bi jpia 
HenoBenecKoro cymecTBa, KpOMe /mokct 6bitb/ MapTHTCKoro Herpa, eMy 
CTaHOBHTCH njioxo). George got quite huffy (^jkopa^k ^OBontHO chjtbho 
odH^ejiCH; huffy — 3aHocnu6biu; Kanpu3Hbiu; odudnuebiu)', but, as Harris said, if 
he didn't want his opinion, why did he ask for it (ho, Kaic CKa3an Tappnc, eerra oh 
He xoTen /y3HaTb/ ero MHeHHe, 3aneM /Tor^a/ cnpamiiBan ero)? 

What troubles Harris and myself, with regard to it (hto SecnoKOHT Tappuca h 
MeHH b 3tom OTHomemiH = Hino KacaemcR nHH>KaKa), is that we are afraid it will 
attract attention to the boat (mbi 6ohmch, hto oh npHBJieneT BHHMamie k no^Ke). 


oriental [,L rl' entl ] article [' R tlk(q)I ] trouble [' trAb(q)l] 

George has bought some new things for this trip, and I'm rather vexed about them. 
The blazer is loud. I should not like George to know that I thought so, but there 
really is no other word for it. He brought it home and showed it to us on Thursday 
evening. We asked him what colour he called it, and he said he didn't know. He 
didn't think there was a name for the colour. The man had told him it was an 
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Oriental design. George put it on, and asked us what we thought of it. Harris said 
that, as an object to hang over a flower-bed in early spring to frighten the birds 
away, he should respect it; but that, considered as an article of dress for any human 
being, except a Margate nigger, it made him ill. George got quite huffy; but, as 
Harris said, if he didn't want his opinion, why did he ask for it? 

What troubles Harris and myself, with regard to it, is that we are afraid it will 
attract attention to the boat. 


Girls, also, don't look half bad in a boat, if prettily dressed (fleByimcn Twice He 
Bbirna^T nnoxo = npou3eodnm xopoiuee eneuamneHue b jio^Ke, Kor/ja KpacnBO 
o/ieTbi; half — uanonoeuny, uedocmamouHo). Nothing is more fetching, to my 
thinking, than a tasteful boating costume (hot minero donee npriBneKaTenwioro, 
no MoeMy MHemno, ueM /chihtbih/ co BKycoM noflOHHbiH koctiom). But a "boating 
costume," it would be as well if all ladies would understand (ho «nonomibiH 
koctiom)), 6 bino 6bi xopomo, ecnn 6bi Bee ^aMbi noHHMann; as well — c maKUM 
otce ycnexoM, manatee; Jiymue), ought to be a costume that can be worn in a boat 
(/jonnceH dbiTb koctiomom, KOTOpbiii mo>kho HOCHTb b notice; to wear), and not 
merely under a glass-case (a He toubko no# = 3a bhtphhoh). It utterly spoils an 
excursion if you have folk in the boat (tto nonHOCTbio nopTHT bcio noe3flKy, ecnn 
y Bac b nonKe ecTb mono; utterly — 'ipesebmaimo, coeepwenuo) who are thinking 
all the time a good deal more of their dress than of the trip (KOTOpbie nyMaioT Bee 
BpeMn o cbohx nnaTbnx, a He o nyremecTBHH; a good deal — mhozo, Muoatcecmeo; 
cwibHo). It was my misfortune once to go for a water picnic with two ladies of this 
kind (mohm HecnacTbeM 6bino o/piancAbi oTnpaBHTBcn Ha penHoii hiikhhk c ^ByMn 
gSLMQMu 3toto copTa). We did have a lively time (Hy h noBeeenHnHCb nee mbi: «y 
Hac dbino Becenoe BpeMn»; lively — otcueou, ouepeunubiu; npKuu, eecenbiuf. 

They were both beautifully got up (ohh ode dbinu KpacnBO HapnnceHbi; to get up — 
ecmaeamb, noduuMambcn; Hapnduo, mipamejibuo odeeamb ) — all lace and silky 
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stuff (Bee KpyjKeBa h mejiKa; stuff — mmHb, Mamepuan ), and flowers, and ribbons 
(UBeTbi n neHTbi), and dainty shoes, and light gloves (immHbie TycjDJiH n CBeTJiBie 
nepwaTKii). But they were dressed for a photographic studio, not for a river picnic 
(ho ohii 6bijih one™ jpin cf)OToaTejibe = dm (pomospafuu, a He ana peunoro 
nHKHHKa). They were the "boating costumes" of a French fashion-plate (oto 6 bum 
«jioaouHbie KOCTK)Mbi» c (|)paHu,y3CKOH moahoh KapTHHKH). It was ridiculous, 
fooling about in them anywhere near real earth, air, and water (6bino CMeumo 
HaxoanTbca b hhx rae-HH6yab B03ne HacToameH 3eMJiH, B03ayxa h boabi; to fool 
about — uzpamb, 3a6aemmbcn, Oojimambcx 6e3 dena). 


misfortune [mis'fLC(q)n] studio ['stjHdlqu] 

Girls, also, don't look half bad in a boat, if prettily dressed. Nothing is more 
fetching, to my thinking, than a tasteful boating costume. But a "boating costume," 
it would be as well if all ladies would understand, ought to be a costume that can 
be worn in a boat, and not merely under a glass-case. It utterly spoils an excursion 
if you have folk in the boat who are thinking all the time a good deal more of their 
dress than of the trip. It was my misfortune once to go for a water picnic with two 
ladies of this kind. We did have a lively time! 

They were both beautifully got up — all lace and silky stuff, and flowers, and 
ribbons, and dainty shoes, and light gloves. But they were dressed for a 
photographic studio, not for a river picnic. They were the "boating costumes" of a 
French fashion-plate. It was ridiculous, fooling about in them anywhere near real 
earth, air, and water. 
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The first thing was that they thought the boat was not clean (npencae Bcero: 
«nepBon BenitK) 6bijio» ohh nocunTann, hto noaKa HenHCTaa). We dusted all the 
seats for them, and then assured them (mbi BtiTepJin nbuib co Bcex cnaennH ana 
hhx, a noTOM 3aBepHJin nx) that it was, but they didn't believe us (hto noaRa 
HHCTaa, ho ohh HaM He BepHJiH). One of them rubbed the cushion with the 
forefinger of her glove (oaHa H3 hhx noTepna nony iii Ky yKa3aTejibHbiM nanbueivi 
nepuaTKH; cushion — nodyuuca; Mmuan nodcmwiKa, nod/ciadm), and showed the 
result to the other, and they both sighed, and sat down (h noKa3ana pe3ynbTaT 
apyroii, h ohh o6e Biaoxiiynn, h cenn), with the air of early Christian martyrs 
trying to make themselves comfortable up against the stake (c BHaoM pamnix 
xpHCTHaHCKHx MyneHiiu,, nbiTaioiuHxcH ycTpOHTbca noyaodHee Ha CTOJide ami 
coaoKeHHa; up against — jiutjOM k nupy c hcm-jiuoo; stake — cmon6, koji; cmourn; 
cmojid, k KomopoMy npucRSbieami npucyotcdennoeo k cojicjiceniiK)). You are liable 
to occasionally splash a little when sculling (HHoraa cnynaeTca nnecHyTb /BecnoM/ 
cnerica, xoraa rpedeuib; to be liable to — nodneotcamb; dumb pacnon ojicchhmm k ), 
and it appeared that a drop of water ruined those costumes (oica3anocb, hto Karina 
Boati /Morna/ HcnopTHTb Te nnaTba). The mark never came out, and a stain was 
left on the dress for ever (cnea /ot Hee/ donbme He BbrnecTH, h narao ocTaBanocb 
Ha nnaTbe HaBceraa). 

I was stroke (a 6biJi 3arpedHbiM = cnaen y KOpMbi). I did my best (a aenan Bee 
B03MoacHoe). I feathered some two feet high (a noaHHMan Becna BBepx (jjyTa Ha 
aBa; to feather — ebinocumb eecno maumn), and I paused at the end of each stroke 
to let the blades drip before returning them (h ocTaHaBJiHBajica b KOHpe Kaacaoro 
yaapa, hto6bi no3BOJiHTb Boae CTeub c jionacTen, npeacae neM B03Bpauran = enoeb 
onycnaji hx; blade — Jie3eue, kjiuhok; nonacmb; to drip — nanamb, nadamb 
KammMU, cmeKamb ), and I picked out a smooth bit of water to drop them into again 
each time (h a Bbidnpan Kaacabih pa3 rnaaKoe/cnoKofmoe MecTO Ha Boae, hto6bi 
onycTHTb Tyaa Becna; bit — neoojibiuoe Konunecmeo, KyconeK). (Bow said, after a 
while, that he did not feel himself a sufficiently accomplished oarsman to pull with 
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me (rpeSeu,, CHaeBiHHH Ha Hocy, CKa3an nepe3 HeKOTOpoe BpeMa, hto He 
nyBCTByeT ce6a ^ocTaTOHHO HCKycHBiM, hto6bi rpecTH co mhoh; to accomplish — 
coeepuiamb, ebinojinnmb; docmucamb coeepiuencmea; oarsman — epedeif), but 
that he would sit still, if I would allow him, and study my stroke (oh 6bi cuaeji 
cnoKOHHO, ecjiH a eMy no3BOJiio, h H3yuan 6bi moh yaap = cthjtb rpednu). He said 
it interested him (oh CKa3an, 3tot cthjtb ero HHTepecyeT)). But, notwithstanding all 
this, and try as I would (ho, HecMOTpa Ha Bee 3to, Kaic 6bi a hh CTapanca), I could 
not help an occasional flicker of water from going over those dresses (a He mot 
BpeMeHaMH npeaoTBpaTHTB nonaaanne 6pBi3r Ha Te /hx/ naaTBa; to help — 
noMocamb; inoecanib, npedomepaipamb; occasional — pednuu, cjiynaunuu; 
flicker — Mepijanue; mpenemanue, dpojicanne, pndb). 


cushion [' kuS(q)n] glove [glAv] martyr [' mR tq] 


The first thing was that they thought the boat was not clean. We dusted all the seats 
for them, and then assured them that it was, but they didn't believe us. One of them 
rubbed the cushion with the forefinger of her glove, and showed the result to the 
other, and they both sighed, and sat down, with the air of early Christian martyrs 
trying to make themselves comfortable up against the stake. You are liable to 
occasionally splash a little when sculling, and it appeared that a drop of water 
ruined those costumes. The mark never came out, and a stain was left on the dress 
for ever. 

I was stroke. I did my best. I feathered some two feet high, and I paused at the end 
of each stroke to let the blades drip before returning them, and I picked out a 
smooth bit of water to drop them into again each time. (Bow said, after a while, 
that he did not feel himself a sufficiently accomplished oarsman to pull with me, 
but that he would sit still, if I would allow him, and study my stroke. He said it 
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interested him.) But, notwithstanding all this, and try as I would, I could not help 
an occasional flicker of water from going over those dresses. 


The girls did not complain, but they huddled up close together, and set their lips 
firm (aeByujKH He acanoBajiHCb, a n p h>kmm anncr> 6jih3ko = Kpeme ttpyr k ttpyry h 
OKHManH rydbi), and every time a drop touched them, they visibly shrank and 
shuddered (11 Kaac,nbiH pa3, /icopzja/ Kanna Kacajiacr. hx, ohh 3aMeTHO OKHMajiHCb h 
B3aparHBanH; to shrink — cjicuMambCR, cMopufueambcn, cbejicueambcn). It was a 
noble sight to see them suffering thus in silence (BHaeTb, rcaic ohh CTpanaiOT TaKHM 
o6pa30M MOJina: «b MOJinaHHH» — 6bijio 3aMenaTejiBHbiM apennuieM; noble — 
dnaeopodnuu, 3namnbiu; sum e uam enbnuu ) , but it unnerved me altogether (ho 3to 
coBepmeHHO paccTponno MeHa; to unnerve — ocnadjinnib, Jiuiuamb cwibi; Jiuiuamb 
npucymcmeun dyxa, cnoKoucmeun, Myjicecmsa). I am too sensitive (a cjihhikom 
nyBCTBHTeneH). I got wild and fitful in my rowing (a CTan hchctobbim ii 
nopbiBHCTBiM b Moeu rpe6ae = Hanaa rpecTH apocTHo), and splashed more and 
more, the harder I tried not to (hcm CHJibHee a CTapanea He nnecicaTb, TeM Bee 
dojitme h dojibuie nnecKaa). 

I gave it up at last (HaKOHeu, a c^anca; to give up); I said I'd row bow (cica3aji, 6y/iy 
rpecra Ha Hocy). Bow thought the arrangement would be better too, and we 
changed places (cHaeBiHHH Ha Hocy rpedeu, Toace ttyMan, hto TaKoe 
pacnonoaceHHe SygeT nynme, h mbi noMeHanHCb MecTaMH). The ladies gave an 
involuntary sigh of relief when they saw me go (naivibi H3/ianH HeBonbHbiH B3/iox 
odnemeHHa, Koraa yBHaenH, hto a yxoacy), and quite brightened up for a moment 
(h noBecenejiH Ha MHHyTy; to brighten up — nponcnnmb/cn/; nanojinmnbcx 
padocmbw). Poor girls (demibie tteByuiKH)! they had better have put up with me 
(jiynuie 6bi hm 6bino npHMHpHTbca co mhoh). The man they had got now was a 
jolly (nenoBeK, KOTOporo ohh noayHHJiH Tenepb, 6bm BecenbiM), light-hearted, 
thick-headed sort of a chap (6e33a6oTHbiM TynoronoBbiM napHeM), with about as 
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much sensitiveness in him as there might be in a Newfoundland puppy (npnMepHO 
c Taicon 5Ke uyBCTBHTejibHOCTLK), KaK y uieiiKa nt>io(})ayn,a-Henna). You might look 
daggers at him for an hour and he would not notice it (bbi mo ran 6bi SpocaTb Ha 
Hero raeBHbie B3raanbi /uejibih/ nac, a oh He 3aMeTHJi 6bi stoto; dagger — 
KUHJfcaa ), and it would not trouble him if he did (h 3to He ooecnoKOMao 6bi ero, 
ecnH 6w oh h 3aMeTHJi). He set a good, rollicking, dashing stroke (oh Hanaa 
cnabHO, pa3yxa0HCT0, snepniHiio rpecTH: «ycTaHOBHa xopomim, pa3yxa6ircTbiH, 
3HeprHHHbra/aHX0H rpe6oK») that sent the spray playing all over the boat like a 
fountain (KOTOpbih nocbiaaa 6pbi3rn = om nomopozo 6pbi3zu pa3Jiemamicb 
(JtOHTaHOM: «caoBHO (J)OHTaH» no Been aonxe; to send; to play — uzpanib; 
nopxanib, uejibKamb, nocumbcn ), and made the whole crowd sit up straight in no 
time (h 3acTaBHa bcio KOMnamno: «Toany» BbinpaMHTbca cpa3y ace). When he 
spread more than pint of water over one of those dresses (icorna oh BbiaHBan 
6oabme miHTbi boam Ha o^ho 113 Tex naaTbeB; pint — nunma /0, 57 n /), he would 
give a pleasant little laugh, and say (oh CMeaaca npuHTiio: «H3aaBaa ripnaTiibiH 
CMemoK» h roBOpna; to give a laugh — paccMenmbcn; pleasant — npunmnuu; 
padocmnuii; MUJibiu, cuMnamunnbiu; cjiaenuu)'. 


involuntary [In' vdqnt(q)rl] fountain ffauntln] laugh [IRf] 

The girls did not complain, but they huddled up close together, and set their lips 
firm, and every time a drop touched them, they visibly shrank and shuddered. It 
was a noble sight to see them suffering thus in silence, but it unnerved me 
altogether. I am too sensitive. I got wild and fitful in my rowing, and splashed 
more and more, the harder I tried not to. 

I gave it up at last; I said I'd row bow. Bow thought the arrangement would be 
better too, and we changed places. The ladies gave an involuntary sigh of relief 
when they saw me go, and quite brightened up for a moment. Poor girls! they had 
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better have put up with me. The man they had got now was a jolly, light-hearted, 
thick-headed sort of a chap, with about as much sensitiveness in him as there might 
be in a Newfoundland puppy. You might look daggers at him for an hour and he 
would not notice it, and it would not trouble him if he did. He set a good, 
rollicking, dashing stroke that sent the spray playing all over the boat like a 
fountain, and made the whole crowd sit up straight in no time. When he spread 
more than pint of water over one of those dresses, he would give a pleasant little 
laugh, and say: 


"I beg your pardon, I'm sure (nporny npomemM, kohchho);" and offer them his 
handkerchief to wipe it off with (n npe^jiaraji hm cboh hocoboh nnaTOK, htoobi 
BbiTepeTt hm BO,gy). 

"Oh, it's of no consequence (o, oto HeBamm/HecTpanmo; consequence 
/no/cjiedcmeue)," the poor girls would murmur in reply (6eflHbie ^eByuiKH 
menTajiH b otbct; to murmur — vuenmamb; dopMomamb, eopuamb), and covertly 
draw rugs and coats over themselves (h yKpa^KOH 3aKpbiBanHCB naKMnKarvin h 
nanbTo; to draw over — nammueamb noeepx ), and try and protect themselves with 
their lace parasols (h CTapajiHCB 3aKpbiTbca cbohmh KpyaceBHbiMH 30HTHKaMH; to 
protect — 3aufuujamb, npedoxpanmnb). 

At lunch they had a very bad time of it ( 3 a ode^OM hm npumnocb oneHb TpygHo; to 
have a bad time — nepeotcueamb nmoice.ioe cpexm; npuxodumbcn my 20 ). People 
wanted them to sit on the grass, and the grass was dusty (hx 3acTaBJHuiH cuneTb Ha 
TpaBe/caacajiH Ha TpaBy, a TpaBa 6buia nbuibHon); and the tree-trunks, against 
which they were invited to lean (a ctbojibi aepeBbeB, k kotopmm hm npeanarauH 
npHcnoHHTbca; to invite — npue.muiamb, 3eamb; npedjiaeamb), did not appear to 
have been brushed for weeks (Ka3anocb, He hhcthjih He^enaMH; to brush — 
Hucmumb ujemKou ); so they spread their handkerchiefs on the ground and sat on 
those, bolt upright (noaTOMy ohh paccTenunn cboh HOCOBbie nnaTKH Ha 3eMJie h 
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cenH Ha hhx, Mep>Kacb/ npaMo; bolt upright — npruvio; kcik cmpejia ). Somebody, in 
walking about with a plate of beef-steak pie (kto-to, npoxo/pi p^moM c TapejiKoii 
MHcnoro mipora), tripped up over a root, and sent the pie flying (cnoTKiiyncH o 
Kopein. h ypoHHJi nupor; to send flying — coodipumb npedMemy cmpeMumenbnoe 
deujfcenue, ommeupueamb). None of it went over them, fortunately (k cnacTBio, 
oh He nonan Ha hhx; to go over — nepexodumb; onpoKudbieambcn), but the 
accident suggested a fresh danger to them, and agitated them (ho otot inmnaeiiT 
HaBen Ha mbicjib o hoboh onacHOCTH jgisi hhx; to suggest — npednaeamb; 
naeodunib na Mbicjib; fresh — ceejicuu, noeuu ); and, whenever anybody moved 
about, after that (h 3aTeM, bcbkhh pa3, Korna KTO-irndyaB /h3 Hac/ nepexonna Ha 
qpyroe MecTo), with anything in his hand that could fall and make a mess (c hcm- 
jih6o b pyice, hto Morno ynacTb h ncnopTHTB nnaTbe; to make a mess — 3aeapumb 
Kamy, nanymamb, nameopumb den; mess — decnopndoK, nymanuija; epnsb), they 
watched that person with growing anxiety until he sat down again (ohh cne^nnH 3a 
hhm c B03pacTaK)iuiiM SecnoKOHCTBOM, noxa oh He ca/iHJica CHOBa). 


consequence [' kCnslkwqns] murmur [' mq:mq] accident [' x ksld(q)nt] 


"1 beg your pardon, I'm sure;" and offer them his handkerchief to wipe it off with. 

"Oh, it's of no consequence," the poor girls would murmur in reply, and covertly 
draw rugs and coats over themselves, and try and protect themselves with their lace 
parasols. 

At lunch they had a very bad time of it. People wanted them to sit on the grass, and 
the grass was dusty; and the tree-trunks, against which they were invited to lean, 
did not appear to have been brushed for weeks; so they spread their handkerchiefs 
on the ground and sat on those, bolt upright. Somebody, in walking about with a 
plate of beef-steak pie, tripped up over a root, and sent the pie flying. None of it 


245 


went over them, fortunately, but the accident suggested a fresh danger to them, and 
agitated them; and, whenever anybody moved about, after that, with anything in 
his hand that could fall and make a mess, they watched that person with growing 
anxiety until he sat down again. 


"Now then, you girls (a Hy-ica, aeByuiKii)," said our friend Bow to them, cheerily, 
after it was all over (cKa3an hm Beceno Ham npHATenb Tpedeu, Ha Hocy, nocne Toro 
KaK c odeaoM 6bijio noKOHneHo), "come along, you've got to wash up (aaBaifre, bm 
.aoiDKHBi bbimbitb nocyay; to come along — udmu, conpoeojicdamb; come along! 
— nomopawiueaumecb !)!" 

They didn't understand him at first (ohh He nomuiH ero CHanajia). When they 
grasped the idea, they said they feared they did not know how to wash up (Koraa 
ohh ynoBHJiH Mbicjib, to CKa3anH, hto, doaTca, He 3HaiOT, KaK MbiTb nocyay = He 
yMeiOT MbiTb nocyay). 

"Oh, I'll soon show you (o, oxotho noKaacy BaM; soon — cnopo, ecnope; c 
eomoenocmbK) )," he cried; "it's rare fun (sto HeodbiKHOBeHHO 3a6aBHo)! You lie 
down on your — I mean you lean over the bank (jioacHTecb Ha... a HMeio b BHay, 
HaKJiOHHTecb nan deperoivi), you know, and slouch the things about in the water (h 
dojiTaifre Bemii = nonoipume nocydy b Boae; to slouch about — aioHRmbcn, 
dojimambcx 6e3 deaa )." 

The elder sister said that she was afraid that they hadn't got on dresses suited to the 
work (cTapman cecTpa CKa3ana, OHa 6ohtch, hto ohh He Ha/jemi nnaTbH, 
no/TxojTa TTT He fljia padoTbi = hx nnaTbH He noaxonHT ana 3 toh padoTbi). 


"Now then, you girls," said our friend Bow to them, cheerily, after it was all over, 
"come along, you've got to wash up!" 
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They didn't understand him at first. When they grasped the idea, they said they 
feared they did not know how to wash up. 

"Oh, I'll soon show you," he cried; "it's rare fun! You lie down on your — I mean 
you lean over the bank, you know, and slouch the things about in the water." 

The elder sister said that she was afraid that they hadn't got on dresses suited to the 
work. 


"Oh, they'll be all right (o, ohii dyayr b nopaaice)," said he light-heartedly (cica3aji 
oh decneuHo); "tuck 'em up (noaoTKHHTe hx; to tuck up — noddupamb /nodoji/, 
3acynueamb /pyKaea/)." 

And he made them do it, too (h oh 3acTaBHJi hx caeaaTb sto). He told them that 
that sort of thing was half the fun of a picnic (oh CKa3an hm, hto Beum noaodHoro 
poaa cocTaBJHHOT nonoBHHy BecejiBa nmcHinca). They said it was very interesting 
(OHH CKa3aJIH, 3TO OHeHB HHTepeCHO). 

Now I come to think it over (TenepB a pa3MBmuHHO Haa tcm), was that young man 
as dense-headed as we thought (6biji jih tot MOJioaoH nenoBeK TaicriM 
TynoronoBBiM, Rax mbi ay Man h; dense — momnbiu, eycmoii; mynou, enynuu )? or 
was he — no, impossible (hjih oh 6biji... hct, hcbo3mo>kho) ! there was such a 
simple, child-like expression about him (y Hero 6biji Taxon npocToh, HaHBHBiH 
BHa; child-like — demcKuu, npocmou, nauenuu; expression — ebipaotcenue /nupa, 
ejias /) ! 

Harris wanted to get out at Hampton Church, to go and see Mrs. Thomas's tomb 
(Tappuc xoTen bbihth y X3mhtohckoh pepKBH, cxoanTB nocMOTpeTB Mornny 
MHCCHC TOMac). 

"Who is Mrs. Thomas (kto Taxaa mhcchc ToMac)?" I asked. 
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heartedly [' hRtldll] dense [dens] 


"Oh, they'll be all right," said he light-heartedly; "tuck 'em up." 

And he made them do it, too. He told them that that sort of thing was half the fun 
of a picnic. They said it was very interesting. 

Now I come to think it over, was that young man as dense-headed as we thought? 
or was he — no, impossible! there was such a simple, child-like expression about 
him! 

Harris wanted to get out at Hampton Church, to go and see Mrs. Thomas's tomb. 
"Who is Mrs. Thomas?" I asked. 


"How should I know (oTKypa MHe 3HaTb)?" replied Harris. "She's a lady that's got a 
funny tomb, and I want to see it (oHa naivia, y KOTopon aanaTiiaa Mornna, n a xony 
yBnaeTb ee; funny — 3a6aenbiu, CMewnou; neodbiunbiu)." 

I objected (a B03paacaji). I don't know whether it is that I am built wrong (He 3iiaio, 
MoaceT, a ycTpoeH HenpaBHJibHo; to build — cmpoumb ), but I never did seem to 
hanker after tombstones myself (ho a caM miKoraa He acaacpan /yBHneTb/ 
naarpooiibie naHTbi). I know that the proper thing to do, when you get to a village 
or town (a 3Haio, hto Hapneacaipaa Bemb = umo ueodxoduMO , xorpa podHpaeuibca 
no KaKOH-nnoynb aepeBHH hjih ropopa), is to rush off to the churchyard, and enjoy 
the graves (MnaTbca Ha pepKOBHoe KJiapdmpe h HacjiaacpaTbca /biipom/ Mornn); 
but it is a recreation that I always deny myself (ho 3to pa3BJieneHHe, ot KOTOporo a 
Bcerpa OTKa3biBaK)Cb; to deny — ompuifamb, omKashieambcn) . I take no interest in 
creeping round dim and chilly churches behind wheezy old men, and reading 
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epitaphs (MHe He HHTepecHO TacKaTbca no tcmiilim ii xojioahbim pep kb am 3a 
acTMaTHnecKHMH CTapHKaMH h HHTaTb 3miTa(})HH; to take interest in — 
unmepecoeanibca neM-jiudo; to creep — non3anib; Medaenno deuzambcn). Not 
even the sight of a bit of cracked brass let into a stone (,ga>Ke bh^ noTpecicaBniehca 
MeMOpnajibHon pockh, B^enaHHon b KaMem; brass — Jiarnym; /Mednan/ 
MeMopuajibnan docna ) affords me what I call real happiness (He pocTaBJiaeT MHe 
/Toro/, hto a Ha3biBaio iicthhhbim cnacTbeM). 

I shock respectable sextons by the imperturbability I am able to assume before 
exciting inscriptions (a moKHpyio nouTeHHbix pepKOBHbix CTOpoacen 
HeB03MyTHM0CTbK), /KOTOpyio/ a Mory HanycTHTb Ha ce6a = nponejiRW nepep 
yBaeKaTenbHbiMH Ha^nncaMH; sexton — nepKoenbiu cmopojic; nonoMapb; 
MoeujibipuK; to assume — npunuMamb, donycnamb; npumeopnmbcn, nanycKamb 
na cedn), and by my lack of enthusiasm for the local family history (h 
OTcyTCTBiieM BOCTOpra = unmepeca k hctophh mccthoh ccmbh), while my ill- 
concealed anxiety to get outside wounds their feelings (Torpa Kaic Moe nnoxo 
CKpbiBaeMoe acenaHHe BbidpaTbca Hapyacy = noKunymb nepiwsb aapeBaeT hx 
nyBCTBa; to wound — panumb, npununrimb 6onb, 3adeeamb). 


churchyard [' Cq:C'jR d] deny [dl' nal] imperturbability [,lmpqtq:bq' bllltl] 


"How should I know?" replied Harris. "She's a lady that's got a funny tomb, and I 
want to see it." 

I objected. I don't know whether it is that I am built wrong, but I never did seem to 
hanker after tombstones myself. I know that the proper thing to do, when you get 
to a village or town, is to rush off to the churchyard, and enjoy the graves; but it is 
a recreation that I always deny myself. I take no interest in creeping round dim and 
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chilly churches behind wheezy old men, and reading epitaphs. Not even the sight 
of a bit of cracked brass let into a stone affords me what I call real happiness. 

I shock respectable sextons by the imperturbability I am able to assume before 
exciting inscriptions, and by my lack of enthusiasm for the local family history, 
while my ill-concealed anxiety to get outside wounds their feelings. 


One golden morning of a sunny day (oahhm 30 jiothctmm yTpOM connemioro min), 
I leant against the low stone wall that guarded a little village church (a 
npHCJiOHHJica k HH3KOH KaMeHHOH CTeHe, KOTOpafl orpa^Knana ManeHbKyio 
.gepeBeHCKyio pepKOBb; to guard — oxpannmb, 3aufuujamb), and I smoked, and 
drank in deep, calm gladness from the sweet, restful scene (n a KypHJi, n BmiTbiBaji 
mydoKyio, cnoKoimyio panocrb ot npmrraoH 6e3MHTe>KMOM KapTHHbi) — the grey 
old church with its clustering ivy and its quaint carved wooden porch (cepaa 
CTapaa uepKOBb c bbiolhmmch nmoipoM h ct ap hhhmm H3HunibiM pe3HbiM 
nepeBJimibiM KpbiJibuoM; to cluster — pacmu eMecme /no uecnojibKo pacmeuuu, 
KycmapuuKoe, ijsemos u m. d./; porch — npujibijo, no due 3d), the white lane 
winding down the hill between tall rows of elms (Senaa nopomca, cnycicaiomaflca 
c xonMa Meacpy bmcokhmh pnnaMii bhsob; to wind — meudanibcn, meueanibcn), 
the thatched-roof cottages peeping above their trim-kept hedges (no mm km c 
conoMeHHbiMH KpbimaMH, BbirnanbiBaioniHe H3-3a: «noBepx» cbohx aKKypaTHO 
noncTpn>KeHHbix inropopen; trim — nodpe3Ka, cmpujicKa; nopndon; onpnmnbiu), 
the silver river in the hollow, the wooded hills beyond (cepedpaHaa peica b 
jiomime, noKpbiTbie necoM xojimbi B^ann; hollow — enaduna, nu3una, 
yejiy6jienue)\ 

It was a lovely landscape (BOCXHTHTenbHbiH neii3a>K). It was idyllic, poetical, and it 
inspired me (oh Sbiji H^HJirmnecKHM, mobtmhmbim h bpoxhobjhiji mcmh). I felt good 
and noble (a nyBCTBOBan ceda podpbiM h djiaroponHbiM/BejiHKonyiHHbiM). I felt I 
didn't want to be sinful and wicked any more (a nyBCTBOBan, hto donbuie He xony 
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6bitb rpemHbiM h oesnpaBCTBemibiM). I would come and live here, and never do 
any more wrong (a 6bi /xoTen/ 3khtb anecb n miKoraa 6onbme He nocTynaTb 
HenpaBHJibHo), and lead a blameless, beautiful life (h Becra 6e3ynpeuHyio, 
npeKpacHyio 5kh3hb; blame — noputfanue, ocyofcdenue; euna), and have silver hair 
when I got old, and all that sort of thing (h hto6bi noce^ejiH moh bojiocbi, Kor,ga a 
eocTapKDCb, h TOMy no^odHoe; silver — cepedpmbiu; cedou). 


scene [sj n] idyllic [al'dlNk] wrong [rCN] 


One golden morning of a sunny day, I leant against the low stone wall that guarded 
a little village church, and I smoked, and drank in deep, calm gladness from the 
sweet, restful scene — the grey old church with its clustering ivy and its quaint 
carved wooden porch, the white lane winding down the hill between tall rows of 
elms, the thatched-roof cottages peeping above their trim-kept hedges, the silver 
river in the hollow, the wooded hills beyond! 

It was a lovely landscape. It was idyllic, poetical, and it inspired me. I felt good 
and noble. I felt I didn't want to be sinful and wicked any more. I would come and 
live here, and never do any more wrong, and lead a blameless, beautiful life, and 
have silver hair when I got old, and all that sort of thing. 


In that moment I forgave all my friends and relations for their wickedness and 
cussedness, and I blessed them (b 3Ty MHHyTy a npouian BceM mohm npy3bflM n 
po,ncTBeHHHKaM Hx rpexoBHOCTb, ynpaMCTBO h SjiarocjiOBJHui hx; to forgive; 
relation — omnoiuenue, cen3b; podcmeenmiK; wickedness — 3Jio6nocmb; 
zpexoenocnib). They did not know that I blessed them (ohii He 3HanH, hto a hx 
6jiarocjiOBJHno). They went their abandoned way all unconscious of what I (ohh 


251 


hijih cbohm pacnyTHbiM, ^ypHbiM nyTeM, He oco3HaBa>i Toro, hto a), far away in 
that peaceful village, was doing for them (/laneico, b 3toh vrapHOH ^epeBeHBKe, 
nenaio ana hhx); but I did it, and I wished that I could let them know that I had 
done it (ho a ^ejiaji 3to, ii xotcji, hto6bi a Mor /jaTB hm 3HaTB = umodbi onu 
y3Hanu, hto a c^enan 3to), because I wanted to make them happy (noTOMy hto a 
xoTen caenaTb hx c h acm hbbi m h) . I was going on thinking away all these grand, 
tender thoughts (a npoflOJHKaji nepenaBaTb sth B03BbimeHHbie, ne'/Kiibie mbicjih), 
when my reverie was broken in upon by a shrill piping voice crying out (icoryia moh 
3aAyMHHBOCTb 6biJia npepBaHa npOH3HTenbHbiM nHCKJiaBbiM ronocoM, 
BbiKpHKHBaiOHiHM; reverie — 3adyMuueocmb, m emnamenb ho cmb; to break in upon 
— npepueamb ): 

"All right, sur, I'm a-coming (Bee b nop^mice, cap, a H^y; sur = sir). I'm a-coming. 
It's all right, sur; don't you be in a hurry (He cnemiiTe: «He SyubTe b cnemKe»)." 

I looked up, and saw an old bald-headed man hobbling across the churchyard 
towards me (a no,nmiJi rna3a h yBunea Jibicoro: «jibicoronoBoro» CTapHKa, 
KOBbinaiomero ko MHe nepe3 Kna/ibume; to hobble — xpoMamb, Koebuinmb), 
carrying a huge bunch of keys in his hand (uecymero orpOMHyio CBa3Ky KmoHeii b 
pyxe; bunch — c.6R3Ka, nyuon; oyrem) that shook and jingled at every step 
(KOTOpbie TpaejiHCb h SBHKauH npn Ka>KaoM mare). 


unconscious [An' kChSqs] reverie [' revqrl] 


In that moment I forgave all my friends and relations for their wickedness and 
cussedness, and I blessed them. They did not know that I blessed them. They went 
their abandoned way all unconscious of what I, far away in that peaceful village, 
was doing for them; but I did it, and I wished that I could let them know that I had 
done it, because I wanted to make them happy. I was going on thinking away all 
these grand, tender thoughts, when my reverie was broken in upon by a shrill 
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piping voice crying out: 

"All right, sur, I'm a-coming, I'm a-coming. It's all right, sur; don't you be in a 
hurry." 

I looked up, and saw an old bald-headed man hobbling across the churchyard 
towards me, carrying a huge bunch of keys in his hand that shook and jingled at 
every step. 


I motioned him away with silent dignity (a MaxHyn pyxoii, hto6li oh yxo^HJi, c 
MOjmajiHBbiM aoctoiihctbom), but he still advanced, screeching out the while (ho 
oh no-npeacHeMy npHdjiHacajica, BH3rnHBO xpnna npn otom): 

"I'm a-coming, sur, I'm a-coming. I'm a little lame (a HeMHoro xpOMoii). I ain't as 
spry as I used to be (a He Taxon npOBOpHbrii, xax paHbine). This way, sur (cio^a, 
C3p)." 

"Go away, you miserable old man (yxoflH, necHacTiibiii CTapHx)," I said. 

"I've come as soon as I could, sur (a npumen, xa k Tonbxo cmot, cap)," he replied 
(oTBeTHJi oh). "My missis never see you till just this minute (Moa xo3anxa He 
Bimejia Bac no 3toh MHHyTbi = tojibxo hto yBHaeaa). You follow me, sur (uniiTe 
3a MHOH, C3p)." 

"Go away," I repeated (noBTopuji a); "leave me before I get over the wall, and slay 
you (ocTaBbTe MeHa, noxa a He nepene3 nepe3 CTeHy h He y6nn Bac)." 

He seemed surprised (oh xa3anca yflHBJieHHbiM). 


dignity [' dlgnltl] miserable [' mlz(q) rqbl ] 


I motioned him away with silent dignity, but he still advanced, screeching out the 
while: 

"I'm a-coming, sur, I'm a-coming. I'm a little lame. I ain't as spry as I used to be. 
This way, sur." 

"Go away, you miserable old man," I said. 

'Tve come as soon as I could, sur," he replied. "My missis never see you till just 
this minute. You follow me, sur." 

"Go away," I repeated; "leave me before I get over the wall, and slay you." 

He seemed surprised. 


"Don't you want to see the tombs (pa3Be bbi He xothtc nocMOTpeTB MorHJibi)?" he 
said. 

"No," I answered, "I don't (He xouy). I want to stop here, leaning up against this 
gritty old wall (a xouy ctoatb 3/iecB, npHCJiOHHBHiHCb k 3toh necuaHOH CTapou 
CTeHe; gritty — necnanbiu; CMenbiu, meepduu). Go away, and don't disturb me 
(yxoflHTe h He TpeBO>KbTe mciih). I am chock full of beautiful and noble thoughts 
(m HanoimeH npeicpacHbiMH h oaaropounbiMH mbicjhimh; chock full — oumkom 
nadumbiu, nepenojineunbiu), and I want to stop like it, because it feels nice and 
good (n xouy ocTaTbCfl TaKHM, noTOMy hto uyBCTByio ce6a xopouiHM h .godpbiM). 
Don't you come fooling about, making me mad (He doirraHTecb 3,gecb h He Secure 
Memi), chivying away all my better feelings with this silly tombstone nonsense of 
yours (nporomui Bee moh ^odpbie uyBCTBa 3thm BamHM raynbiM B3,gopOM o 
MorujibHbix KaMiiHx; to chivy — meodumb, My numb; good feelings — 
dodpojtcejiamejibHocmb). Go away, and get somebody to bury you cheap, and I'll 
pay half the expense (yxo^HTe h yroBOpHTe Koro-midynb noxopOHHTb Bac 
flemeBO, a a onnany nojiOBHHy paoxo^OB)." 
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He was bewildered for a moment (oh pacTepanca Ha MHHyTy; to bewilder - 
cmaeumb e mynuK, cdueamb c mo .my). He rubbed his eyes, and looked hard at me 
(oh npOTep raa3a h npHCTajitHO nocMOTpea Ha MeHa). I seemed human enough on 
the outside (a Bbiraaaea ^obojibho h ea o b e l i e ck hm = our enonue noxooic ua 
nejioeeKa CHapyacn): he couldn't make it out (oh He Mor nonaTb/pasoopaTbca). 


expense [Ik' spens] bewildered [bl' wlldqd] 


"Don't you want to see the tombs?" he said. 

"No," I answered, "I don't. I want to stop here, leaning up against this gritty old 
wall. Go away, and don't disturb me. I am chock full of beautiful and noble 
thoughts, and I want to stop like it, because it feels nice and good. Don't you come 
fooling about, making me mad, chivying away all my better feelings with this silly 
tombstone nonsense of yours. Go away, and get somebody to bury you cheap, and 
I'll pay half the expense." 

He was bewildered for a moment. He rubbed his eyes, and looked hard at me. I 
seemed human enough on the outside: he couldn't make it out. 


He said: 

"Yuise a stranger in these parts (bli uy>KOH b othx MecTax; stranger — 
Hyotcecmpaneg, uesuaKOMeif, nocmopoumiu; yuise = you are /dnaneianuoe /) ? You 
don't live here (bbi He rniBeTe 3^ecb)?" 

"No," I said, "I don't (He mmy). You wouldn't if 1 did (ebi 6bi He jkhjih, ecan 6bi r 
5KHJI /3fleCb/)." 
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"Well then (Hy Tor^a)," he said, "you want to see the tombs — graves — folks 
been buried, you know — coffins (bbi xothtc nocMOTpeTb rpodmmbi — Mornjibi 
— noxopOHeHHbix mofleii, 3HaeTe, rpodbi)!" 

"You are an untruther (bli odMaHiuHK; untruth — nojfcb, o6mcih )," I replied, getting 
roused (oTBeTHJi a, pasnpa>KaHCb; to rouse — npooyjicdamt/ cr/; eueodumb U3 
ce6n, 3Jiumb ); "I do not want to see tombs — not your tombs (He xony CMOTpeTb 
Banin MorHJibi). Why should I (noueMy oto a floiraceH /xoTeTb/ = h noneMy 6bi a 
xoTen)? We have graves of our own, our family has (y Hac ecTb cboh MorHJibi, - 
y Hameh ceMbn). Why my uncle Podger has a tomb in Kensal Green Cemetery (Hy, 
HanpHMep, y Moero pjijpi IIo,zpKepa Mornna Ha Kna^dHuie KeHcan-rpHH), that is 
the pride of all that country-side (ropnocTb Been toh OKpyrn; country-side - 
eejibCKcw Mecmnocmb ); and my grandfather's vault at Bow is capable of 
accommodating eight visitors (a CKJien Moero fle^yuiKii b Bay cnocodeH bmccthtb 
BoeeMb noceTHTeneii; to accommodate — daeamb npucmamnpe, eMeipamb 
/juodeu/), while my great-aunt Susan has a brick grave in Finchley Churchyard (a y 
Moeii 6a6yuiKH Ci03aH Kiipnimnaa Morana Ha Knanomue b Ohhhjih), with a 
headstone with a coffee-pot sort of thing in bas-relief upon it (Ha^rpoSHbiii KaMeHb 
c /H3o6pa>KeHHeM/ KO(J)eHHHKa Ha 6apenbe(|)e), and a six-inch best white stone 
coping all the way round, that cost pounds (h uj e ct h n i oii m o b b i ii KapHH3 H3 
nynmero 6enoro xaMHa no Been .zpiHHe BOKpyr, KOTOpbin ctohji HeMano: «CTOHn 
(j)yHTOB»; to cope — naupbieamb, noKpueamb). When I want graves, it is to those 
places that I go and revel (Korna MHe ny>KUbi MorHJibi, h Men no b Te MecTa a nny h 
nacna>Knaiocb; to revel — nupoeamb, nonyuamb ydoeojibcmeue). I do not want 
other folk's (MHe He Hymmi /MorHJibi/ apyrnx monen). When you yourself are 
buried, I will come and see yours (xor^a Bac caMHx noxopomiT, a npH/iy h 
nocMOTpK) Bamy /Morany/). That is all I can do for you (3to Bee, hto a Mory 
CflenaTb ^Jia Bac)." 
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cemetery [' semltrl] vault [vL It] eight [elt] 


He said: 

"Yuise a stranger in these parts? You don't live here?" 

"No," I said, "I don't. You wouldn't if / did." 

"Well then," he said, "you want to see the tombs — graves — folks been buried, 
you know — coffins!" 

"You are an untruther," I replied, getting roused; "I do not want to see tombs — 
not your tombs. Why should I? We have graves of our own, our family has. Why 
my uncle Podger has a tomb in Kensal Green Cemetery, that is the pride of all that 
country-side; and my grandfather's vault at Bow is capable of accommodating 
eight visitors, while my great-aunt Susan has a brick grave in Finchley 
Churchyard, with a headstone with a coffee-pot sort of thing in bas-relief upon it, 
and a six-inch best white stone coping all the way round, that cost pounds. When I 
want graves, it is to those places that I go and revel. I do not want other folk's. 
When you yourself are buried, I will come and see yours. That is all I can do for 
you." 


He burst into tears (oh 3anHJiai cne3aMH; to burst into — 6ue3anuo ujiu 6ypuo 
nanunamb umo-jiu6o). He said that one of the tombs had a bit of stone upon the top 
of it (oh CKa3an, hto Ha o^hoh H3 MorHJi jiokht KycoK icmma) that had been said 
by some to be probably part of the remains of the figure of a man (kotopbih, Ik&kI 
HeKOTOpwe roBopjiT, bosmo'/Kiio, HBnfleTCfl wacTbio pa3BanHH rnoopa/Keinui 
HenoBCKa; remains — ocmamicu, pa3eajiunbi; figure — (fnieypa, U3o6paotcenue, 
cmamyn), and that another had some words, carved upon it (a Ha flpyroh Kaicne-TO 
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BbirpaBHpOBaHHbie cnoBa), that nobody had ever been able to decipher (KOTOpBie 
hhkto eme He Mor pa3o6paTb/paciHH(j}pOBaTB). 

I still remained obdurate (n no-npe/Kiieiviy ocTaBanca HenpeKJiOHHBiM), and, in 
broken-hearted tones, he said (h coKpymeHHBiM tohom oh CKa3an; broken-hearted 
—ydunibiu zopem; cpa36umbiM cepdijeM ): 

"Well, won't you come and see the memorial window (mokct, noH^eTe 
nocMOTpHTe MeMOpnajibHoe okho)?" 

I would not even see that, so he fired his last shot (a He corjiacHJicfl nocMOTpeTB 
.zia^Ke ero, noaTOMy oh /cTapnic/ BBinycTHJi cboh nocjieflHHH 3apa^). He drew near, 
and whispered hoarsely (oh noflomen 6nmKe h npomenTan xpHnno; to draw near): 
"I've got a couple of skulls down in the crypt (y Memi napa uepenoB BHH3y, b 
CKJiene)," he said; "come and see those. Oh, do come and see the skulls! You are a 
young man out for a holiday, and you want to enjoy yourself (bbi mojioaoh 
uenoBeK b OTnycice, h xothtc nonyuHTb ynoBOJiBCTBHe). Come and see the skulls 
(HflHTe nocMOTpHTe nepena)!" 


decipher [df salfq] obdurate [' Cbdjurqt] memorial [ml' mL rlql] 

He burst into tears. He said that one of the tombs had a bit of stone upon the top of 
it that had been said by some to be probably part of the remains of the figure of a 
man, and that another had some words, carved upon it, that nobody had ever been 
able to decipher. 

I still remained obdurate, and, in broken-hearted tones, he said: 

"Well, won't you come and see the memorial window?" 

I would not even see that, so he fired his last shot. He drew near, and whispered 
hoarsely: 
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"I've got a couple of skulls down in the crypt," he said; "come and see those. Oh, 
do come and see the skulls! You are a young man out for a holiday, and you want 
to enjoy yourself. Come and see the skulls!" 


Then I turned and fled, and as I sped I heard him calling to me (TyT a pa3BepHyjica 
n nodeacan, a Ha 6ery cjibiman, Kaic oh kphhht MHe; to flee — ydeeamb, cnaeambCR 
QeecmeoM; to speed — cnevuumb; Mnambcn ): 

"Oh, come and see the skulls; come back and see the skulls (BepHHTect h 
nocMOTpHTe nepena)!" 

Harris, however, revels in tombs, and graves (Tappuc o^Haico ynHBaeTca /bh^om/ 
rpodmiu, MorHJi), and epitaphs, and monumental inscriptions (omrracjmH h 
naanHceii Ha naMaiHHKax), and the thought of not seeing Mrs. Thomas's grave 
made him crazy (h ot mbicjih, hto oh He yBH^HT Mornny mhcchc ToMac, oh 
o6e3yMen). He said he had looked forward to seeing Mrs. Thomas's grave from the 
first moment that the trip was proposed (oh cica3aji, hto oacH^aji c 
HeTepnemieM/npeABKymaji /bo3mo>khoctb/ yBH^eTB Mornny mhcchc ToMac c 
nepBOH MHHyTBi, Koraa npe^Jio>KHJiH nyTemecTBHe) — said he wouldn't have 
joined if it hadn't been for the idea of seeing Mrs. Thomas's tomb (cKa3aji, hto He 
npHCoeaHHHJicfl 6bi /k HaM/, ecjin 6bi He HaMepemie yBHaeTB Mornny mhcchc 
ToMac; if it were not for — earn 6bi He). 

I reminded him of George (a HanoMHHJi eMy o ^acopaace), and how we had to get 
the boat up to Shepperton by five o'clock to meet him (h o tom, hto HaM HyacHO 
npHBecTH Jioflicy b IIIennepTOH k nani nacaM, hto6bi BCTpeTHTB ero), and then he 
went for George (h TyT oh /TappHc/ npHHajica 3a ^acopaaca). Why was George to 
fool about all day (noneMy ^acopaac ^onaceH bojrraTBca 6e3 ^ena Bees achb), and 
leave us to lug this lumbering old top-heavy barge up and down the river by 
ourselves to meet him (a HaM npeaocTaBJiaeT TacKUTB 3Ty rpoMoanxyio CTapyio 
neperpy/Kennyio bapacy = Jiodry BBepx h bhh3 no peice, hto6bi BCTpeTHTB ero; top- 
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heavy — neycmounuebiu; nepeeewueawipuu e ceoeu eepxneu nacmu )? Why 
couldn't George come and do some work (noneMy ^jKOpflxc He Mor npHHTH h 
BbinojiHHTL KaKyio-inioynL* pa6oTy)? Why couldn't he have got the day off, and 
come down with us (noueMy oh He Mor B3aTb bbixo^hoh ii OTnpaBHTbca c humh)? 
Bank be blowed (6ygb npOKJHiT otot Same; to blow — eexmb, dynib /o eempe/; 
63pbieamb)\ What good was he at the bank (icaKOH npOK ot Hero /^JKOp/pica/ b 
6aHKe)? 


tomb [tH m] epitaph [' epItR f] 

Then I turned and fled, and as I sped I heard him calling to me: 

"Oh, come and see the skulls; come back and see the skulls!" 

Harris, however, revels in tombs, and graves, and epitaphs, and monumental 
inscriptions, and the thought of not seeing Mrs. Thomas's grave made him crazy. 
He said he had looked forward to seeing Mrs. Thomas's grave from the first 
moment that the trip was proposed — said he wouldn't have joined if it hadn't been 
for the idea of seeing Mrs. Thomas's tomb. 

I reminded him of George, and how we had to get the boat up to Shepperton by 
five o'clock to meet him, and then he went for George. Why was George to fool 
about all day, and leave us to lug this lumbering old top-heavy barge up and down 
the river by ourselves to meet him? Why couldn't George come and do some work? 
Why couldn't he have got the day off, and come down with us? Bank be blowed! 
What good was he at the bank? 


"I never see him doing any work there (HUKor^a He BH^en, hto6bi oh /jenan 
KaKyio-iiHoyab padoTy TaM)," continued Harris (npoflOiDKaji Tappnc), "whenever I 
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go in (icorTia 6bi a hh 3axoflHji). He sits behind a bit of glass all day (oh ch^kt 3a 
CTeKJiOM Becb aeiib), trying to look as if he was doing something (nbiTaacb 
BBinumeTB = cdejiamb end, dygTO hto-to /jejiaeT). What's the good of a man 
behind a bit of glass (Kaicaa nojiB3a ot HenoBeica 3a CTeKJiOM)? I have to work for 
my living (a ^onaceH 3apa6aTBiBaTB Ha >kh3hb). Why can't he work (noneMy oh He 
MO>KeT pa6oTaTB)? What use is he there, and what's the good of their banks (icaKOH 
ot Hero TaM tojik, ii Kaicaa nonB3a ot hx SaiiKOB)? They take your money, and 
then, when you draw a cheque (ohh 6epyT Banin neiibni, a noTOM, Koraa bbi 
BBimiCBiBaeTe nex), they send it back smeared all over with 'No effects,' 'Refer to 
drawer (ohh OTCBiJiaiOT ero nasaa, BecB HcnncaHHBiH /naamicaMH/ «hct cpeacTB», 
«o6paTHTecB k weKO,aaTejHO»; to smear — Ma3amb mojicmbiM caoeM; Mapamb).' 
What's the good of that? That's the sort of trick they served me twice last week 
(3tot (JiOKyc ohh npo,gejiajiH co mhoh ^Baac^Bi Ha nponuiOH Helene; to serve — 
odcnyotcueamb; nocmynamb c, ooxodumbcn). I'm not going to stand it much longer 
(a He codnpaiocB dojiBine 3to TepneTB). I shall withdraw my account (a 3aKpoio 
cboh cneT; to withdraw — omdupamb, om3bieamb, 6pamb na3ad). If he was here, 
we could go and see that tomb (ecrm 6bi oh 6biji 3,necB, mbi cmotjih 6bi 
nocMOTpeTB 3Ty Morany). I don't believe he's at the bank at all (a He Bepio, hto oh 
Booouie b 6aHKe). He's larking about somewhere, that's what he's doing (oh 
3a6aBJiaeTca = np oxji ajicdaem cr rae-irndynb, bot hto oh aenaeT), leaving us to do 
all the work (a HaM ocTaBJiaeT bcio paSoTy). I'm going to get out, and have a drink 
(a co6npaiocb noiiTH BBimiTB /Hero-imSyab/)." 


"I never see him doing any work there," continued Harris, "whenever I go in. He 
sits behind a bit of glass all day, trying to look as if he was doing something. 
What's the good of a man behind a bit of glass? I have to work for my living. Why 
can't he work? What use is he there, and what's the good of their banks? They take 
your money, and then, when you draw a cheque, they send it back smeared all over 
with 'No effects,' 'Refer to drawer.' What's the good of that? That's the sort of trick 
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they served me twice last week. I'm not going to stand it much longer. I shall 
withdraw my account. If he was here, we could go and see that tomb. I don't 
believe he's at the bank at all. He's larking about somewhere, that's what he's doing, 
leaving us to do all the work. I'm going to get out, and have a drink." 


I pointed out to him that we were miles away from a pub (a obpaTHJi ero 
BHHMaHne, hto M l>i HaxoflHMca Ha paccToaHHH /MHornx/ MHJib ot TpaKTHpa); and 
then he went on about the river, and what was the good of the river (h oh 
HadpocHJica Ha peicy: Kaicaa non baa ot otoh peKti), and was everyone who came on 
the river to die of thirst (h /Heyacenn/ bchkhh, kto OTnpaBHJica Ha peicy, ^onaceH 
yMepeTb ot acaacabi)? 

It is always best to let Harris have his head when he gets like this (Bcerna Jiyniue 
He MernaTb Tappncy, Koraa oh ctuhobmtch TaKHM). Then he pumps himself out, 
and is quiet afterwards (noTOM oh Bbi^bixaeTca h /cTaiiOBUTca/ thxhm; to pump — 
ebiKcmueamb). 

I reminded him that there was concentrated lemonade in the hamper (a HanoMHHJi 
eMy, hto b K0p3HHe ecTb KOHpeHTpHpoBaHHbiH jiHMOHa/i), and a gallon-jar of 
water in the nose of the boat (h rajuiOHHbifi KyBimm bohbi Ha Hocy jioakh), and 
that the two only wanted mixing to make a cool and refreshing beverage (h hto tth 
ABa /BemecTBa/ TpebyeTca numb CMemaTb, htoobi nonyHHTb npoxnaanbiii h 
ocBeacaiomnii HanHTOK). 


concentrated [' kChs(q)ntreltld] beverage [' bev(q)r!G ] 
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I pointed out to him that we were miles away from a pub.; and then he went on 
about the river, and what was the good of the river, and was everyone who came 
on the river to die of thirst? 

It is always best to let Harris have his head when he gets like this. Then he pumps 
himself out, and is quiet afterwards. 

I reminded him that there was concentrated lemonade in the hamper, and a gallon- 
jar of water in the nose of the boat, and that the two only wanted mixing to make a 
cool and refreshing beverage. 


Then he flew off about lemonade (oh HaneTen Ha an mo nan; to fly), and "such-like 
Sunday-school slops (h nonodnyio 6ypny ana BOCKpecHOH hikojim)," as he termed 
them, ginger-beer, raspberry syrup, etc (icaic oh hx Ha3Ban, HMdnpHoe miBO, 
MajiHHOBBiH CHpon h t.£.). He said they all produced dyspepsia, and ruined body 
and soul alike (cica3aji, ohh Bee Bbi3BiBaiOT paecTpOHCTBO numeBapeinui, a Taicnce 
pa3pymaK)T Teno h ayrny), and were the cause of half the crime in England (h 
ABJHHOTca npHHHHOH nojiOBHHBi npecTynneHHH B AHrJIHH). 

He said he must dri nk something, however (oh cica3aji, hto .aojinceH BbimiTb hto- 
HnSy^B, TeM He MeHee), and climbed upon the seat, and leant over to get the bottle 
(h B3o6pancfl Ha cn^eHLe, h HaKJiOHHJicn Bnepe^, hto6bi AOCTaTb SyTbiJiKy; to 
lean). It was right at the bottom of the hamper, and seemed difficult to find (oHa 
SbiJia Ha caMOM ^He KOp3HHBi, h, Ka3anocb, ee HenerKO 6bijto Hairm; right — 
npMMO, kuk pa3, moHHo), and he had to lean over further and further (h eMy 
npHxoAHJiocb naKJionHTbCH Bee a an b me u nanbrne), and, in trying to steer at the 
same time, from a topsy-turvy point of view (h, nbiTancb ynpaBJurrb jioakoh b bto 
nee BpeMB, bh^b Bee BBepx HoraMH: «c nepeBepHyTOH BBepx /ihom tohkh 
3peHHB»), he pulled the wrong line, and sent the boat into the bank (oh nepiiyn He 
Ty BepeBKy h BorHan: «nocjiaji» nonKy b 6eper), and the shock upset him, and he 
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dived down right into the hamper (h yzjap/TOJiHOx onpoxHHyn ero, n oh iibipnyn 
npuMO b KOp3HHy), and stood there on his head, holding on to the sides of the boat 
like grim death (h ctohji TaM = e mu Ha ronoBe, ,nep>xacB 3a 6opTa jio,hxh H30 Bcex 
chji; like grim death — omuanuHO, U30 ecex cun: «cnoeHO eposHan cMepmb» ), his 
legs sticking up into the air (aanpaB Horn b B03,ayx = KBepxy). He dared not move 
for fear of going over (oh He ocMejiHBanai ^BiiraTbcn, onacancb, hto 
onpOKHHeTca), and had to stay there till I could get hold of his legs (h /eMy/ 
npHHiJiocB ocTaBaTBca Tax, noxa a He cxBaTHJi ero 3a Horn), and haul him back, 
and that made him madder than ever (h He BBiTamnn /naaau/, h 3to B36ecHJio ero 
dojitme ueM xor^a-Jindo). 


ginger [' G InG q] syrup [' slrqp] further [' fq:Dq] 


Then he flew off about lemonade, and "such-like Sunday-school slops," as he 
termed them, ginger-beer, raspberry syrup, etc. He said they all produced 
dyspepsia, and ruined body and soul alike, and were the cause of half the crime in 
England. 

He said he must drink something, however, and climbed upon the seat, and leant 
over to get the bottle. It was right at the bottom of the hamper, and seemed difficult 
to find, and he had to lean over further and further, and, in trying to steer at the 
same time, from a topsy-turvy point of view, he pulled the wrong line, and sent the 
boat into the bank, and the shock upset him, and he dived down right into the 
hamper, and stood there on his head, holding on to the sides of the boat like grim 
death, his legs sticking up into the air. He dared not move for fear of going over, 
and had to stay there till I could get hold of his legs, and haul him back, and that 
made him madder than ever. 
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CHAPTER VIII (rnaBa BOCbMan) 


Blackmailing (mammK; black — uepHbiu; mail — nouma, KoppecnondeHijm). — 
The proper course to pursue (/KaKoh/ npaBHJibHbiii Kypc npoBoaHTb = KaK caeayeT 
nocTynaTb; course — Kypc, nanpaenenue; jiuhum noeedemin). — Selfish 
boorishness of river-side landowner (oroucTHUHaB rpydocTb BJia,nejibii,a 
npnope/Kiion 3eMJiu; boorish — cpydbiu, Heeocnumannbiu; river-side — oepez 
peKu, npubpeotcnan nonoca). — "Notice" boards (npe^ynpe^KflaiomHe Ha^nucH; 
notice board — docna dnn obuneaenuu; mabjiunna ujiu ipum c 
npedocmepeeatoufeu nadnucbjo). — Unchristianlike feelings of Harris 
(HexpHCTuaHCKue uyBCTBa Tappuca). — How Harris sings a comic song (icaic 
Tappuc noeT KOMHuecKyio necmo/KynneTbi). — A high-class party (Beuep b 
n3biCKaHHOM odmecTBe; party — KOMnamm; eeuepunKa; npueM eocmeu, 3eanbiu 
eeuep). — Shameful conduct of two abandoned young men (nocTbianoe 
noBe^eHue AByx decnyrabix mojtoabix jnofleii; abandoned — noKunymbiu, 
dpomennbiu; nadmuu, pacnymnuu). — Some useless information (HeKOTOpbie 
6ecnone3Hbie CBe^eHiM). — George buys a banjo (^JKOp/pK noxynaeT damiJKo). 


Blackmailing. — The proper course to pursue. — Selfish boorishness of river-side 
landowner. — "Notice" boards. — Unchristianlike feelings of Harris. — How 
Harris sings a comic song. — A high-class party. — Shameful conduct of two 
abandoned young men. — Some useless information. — George buys a banjo. 


WE stopped under the willows by Kempton Park, and lunched (mbi ocTaHOBunucb 
no# imaMH y KeMnTOH-napica h noode^anu). It is a pretty little spot there (3to 
npenecTHoe MecTemco): a pleasant grass plateau, running along by the water's edge 
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(npiMTHoe nopocmee TpaBoii nnaTO, THHymeecii b^ohl kpomkh bo^bi), and 
overhung by willows (n ORpyxcemioe HBaMn; to overhang — naeucamb, 
ebidaeambcn, ceewueambcn). We had just commenced the third course — the 
bread and jam (mbi tojibko hto npHCTynHJiH k TpeTBeMy oniony — xneby c 
BapeHBeM) — when a gentleman in shirt-sleeves and a short pipe came along (icaic 
KaKon-TO n>ReHTJiBMeH 6e3 nnnncaKa: «b pyKaBax» n c KOpOTKon Tpybicoh 
nonomen), and wanted to know if we knew that we were trespassing (n 3axoTen 
y3HaTB = cnpocwi, 3HaeM nn mbi, hto BTOpraeMca b uyncne BJianeniui; to trespass 
— napytuamb nyotcoe npaeo enademin). We said we hadn't given the matter 
sufficient consideration as yet (mbi cica3ajin, hto He ynejuum 3TOMy neny 
nocTaTOHHO BHHMaHHa noxa; consideration — pa3Mbiiujienue, paccMompenue; to 
give consideration to — paccMampueamb, yde.mnib enuManue ) to enable us to 
arrive at a definite conclusion on that point (hto6bi no3BOJiHTB cede = uMemb 
603MOJfcnocmb npHHTH k 3aKniOHenHio no 3TOMy Bonpocy), but that, if he assured 
us on his word as a gentleman that we were trespassing (ho, ecxui oh ^acT HaM 
cjiobo ^>KeHTJiBMeHa, hto mbi deucmeumejibuo BTOpraeMca b nymie BJia/ieHHa; to 
assure — yeepnmb, ydejicdamb), we would, without further hesitation, believe it 
(mbi 6e3 /jajiBHeiimero KOJiedamra noBepHM eMy). 


pursue [pq' sjH ] plateau [' plx tqu] sufficient [sq' flS(q)nt] 


WE stopped under the willows by Kempton Park, and lunched. It is a pretty little 
spot there: a pleasant grass plateau, running along by the water's edge, and 
overhung by willows. We had just commenced the third course — the bread and 
jam — when a gentleman in shirt-sleeves and a short pipe came along, and wanted 
to know if we knew that we were trespassing. We said we hadn't given the matter 
sufficient consideration as yet to enable us to arrive at a definite conclusion on that 
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point, but that, if he assured us on his word as a gentleman that we were 
trespassing, we would, without further hesitation, believe it. 


He gave us the required assurance, and we thanked him (oh nan HaM Tpeoyeivioe 
3aBepeHHe, h mbi nodjiaronapHJiH ero), but he still hung about, and seemed to be 
dissatisfied (ho oh no-npemieMy dpoanji BOKpyr h, xa3anocB, 6biji HenoBOJieH), so 
we asked him if there was anything further that we could do for him (noaTOMy mbi 
cnpocHJiH ero, ecTB jth HTO-miSyziB eme, hto mbi MonceM nna Hero cnenaTB = neM 
eme MonceM eMy homohb; further — dajibueuiuuu, donojinumejibubiu); and Harris, 
who is of a chummy disposition (rappnc, /nenoBex/ odiuHTenBHoro xapaKTepa), 
offered him a bit of bread and jam (npennoncnn eMy KycoK xneda c BapeHBeM). 

I fancy he must have belonged to some society sworn to abstain from bread and 
jam (nonaraio, oh, aojdxho 6bitb, npHHannencan k KaKOMy-TO odmecTBy, 
noKnaBmeMyca B03nep>KHBaTBca ot xne6a c BapeHBeM; to swear ); for he declined 
it quite gruffly, as if he were vexed at being tempted with it (nocmjiBKy oh 
OTKa3anoi ot hhx BecBMa rpydo, /rax/ cjtobho oh 6bijt ocxopdneH TeM, hto ero 
co6na3HHJiH hmh; to decline — naKJionnmb/cH/; onuoioHHmb, onmasbieambCR), and 
he added that it was his duty to turn us off (h nodaBHJi, hto ero odHsamiocTB/nonr 
— BBiraaTB Hac). 

Harris said that if it was a duty it ought to be done (rappnc CKa3an, hto ecnn 3to 
ero o6fl3annocTB, OHa noroKHa 6bitb BBinojiHeHa), and asked the man what was his 
idea with regard to the best means for accomplishing it (h cnpocnn 3Toro 
HenoBeica, KaxoBa ero mbicjtb othochtcjibho jiynmHx cpencTB = Kaiaie cpedcmea 
oh cuumaem jiyumuMU nna ee BBinojiHemHi). Harris is what you would call a well- 
made man of about number one size, and looks hard and bony (rappnc, Tax 
cxa3aTB, «xax 6bi bbi Ha3Bajin» xopomo cnmxeHHBiH nenoBex ^obojibho 
npnjiHHHoro pocTa, bbithhaht xpenxHM h noa>xapBiM; number one — nojuep odun, 
nepeoKjiaccnbiu; bony — Kocmucmbiu, Kocmjimuu; nodotcapuu), and the man 
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measured him up and down (.n^jceHTJibMeH CMepun ero /BsmanoM/ CBepxy noinny), 
and said he would go and consult his master (cKa3an, hto non/ieT nocoBeryeTca co 
cbohm xo3anHOM), and then come back and chuck us both into the river (a noTOM 
BepHeTca n dpocHT Hac odonx b peicy). 


assurance [q' Suqrqns] regard [iT gR d] 


He gave us the required assurance, and we thanked him, but he still hung about, 
and seemed to be dissatisfied, so we asked him if there was anything further that 
we could do for him; and Harris, who is of a chummy disposition, offered him a bit 
of bread and jam. 

I fancy he must have belonged to some society sworn to abstain from bread and 
jam; for he declined it quite gruffly, as if he were vexed at being tempted with it, 
and he added that it was his duty to turn us off. 

Harris said that if it was a duty it ought to be done, and asked the man what was his 
idea with regard to the best means for accomplishing it. Harris is what you would 
call a well-made man of about number one size, and looks hard and bony, and the 
man measured him up and down, and said he would go and consult his master, and 
then come back and chuck us both into the river. 


Of course, we never saw him any more (pasyMeeTCH, mbi don b me ero He Bupeim), 
and, of course, all he really wanted was a shilling (h, kohchho, Bee, hto eMy 
fleHCTBHTenbHO 6mjio ny>Kno, Tax bto niHjniHHr). There are a certain number of 
riverside roughs who make quite an income, during the summer (cymecTByeT 
nexoTopoe hhcjio deperoBBix xynuranoB = xyjiuzcmoe na depezy pexu, KOTOpt-ie 
3apa6aTMBaiOT: «flenaiOT 3apa6oTOK, poxop» b Tenemie JieTa), by slouching about 
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the banks and blackmailing weak-minded noodles in this way (tcm, hto 
cjioronoTCfl no SeperaM n maHTamipyiOT cnaSoBOJibHbix npocTaKOB TaKHM 
o6pa30M; weak-minded — cjiaooyMHbiu, decxapaianepubiu ) . They represent 
themselves as sent by the proprietor (ohh npeflCTaBJHHOTCfl KaK nocnaHHBie 
BJia/ientpeM = Bbi^aiOT ce6a 3a npeflCTaBHTejieH 3eMJieBJia,zienbu,a; to send — 
nocbiJiamb). The proper course to pursue is to offer your name and address, and 
leave the owner (npaBiLibiiaa jihhjm noBeaenna — npemo/KHTb = na3eamb cboh 
hm{[ u a/ipec n npeaocTaBHTb /3eMae/ b na^enbuy), if he really has anything to do 
with the matter (ecjiu oh fleiiCTBHTejibHO HMeeT KaKoe-TO OTHomemie k ^ejiy), to 
summon you, and prove what damage you have done to his land by sitting down 
on a bit of it (Bbi3BaTb Bac b cyn h ^OKa3aTb, Kaicon ymepb bbi HaHecnH ero 3eMJie, 
ca^acb Ha ee Kycoueic). But the majority of people are so intensely lazy and timid 
(ho SojibimiHCTBO Jiio,neH HacTOJibKO nemiBbi h po6kh; intensely — cwibno, ouenb; 
npe36bmauno ), that they prefer to encourage the imposition by giving in to it (hto 
npeanoHMTaiOT noouip^Tb 3tot ooiviaH, ycTynaa eMy; imposition — nanoz, cdop; 
oOmoh, jtcyjibHUuecmeo) rather than put an end to it by the exertion of a little 
firmness (bmccto Toro, HTobbi nojio>KHTb eMy KOHeu, npo^BiiB HeMHoro 
TBep^ocTH; firmness — cmouKocmb, meepdocmb, nenoKoneduMocmb). 


income [' InkAm] proprietor [prq' pralqtq] 


Of course, we never saw him any more, and, of course, all he really wanted was a 
shilling. There are a certain number of riverside roughs who make quite an income, 
during the summer, by slouching about the banks and blackmailing weak-minded 
noodles in this way. They represent themselves as sent by the proprietor. The 
proper course to pursue is to offer your name and address, and leave the owner, if 
he really has anything to do with the matter, to summon you, and prove what 
damage you have done to his land by sitting down on a bit of it. But the majority of 
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people are so intensely lazy and timid, that they prefer to encourage the imposition 
by giving in to it rather than put an end to it by the exertion of a little firmness. 


Where it is really the owners that are to blame, they ought to be shown up (/b Tex 
cjiynaax/, rae neHCTBMTe.nL.no BimoBaTbi Bnanenbubi /3eMnn/, ohh noJUKHBi 6bitb 
pa3o6jiaueHBi; to show up — ebinejinmb/cn/, ooHapyjicueamb/cM/; pasoo.wHamb). 
The selfishness of the riparian proprietor grows with every year (3toh3m 
BJianentueB npndpeacHofi nonocBi pacTeT c KaacabiM ronoM). If these men had their 
way they would close the river Thames altogether (ecrm 6bi 3th jho/jh nodnnHCB 
CBoero, ohh 6bi cobccm 3aKpbiJiH peicy TeM3y; to have one's own way — dodumbcn 
ceoeeo, nocmynanib no-ceoeMy). They actually do this along the minor tributary 
streams and in the backwaters (ohh (jjaKTHuecKH neaaiOT 3to Bnonb 
He3HauHTenbHbix npHTOKOB h b aaBoaax). They drive posts into the bed of the 
stream (ohh BdHBaiOT ctojiSbi b pycno = dno peKH), and draw chains across from 
bank to bank (h npoTaniBaiOT uemi ot depera no depera), and nail huge notice- 
boards on every tree (h npndHBaiOT orpOMHbie iuhtbi c npeaynpeacTieHHaMH k 
Ka>KnoMy nepeBy). The sight of those notice-boards rouses every evil instinct in my 
nature (BHn 3thx lhhtob npody>KnaeT Bee nypHbie hhcthhktbi bo MHe: «b Moeii 
HaType»; instinct — uncmunKm, npupodnoe nymbe). I feel I want to tear each one 
down (a uyBCTByio, hto xouy copBaTb hx Bee: «Kaacnyio»), and hammer it over the 
head of the man who put it up, until I have killed him (h dHTb hmii no ronoBe toto, 
kto noBecHJi hx, noxa a He ydbio ero), and then I would bury him, and put the 
board up over the grave as a tombstone (a noTOM a dw ero noxopomui h noBecnn 
hiht Ha Momny b KanecTBC HanrpodHoro naMaTHHKa/nnHTbi). 

I mentioned these feelings of mine to Harris, and he said he had them worse than 
that (a paccKa3an od sthx cbohx uyBCTBax Tappucy, h oh CKa3aji, hto y Hero ohh 
eme xyace, neM y MeHa; to mention — ynoMunamb, ccbuiambcn no). He said he not 
only felt he wanted to kill the man who caused the board to be put up (oh CKasan, 
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hto He TOJibKO xoneT y 6 HTb uenoBeica, KOTOpbiii Bejien 3tot iuiit noBecHTt; to 
cause — 6bimb npummou, ebuueamb ), but that he should like to slaughter the 
whole of his family and all his friends and relations (ho Taioice eMy xoTenocb 6bi 
nepepe3aTB bckd ero ceMbio h Bcex apy3eii h poflCTBeHHHKOB), and then bum down 
his house (a noTOM ofceub /^OTJia/ ero aom). This seemed to me to be going too far, 
and I said so to Harris; but he answered (sto noKa 3 anocb MHe uepecuyp: 
«3axoaam:HM cjihihkom ,najieKO», h a CKa3an 06 stom Tappucy, ho oh OTBeTHJi): 

"Not a bit of it (HHuero noflodHoro: «hh Kycomca 3Toro»). Serve 'em all jolly well 
right, and I'd go and sing comic songs on the mins (/a/ 6bi nocTymui c hhmh 
BnonHe xopomo = maK um u uado, h a 6 bi cnen /eme/ KOMHuecKyio necmo Ha 
pa3BanHHax; jolly well — enonue; nenpeMeHuo, kohchho; to serve — cjiyotcumb, 
odcjiyotcueamb; odxodumbcn c)." 


riparian [raT peqrlqn] instinct [' InstINkt] slaughter [' sILtq] 

Where it is really the owners that are to blame, they ought to be shown up. The 
selfishness of the riparian proprietor grows with every year. If these men had their 
way they would close the river Thames altogether. They actually do this along the 
minor tributary streams and in the backwaters. They drive posts into the bed of the 
stream, and draw chains across from bank to bank, and nail huge notice-boards on 
every tree. The sight of those notice-boards rouses every evil instinct in my nature. 
I feel I want to tear each one down, and hammer it over the head of the man who 
put it up, until I have killed him, and then I would bury him, and put the board up 
over the grave as a tombstone. 

I mentioned these feelings of mine to Harris, and he said he had them worse than 
that. He said he not only felt he wanted to kill the man who caused the board to be 
put up, but that he should like to slaughter the whole of his family and all his 
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friends and relations, and then burn down his house. This seemed to me to be 
going too far, and I said so to Harris; but he answered: 
"Not a bit of it. Serve 'em all jolly well right, and I'd go and sing comic songs on 
the ruins." 


I was vexed to hear Harris go on in this blood-thirsty strain (Memi B3BOJiHOBano 
/cjitimaTb/, hto y Tappnca Taxon KpOBoaca^HbiH HacTpon; strain — Hanpajicemie; 
nepma, oneMenm, ommenoK; naKjioHHocmb). We never ought to allow our instincts 
of justice to degenerate into mere vindictiveness (mm miKorna He ^ojukhm 
no3BonaTb HaniHM uyBCTBaM cnpaBeflJiHBOCTH BMponcnaTbca b npocTyio 
MCTHTejibHOCTb). It was a long while before I could get Harris to take a more 
Christian view of the subject (npornno mhoto BpeMeHH, npencne ueM a cyMen 
ydeaHTb TappHca npnnaTb donee xpHCTnaHCKyio Tonxy 3peHna no 3TOMy 
Bonpocy; a long while — domo; subject — mexia, npeduem, o one Kin), but I 
succeeded at last, and he promised me that he would spare the friends and relations 
at all events (ho MHe yganocb HaKOHeu,, h oh odeiuan MHe, hto noma/tHT flpy3eh h 
pOACTBeHHHKOB, bo bchkom cnynae; to spare — 6epenb; otcanemb, ipadumb; at all 
events — e jijo6om cjiyuae: «npu ecex co6bimmx»), and would not sing comic 
songs on the ruins (h He dygeT neTb KOMHuecKHe necHH Ha pa3BanHHax). 

You have never heard Harris sing a comic song (bbi iniKorna He cjibimanH, kuk 
Tappnc noeT KOMHuecKne necHH), or you would understand the service I had 
rendered to mankind (unane bbi dbi noHanH, /Kaxyio/ ycnyry a ok as an 
HenoBenecTBy; to render — omdaeamb, eo3daeamb, 0Ka3bieamb /ycnyzy, 
noMoujb/). It is one of Harris's fixed ideas that he can sing a comic song (onua H3 
HaBa3HHBbix H^eii Tappuca — hto oh yxteem neTb KOMiiHecxyio necHio/KynneTbi); 
the fixed idea, on the contrary, among those of Harris's friends who have heard him 
try (HanpOTiiB, HaBH3HiiBaa linen cpenn Tex npyaeii TappHca, KOTOpbie cnbimann, 
k&k oh nbiTanca /neTb/), is that he can't and never will be able to (hto oh He 
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yjueem, h miKoraa He cmo/KCt /neTi>/), and that he ought not to be allowed to try (h 
hto eMy Hejib3a no3BonaTB npodoBaTb). 


vindictiveness [vln' dlktlvnls] Christian [' krlsCqn] view [vjH ] 


I was vexed to hear Harris go on in this blood-thirsty strain. We never ought to 
allow our instincts of justice to degenerate into mere vindictiveness. It was a long 
while before I could get Harris to take a more Christian view of the subject, but I 
succeeded at last, and he promised me that he would spare the friends and relations 
at all events, and would not sing comic songs on the ruins. 

You have never heard Harris sing a comic song, or you would understand the 
service I had rendered to mankind. It is one of Harris's fixed ideas that he can sing 
a comic song; the fixed idea, on the contrary, among those of Harris’s friends who 
have heard him try, is that he can't and never will be able to, and that he ought not 
to be allowed to try. 


When Harris is at a party, and is asked to sing, he replies (Koraa Fappuc Ha 
Beuepe, h ero npocaT cneTt, oh OTBeuaeT): "Well, I can only sing a comic song, 
you know (Hy, a yMeio neTB tojibko KOMimecKue necHH, bh^htc jih);" and he says 
it in a tone that implies that his singing of that (h oh roBOpHT sto TaKHM tohom = c 
manuM eudoM , KOTOpMH no/ipa3yMeBaeT, 6ynTO ero nemie 3thx neceH), however, 
is a thing that you ought to hear once, and then die (sto Taicaa Bemi,, KOTOpyio bbi 
. aoiDKHbi ycjibimaTb /xoTa 6 bi/ o^hh pa3, a noTOM yMeperu = Moamo yMepeTB 
CnOKOHHO). 

"Oh, that is nice (o, 3to xopomo)," says the hostess (roBOpHT xo3aHKa). "Do sing 
one, Mr. Harris (cnoifre ace /necmo/, MHCTep fappHc);" and Harris gets up, and 
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makes for the piano (h Tappuc noflHHMaeTCfl, n HanpaBJweTCfl k (J)opTent.aHo), 
with the beaming cheeriness of a generous-minded man who is just about to give 
somebody something (c cmnomen yjibidKOH BenHKOuyunioro uenoBeica, KOTOpbin 
coonpaeTCH nonapHTb HTO-mi6yab KOMy-mioyab; cheery — eecenbiu, padocmnuu; 
cjiaeubiu). 

"Now, silence, please, everybody (Tenepb Tiimima = Tnme, nofcajiyncTa, Bee)" 
says the hostess, turning round (roBOpHT xo3HHKa, noBopanuBaacb); "Mr. Harris is 
going to sing a comic song (MiiCTep Tappuc codnpaeTca neTb KynneTbi)!" 


die [dal] generous [' G en(q)rqs] 


When Harris is at a party, and is asked to sing, he replies: "Well, I can only sing a 
comic song, you know;" and he says it in a tone that implies that his singing of 
that, however, is a thing that you ought to hear once, and then die. 

"Oh, that is nice," says the hostess. "Do sing one, Mr. Harris;" and Harris gets up, 
and makes for the piano, with the beaming cheeriness of a generous-minded man 
who is just about to give somebody something. 

"Now, silence, please, everybody" says the hostess, turning round; "Mr. Harris is 
going to sing a comic song!" 


"Oh, how jolly (icaic cnaBHo)!" they murmur (rnenuyT); and they hurry in from the 
conservatory, and come up from the stairs (ohh = eocmii nocneumo bxouht h 3 
3HMHero ca/ia, enyeicaiOTCfl c necTHiipbi), and go and fetch each other from all over 
the house (30Byr ttpyr ttpyra = codupawmcn co Bcero flOMa; to fetch — npunecmu; 
cxodumb 3a KeM-mo, no3eamb), and crowd into the drawing-room, and sit round, 
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all smirking in anticipation (tojhioh nayT b rocraHyK), ca,zpiTca KpyroM, Bee 
yabioaiOTCH b npeaBKyinenMH; to crowd — codupambcn moanou; 
npomucKueambcn; to smirk — npumeopno ujiu cziyno yjibidambcn; yxMunnmbcn; 
anticipation — ootcudanue, npedeKyiuenue). 

Then Harris begins (hyr Tappuc HammaeT). 

Well, you don't look for much of a voice in a comic song (bm He >KaeTe MHororo 
ot ronoca b komhucckoh necHe; to look for — ucKamb; ooicudamb, HadenmbCH). 
You don't expect correct phrasing or vocalization (He paccuHTtmaeTe Ha 
npaBHJibHyK) (f)pa3npoBKy hjih HiiCTOTy 3ByKa; vocalization — ebipaotcenue 
cojiocom; soKajimaipm). You don't mind if a man does find out, when in the 
middle of a note (He odpamaeTe BHHMamie, ecjin HcnojiHHTenb odHapyrnreaeT, 
Kor/ia /HaxoaHTca/ Ha cepeaHHe hotbi; to find out — y3namb, nonnmb ), that he is 
too high, and comes down with a jerk (hto oh /noeY cjthhikom bbicoko, h 
nomDfcaeTca pbibkom). You don't bother about time (He SecnoKOHTecB o TeMne). 
You don't mind a man being two bars in front of the accompaniment (He 
BOJiHyeTecb, ecan neBeu Ha jsya TaKTa Bnepean aKKOMnaHeMeura), and easing up 
in the middle of a line to argue it out with the pianist (h saMeanaeTCH b cepeanne 
CTpOKH, hto6bi aoroBOpHTBca c nuaHHCTOM; to argue — cnopumb, odcyotcdamb; 
doKa3bieamb), and then starting the verse afresh (a noTOM naHiinaeT xynaeT 
3aHOBo). But you do expect the words (ho bbi tkpqtq cjiob). 


conservatory [kqn' sq:vqtqrl ] pianist [' plqnlst] 


"Oh, how jolly!" they murmur; and they hurry in from the conservatory, and come 
up from the stairs, and go and fetch each other from all over the house, and crowd 
into the drawing-room, and sit round, all smirking in anticipation. 
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Then Harris begins. 


Well, you don't look for much of a voice in a comic song. You don't expect correct 
phrasing or vocalization. You don't mind if a man does find out, when in the 
middle of a note, that he is too high, and comes down with a jerk. You don't bother 
about time. You don't mind a man being two bars in front of the accompaniment, 
and easing up in the middle of a line to argue it out with the pianist, and then 
starting the verse afresh. But you do expect the words. 


You don't expect a man to never remember more than the first three lines of the 
first verse (bbi He oacnuaeTe, hto neBeu He homhht 6ojn>me nepBBix Tpex CTponeic 
nepBoro KynneTa), and to keep on repeating these until it is time to begin the 
chorus (h npo^oiDKaeT noBTOpHTB hx, noica He npnxouHT BpeMa HaumiaTb /neTb/ 
xopOM). You don't expect a man to break off in the middle of a line, and snigger, 
and say, it's very fimny (bbi He acueTe, hto neBeu BHe3anHO ocTaHaBJiHBaeTca 
nocpeuH CTpOKH, xnxHKaeT h roBOpHT, 3to oneHt 3a6aBHo), but he's blest if he can 
think of the rest of it (ho 6y ub oh npOKJiaT, ecnH MoaceT bchomhhtb ocTanBHoe), 
and then try and make it up for himself, and, afterwards, suddenly recollect it 
(noTOM nbiTaeTca BBiuyMaTB /cnoBa/ caM, a no3UHee Bupyr BcnoMHHaeT hx; to 
make up — nonojimmb, eo3Memamb; eudyMbieamb), when he has got to an 
entirely different part of the song (icorua uoxouht coBepuiemio upyroii Hacra 
necHH), and break off, without a word of warning, to go back and let you have it 
then and there (h Bupyr CMomcaeT, He npeuynpeuHB: «6e3 cnoBa 
npeuynpe>Kuenmi», htoobi BepnyTbca h cooolumtb BaM Koe-HTO H3 Toro, hto 
BcnoMHHJi). You don't — well, I will just give you an idea of Harris's comic 
singing (bbi He... Hy, a tojibko BaM npeucTaBnemie o komhhcckom neHHH 
TappHca), and then you can judge of it for yourself (a 3aTeM bbi CMoaceTe cyuHTB o 
HeM caMH). 
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HARRIS ( standing up in front of piano and addressing the expectant mob) (ctoh 
nepen (jiopTenbaHO h odpamaacb k O/KMuaiOLiieii Tonne = nyoaHKe): "I'm afraid it's 
a very old thing, you know (6oiocb, 3to onem. CTapan Bemb, 3HaeTe jih). I expect 
you all know it, you know (nonaraio, bh Bee ee 3HaeTe; to expect — ooicudamb; 
nadenmbcn; nonaeamb). But it's the only thing I know (ho 3to enmiCTBeiuioe, hto 
n 3Haio). It's the judge's song out of Pinafore (sto necmi cynbH H3 IJepednuKa ) — 
no, I don't mean Pinafore — I mean — you know what I mean (hct, a HMeio b 
BH^ y He IJepednuK, a roBOpK) o... bbi 3HaeTe, o hcm) — the other thing, you know 
(flpyryK) Bemb). You must all join in the chorus, you know (bh Bee ^ojukhm 
noflneBaTb xopOM; to join in — npucoedunnmbcn, npunuMamb ynacmue, 
nodxeambieamb ). " 


chorus [' kL rqs] verse [vq:s] different [' dlf(q)rqnt] 


You don't expect a man to never remember more than the first three lines of the 
first verse, and to keep on repeating these until it is time to begin the chorus. You 
don't expect a man to break off in the middle of a line, and snigger, and say, it's 
very funny, but he's blest if he can think of the rest of it, and then try and make it 
up for himself, and, afterwards, suddenly recollect it, when he has got to an 
entirely different part of the song, and break off, without a word of warning, to go 
back and let you have it then and there. You don't — well, I will just give you an 
idea of Harris's comic singing, and then you can judge of it for yourself. 


HARRIS (standing up in front of piano and addressing the expectant mob): "I'm 
afraid it's a very old thing, you know. I expect you all know it, you know. But it's 
the only thing I know. It's the judge's song out of Pinafore — no, I don't mean 
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Pinafore — I mean — you know what I mean — the other thing, you know. You 
must all join in the chorus, you know." 


(Murmurs of delight and anxiety to join in the chorus (rnenoT HacjiaayjeHHa u 
SeenoKOHCTBa /b npeflBKymeHuu/ neHua xopOM). Brilliant performance of prelude 
to the Judge's song in "Trial by Jury" by nervous pianist (Sjieciamee ucnojiHemie 
npenKDAUH/BCTynjieHHa k necHe cyzjbH b «Cyne npHcaacHbix» B3BOJiHOBaHHBiM 
nuaHHCTOM). Moment arrives for Harris to join in (HacTynaeT momcht, hto6m 
BCTynua Tappuc). Harris takes no notice of it (Tappuc He 3aMenaeT stoto). 
Nervous pianist commences prelude over again (B3BOJiHOBaHHbra nuaHHCT 
HauHHaeT npejuoamo CHOBa), and Harris, commencing singing at the same time (h 
Tappiic, HauHHaa neTB b to ace caMoe BpeMa), dashes off the first two lines of the 
First Lord's song out of "Pinafore (BbinajiHBaeT HanajibHbie nee CTpOHKH necmi 
nepBoro JTopaa H3 «nepeanHKa»; to dash off — dpocumbcn; oticmpo naopocamb 
/nucbMO, 3aMemKy u m.d./)." Nervous pianist tries to push on with prelude, gives it 
up (B3BOHHOBaHHBiH nuaHHCT nbiTaeTca ycKOpHTB npemoamo, c^aeTca), and tries 
to follow Harris with accompaniment to Judge's song out of "Trial by Jury 
(npodyeT cne^OBaTb = yenambcn 3a TappucoM, aKKOMnaHHpya necHe Cy^BH H3 
«Cyaa npHcaacHbix»)," finds that doesn't answer, and tries to recollect what he is 
doing, and where he is (odHapyaciiBaeT, hto 3to He noaxoaiiT, h nbrraeTca 
BcnoMHHTB, hto oh .nenaeT h rpe HaxoflHTca; to answer — omeeuamb, 
peaeupoeamb; coomeemcmeoeamb) , feels his mind giving way, and stops short 
(uyBCTByeT, hto ero naMUTb H3MemieT eMy, h BHe3anHO ocTaHaBJiHBaeTca; to give 
away — pa3daeamb; ynycnamb; cdaeambcn, nopmumbcn ).) 

HARRIS (with kindly encouragement) (c ao6poacenaTenbnbi m odoapeniieiYi): "It's 
all right (Bee b nopa^Ke). You're doing it very well, indeed — go on (bbi ^enaeTe 
3to oneHb xopomo, b caMOM ^ene, —npoflOJiacaifre)." 
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NERVOUS PIANIST (B3BOJiHOBaHHbiH nManner): "I'm afraid there's a mistake 
somewhere (Sokdcb, rae-TO /nporoonuia/ ouuiOKa). What are you singing (hto bbi 
noeTe)?" 


prelude [' preljH d] accompaniment [q' kAmpqnlmqnt] answer [' R nsq] 

(Murmurs of delight and anxiety to join in the chorus. Brilliant performance of 
prelude to the Judge's song in "Trial by Jury" by nervous pianist. Moment arrives 
for Harris to join in. Harris takes no notice of it. Nervous pianist commences 
prelude over again, and Harris, commencing singing at the same time, dashes off 
the first two lines of the First Lord's song out of "Pinafore." Nervous pianist tries to 
push on with prelude, gives it up, and tries to follow Harris with accompaniment to 
Judge's song out of "Trial by Jury," finds that doesn't answer, and tries to recollect 
what he is doing, and where he is, feels his mind giving way, and stops short.) 

HARRIS (with kindly encouragement): "It's all right. You're doing it very well, 
indeed — go on." 

NERVOUS PIANIST: "I'm afraid there's a mistake somewhere. What are you 
singing?" 


HARRIS (promptly) (obiCTpo/ne aanyMbiBaacb): "Why the Judge's song out of 
Trial by Jury (icaic, neemo Cynbii 113 Cyda flpucnjiCHbix). Don't you know it (pa3Be 
bm He 3HaeTe ee)?" 

SOME FRIEND OF HARRIS'S (o^hh npmiTejib TappHca) (from the back of the 
room) (h3 rny6HHbi KOMHaTbi; back — enuna; sad u mi sac mb): "No, you're not, you 
chuckle-head, you're singing the Admiral's song from Pinafore (neT, doiman, th 
noeuib necHK) A^MHpana 113 IJepednuKa ). " 
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(Long argument between Harris and Harris's friend as to what Harris is really 
singing (npo,no.rDKHTern>HbiH cnop Me>Kfly TappHCOM n ero npmiTejieM no noBO^y 
Toro, hto Tappnc noeT b flencTBHTenBHOCTn). Friend finally suggests that it doesn't 
matter what Harris is singing (HaKOHeu, npmrrejiB BBicica3BiBaeT mbicjib, hto He 
Bamio, hto noeT TappHc) so long as Harris gets on and sings it (jihuib 6bi Tappnc 
npo^oiDKaji h nen; so long as — nocKOJibKy; npu ycnoeuu, mno), and Harris, with 
an evident sense of injustice rankling inside him (a Tappnc, c hbhbim nyBCTBOM 
necnpaBe/um booth, Tep3aioiuHM ero; inside — enympu ), requests pianist to begin 
again (npocHT mi aim era nanaTB CHOBa). Pianist, thereupon, starts prelude to the 
Admiral's song (miaHHCT Bcnen 3a tthm nammaeT n pen ion mo k necHe 
AflMHpana), and Harris, seizing what he considers to be a favourable opening in 
the music, begins (a TappHC, BOcnojH>30BaBuiHCB, no ero MHemno: «hto oh 
CHHTaeT», noAxoflaigHM momchtom b My3biKe, HanmiaeT; to seize — 
cxeamunib/cn/; 6oenojib3oeambcn; favourable — or a 2 o n p hr nwbiu; nodxodmi{uu; 
opening — oniKpumue, ecmynumeRbnan nacmb, nanano; ydodnuu cnynau, 
dRaeonpunmnan eosMOJicnocmb ) .) 

evident [' evld(q)nt] request [rf kwest] seizing [ SJzIN] 


HARRIS (promptly): "Why the Judge's song out of Trial by Jury. Don't you know 
it?" 

SOME FRIEND OF HARRIS'S (from the back of the room)'. "No, you're not, you 
chuckle-head, you're singing the Admiral's song from Pinafore ." 

(Long argument between Harris and Harris's friend as to what Harris is really 
singing. Friend finally suggests that it doesn't matter what Harris is singing so long 
as Harris gets on and sings it, and Harris, with an evident sense of injustice 
rankling inside him, requests pianist to begin again. Pianist, thereupon, starts 
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prelude to the Admiral's song, and Harris, seizing what he considers to be a 
favourable opening in the music, begins.) 


HARRIS: 

"When I was young and called to the Bar (Korna n Sum mojioauim ii CTan 
a^BOKaTOM; to be called to the Bar — nonynamb npaeo adeoKamcKoii npanmuKu e 
cyde; bar — opycox; npenmncmeue; dapoep, omdemmiuuu cydeii om 
nodcyduMbix; the Bar — adeoxarnypa, adeoKamcKan npaKmuKa ).' " 

[General roar of laughter, taken by Harris as a compliment (odunui B3ptiB CMexa, 
npHHHMaeMbiH Fappncoivi 3a kom na hm e iit) . Pianist, thinking of his wife and 
family, gives up the unequal contest and retires (nnaHHCT, pyMan o CBoen >Kene n 
/jerax: «ceMbe», OTKa3biBaeTca ot HepaBHon dopbdbi ii yzianneTcn; contest — cnop, 
cocmR3amie, conepmmecmeo ); his place being taken by a stronger-nerved man 
(ero MecTO 3aHHMaeT uenoBex c donee KpenKHMH HepBaMn). 

THE NEW PIANIST (Cheerily) (hobbih nnaHHCT /Beceno, odonpHiome/): "Now 
then, old man, you start off, and I'll follow (muic, CTapima, bbi naHiuiaHTe, a n 
nocnenyio /3a BaMn/). We won't bother about any prelude (mbi He dyneivi 
decnoKOHTbcn o npemo^HH = HamreM de3 BCTynnemin)." 

HARRIS (Upon whom the explanation of matters has slowly dawned — laughing) 
(/jo KOTOporo oduncHemie ,gena Me,nneHHO flomjio = nonm, e next deao, CMencb): 
"By Jove (eh-dory; Jove — HJnumep; by Jove! — icmnycb lOnumepoMl eu-ooey !) ! 
I beg your pardon (nporny npomeHnn). Of course — I've been mixing up the two 
songs (KOHeuHO, n nepenyran rbq necHH). It was Jenkins confused me, you know 
(3to ^J>KeiiKHnc cdnn Men a c Tonicy). Now then (muic). 


contest [' kCntest] confused [kqn' fjH zd] 
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HARRIS: 


"When I was young and called to the Bar." 

(General roar of laughter, taken by Harris as a compliment. Pianist, thinking of his 
wife and family, gives up the unequal contest and retires; his place being taken by 
a stronger-nerved man. 

THE NEW PIANIST (Cheerily): "Now then, old man, you start off, and I'll follow. 
We won't bother about any prelude." 

HARRIS (Upon whom the explanation of matters has slowly dawned — laughing): 
"By Jove! I beg your pardon. Of course — I've been mixing up the two songs. It 
was Jenkins confused me, you know. Now then. 


[Singing (noef); his voice appearing to come from the cellar (ero ronoc, KaaceTca 
= kok 6ydmo hcxoaht H3 norpeoa), and suggesting the first low warnings of an 
approaching earthquake (n HanoMHHaeT nepBbie THxne npinnaKii 
npiidaH/KaiOLnerocH 3eMjieTpaceHHa; warning — npedynpeotcdenue; 3hok, 
npu3naK).\ 

"When I was young I served a term (Kor^a a 6biJi mojioabim, a cnyacnn o/iho 
B peMa) 

As office-boy to an attorney's firm (paccbuiBHbiM b cjnipMe anBOKaTa)." 

(Aside to pianist) (b CTOpOHy, nuamiCTy): "It is too low, old man (cjihiukom hh3ko, 
CTapima); we'll have that over again, if you don't mind (HauHeM 3aHOBO, ecrm He 
B03paacaeTe)." 

(Sings first two lines over again, in a high falsetto this time (noeT nepBbie ^Be 
CTpouKH CHOBa, BbicoKHM cjiajibueTOM Ha 3tot pa3). Great surprise on the part of 
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the audience (Sonumoe yAHBJiemie co ctopohli nydnuKii). Nervous old lady near 
the fire begins to cry, and has to be led out (HepBHan CTapan ^avia y KaMHHa 
HauHHaeT nnaicaTB, n ee npiixomiTCH BbiBecTn; to lead out).) 

HARRIS (continuing) (nponon>KaH): 

"I swept the windows and I swept the door (n mbiji OKHa n no^MeTan non; to sweep 
— Mecmu, nodMemamb; CMbieamb; door — deepb, deepnou npoeu; doM, 
noMeufenue), 

And I —" 


earthquake [' q:Tkwelk] attorney [q'tq:nl] 

(Singing; his voice appearing to come from the cellar, and suggesting the first low 
warnings of an approaching earthquake.) 

"When I was young I served a term 
As office-boy to an attorney's firm." 

(Aside to pianist): "It is too low, old man; we'll have that over again, if you don't 
mind." 

[Sings first two lines over again, in a high falsetto this time. Great surprise on the 
part of the audience. Nervous old lady near the fire begins to cry, and has to be led 
out.] 

HARRIS (continuing): 

"I swept the windows and I swept the door, 

And I —" 
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No — no, I cleaned the windows of the big front door (HeT-HeT, a nporapan OKHa 
= cmema Sojibuioh napa/iHon flBepn). And I polished up the floor (n a 
nojinpOBan/Haminiaji non) — no, dash it — I beg your pardon (hct, uepT! — 
npomy npoiuenna; to dash — nanocumb coKpyvuawujuu ydap, pa36ueamb 
edpe6e32u, paCKom nuearn t ) — funny thing, I can't think of that line (3a6aBHO, He 
Mory BcnoMHHTB 3Ty CTpouKy). And I — and I — Oh, well, we'll get on to the 
chorus, and chance it (sings) (Hy Jia/pro, mbi nepeiiaeM k xopy h phckhcm /noeT/): 

"And 1 diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-de, 

Till now I am the ruler of the Queen's navee (ao chx nop a aaMHpaa KOpoaeBCKoro 
(jDJiOTa; ruler — enacmejiun, npaeumenb; navee = navy).” 

Now then, chorus — it is the last two lines repeated, you know (a TenepB xop - 
nocneaHHe Ane ctpohkh noBTOpaiOTca). 

GENERAL CHORUS (o6iuhh xop): 


No — no, I cleaned the windows of the big front door. And I polished up the floor 

— no, dash it — I beg your pardon — funny thing, I can't think of that line. And I 

— and I — Oh, well, we'll get on to the chorus, and chance it (sings ): 

"And I diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-de, 

Till now I am the ruler of the Queen's navee." 

Now then, chorus — it is the last two lines repeated, you know. 

GENERAL CHORUS: 


"And he diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-dee'd, 
Till now he is the ruler of the Queen's navee." 
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And Harris never sees what an ass he is making of himself (a T appnc miKorna He 
bh^ht, KaKoro ocjia oh H3 ce6a ^enaeT), and how he is annoying a lot of people 
who never did him any harm (h Kaic oh /jOKynaeT MHO>KecTBy jHOfleii, KOTOpbie He 
caenajiH eMy Himero nnoxoro; to do harm — npuminmnb sped, nanocumb yipepd). 
He honestly imagines that he has given them a treat (oh HCKpemre nonaraeT, hto 
^ ocTaBHJi hm y/jOBOJiBCTBHe; to imagine — eoodpaotcamb, npedcmaejwmb cede; 
nojiaeamb, dyMamb), and says he will sing another comic song after supper (h 
roBOpHT, hto cnoeT eme o^Hy KOMHHecKyio necHio nocne y>KHHa). 

Speaking of comic songs and parties, reminds me of a rather curious incident at 
which I once assisted (/ecjin/ tobophtb o KynneTax h BewepniiKax, oto 
HanoMHHaeT MHe 06 o,zihom ^obojibho jnodonbrmoM cjiynae, npn kotopom a 
npHcyTCTBOBan; to assist — noMozamb, cnocodcmeoeamb; to assist at — 
npucymcmeoeamb npu ); which, as it throws much light upon the inner mental 
working of human nature in general (kotopmh, nponHBaa: «6pocaa» mhoto CBeTa 
Ha /npouecc/ BHyrpeHHeH pa6oTbi HenoBenecKOH npnpoabi b ucjiom; mental — 
unmejuieKmyajibHbiu, yMcmeennbiu; enympennuu /npoucxodmquu e co3nanuu/), 
ought, I think, to be recorded in these pages (^yMaK), ^oiDKeH Sbitb OTMeneH Ha 
3thx CTpaHHpax; to record — 3anucbieamb, (puKcupoeamb ). 


honestly [' Chlstll] incident [' lnsld(q)nt] 

"And he diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-diddle-dee'd, 

Till now he is the ruler of the Queen's navee." 

And Harris never sees what an ass he is making of himself, and how he is 
annoying a lot of people who never did him any harm. He honestly imagines that 
he has given them a treat, and says he will sing another comic song after supper. 
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Speaking of comic songs and parties, reminds me of a rather curious incident at 
which I once assisted; which, as it throws much light upon the inner mental 
working of human nature in general, ought, I think, to be recorded in these pages. 


We were a fashionable and highly cultured party (mbi 6mjih CBeTCKon n 
BMCOKOKyjibTypHoii KOMnaHHeh). We had on our best clothes, and we talked 
pretty, and were very happy (mbi 6bijih one™ b Hanni Jiynmne one>KnBi, n 
pa3roBapiiBanH npmrrao = semi npmnwbiepa32oeopbi, h 6bijih ohciib CHacTJiHBBi) 
— all except two young fellows, students (Bee, KpoMe neyx Monontix juonen, 
CTyneHTOB), just returned from Germany, commonplace young men (tojibko hto 
BepiiyBunixcH H3 TepMaHKH, ooBimibix/mmeM He npHMenaTejiBHBix iononjeii), 
who seemed restless and uncomfortable, as if they found the proceedings slow 

(KOTOpBie Ka3aJIHCB SeCnOKOHHBIMH H HCnBITBIBaBmHMH HeJIOBKOCTB, CJIOBHO 
CHHTanH, hto BpeMa TeneT Mennemio: «HaxoniuiH nehcTBHe MenneHHBiM»; to find; 
uncomfortable — neydodnuu, cmecnenubiu; proceeding — arm, deucmeue, deao, 
denmejibnocmb). The truth was, we were too clever for them (neno: «npaBna» b 
tom, hto mbi 6bijih cjihuikom yMHBi pirn hhx). Our brilliant but polished 
conversation, and our high-class tastes, were beyond them (Ham onecTflimiH, ho 
yTOHHeHHBiii pa3TOBOp h H3BiCKaHHBie BKycBi 6bijih hm nenocTymiBi; polished — 
/om/nojiupoeanubiu; monKuu, u3bicKannbiu; to be beyond — euxodumb 3a 
npedenbi; dumb cjiuiukom crookhum d/m ko20-ru6o). They were out of place, 
among us (ohh 6bijih He k MecTy cpenn Hac). They never ought to have been there 
at all (hm Boobme He cnenoBano 6bitb TaM). Everybody agreed upon that, later on 
(BnocnencTBHH Bee eorjiacHJiHCB c tthm; to agree on — doeoeapueambcn o; 
npuxodumb k coenacuio omnocumeabHo). 

We played morceaux from the old German masters (mbi HTpann npoHSBenenmi 
CTapiiHHBix neMCHKiix MacTepOB; morceau — xoponmoe My 3 biKanbnoe uru 
R umepamypnoe npouseedemie /tfipam}.: «KycoK»/). We discussed philosophy and 
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ethics (mbi oScyjK^anH {jmnococjMio h araicy = paccyjK^anH o 4)hjioco(|)hh n 06 
3THKe). We flirted with graceful dignity (mbi (jDJinpTOBajiH c itmliuibim 
flOCTOHHCTBOM). We were even humorous — in a high-class way (mbi 6bijih ^a>Ke 
KDMOpncTHnecKHMH = wymwiu — b H3BiCKaHHon MaHepe). 

Somebody recited a French poem after supper, and we said it was beautiful (kto-to 
npouHTan (J)paHuy3CKiie cthxh nocjie ymma, 11 mbi CKa3ajin, ohii npeicpacHBi; to 
recite — deioiaMupoeamb, mimamb ecjiyx ); and then a lady sang a sentimental 
ballad in Spanish (a noTOM o^Ha ^aMa cnena ceHTHMeHTanBHyio danna^y no- 
iienaHCKH), and it made one or two of us weep — it was so pathetic (n OHa 
3acTaBHJia HeKOTOpBix H3 Hac nnaxaTB — HacTOJiBKO OHa /danna^a/ dBina 
TporaTenBHoii). 


philosophy [fl' IQsqfl] humorous [' hjH m(q)rqs] pathetic [pq'Tetlk] 

We were a fashionable and highly cultured party. We had on our best clothes, and 
we talked pretty, and were very happy — all except two young fellows, students, 
just returned from Germany, commonplace young men, who seemed restless and 
uncomfortable, as if they found the proceedings slow. The truth was, we were too 
clever for them. Our brilliant but polished conversation, and our high-class tastes, 
were beyond them. They were out of place, among us. They never ought to have 
been there at all. Everybody agreed upon that, later on. 

We played morceaux from the old German masters. We discussed philosophy and 
ethics. We flirted with graceful dignity. We were even humorous — in a high-class 
way. 
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Somebody recited a French poem after supper, and we said it was beautiful; and 
then a lady sang a sentimental ballad in Spanish, and it made one or two of us 
weep — it was so pathetic. 


And then those two young men got up, and asked us if we had ever heard Herr 
Slossenn Boschen (Te flBoe mojioabix mo/jen noAmuinct n cnpocunn Hac, 
cjibimajiH jih mli Kor,na-HH6ynb, Kaic rocno^HH CnocceH EorneH) (who had just 
arrived, and was then down in the supper-room) sing his great German comic song 
(KOTOpbin TOJibKO hto npnexaji n cennac 6bin b ctojioboh, noeT cboio 
3aMeuaTenbHyK> HeMeu,Kyio KOMnnecKyio necmo). 

None of us had heard it, that we could remember (hiikto H3 Hac He cnbiman ee, 

HaCKOJIBKO MbI MOrJIH BCnOMHHTb) . 

The young men said it was the funniest song that had ever been written (Mono^bie 
juoflH CKa3anH, hto 3to caMan 3a6aBHan neciiH, hto 6biJia Kor^a-rmbo HamicaHa; to 
write), and that, if we liked, they would get Herr Slossenn Boschen (h hto, ecnn 
mm xothm, ohh nonpocnr rocnoAHHa CnocceH EomeHa), whom they knew very 
well, to sing it (KOTOporo oneHb xopomo 3HaiOT, cneTb ee). They said it was so 
funny that, when Herr Slossenn Boschen had sung it once before the German 
Emperor (ohh CKa3ann, OHa 6bina HacTOJibKO CMeuiHOH, hto xor^a rocno^HH 
CnocceH EomeH cnen ee o^Hanc^bi repMaHCKOMy iiMnepaTOpy: «nepeA 
HMnepaTOpOM»), he (the German Emperor) had had to be carried off to bed (ero 
/iiMnepaTOpa/ nprannocb yBecTH h ynoncHTb b nocTenb; to carry off — ynocumb, 
yeodumb). 


German [' G q:mqn] Emperor [' emp(q)rq] 
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And then those two young men got up, and asked us if we had ever heard Herr 
Slossenn Boschen (who had just arrived, and was then down in the supper-room) 
sing his great German comic song. 

None of us had heard it, that we could remember. 

The young men said it was the funniest song that had ever been written, and that, if 
we liked, they would get Herr Slossenn Boschen, whom they knew very well, to 
sing it. They said it was so funny that, when Herr Slossenn Boschen had sung it 
once before the German Emperor, he (the German Emperor) had had to be carried 
off to bed. 


They said nobody could sing it like Herr Slossenn Boschen (hhkto He mokct 
cneTb ee Taic, KaK rocno^HH CnocceH EorneH); he was so intensely serious all 
through it that you might fancy he was reciting a tragedy (oh Taic rnydoKO 
cepbe3eH Ha BceM ee npOTJDKeHHH, hto mojkho no/iyMaTb, 6ygTO oh wraeT 
Tpare^HK)), and that, of course, made it all the funnier (h oto, kohchho, ^enaeT Bee 
eme CMeumee). They said he never once suggested by his tone or manner that he 
was singing anything funny — that would spoil it (ohh cica3ajiH, oh hh pa3y erne 
He HaMeKHyn CBoeii MiiTonamieH = nunozda ueiibSH npednojioj/cumb no ezo 
unmonaifiiu ujiu noeedemno, hto oh noeT hto-to CMeumoe — 3to 6bi Bee 
HcnopTHJio; to suggest — npednazamb; uaeodumb na Mbicjib, naMeKamb). It was 
his air of seriousness, almost of pathos, that made it so irresistibly amusing 
(hmchho ero cepBe3HMH, nonra naTeTHnecKHH bh,h ^enaeT necHio Taicon 
HeoTpa3HMO 3a6aBHoii; air — eo3dyx, amMocipepa; eneumuu eud, eupaotcemie 
jiuija). 

We said we yearned to hear it, that we wanted a good laugh (mbi CKa3ann, hto 
>Ka)KfleM ycjiBimaTB ee, hto xothm xopomo nocMeaTbca); and they went 
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downstairs, and fetched Herr Slossenn Boschen (ohh enycTHJiHCB no jiecTHHqe n 
no3Bann rocno^HHa CnocceH BomeHa). 

He appeared to be quite pleased to sing it, for he came up at once (oh, bh^hmo, 
6biji BecBMa pa^ cneTb, noTOMy hto npiimen TOTuac >Ke; to come up — 
noduuMambcn, noeumambcn), and sat down to the piano without another word (h 
cen 3a (J)opTenbaHO, He roBOpa hh cnoBa; to sit down). 


serious [' si ( q) rlqs] irresistibly [,llT zlstqbll] 

They said nobody could sing it like Herr Slossenn Boschen; he was so intensely 
serious all through it that you might fancy he was reciting a tragedy, and that, of 
course, made it all the funnier. They said he never once suggested by his tone or 
manner that he was singing anything funny — that would spoil it. It was his air of 
seriousness, almost of pathos, that made it so irresistibly amusing. 

We said we yearned to hear it, that we wanted a good laugh; and they went 
downstairs, and fetched Herr Slossenn Boschen. 

He appeared to be quite pleased to sing it, for he came up at once, and sat down to 
the piano without another word. 


"Oh, it will amuse you (oto no3a6aBHT Bac). You will laugh (bbi nocMeeTecr,)," 
whispered the two young men, as they passed through the room (menHynn HaM 
flBoe mojioabix moaeii, npoxo^H uepe3 KOMHaTy), and took up an unobtrusive 
position behind the Professor's back (h 3amuiH cxpoMHoe MecTO 3a cmmon 
npo(J)eccopa). 
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Herr Slossenn Boschen accompanied himself (aKKOMnarmpOBan cede caM). The 
prelude did not suggest a comic song exactly (BCTynnemie cobccm He HaBOflHJio Ha 
Mbicjib o KOMHuecKOH necHe; exactly — mouuo, nan pa3; coeceM, coeepuienno). It 
was a weird, soulful air (oto 6buia TaHHCTBemrafl, flymeBHaa Menoflira; air — 
enetunuu end; Mexodm, Momue). It quite made one's flesh creep (ot Hee no Teny 
mini MypamKH; flesh — meno; wiomb; to creep — noji3amb; creeps — MypauxKu; 
oufyufenue yjicaca); but we murmured to one another that it was the German 
method, and prepared to enjoy it (ho mm npomenTajiH upyr ttpyry, hto oto 
HeMeu,KHH cnocod /neTb/, h npuroTOBHJiHCb Hacjia^K^aTbca). 

I don't understand German myself (caM h He noHHMaio no-HeMeuKH). I learned it at 
school, but forgot every word of it two years after I had left (a royuaji ero b 
nncojie, ho 3a6biJi Ka^oe ero cjiobo = do nocnednezo cnoea uepe3 flBa ro^a nocne 
Toro, Kax 3aKOHHHJi /ee/; to forget; to leave), and have felt much better ever since 
(h uyBCTByio ceda HaMHoro Jiynuie c Tex nop). Still, I did not want the people there 
to guess my ignorance (ounaKO a He xoTen, hto6m jho/jh TaM = npiicymcmeywiifue 
y3HanH o MoeM HeBe>KecTBe; to guess — doeadbieambcn; nojiaeamb); so I hit upon 
what I thought to be rather a good idea (nosTOMy MHe npumria, Kaic MHe 
noKa3anocb, /iobojibho xopomaa mmcjh>; to hit on — naumu, npuumu k; to hit upon 
an idea — npuumu k mucjiu). I kept my eye on the two young students, and 
followed them (n He cnycicaji rna3 c AByx mojioabix CTy^eHTOB h cneflOBan 3a 
hhmh = hx npHMepy). When they tittered, I tittered (Koraa ohii xHXHKann, a /TO>Ke/ 
xHXHKan); when they roared, I roared (rorra ohh xoxoTanH, a xoxoTan); and I also 
threw in a little snigger all by myself now and then (h a Taioice AodaBjnui 
xHXHKaHbe ot cedfl BpeMenaMii; to throw in — dooae.mnib; ecmae.mmb 
/3aMeuanue/), as if I had seen a bit of humour that had escaped the others (cjiobho 
yBHAen hto-to CMenmoe, hto ycKOJib3Hyjio ot ocTajibHbix). I considered this 
particularly artful on my part (a CHHTan 3to ocooenno jiobkhm = xopouio 
npudyMannbiM co CBoeii CTOpOHbi). 
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unobtrusive [,Anqb' trH siv] ignorance [' Ignqrqns] 


"Oh, it will amuse you. You will laugh," whispered the two young men, as they 
passed through the room, and took up an unobtrusive position behind the 
Professor's back. 

Herr Slossenn Boschen accompanied himself. The prelude did not suggest a comic 
song exactly. It was a weird, soulful air. It quite made one's flesh creep; but we 
murmured to one another that it was the German method, and prepared to enjoy it. 

I don't understand German myself. I learned it at school, but forgot every word of 
it two years after I had left, and have felt much better ever since. Still, I did not 
want the people there to guess my ignorance; so I hit upon what I thought to be 
rather a good idea. I kept my eye on the two young students, and followed them. 
When they tittered, I tittered; when they roared, I roared; and I also threw in a little 
snigger all by myself now and then, as if I had seen a bit of humour that had 
escaped the others. I considered this particularly artful on my part. 


I noticed, as the song progressed (a 3aMeTHJi no Mepe Toro, Kaic necHa 
npoaojiacajiacr. = wepes neKOTopoe BpeMa; to progress — paseueambCR, 
demambcn eneped ), that a good many other people seemed to have their eye fixed 
on the two young men, as well as myself (hto noBOJibHO MHoro npyrnx moaeii, 
Ka3ajioct, He cboahjio rna3 c lOHomen, Kaic n a; to fix one's eyes on — 
yemaeumbCM, enumbcn 2Jia3aMu). These other people also tittered when the young 
men tittered (Toace xiixiiKami, Korna xHXHKanH Monoxide moan), and roared when 
the young men roared; and, as the two young men tittered and roared (h, Tax xax 
3th ,gBoe m on on bix moneii xHxmcajiH, xoxoTajm) and exploded with laughter pretty 
continuously all through the song, it went exceedingly well (h pa3paacanHCB 
CMexoM nouTH HenpepBiBHO Ha npOTaaceHHH Been necHH, neno hijto Hpe3BBinaHHO 
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xopo lu o/3a m enaTeji bho ; to explode with laughter — paspa'mmboi cMexoM; zpoMKo 
paccMemnbcn). 

And yet that German Professor did not seem happy (n Bee >xe otot HeMeu,Kiin 
npo(J)eccop He Ka3anca .hobojibhbim; happy — cuacnuiuebiu, doeojibHbiu). At first, 
when we began to laugh, the expression of his face was one of intense surprise 
(cHanana, xoraa mbi nanajiH CMeaTtea, BBipaacemie ero rmpa 6bino Bbipa/Kemieivi 
CHJibHoro y^HBJieHHa = Kpaime yzpiBjieHHBiM), as if laughter were the very last 
thing he had expected to be greeted with (cjiobho CMex 6biji nocneaHeh Bembio, 
KOTOpOH OH OJKHaaJI 6bITB BCTpeHeHHbIM = CJIOBHO OH MeHbiue Bcero oacH,a,aji, HTO 
ero BCTpeTaT cmcxom). We thought this very funny (mbi nocHHTanH 3to ohchb 
3a6aBHbiM): we said his earnest manner was half the humour (cica3ajiH Aapyr 
flpyry/, hto ero cepbe3Hoe noBeaemie — nojiOBima lOMOpa). The slightest hint on 
his part that he knew how funny he was would have completely ruined it all 
(ManeHuiHH HaMeK c ero ctopohm /Ha to/, hto oh 3HaeT, Kaic oh cmchioh, 
nojiHOCTBio ncnopTHJi 6bi Bee). As we continued to laugh (no Mepe Toro, Rax Mbi 
npo/iojHKajiH CMeHTbCH), his surprise gave way to an air of annoyance and 
indignation (ero ynHBJieHne ycTynnno MecTO BBipa>xeHHK) .gocaabi h Hero^OBamia; 
to give way to), and he scowled fiercely round upon us all (h oh OKHHyn apocTiibiM 
B3rjia^OM Hac Bcex; to scowl — XMypumbcn; dpocamb cepdumbiu 632Jind) (except 
upon the two young men who, being behind him, he could not see) (xpOMe abohx 
lOHomeH, CH^eBmux no3a,HH Hero, KOTOpwx oh He mot bhactb). That sent us into 
convulsions (ot 3toto mbi noKaTHnncb co CMexy; to send — nocbiJiamb, 
omnpaejwmb; npueodumb e Kanoe-nudo cocmonnue; convulsions — Komynbcuu, 
npucmyn; cydopootcnuu CMex). We told each other that it would be the death of us, 
this thing (mbi roBOpHJiH jipyr flpyry, hto 3Ta necna yMOpHT Hac: «6yneT Hauied 
CMepTbio»). The words alone, we said, were enough to send us into fits (oahhx 
cjiob, CKa3ajiH mbi, ^ocTaTOHHO, hto6bi AOBecra nac go npuna^xa; fits — 
cydopozu, Koneyjibcuu), but added to his mock seriousness — oh, it was too much 
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(a BMecTe c ero npHTBOpHoii cept,e3HOCTBK) — o, 3to 6bijio uepecuyp; to add to 
dodaejmmb, ycujiueamb)\ 


scowled [skauld] annoyance [q' nQqns] 


I noticed, as the song progressed, that a good many other people seemed to have 
their eye fixed on the two young men, as well as myself. These other people also 
tittered when the young men tittered, and roared when the young men roared; and, 
as the two young men tittered and roared and exploded with laughter pretty 
continuously all through the song, it went exceedingly well. 

And yet that German Professor did not seem happy. At first, when we began to 
laugh, the expression of his face was one of intense surprise, as if laughter were the 
very last thing he had expected to be greeted with. We thought this very funny: we 
said his earnest manner was half the humour. The slightest hint on his part that he 
knew how funny he was would have completely ruined it all. As we continued to 
laugh, his surprise gave way to an air of annoyance and indignation, and he 
scowled fiercely round upon us all (except upon the two young men who, being 
behind him, he could not see). That sent us into convulsions. We told each other 
that it would be the death of us, this thing. The words alone, we said, were enough 
to send us into fits, but added to his mock seriousness — oh, it was too much! 


In the last verse, he surpassed himself (b nocneaHeM KynneTe oh npeB3omeji 
caMoro ceofl). He glowered round upon us with a look of such concentrated 
ferocity (oh nocMOTpeji Ha Hac c Taxon cocpeflOTOueHHOH CBiipenocTBio; to glower 
at — cepdumo CMompemb na kozo-jiu6o) that, but for our being forewarned as to 
the German method of comic singing, we should have been nervous (hto, ecira 6bi 
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mm He 6mjih 3apaHee npepynpOKpeHBi othochtcjibho HeMepicoro cnocoSa = 
Manepbi neTb KOMHHecKne necHH, to mbi 6m 3aHepBHHHanH; nervous — uepeubiu; 
e360jmoeaHHbiu, pasdpajicumenb hmu ) ; and he threw such a wailing note of agony 
into the weird music (oh Bopocnji Taxyio CKopGnyio HOTy CTpapaHna b 3Ty 
TanHCTBeHHyK) My3MKy = b npnnypjiHBon My3BiKe np03Bynann TaKne ropecTb n 
CTpapamie; wail — n p odoiuicumenbubiu CKopdubiu Kpui<; eonnb; npimumamiR, 
onnaKueamie; weird — mauHcmeenubiu; npuuydjiueuu) that, if we had not known 
it was a funny song, we might have wept (hto, ecnn 6bi mm He 3Hajin, hto 3to 
CMenmaa necmi, to 3anjiaicajiH 6bi; to weep). 

He finished amid a perfect shriek of laughter (oh 3aKOHHHJi cpepn Bceo6iuero 
HCTepHnecKoro CMexa; perfect — coeepmenubiu, oesynpeuHbiu; shriek — 
npoH3umejibHbiu, pe3Kuu Kpuic; erne; ucmepuuecKuu, npoH3umenbHbiu xoxom ). We 
said it was the funniest thing we had ever heard in all our lives (mbi cica3ajiH, hto 
3to caMaa CMemHaa BeipB, /KaKyio/ mbi Korpa-jm6o cjiBiuianH 3a bcio >kh3hb). We 
said how strange it was that, in the face of things like these (mbi CKa3anH, icaic 
CTpaHHO, hto, HecMOTpa Ha nopo6HBie Beupi = necHH; in the face — necMompn na, 
eonpenu; neped Jimpm), there should be a popular notion that the Germans hadn't 
any sense of humour (cymecTByeT pacnpocTpaHemioe MHemie, hto y HeMueB 
OTcyTCTByeT ny bctbo lOMOpa; popular — nonympubiu; docmynnuii, mupono 
U36ecmnbiu; notion — nounmue, npedcmaenenue, mourn 3penuR). And we asked 
the Professor why he didn't translate the song into English (mbi cnpoena m 
npocjieccopa, noneMy oh He nepeBepeT 3Ty necHio Ha aHTJiHHCKHH h3bik), so that 
the common people could understand it, and hear what a real comic song was like 
(hto6bi npocTBie jiioph motjih nomiTB ee h ycjiBmiaTB = y3namb, Ha hto noxmica 
HacTompaa KOMiinecKaa necmi). 


ferocity [fq' rQsltl ] forewarned [fL ' wL nd] weird [wlqd] 
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In the last verse, he surpassed himself. He glowered round upon us with a look of 
such concentrated ferocity that, but for our being forewarned as to the German 
method of comic singing, we should have been nervous; and he threw such a 
wailing note of agony into the weird music that, if we had not known it was a 
funny song, we might have wept. 

He finished amid a perfect shriek of laughter. We said it was the funniest thing we 
had ever heard in all our lives. We said how strange it was that, in the face of 
things like these, there should be a popular notion that the Germans hadn't any 
sense of humour. And we asked the Professor why he didn't translate the song into 
English, so that the common people could understand it, and hear what a real 
comic song was like. 


Then Herr Slossenn Boschen got up, and went on awful (TyT rocno^HH CnocceH 
EorneH noammcH n p as pas men /dpantao/; to go on — npodonotcamb; 
nadpacbieambcx, opamimb; awful — cmpavunuu, yj/cacubiu). He swore at us in 
German (which I should judge to be a singularly effective language for that 
purpose) (oh pyran Hac no-HeMepicH, KOTOpbiii, MHe KaaceTca, ocodeHHO 
noAxo^utiiH h3l>ik ,gjia 3toh perm; to swear), and he danced, and shook his fists, 
and called us all the English he knew (h oh npHnnacBiBan, h noTpacan KynaicaMH, 
h o63BiBan Hac bccmh aHr jihhckhmh cnoBaMH, /icaKHe/ 3Han; to shake). He said he 
had never been so insulted in all his life (oh CKa3an, hto ero HHKor^a 3a bcio 
>KH3Hb TaK He OCKOpS-JiaJIH). 

It appeared that the song was not a comic song at all (oica3ajiocB, hto necHa 
Booouie He 6bma k om h m e c k o h ) . It was about a young girl who lived in the Hartz 
Mountains (oHa dmia o mohoaoh ^eByimce, KOTOpaa acnna b ropax T apu,), and who 
had given up her life to save her lover's soul (h KOTOpaa OTKa3anacb ot CBoeii 
>kh3hh = noj/cepmeoeana 3KU3HbK>, hto6m cnacTH /tymy CBoero B03JHo6neHHoro; 
to give up)\ and he died, and met her spirit in the air (h oh yMep, h BCTpeTHJi ee 
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flyx/Aymy b B 03 flyxe); and then, in the last verse, he jilted her spirit (a noTOM, b 
nocne^HeM KynneTe, oh dpocHJi ee ttyx), and went on with another spirit (h yneTen 
c apyrnivi nyxoM) — I'm not quite sure of the details, but it was something very 
sad, I know (He coBceM yBepeH b ^eTajiax, ho, 3Haio, sto 6bijio hto-to oueHb 
neuanbHoe). Herr Boschen said he had sung it once before the German Emperor 
(cnen o^Ha^M 3Ty necmo repMaHCKOMy HMnepaTOpy), and he (the German 
Emperor) had sobbed like a little child (h oh /HMnepaTOp/ ptmaji, KaK ahto). He 
(Herr Boschen) said it was generally acknowledged to be one of the most tragic 
and pathetic songs in the German language (oh /rocno^HH CnocceH EorneH/ 
CKa3an, hto 3Ta necnn cwraeTca on non H3 caMbix TparHuecKHx h 
ayujepa3UHpaiouHix neceH b iieMeuKOM jnbiKe; generally acknowledged — 
o6ufenpu3HaHHbiu). 


mountain [' mauntln] language [' lx NgwIG ] 


Then Herr Slossenn Boschen got up, and went on awful. He swore at us in German 
(which I should judge to be a singularly effective language for that purpose), and 
he danced, and shook his fists, and called us all the English he knew. He said he 
had never been so insulted in all his life. 

It appeared that the song was not a comic song at all. It was about a young girl who 
lived in the Hartz Mountains, and who had given up her life to save her lover's 
soul; and he died, and met her spirit in the air; and then, in the last verse, he jilted 
her spirit, and went on with another spirit — I'm not quite sure of the details, but it 
was something very sad, I know. Herr Boschen said he had sung it once before the 
German Emperor, and he (the German Emperor) had sobbed like a little child. He 
(Herr Boschen) said it was generally acknowledged to be one of the most tragic 
and pathetic songs in the German language. 


297 


It was a trying situation for us — very trying (oto 6bijio TpyuHoe nonoacemie ,qjia 
Hac = mbi HaxoflHJiHCB b oneHB TaacenoM nojioacemiH). There seemed to be no 
answer (Ka3anocB, /y Hac/ He 6bino OTBeTa). We looked around for the two young 
men who had done this thing (mbi ornaHyjiHCB Ha ^bohx mojioabix jiioneH, 
KOTOpbie c^ejiajiH 3Ty Beum = cbirpann c Havm 3Jiyio myTKy), but they had left the 
house in an unostentatious manner immediately after the end of the song (ho ohh 
ynuiH H3 flOMa He3aMeTHO cpa3y ace nocne oxoHnaHHa necHH; unostentatious — 
Hena6M3uu6biu, ne dpocawipuucn e zna3a). 

That was the end of that party (TaKOB 6bui KOHeu, 3Toro Beuepa). I never saw a 
party break up so quietly, and with so little fuss (mixorna He BHnen, hto 6bi 
KOMnaHHa pacxo/jHjiacB Tax thxo, 6e3 cyeTbi: «c Taxofi MajieHBxoii cyeTOH»; to 
break up — pa3pywanibca, pacnadanibcn; pacxodumbcn /o KOMnanuu/). We never 
said good-night even to one another (mbi He CKa3ann «cnoxoHHoii hohh» naace 
npyr Apyry = nance He nonpomajiHCb). We came downstairs one at a time, walking 
softly, and keeping the shady side (mbi cnycrarmcB /no aecTinme/ no onuoMy, 
CTynaa thxo ii npnnepacHBaacB 3aTeHeHHoii ctopohbi). We asked the servant for 
our hats and coats in whispers (mbi npoena m menoTOM cnyry /nonaTb/ Hamn 
rnnanbi h nanBTo), and opened the door for ourselves, and slipped out (h caMH 
OTKpBiBanH flBepb, h BBicKaiiB3BiBajiH /He3aMeTHo/), and got round the comer 
quickly (h SbiCTpo CBOpamiBajiH 3a yron), avoiding each other as much as possible 
(roberaa/cTOpOHacB flpyr flpyra HacKOJiBKO B03MoacHo). 

I have never taken much interest in German songs since then (a mixorna He 
npoaBJian SojiBHioro mrrepeca k HeMepxiiM necHaM c Tex nop). 

We reached Sunbury Lock at half-past three (mbi nodparuiCB no mni03a CaHdepH b 
nonoBHHe neTBepToro). The river is sweetly pretty just there before you come to 
the gates (pexa onapOBaTexiBHa 3/iecB, noxa bbi He nonouiJiH x BOpOTaM), and the 
backwater is charming (h obcc}) /Toace/ npenecTHBiii; backwater — 3aeodb, 
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3anpyda; Obecp Aiacmt eodoeMa, peKu ujiu Kcwa/ia, npiiMti kci w hicir k nnomime, 
iujuo3yf)\ but don't attempt to row up it (ho He nbiTahTecb nonmiTbCfl Ha Becnax no 
HeMy). 


unostentatious [' An,C£ten' teISqs] charming [' CR mlN] 


It was a trying situation for us — very trying. There seemed to be no answer. We 
looked around for the two young men who had done this thing, but they had left 
the house in an unostentatious manner immediately after the end of the song. 

That was the end of that party. I never saw a party break up so quietly, and with so 
little fuss. We never said good-night even to one another. We came downstairs one 
at a time, walking softly, and keeping the shady side. We asked the servant for our 
hats and coats in whispers, and opened the door for ourselves, and slipped out, and 
got round the corner quickly, avoiding each other as much as possible. 

I have never taken much interest in German songs since then. 

We reached Sunbury Lock at half-past three. The river is sweetly pretty just there 
before you come to the gates, and the backwater is charming; but don't attempt to 
row up it. 


I tried to do so once (n nonbrranai c^enaTb oto ojspayKpbi). I was sculling, and 
asked the fellows who were steering if they thought it could be done (a CHuen Ha 
Becnax h cnpocHJi npuHTened, KOTOpBie npaBHJiH pyneM, Kaic ohii nyMaiOT, mojkho 
jih 3to cuenaTb), and they said, oh, yes, they thought so, if I pulled hard (ohh 
CKa3anH, flyMaiOT, hto a a, ecrm b HaBamocb Ha Becna). We were just under the 
little foot-bridge that crosses it between the two weirs, when they said this (mm 
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6lijih KaK pa3 non MaaeiibKHM nemexonHMM mocthkom, riepebpouiemiMM Meacny 
flByMa .aaiYiSaiviM, Korna ohh 3to CKa3ann; to cross — nepeceKcimt/ cr/, 
nepeKpeufucam b/cn/; weir — nnomuna, 3anpyda, dauda), and I bent down over the 
sculls, and set myself up, and pulled (n a HaKJiOHHJica Ha# BecnaMH, codpajica c 
cnnaMH n /Hauan/ rpecTn; to set up — uacmpaueamb, ycmanaejiueanib; 
eoccmauaejiueamb /cujibi, 3dopoebe/). 

I pulled splendidly (n rped BenHKOJienHo). I got well into a steady rhythmical 
swing (n BbipadoTan nocTOflinibin phtmhhhmh B3Max /BecnaMn/; to get into — 
eoumu; npuoopemamb, nonejiRmbcn /o npueuHKax/; nonadamb e KctKoe-mdo 
nojiojfcenue, cocmomme; swing — Kcmanue, KOJieocmue, 63Max). I put my arms, 
and my legs, and my back into it (n ^encTBOBan pyicaMH, HoraMH n cnnHoir; to put 
in — emadbieamb, eeodumb /e deucmeue/). I set myself a good, quick, dashing 
stroke, and worked in really grand style (a rped xopomo, dbiCTpo, 3HeprnuHO, n 
padoTan b BenHKOJienHOM crane). My two friends said it was a pleasure to watch 
me (ttBoe mohx npnnTenen CKa3ann, hto HadmonaTb 3a mhoh — loppol 
ynoBonbCTBiie). At the end of five minutes, I thought we ought to be pretty near the 
weir, and I looked up (uepe3 nara MHHyr: «b koiiuc nnra MHHyT» n nonyMan, hto 
mbi ^onncHbi dbira noBonbiio dnn3KO ot nanpynM, n nonnnn rna3a). We were under 
the bridge, in exactly the same spot that we were when I began (mm dbinn no# 
moctom, Ha tom nee caMOM MecTe, rne mm HaxoniuiHCb, Korna n Hauan), and there 
were those two idiots, injuring themselves by violent laughing (a Te nea HnnoTa 
BpenHJiH cede HencTOBMM CMexoM = CMeajiHCb no kojihk; to injure — panumb, 
ymudumb; epedunib). I had been grinding away like mad to keep that boat stuck 
still under that bridge (n rped, KaK cyMacmenuniH, htoom ygepncara nonRy Ha 
MecTe, non TeM moctom; to grind away — ycepdno paoomamb; to keep still — ue 
meeejiumbcn; ne uiyuemb; to stick — npuKjieueamb/cn/, saeR'wymb). I let other 
people pull up backwaters against strong streams now (n ocTUBiin npyrHM monaM 
= nycmb menepb dpyzue /nonpodyiOT/ noifm Ha Becnax no dbec|)aM/KananaM 
npOTHB CHHbHoro TeueHHn). 
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weir [Wlq] rhythmical [' r I Dm I k( q) I ] injuring [' InG qrlN] 


I tried to do so once. I was sculling, and asked the fellows who were steering if 
they thought it could be done, and they said, oh, yes, they thought so, if I pulled 
hard. We were just under the little foot-bridge that crosses it between the two 
weirs, when they said this, and I bent down over the sculls, and set myself up, and 
pulled. 

I pulled splendidly. I got well into a steady rhythmical swing. I put my arms, and 
my legs, and my back into it. I set myself a good, quick, dashing stroke, and 
worked in really grand style. My two friends said it was a pleasure to watch me. At 
the end of five minutes, I thought we ought to be pretty near the weir, and I looked 
up. We were under the bridge, in exactly the same spot that we were when I began, 
and there were those two idiots, injuring themselves by violent laughing. I had 
been grinding away like mad to keep that boat stuck still under that bridge. I let 
other people pull up backwaters against strong streams now. 


We sculled up to Walton, a rather large place for a riverside town (mbi npomrni Ha 
Becnax BBepx ^o YojiTOHa, /iobojtbho dontmoro MecTemca npHdpemroro 
ropo^a). As with all riverside places, only the tiniest comer of it comes down to 
the water (icaic h bo Bcex npn6pe>Knbix roponax, tojibko KpomeuHMH yronoic ero 
cnycKaeTca k BO^e), so that from the boat you might fancy it was a village of some 
half-dozen houses, all told (Tax hto H3 jioakh mojkho no^yMaTb, hto oto 
flepeBymxa b noxmiommM ^omob; all told — e odufeu cnootcHocmu, eKjnonaH 
ecex). Windsor and Abingdon are the only towns between London and Oxford 
(Bhh^30P h AdimryiOH — e^HHCTBeHHBie ropo.ua MOK^y J1oh^,ohom h 
OK-c(})opaoM) that you can really see anything of from the stream (KOTOpBie 
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#eHCTBHTeni>HO mojkho yBHfleTb c peKH). All the others hide round comers, and 
merely peep at the river down one street (Bee ocTanbHbie npauyTca 3a yrnaMH n 
jtu ttt b BbirnaaBiBaiOT Ha peKy oanoii ynimeii): my thanks to them for being so 
considerate (cnaciido hm 3a to, hto ohii TaK nen n ktt n bi/b n nMaTen biibi k npyrnivi), 
and leaving the river-banks to woods and fields and water-works (h 
npe^ocTaBJiaiOT 6epera peKH necaM, nonaM h BOAonpOBO^HbiM CTamijiaM). 

Even Reading, though it does its best to spoil and sully and make hideous as much 
of the river as it can reach (gaace P3 ^hht, xoth h CTapaeTca H30 Bcex chji 
HC nOpTHTB, 3arpa3HHTB Ii o6e306pa3HTb CTOJIBKO peKH, CKOJTBKO MO>KeT nOCTaTL. = 
Kax MO/Kiio oonbuie; hideous — omepamumejibHbiu, 6e3o6pa3Hbiu, yotcacHbiu), is 
good-natured enough to keep its ugly face a good deal out of sight (nocTaTowno 
^odpOflymeH, hto6bi cnpaTaTb 3HaHHTejibHyio uacTb CBoero ypOA-HHBoro Jinua: 
«/iep)KaTb BHe nona 3pemia»). 


dozen [' dAz(q)n] hideous [' hldlqs] 

We sculled up to Walton, a rather large place for a riverside town. As with all 
riverside places, only the tiniest comer of it comes down to the water, so that from 
the boat you might fancy it was a village of some half-dozen houses, all told. 
Windsor and Abingdon are the only towns between London and Oxford that you 
can really see anything of from the stream. All the others hide round comers, and 
merely peep at the river down one street: my thanks to them for being so 
considerate, and leaving the river-banks to woods and fields and water-works. 

Even Reading, though it does its best to spoil and sully and make hideous as much 
of the river as it can reach, is good-natured enough to keep its ugly face a good 
deal out of sight. 
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Caesar, of course, had a little place at Walton (y U,e3apa, kohchho, 6bina 
Hedojibinafl peaHaenmui b YoiiTOHe; place — Mecmo; copod, cenenue; ycadboa, 
3azopodnbiu 6om; pesudemiim) — a camp, or an entrenchment, or something of 
that sort (narepb, hjth yKpennemie, hjih hto-to b 3tom po^e). Caesar was a regular 
up-river man (6biji nacTOHuniM juodHTeneM peic; regular — peeympnbiu, 
nocmomubiu; Hacmomuuu, cyupiu; up-river — naxodmpuucH e eepxoebnx pem, 
eedyipuu k eepxoebw pem). Also Queen Elizabeth, she was there, too (n KOponeBa 
EjiH3aBeTa TO>Ke dbiBana 3,gecb). You can never get away from that woman, go 
where you will (bbi miKorna He yh^eTe ot 3toh /Kenuniiibi, Kyna 6bi hh nornjiH = 
ot Hee mirne He CKpbiTbcn). Cromwell and Bradshaw (not the guide man, but the 
King Charles's head man) likewise sojourned here (KpOMBenb h Epa/imo /He aBTOp 
cnpaBOHHHKa, a nan an Kopojw Kapna/ TaK>Ke ocTaHaBJiHBajiHCb; Bradshaw — 
«Epadvuo», u36ecmubiu cnpaeonnuK pacnucamm deuatcemm ua ecex Dfcejie3Hbix 
dopozax BenuKodpumanuu /no (paxiujutu nepeozo usd a mem ffotc. Epadmo/; 
headman — znaea, nanajibHUK; eooicdb; nanan; to sojourn — epeMenno Jicumb, 
ocmaeanibcn nenpod ojijic u mexb h o e epexm). They must have been quite a pleasant 
little party, altogether (ohh, .ziojdkho 6biTb, 6binn .noBOJibHO mhjioh ManeHbKOH 
KOMnaHHen; altogether — enonne, coeepmenno, e odufeM). 

There is an iron "scold's bridle" in Walton Church (b Yojitohckoh pepKBH 
HaxoAHTca /KeneanaH «ysna jym CBapjiHBbix»; scold's bridle — rmn). They used 
these things in ancient days for curbing women's tongues (3th Beuui Hcnojib30BanH 
b CTapoflaBHHe BpeMeHa: «,npeBHHe ttHH», hto6bi o6y3^aTb >xeHCKHe iObiKH). They 
have given up the attempt now (Tenepb OTKa3anHCb ot TaKHx nonbiTOK). I suppose 
iron was getting scarce, and nothing else would be strong enough (nonaraio, 
5Kene3a CTaHOBHJiocb MeHbme, a hhhto flpyroe He 6biJio 6w ^ocTaTOUHO KpenKHM; 
scarce — nedocmamounbiu, deiftuijumHbiu). 
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sojourned [' sOG q:nd] iron [' alqn] ancient [' elnS(q)nt] 


Caesar, of course, had a little place at Walton — a camp, or an entrenchment, or 
something of that sort. Caesar was a regular up-river man. Also Queen Elizabeth, 
she was there, too. You can never get away from that woman, go where you will. 
Cromwell and Bradshaw (not the guide man, but the King Charles's head man) 
likewise sojourned here. They must have been quite a pleasant little party, 
altogether. 

There is an iron "scold's bridle" in Walton Church. They used these things in 
ancient days for curbing women's tongues. They have given up the attempt now. I 
suppose iron was getting scarce, and nothing else would be strong enough. 


There are also tombs of note in the church (b uepKBii Taioice pacnojioaceHBi 
iBBecTHBie MornjiBi), and I was afraid I should never get Harris past them (n a 
6oanca, hto He CMory 3acTaBHTB Tappuca npoifm mhmo hhx); but he didn't seem 
to thi nk of them, and we went on (ho oh, Ka3anocB, He ^yMan o hhx, h mbi 
npoflOJiacajiH nyTb). Above the bridge the river winds tremendously (Bbime MOCTa 
peica yacacHO H3BHJiHCTa; to wind — meueambCR, imuoambCR). This makes it look 
picturesque Qto nenaeT ee >KMBonncnoH); but it irritates you from a towing or 
sculling point of view (ho paBapaacaeT c tohkm apeirna dyKCiipoBKH hjth rpedjin = 
ecnH bbi TiuieTe no^Ry Ha oyKcnpe hjih imeTe Ha Becnax), and causes argument 
between the man who is pulling and the man who is steering (h BBi3BiBaeT cnop 
Meac/iy TeM, kto rpedeT, h tcm, kto npaBHT pyneM). 

You pass Oatlands Park on the right bank here (bbi npoxo,HHTe mhmo Oyrji3H,nc- 
napxa, /pacnonoaceHHoro/ Ha npaBOM 6epery). It is a famous old place (sto 
3HaMeHHTaa CTapumiaa ycanbda). Henry VIII. stole it from some one or the other, 
I forget whom now, and lived in it (TeHpnx VIII yKpan ee y Koro-To, a 3a6Bui, y 
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Koro, h >khji b Hen; to steal). There is a grotto in the park which you can see for a 
fee (b napKe ecTB rpOT, KOTOpBin MO/Kiio nocMOTpeTB 3a nnaTy), and which is 
supposed to be very wonderful (n KOTOpBin CHiiTaeTCH oneiib ynn but en biibim) ; but 
I cannot see much in it myself (ho caM a He Mory yBH,geTb MHoro = nmo-mo 
ocodennoe b hcm). The late Duchess of York, who lived at Oatlands (noKOHHaa 
repnonniH HopKCxaa, KOTopaa 3KHjia b Oyrroi-mce), was very fond of dogs, and 
kept an immense number (oneHb jiiobHJia codaic h ^ep>Kajia /hx/ orpoMHoe hhcjio). 
She had a special graveyard made, in which to bury them when they died (oHa 
ycTpOHJia ocodoe KJia/i6Huie, hto6bi xopohhtb hx TaM, xor^a ohh okojiciot), and 
there they lie, about fifty of them, with a tombstone over each, and an epitaph 
inscribed thereon (h hx TaM jiokht okojio naTH^ecaTH, c HaqppodHbiM xaMHeM nag 
KajKfloii, h Ha hhx HanncaHM 3mrra(J)HH; thereon — na mom, na omoM). 

Well, I dare say they deserve it quite as much as the average Christian does (hto >k, 
nojiaraio/ocMemocB CKa3aTB, ohh 3acny5KHBaK>T 3 toto b TaKoii )Ke Mepe, Kax h 
06 bihh biii xpHCTHaHHH; average — cpednuu; nopMajibHbiu, odbi hhuu). 


picturesque [,plkCq' resk] immense [I' mens] average [' X v(q)rlG ] 


There are also tombs of note in the church, and I was afraid I should never get 
Harris past them; but he didn't seem to think of them, and we went on. Above the 
bridge the river winds tremendously. This makes it look picturesque; but it irritates 
you from a towing or sculling point of view, and causes argument between the man 
who is pulling and the man who is steering. 

You pass Oatlands Park on the right bank here. It is a famous old place. Henry 
VIII. stole it from some one or the other, I forget whom now, and lived in it. There 
is a grotto in the park which you can see for a fee, and which is supposed to be 
very wonderful; but I cannot see much in it myself. The late Duchess of York, who 
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lived at Oatlands, was very fond of dogs, and kept an immense number. She had a 
special graveyard made, in which to bury them when they died, and there they lie, 
about fifty of them, with a tombstone over each, and an epitaph inscribed thereon. 

Well, I dare say they deserve it quite as much as the average Christian does. 


At "Corway Stakes" — the first bend above Walton Bridge (y KopyaH-OreiiKca, 
nepBoii ronymiHe Bbirne YonTOHCKoro MOCTa) — was fought a battle between 
Caesar and Cassivelaunus (npOH3omjia 6nTBa Meac/iy U,e3apeM n KaccnBejiayHOM; 
to fight — cpajKambcn). Cassivelaunus had prepared the river for Caesar 
(KaccriBenayH npnroTOBHJi peicy k /npiixony/ Ifeaapa), by planting it full of stakes 
(and had, no doubt, put up a notice-board) (yceaB //mo/ kojibumh /h, HecoMHeHHO, 
noBecnn AOCKy c npeaynpeamaiomeH HaanncBio/; to plant — caotcanib; embmamb, 
ycmanaejiueamb). But Caesar crossed in spite of this (ho U,e3apB nepenpaBHJica 
/Ha flpyroh 6eper/, HecMOTpa Ha oto). You couldn't choke Caesar off that river 
(IfeaapH Hejib3a 6bino OToraaTb ot otoh pekm; to choke off — 3acmaeumb 
omKa3ambCH /om nonumKu, naMepenun/; ycmpanunib kozo-jiu6o). He is the sort of 
man we want round the backwaters now (oh Taxon uenoBeic, KOTOpbih HaM ny>Ken 
= npuzodujicn 6bi Tenepb Ha 3aBoaax). 

Halliford and Shepperton are both pretty little spots where they touch the river 
(XojuiHcJiopfl h IIIennepTOH — npenecTHbie MecTeuKii /b toh uacT h/, rae 
KaeaiOTCH peKH = Bbixoa^T k pexe; both — ooa, o6e ); but there is nothing 
remarkable about either of them (ho hh b o,hhom H3 hhx iict inmero 
npHMeuaTejibHoro). There is a tomb in Shepperton churchyard, however, with a 
poem on it (Ha mennepTOHCKOM uepKOBHOM KJia/idHme ecTb, tcm He MeHee, o/iHa 
Mornna co craxaMH Ha /ua/irpoonoM Kaxuie/), and I was nervous lest Harris should 
want to get out and fool round it (h a nepBinmaji, KaK 6bi Tappuc He 3axoTen 
BbiiiTH /h3 jio/ikm/ h noopoaHTb BOKpyr Hee). I saw him fix a longing eye on the 
landing-stage as we drew near it (a Bi-men, KaK oh ycTpeMHJi /Ka>Kaymuii/ropmmiii 


306 


B3rji5m Ha npucTaiib, Koraa mbi np116.nn3n.nncb k Hen; to draw), so I managed, by 
an adroit movement, to jerk his cap into the water (nooTOMy a cyMen jiobkhm 
ABH>KeHHeM cdpociiTb ero KenKy b BO^y; to jerk — pe3K0 mojiKanib, depeamb; 
pe3Ko opocumb nmo-jiudo, meupHymb ), and in the excitement of recovering that, 
and his indignation at my clumsiness (h b B036yacaeHHii B03Bpamenna ee h 
H ero^OBaHHa Ha moio HenoBKOCTb = noxa oh BbinaBJiHBan KenKy h pyran MeHa 3a 
HenoBKOCTb; to recover — enoeb odpemamb, eo36paipamb), he forgot all about his 
beloved graves (oh cobccm no3a6bm o cbohx jik>6hmbix Mornnax). 


doubt [daut] recovering [rl' kAvqrlN] clumsiness [' klAmzInls] 

At "Corway Stakes" — the first bend above Walton Bridge — was fought a battle 
between Caesar and Cassivelaunus. Cassivelaunus had prepared the river for 
Caesar, by planting it full of stakes (and had, no doubt, put up a notice-board). But 
Caesar crossed in spite of this. You couldn't choke Caesar off that river. He is the 
sort of man we want round the backwaters now. 

Halliford and Shepperton are both pretty little spots where they touch the river; but 
there is nothing remarkable about either of them. There is a tomb in Shepperton 
churchyard, however, with a poem on it, and I was nervous lest Harris should want 
to get out and fool round it. I saw him fix a longing eye on the landing-stage as we 
drew near it, so I managed, by an adroit movement, to jerk his cap into the water, 
and in the excitement of recovering that, and his indignation at my clumsiness, he 
forgot all about his beloved graves. 


At Weybridge, the Wey (a pretty little stream, navigable for small boats up to 
Guildford (y Y3H6pH,zpKa pexa You /cnMnaTnnnan ManenbKan peuxa, cyaoxomian 
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ana ManeHbKHx no^ox Tuna (})opaa), and one which I have always been making 
up my mind to explore, and never have) (KOTOpyio a Bceraa ayiviaio uccneaoBaTb, 
ho Tax h He n any Man; to make up one's mind — npunmnb peuienue, peummbCR, 
nadyjuamb ), the Bourne, and the Basingstoke Canal all enter the Thames together 
(ByoH h BoHCHHrcTOKCKHH xaHan Bee BMecTe Bna^aiOT b TeM3y; to enter — 
exodumb, nponuxamb; bourne — ycm. pyueu, nomon ). The lock is just opposite the 
town, and the first thing that we saw, when we came in view of it (hijho3 
HaxoaHTca xax pa3 HanpOTHB ropo/ia, h nepBoii Bembio, xoTOpyio mbi 3aMeTHJiH, 
xor,na yBHaenn ero; to come in view — yeudemb; nonacmb e none speuuR), was 
George's blazer on one of the lock gates (6biji nnaacax /(ncopanca y oahhx H3 BOpOT 
HiJH03a), closer inspection showing that George was inside it (donee dnroxoe 
paccMOTpeHHe noxa3ano, hto ,Z)}xop,zpx HaxoaHTcn b hcm = hto nnancax Ha/ieT Ha 
^ncopanca; closer inspection — 6onee enuMamenbnoe paccMompenue). 

Montmorency set up a furious barking, I shrieked, Harris roared (MoHMOpeHCH 
HencTOBO 3anann, a npOH3HTeni>HO 3axpnnan, Tappnc 3aopan; to set up — 
nodnuMamb /rpuK, luyjvt/); George waved his hat, and yelled back (^ncopanc 
noMaxan CBoeii mnanoii h xpHXHyn b otbct). The lock-keeper rushed out with a 
drag (HananbHHx HinK)3a Bbidencan c TpanoM; drag — dpedenb, neeod; dpaea, 
3eMneuepnanKa; mpan /dnn menenenuR npeduemoe co dna pen unu eodoeMoe, 
ocodenno dnR u3eneuenuR men ymonnennuKoe/), under the impression that 
somebody had fallen into the lock (no# BnenaTneHHeM, hto = nonaeaR, nmo xto-to 
ynan b mni03; to fall), and appeared annoyed at finding that no one had (h xa3anca 
pa3Aoea/iOBaHHBiM, odiiapy>xHB, hto hhxto He ynan). 


navigable [' nx vlgqbl] Thames [temz] annoyed [q' nQd] 


At Weybridge, the Wey (a pretty little stream, navigable for small boats up to 
Guildford, and one which I have always been making up my mind to explore, and 
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never have), the Bourne, and the Basingstoke Canal all enter the Thames together. 
The lock is just opposite the town, and the first thing that we saw, when we came 
in view of it, was George's blazer on one of the lock gates, closer inspection 
showing that George was inside it. 

Montmorency set up a furious barking, I shrieked, Harris roared; George waved his 
hat, and yelled back. The lock-keeper rushed out with a drag, under the impression 
that somebody had fallen into the lock, and appeared annoyed at finding that no 
one had. 


George had rather a curious oilskin-covered parcel in his hand (y ^,>Kopa>Ka b pyice 
6biji oneiib CTpaHHtin naiceT, 3aBepHyTBiH b Kneemcy; curious — modonbimubiu; 
cmpanubiu; oilskin — mo h ran KjieenKa, nenpoMOKaeMan mKciub; parcel — nanem, 
ceepmoK, y3eji). It was round and flat at one end, with a long straight handle 
sticking out of it (oh 6biji KpyrjiBiH n nnocKHH c oanob ctopohbi, h 113 Hero 
to pn an a anno nan n pa Man pynica). 

"What's that (hto 3to)?" said Harris — "a frying-pan (cKOBOpoaica)?" 

"No," said George, with a strange, wild look glittering in his eyes (cKa3an ^acopaac 
co CTpaHHBiM, B036y>KnennbiM, CBepKaiouiHM B3rnaaoM; look — esziind; 
ebipaotcemie zna3, eupajtcenue Jiuija, eud; he had a faraway look in his eyes — y 
nezo 6biJi omcymcmeywmuu 63ZJind ); "they are all the rage this season (ohh oneiib 
nonynapHbi b stom ro,ny; all the rage — nocnednuii npun Modbi; nmo-nudo onenb 
nonympnoe; season — epeMR zoda, zod; ce3on, epe.MR, nopa ); everybody has got 
them up the river (Bee B3anH hx c co6oh Ha peicy). It's a banjo (oto SaHaaco)." 

"I never knew you played the banjo (HHKor^a He 3Han, hto tbi nrpaeuib Ha 
SaH^aco)!" cried Harris and I, in one breath (BCKpHnann mbi c TappHCOM b o^hh 
ronoc; breath — duxanue, 63dox). 
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"Not exactly (He cobccm: «He tohho /Taic/»)," replied George (oTBeTHJi ^jkop^jk): 
"but it's very easy, they tell me (ho oto oneHb nerao, MHe roBOpaT); and I've got 
the instruction book (h y Mena ecTB caMoywrejib; instruction book — 
pyKoeodcmeo; nacmaenenue; uncmpyKpuRf . " 

season [' sj z(q)n] parcel [pR si] 


George had rather a curious oilskin-covered parcel in his hand. It was round and 
flat at one end, with a long straight handle sticking out of it. 

"What's that?" said Harris — "a frying-pan?" 

"No," said George, with a strange, wild look glittering in his eyes; "they are all the 
rage this season; everybody has got them up the river. It's a banjo." 

"I never knew you played the banjo!" cried Harris and I, in one breath. 

"Not exactly," replied George: "but it's very easy, they tell me; and I've got the 
instruction book!" 


CHAPTER IX (rnaBa /jeBaTaa) 

George is introduced to work (Jf/Kopn^a sacTaBnaiOT padoTaTb; to introduce — 
eeodumb, enedpnmb; 3naKOMumb ). — Heathenish instincts of tow-lines 
(BapBapCKHe hhcthhktbi dyKCiipnoro KanaTa/deweBbi; heathenish — R3bmecKuu; 
omepamumenbHbiu, epydbiu; heathen — r3mhhuk; line — eepeena, umyp, Jiunb). — 
Ungrateful conduct of a double-sculling skiff (Hednaro^apHoe noBeflemie 
neTbipexBecejibHOH jioakh; skiff — rjiuk, cKU(p; nedojibiuaR nnocKodonnaR 
epednaR jiodKa). — Towers and towed (dyiccnpyiomHe h dyKCHpyeMbie). — A use 


310 


discovered for lovers (/HOBoe/ npHMeHemie, Haifnemroe BJiK)6neHHbiM; use — 
npuMeueHue, ucnojib3oeaHue; monK ). — Strange disappearance of an elderly lady 
(cTpaHHoe Hcne3HOBeHne noncnnoH aaMbi). — Much haste, less speed (rame 
eaeuib, aanbine Syaeuib: «6ojibme cneniKa, MeHbme CKOpocTb»). — Being towed 
by girls: exciting sensation (dyxcnpyeMbie aeBymxaMH = na dyncupe y deeymeK: 
3axBaTbiBaiomee nyBCTBo). — The missing lock or the haunted river (nponaBiniin 
mjno3, hjih peica c npn3paKaMn; to haunt — nacmo naeeufamb, dbieamb ede-nudo; 
npecjiedoeamb; mnambCR /o npu3paKax/: haunted house — 6om c npueudenumiu, 
doM, noceipaeMbiu npmpaKaMu). — Music (My3biica). — Saved (cnaceHbi)! 


George is introduced to work. — Heathenish instincts of tow-lines. — Ungrateful 
conduct of a double-sculling skiff. — Towers and towed. — A use discovered for 
lovers. — Strange disappearance of an elderly lady. — Much haste, less speed. — 
Being towed by girls: exciting sensation. — The missing lock or the haunted river. 
— Music. — Saved! 


WE made George work, now we had got him (mm 3acTaBHjm /^opanca padoTaTb, 
Tenepb, /xoraa/ oh 6mjt b HameM pacnopH/Kemm). He did not want to work, of 
course (oh He xoTen paboTaTb, xoHenHo); that goes without saying (caMO co6oh 
pa3yMeeTca). He had had a hard time in the City, so he explained (eMy npHinnocb 
T3DKejio = mho 20 nopadoTaTb b Chth, Tax oh odbacHHJi). Harris, who is callous in 
his nature, and not prone to pity, said (T appnc, uepCTBbiH no CBoeii npnpoae h He 
ckjiohhmh k >Kaii oct h, CKa3an): 

"Ah! and now you are going to have a hard time on the river for a change (Tenepb 
Te6e npnaeTca noTpyaHTbca Ha pexe ana pa3HOo6pa3Hn); change is good for 
everyone (nepeMem none3Ha xancaoMy). Out you get (a Hy Bbixoan)!" 
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heathenish [' hj DqnIS] disappearance [,dIsq' pi(q)rqns] haunted [' hL ntld] 


WE made George work, now we had got him. He did not want to work, of course; 
that goes without saying. He had had a hard time in the City, so he explained. 
Harris, who is callous in his nature, and not prone to pity, said: 

"Ah! and now you are going to have a hard time on the river for a change; change 
is good for everyone. Out you get!" 


He could not in conscience — not even George's conscience (oh He Mor no 
coBecTH — na>xe no /Taxon/ coBecTH, Ik&kI y ^jfcopfljica) — object, though he did 
suggest that, perhaps, it would be better for him to stop in the boat, and get tea 
ready (B03pa3HTB, xotx oh npeflJimKHJi, hto, mokct, eMy nynme ocTaTBca b notice 
n npnroTOBHTB nan), while Harris and I towed, because getting tea was such a 
worrying work, and Harris and 1 looked tired (b to Bpeivw kbk mbi c EappucoM 
dyneivi THiiyTb /noflicy/, noTOMy hto npiiroTOBJieHne naa — Taxaa decnoKoiinaa, 
yTOMHTejibHaa padoTa, a Tappnc n a BbirnaanM ycTanBiMn). The only reply we 
made to this, however, was to pass him over the tow-line (eflHHCTBeHHBiM 
OTBeTOM, KOTOpBin Mbi /j;aim Ha 3to, 6bijto nepe,naTB eMy dyKCHpHBiH xaHaT = 
OAHaxo BMecTO OTBeTa mbi nepenajui eMy oyKCiipiibiH KanaT), and he took it, and 
stepped out (h oh B3an ero, h BBimen /h3 jioakh/). 

There is something very strange and unaccountable about a tow-line (b dyxcHpHOM 
xaHaTe ecTB hto-to oneHB CTpaHHoe h HeodBacHHMoe). You roll it up with as 
much patience and care as you would take to fold up a new pair of trousers (bbi 
CM aTBiBaeTe ero c TaxHMH TepnemieM h ocTOpoacHOCTBio, xaKHe 6 bi npHJioacHJiH, 
hto6bi cnoacHTB HOByio napy 6piOK), and five minutes afterwards, when you pick it 
up (a rniTb MHHyT cnycTH, Koraa Bbi noaiiHMaeTe ero), it is one ghastly, soul- 
revolting tangle (oh aBJiaeTca o^hhm y^xacHBiM, OTBpaTHTenBHBiM cnyTaHHBiM 
KJiydKOM; soul-revolting — eo3Myu(aK)U(uu dymy). 
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conscience [' kChS(q)ns] patience [' pelS(q)ns] ghastly fgRstll] 


He could not in conscience — not even George's conscience — object, though he 
did suggest that, perhaps, it would be better for him to stop in the boat, and get tea 
ready, while Harris and I towed, because getting tea was such a worrying work, 
and Harris and I looked tired. The only reply we made to this, however, was to 
pass him over the tow-line, and he took it, and stepped out. 

There is something very strange and unaccountable about a tow-line. You roll it up 
with as much patience and care as you would take to fold up a new pair of trousers, 
and five minutes afterwards, when you pick it up, it is one ghastly, soul-revolting 
tangle. 


I do not wish to be insulting, but I firmly believe that if you took an average tow- 
line (a He xony HHKoro odH^eTL: «6biTb 0CK0p6HTenbHbiM», ho a TBepao ydeac^eH, 
hto ecnH B3aTb oSbiHiibiH SyKCHpHbiH KaHaT), and stretched it out straight across 
the middle of a field (h pacTaHyTb ero nocpezm nojia; straight across — 
nepnenduKympHO, nepes: «npnMO uepe3»), and then turned your back on it for 
thirty seconds (a noTOM noBepHyTbca k HeMy cmiHOH/oTBepHyTbca Ha TpH^uaTb 
ceicyHfl), that, when you looked round again, you would find (to, Korna Bbi 
noBepHeTecb CHOBa, oonapyaaiTe; to look round — ocrndbieamtcR Apycoju/) that it 
had got itself altogether in a heap in the middle of the field (hto oh /Been/ 
codpajica b icyny nocpenn nojia), and had twisted itself up (h CRpyrajica), and tied 
itself into knots (h 3aBa3anca b y3Jibi), and lost its two ends (h noTepan cboh 
kohpbi), and become all loops (h npeBparanca b o^hh neTim); and it would take 
you a good half-hour (h 3to aaiiMCT y Bac aodpbix nojinaca), sitting down there on 
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the grass and swearing all the while, to disentangle it again (/n npn otom bli 
dyzjeTe/ cn^eTb Ha TpaBe h pyraTbca Bee 3to BpeMa, hto6m CHOBa ero pacnyraTb). 

That is my opinion of tow-lines in general (TaKOBO Moe MHemie o SeneBe Boodme). 
Of course, there may be honourable exceptions (Konewno, MoryT obitb nowTemibie 
HCKJiKDueHHM); I do not say that there are not (h He roBopio, hto hx iiex). There 
may be tow-lines that are a credit to their profession (MoryT 6bitb SyKCHpHbie 
KaHaTbi, KOTOpbie ^enaiOT necTb CBoeii npoijieccHH) — conscientious, respectable 
tow-lines (nodpocoBecTHbie, nocTomibie yBa/Kemia KaHaTbi) — tow-lines that do 
not imagine they are crochet-work (KOTOpbie He BOo6pa>KaiOT, hto ohh Busajibiibie 
hhtkh; crochet — snsamie kpwhkom), and try to knit themselves up into 
antimacassars the instant they are left to themselves (h He nbiTaiOTCH npeBpaTHTbca 
b cajuJieTOHKH b /tot TKe / MOMeHT, Kax hx npeAOCTaBHT caMHM cede; to knit up — 
c6M3bieamb, coeduunnib). I say there may be such tow-lines (roBopio >Ke, Mocym 
dbiTb nonodiibie KaHaTbi); I sincerely hope there are (h HCKpeHHe Haneiocb, hto 
ohh ecTb). But I have not met with them (ho a c hhmh He BCTpenajica; to meet - 
ecmpenamb). 

disentangle ['dlsln'tx Ngl] honourable [' Ch( q)rqbl ] crochet [' krquSel] 

I do not wish to be insulting, but I firmly believe that if you took an average tow- 
line, and stretched it out straight across the middle of a field, and then turned your 
back on it for thirty seconds, that, when you looked round again, you would find 
that it had got itself altogether in a heap in the middle of the field, and had twisted 
itself up, and tied itself into knots, and lost its two ends, and become all loops; and 
it would take you a good half-hour, sitting down there on the grass and swearing 
all the while, to disentangle it again. 

That is my opinion of tow-lines in general. Of course, there may be honourable 
exceptions; I do not say that there are not. There may be tow-lines that are a credit 
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to their profession — conscientious, respectable tow-lines — tow-lines that do not 
imagine they are crochet-work, and try to knit themselves up into antimacassars the 
instant they are left to themselves. I say there may be such tow-lines; I sincerely 
hope there are. But I have not met with them. 


This tow-line I had taken in myself just before we had got to the lock (otoh 
S eueBon a 3amuica caM, Henocpe,ncTBeHHO nepe^ TeM, Kaic mbi ^odpajiHCB %o 
nuiK)3a). I would not let Harris touch it, because he is careless (a 6 bi He no3BOJiHJi 
TappHcy npHKacaTtca k Heir, noTOMy hto oh He6pe>KeH/HeBHHMaTejieH). I had 
looped it round slowly and cautiously (a CMOTan ee Me,zpieHHO h ocTopomio; to 
loop — deaamb nemmo), and tied it up in the middle, and folded it in two (h 
nepeBa3aji nocepe^HHe, h cjio>khji B^Boe), and laid it down gently at the bottom of 
the boat (h thxohbko/octopo>kho nono>KHn Ha ^ho ho^kh). Harris had lifted it up 
scientifically, and had put it into George's hand (Tappuc no^mra ee no BceM 
npaBHJiaM: «nayHiio» h bjiojkhji b pyicy ^>Kopn>Ka). George had taken it firmly, 
and held it away from him (71>Kopn>K b3jiji ee KpenKO, BbiTHiiyn pyicy; to hold — 
depotcamb; to hold away from — omdammb), and had begun to unravel it as if he 
were taking the swaddling clothes off a new-bom infant (h iianan pacnyTBiBaTb ee, 
cjiobho oh CHHMaji neneHKH c HOBOpmK^eHHoro MJia/ieHu,a = pacnejieHbiBaji 
HOBOpmK^eHHoro Mnaneima); and, before he had unwound a dozen yards (h 
npOK^e, ueM oh pa3MOTan AKUKHHy apttOB; to unwind; yard — npd /91 cm/), the 
thing was more like a badly-made door-mat than anything else (SeneBa 6bina 
Sojibiue noxo)Ka Ha nnoxo CAenaHHbiH kobphk jpin Hor, ueM Ha hto-jih6o eiue). 

It is always the same, and the same sort of thing always goes on in connection with 
it (Bcer^a o^ho h to >xe, h to 5Ke caMoe Bcer^a npOHCxo^HT b cbh3h c 3thm). The 
man on the bank, who is trying to disentangle it (uenoBeic Ha 6epery, KOTOpbiii 
n biTaeTCH pacnyTaTb ee), thinks all the fault lies with the man who rolled it up 
(/lyMaeT, hto Bca BHHa jiokht Ha tom, kto CMOTan ee); and when a man up the 
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river thinks a thing, he says it (a Koraa uenoBeK Ha peice HTO-nnoyaB ayMaeT, oh 
rOBOpHT 3TO /npjIMO/). 


cautiously [' kLSqsll] scientifically [,salqn' tlf I k( q) 11 ] 


This tow-line I had taken in myself just before we had got to the lock. I would not 
let Harris touch it, because he is careless. I had looped it round slowly and 
cautiously, and tied it up in the middle, and folded it in two, and laid it down 
gently at the bottom of the boat. Harris had lifted it up scientifically, and had put it 
into George's hand. George had taken it firmly, and held it away from him, and had 
begun to unravel it as if he were taking the swaddling clothes off a new-born 
infant; and, before he had unwound a dozen yards, the thing was more like a badly- 
made door-mat than anything else. 

It is always the same, and the same sort of thing always goes on in connection with 
it. The man on the bank, who is trying to disentangle it, thinks all the fault lies with 
the man who rolled it up; and when a man up the river thinks a thing, he says it. 


"What have you been trying to do with it, make a fishing-net of it ( hto tbi 
nBiTaeniBca caenaTB c Heii, — c^ejiaTB 113 Hee pBidonoBHyio ceTb)? You've made a 
nice mess you have (Hy h 3 anyraji >Ke tbi ee; to make a mess — ycmpoumb 
KaeapdaK; 3aeapumb Kaiuy; uanymamb ); why couldn't you wind it up properly, 
you silly dummy (noneMy tbi He mot CMOTaTB ee Kaic nonaraeTca, rnynBiii 
SojiBaH)?" he grunts from time to time as he struggles wildly with it (bophht oh 
BpeMH ot BpeMeHH, apocTHO cpaacaacB c SeueBOH), and lays it out flat on the tow- 
path (h pacTaniBaeT ee Ha 6 epery; to lay out — ebiKjiadbieamb, ebicmaejinmb; flat 
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— rnocKuu, poenbiu ), and runs round and round it, trying to find the end (n SeraeT 
BOKpyr Hee, ntiTaacb Hanra KOHeii,). 

On the other hand, the man who wound it up (c flpyroii ctopohbi, nenoBeic, 
KOTOpbin CMOTan ee) thinks the whole cause of the muddle rests with the man who 
is trying to unwind it (ayMaeT, hto bch npiimina = euna nyraHHii,Bi/Hepa36epHXH 
jiejKHT Ha tom, kto nbiTaeTca pacnyTaTb ee; to rest with — eo3Jiaeamb 
omeemcmeeHHoemb). 

"It was all right when you took it (oHa 6bina b nopaflice, Kor^a tbi b3hji ee)!" he 
exclaims indignantly (BOCKJiHpaeT oh neronyiome). "Why don't you think what 
you are doing (noneMy tbi He ayMaeuib /o tom/, hto /jejiaemb)? You go about 
things in such a slap-dash style (tbi npHCTynaeuib k padoTe b TaKoii HedpeacHOH 
MaHepe = flenaemb Bee Koe-Kax). You'd get a scaffolding pole entangled, you 
would (tbi dbi h CTpOHTejiBHyio danxy 3anyTaii; scaffolding pole — cmoiiKa 
cmpoumejibHbix Jiecoe; scaffold — Jieca, nodMocmm; 3wa(pom)\" 


indignantly [In'dlgnqntlI ] cause [kLz] 


"What have you been trying to do with it, make a fishing-net of it? You've made a 
nice mess you have; why couldn't you wind it up properly, you silly dummy?" he 
grunts from time to time as he struggles wildly with it, and lays it out flat on the 
tow-path, and runs round and round it, trying to find the end. 

On the other hand, the man who wound it up thinks the whole cause of the muddle 
rests with the man who is trying to unwind it. 

"It was all right when you took it!" he exclaims indignantly. "Why don't you think 
what you are doing? You go about things in such a slap-dash style. You'd get a 
scaffolding pole entangled, yon would!" 
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And they feel so angry with one another (n ohh Taic cepaflTca /apyr Ha apyra/) that 
they would like to hang each other with the thing (hto xotcjih 6bi noBeciiTb apyr 
apyra Ha otoh uiTyKe = Ha deneBe). 

Ten minutes go by, and the first man gives a yell and goes mad (aecuTb MHHyr 
npoxoanT, h nepBBiH nenoBeK BCKpHKHBaeT h HauHHaeT decHTbca), and dances on 
the rope, and tries to pull it straight by seizing hold of the first piece that comes to 
his hand and hauling at it (h npBiraeT/njiameT Ha Hen, h nbiTaeTca pacnpHMUTb ee, 
cxBaTHB nepByio nacTb, hto nonaaaeTca noa pyKy, h thhct 3a Hee). Of course, this 
only gets it into a tighter tangle than ever (kohchho, ot 3toto OHa tojibko 
cnyTbiBaeTca b eme donee nnoTHbra KJiydoic = eme CHJibHee). Then the second 
man climbs out of the boat and comes to help him (noTOM BTOpoii nenoBeK 
BbidupaeTca H3 noaKH h npnxoaHT eMy Ha noMomb), and they get in each other's 
way, and hinder one another (h ohii nonaaaiOTCH apyr apyry noa pyKy, h MemaiOT 
apyr apyry; to get in one's way — saeopajicueamb dopoey, Meuiamb, cm on mb na 
nymu ). They both get hold of the same bit of line (06a xBaTaiOTca 3a oanH h tot 
nee KycoK KaHaTa), and pull at it in opposite directions (h THiiyT b 
npOTHBonononcHbix HanpaBneiiHHx), and wonder where it is caught (h 
cnpauiiiBaiOT /ceda/, rae oh 3auenHJica; to catch). In the end, they do get it clear (b 
KOHu,e kohuob ohh pacnyTbiBaiOT 6e L ieBy), and then turn round and find that the 
boat has drifted off (a noTOM odopaniiBaiOTca h odHapyncHBaiOT, hto JioaKy 
OTHecno; to drift — cnocumbcn, CMeipamben, cdeueambcn no eempy, no menenuio, 
dpeuepoeamb), and is making straight for the weir (h HeceT npaMO k aaM6e; to 
make for — nanpaejinmbcn). 


seizing [' sj zIN] opposite [' Cpqzlt] 
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And they feel so angry with one another that they would like to hang each other 
with the thing. 

Ten minutes go by, and the first man gives a yell and goes mad, and dances on the 
rope, and tries to pull it straight by seizing hold of the first piece that comes to his 
hand and hauling at it. Of course, this only gets it into a tighter tangle than ever. 
Then the second man climbs out of the boat and comes to help him, and they get in 
each other's way, and hinder one another. They both get hold of the same bit of 
line, and pull at it in opposite directions, and wonder where it is caught. In the end, 
they do get it clear, and then turn round and find that the boat has drifted off, and is 
making straight for the weir. 


This really happened once to my own knowledge (oto flencTBirrejiBHO nporoonuio 
o^Ha)Kfli>i; knowledge — 3nanue, oceedoMJiennocmb; to my knowledge — 
nacKOJibKo Mne meecmno ). It was up by Boveney, one rather windy morning (oto 
cjiymuiocB y Bobchh, b o^ho .ziobojibho BeTpeHoe yrpo). We were pulling down 
stream, and, as we came round the bend (mbi ihjih Ha Becnax bhh3 no Tewenmo, h, 
npoxo^a H3JiyuHHy; to come round — oobesDicamn, ooxodumb; noeopanueamb ), 
we noticed a couple of men on the bank (mbi 3 aMeTHJiH napy uenoBeK Ha 6epery). 
They were looking at each other with as bewildered and helplessly miserable 
expression (ohh CMOTpenn ,npyr Ha flpyra c TaKHM pacTepaHHBiM h SecnoMomHO 
HecuacTHBiM BBipayKemieM) as I have ever witnessed on any human countenance 
before or since (Kaicoro a He BH^en Ha uenoBeuecKOM impe hii npe>Kfle, hh c Tex 
nop; countenance — ebipaotcenue /jiuifa, em3/; Jiuijo, jiuk ), and they held a long 
tow-line between them (h nep'/Kajui ^jihhhbih oyKCiipiiBiH KanaT MOKny co6oh; to 
hold). It was clear that something had happened (6bijio hciio, hto hto-to 
cnyuHJiocB), so we eased up and asked them what was the matter (n otto My mbi 
3aMe^JIHJIH XOg H CnpOCHJIH HX, B neM Aejio). 
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"Why, our boat's gone off (Hy, Harny jio^Ky yHecno; to go off — yxodumb, 
ye3Jtcamb, omnpaemmbCR Kyda-Jiudo; c6e2amb)\" they replied in an indignant tone 
(oTBeTHJin ohh neronyionmivi tohom). "We just got out to disentangle the tow-line 
(mbi tojibko BBiuBiH, htoobi pacnyTaTB KaHaT), and when we looked round, it was 
gone (a Kor.ua orjnmyjiHCB, OHa Hcne3Jia)!" 

And they seemed hurt at what they evidently regarded as a mean and ungrateful act 
on the part of the boat (n ohh Ka3anncB ocKopoaemiBiMH TeM, hto ohh, oweBMano, 
pacu,eHHJiH KaK noaJiBiH h HednaroaapHBiH nocTynoK co ctopohbi noaKH; to 
regard as —paccMampueamb e Kanecmee, CMompemb KaK hcl). 


countenance [' kauntlnqns] regarded [iT gR did] 


This really happened once to my own knowledge. It was up by Boveney, one 
rather windy morning. We were pulling down stream, and, as we came round the 
bend, we noticed a couple of men on the bank. They were looking at each other 
with as bewildered and helplessly miserable expression as I have ever witnessed on 
any human countenance before or since, and they held a long tow-line between 
them. It was clear that something had happened, so we eased up and asked them 
what was the matter. 

"Why, our boat's gone off!" they replied in an indignant tone. "We just got out to 
disentangle the tow-line, and when we looked round, it was gone!" 

And they seemed hurt at what they evidently regarded as a mean and ungrateful act 
on the part of the boat. 
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We found the truant for them half a mile further down, held by some rushes (mm 
HauniH denial my ana hhx Ha nonMHJiH HHace, yzjepacHBaeMyio KaMbimoM = 
3acTpaBmyio b KaMBimax; truant — npoeyjibiifUK; uimjibHUK, np ozyn uea jou(u ii 
ypoKu; Jienmnu), and we brought it back to them (h BepHynn ee hm; to bring back). 
I bet they did not give that boat another chance for a week (Sbkdcb 06 3 axnaa, ohh 
He aaBanH toh notice penyio Heaemo eme o,hhoh bo3mo>khocth /nonnaBaTb/). 

I shall never forget the picture of those two men (nuKoraa He 3a6yay KapTHHBi Tex 
aBOHx) walking up and down the bank with a tow-line, looking for their boat 
(KOTOpbie xoamiH B3an h Bnepea no 6epery c 6yKCHp hbim KanaTOM, paibickiiBaa 
cbok) noaKy). 

One sees a good many funny incidents up the river in connection with towing 
(mo>kho BHaeTB aoBOJibHO mhoto 3a6aBHtix cjiynaeB Ha peice, CBaiamibix c 
SyKCHpOBKon; a good many — doeojibno mhozo; 3Hauumejibnoe Konunecmeo). One 
of the most common is the sight of a couple of towers (oaHHM H3 caMMx 
pacnpocTpaHeHHMx aBJiaeTca apennuie aeyx Tanymux /noaKy/), walking briskly 
along, deep in an animated discussion (naymux 3HeprHHHO /no depery/, 
norpy/Kemibix b o>KHBnennyio ancKyccHio = oeceay), while the man in the boat, a 
hundred yards behind them (b to BpeMa ktk HenoBCK b noaKe b coTiie apnoB 
no3aan hhx), is vainly shrieking to them to stop (TuieTiio KpnuHT hm 
ocTaHOBHTbca), and making frantic signs of distress with a scull (h noaaeT 
HencTOBbie 3HaKH deacTBeHHoro nojioaceHHa BecnoM = OTnaaHHO pa3MaxiiBaeT 
BecnoM; distress — cope, necuacmbe; 3ampydnumenbHoe, dedcmeennoe 
nonoofcenue). Something has gone wrong (hto-to cnyunnocb He to/hto-to nnoxoe 
npOH3omno; to go wrong — cdumbcn c nymu ucmunnozo, cozpemumb; ne 
ydaeambcn; ebiumu U3 cmpon /o Maiuune u m. n./); the rudder has come off, or the 
boat-hook has slipped overboard (oTOpBanca pynb hjth darop BMCKonb3Hyji = ynan 
3a dopT), or his hat has dropped into the water and is floating rapidly down stream 
(rrado ero nniana ynana b Boay h dMCTpo njiMBeT bhh3 no Tenemno). 
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incident [' Insld(q)nt] shrieking [' SrJ kIN] 


We found the truant for them half a mile further down, held by some rushes, and 
we brought it back to them. I bet they did not give that boat another chance for a 
week. 

I shall never forget the picture of those two men walking up and down the bank 
with a tow-line, looking for their boat. 

One sees a good many funny incidents up the river in connection with towing. One 
of the most common is the sight of a couple of towers, walking briskly along, deep 
in an animated discussion, while the man in the boat, a hundred yards behind them, 
is vainly shrieking to them to stop, and making frantic signs of distress with a 
scull. Something has gone wrong; the rudder has come off, or the boat-hook has 
slipped overboard, or his hat has dropped into the water and is floating rapidly 
down stream. 


He calls to them to stop, quite gently and politely at first (oh npocHT hx 
ocTaHOBHTBca, CHanana ^obojibho kpotko h BeacjiHBo). 

"Hi! stop a minute, will you (oh, nocToifre MHHyTKy) ?" he shouts cheerily (kphhht 
oh Beceno). "I've dropped my hat over-board (a ypomui nuiany 3a 6opT)." 

Then (noTOM): "Hi! Tom — Dick! can't you hear (He cjibmiHTe)?" not quite so 
affably this time (He coBceM jno6e3HO Ha 3tot pa3). 

Then: "Hi! Confound you, you dunder-headed idiots (nepT Bac bo3bmh, 
nycToronoBbie h^hotbi; to confound — Mewamb; 3anymbieamb; npoKjiunamb: 
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confound it! — k uepmy! 6ydb oho npoicmmo!; dunderhead — cay nan oauma, 
6ojieaH)\ Hi! stop! Oh you — (ax bbi. . .)!" 

After that he springs up, and dances about (3aTeM oh BCKaKHBaeT h npbiraeT no 
notice; to dance — njmcamb, mamjeeanib; CKanamb, npucamb), and roars himself 
red in the face (h opeT ao noKpacneinui rmpa), and curses everything he knows (h 
pyraeT Bee h bch: «Bce, hto 3HaeT»). And the small boys on the bank stop and jeer 
at him (h ManeHBKHe MajibHHKH Ha 6epery ocTaHaBJiHBaiOTca h HacMexaiOTca nap 
hhm), and pitch stones at him as he is pulled along past them (h SpocaiOT b Hero 
KUMHaMH, Koraa ero TanyT /na notice/ mhmo hhx), at the rate of four miles an hour, 
and can't get out (co ckopoctbk) weTbipex mhjtb b uac, h /oh/ He MO>KeT bbihth). 


affably ['x fqbll] confound [kqn'faund] 

He calls to them to stop, quite gently and politely at first. 

"Hi! stop a minute, will you?" he shouts cheerily. "I've dropped my hat over¬ 
board." 

Then: "Hi! Tom — Dick! can't you hear?" not quite so affably this time. 

Then: "Hi! Confound yon, you dunder-headed idiots! Hi! stop! Oh you— !" 

After that he springs up, and dances about, and roars himself red in the face, and 
curses everything he knows. And the small boys on the bank stop and jeer at him, 
and pitch stones at him as he is pulled along past them, at the rate of four miles an 
hour, and can't get out. 
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Much of this sort of trouble would be saved (3HauuTenbHOH uacra no^oSHbix 
HenpuaTHOCTeu MO/Kiio 6 bijio 6bi rodeacaTt.; to save — cnacanib; oepent, 
OKOHOMumb; U36aemmb) if those who are towing would keep remembering that 
they are towing (ecnn 6 m Te, kto TaneT /noaKy/, npo^ojiacajiH noMiiHTb = ne 
3a6bieajiu, hto ohh mmym), and give a pretty frequent look round to see how their 
man is getting on (n nouame orna^BiBanncb 6 m, hto6m nocMOTpeTB, KaK TaM nx 
uenoBeK = cnyTHHK; to get on — denamb ycnexu, npeycneeanib). It is best to let 
one person tow (caMoe Jiyumee — hto6bi TaHyn o^hh uenoBeK: «no3BOJiHTb 
TaHyTB oanoMy»). When two are doing it, they get chattering, and forget (Korna 
3 to aeaaiOT aeoe, ohh naminaiOT 6ojiTaTB h 3a6biBaiOT), and the boat itself, 
offering, as it does, but little resistance (a caMa no^ica, 0Ka3MBaa, (J)aKTHuecKH, 
numb Hedontmoe conpOTHBJieHHe), is of no real service in reminding them of the 
fact (He 0C06eHH0 B COCTOaHHH HanOMHHTB hm 06 HX 3aHaTHH/0 
fleHCTBHTenbHOCTH; of no use — 6ecnojie3Hbiu; of no effect — 6e3pe3yjibmamnbiu, 
6ecnojie3Hbiu u m.d.; fact — (farm, o6cm own enbcm so; coobimue; 
deucmeumejibHocnib). 

As an example of how utterly oblivious a pair of towers can be to their work (icaic 
npHMep Toro, HacicojiMco coBepmeHHO HeBHHMaTenBHBiMH k CBoeii pa6oTe MoaceT 
6bitb napa Tanymux jioflicy; utterly — Kpaiine, oneub; oblivious — sabbiemisbiu, 
paccemnuu; ne odpaiparoujuu enuManun ), George told us, later on in the evening 
(^acop^ac paccKa 3 an HaM, no 3 /iHee BeuepOM), when we were discussing the subject 
after supper, of a very curious instance (Korna mm oocyamaim 3Ty TeMy nocne 
yacHHa, 06 o^hom oueHb jnodonbrraoM cnyuae; instance — omdejibnuii npuMep, 
cjiynau). 


frequent [' frj kwqnt] resistance [iT zlstqns] 
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Much of this sort of trouble would be saved if those who are towing would keep 
remembering that they are towing, and give a pretty frequent look round to see 
how their man is getting on. It is best to let one person tow. When two are doing it, 
they get chattering, and forget, and the boat itself, offering, as it does, but little 
resistance, is of no real service in reminding them of the fact. 

As an example of how utterly oblivious a pair of towers can be to their work, 
George told us, later on in the evening, when we were discussing the subject after 
supper, of a very curious instance. 


He and three other men, so he said, were sculling a very heavily laden boat up 
from Maidenhead one evening (oh h Tpoe apyrnx, Kaic oh cica3aji, Berm TH/Keno 
rpy^KeHHyio Jioaicy BBepx /no peice/ H3 MahneHxena Kaic-TO BenepOM; to lade — 
epy3umb, Haepyoicamb), and a little above Cookham lock they noticed a fellow and 
a girl, walking along the towpath (h hcckojibko Bbirne KyicxaMCKoro mmo 3 a ohii 
3aMeTHJiH napiiH h neBywKy, wen mux no nopore Ha 6 epery; towpath — 
nemexodnan dopoea na oepeey pem, Kanajia), both deep in an apparently 
interesting and absorbing conversation ( 06 a nomoiuemibie oweBnaHO HHTepecHbiM 
h yBJieKaTenbHbiM pa 3 roBOpOM). They were carrying a boat-hook between them 
(ohh Hecjin 6 arop /MOKny co6oh/), and, attached to the boat-hook was a tow-line 
(a k Sarpy 6 bin npuBjnan KanaT), which trailed behind them, its end in the water 
(KOTOpbih BOJiouHJica 3a hhmh, a ero KOHeu 6 bin b Bone = CKpbinca non Bonoh). 
No boat was near, no boat was in sight (no6nH30CTH He Sbijio nonRH, h mncaicoH 
nonKH He 6 bino b npenenax BHnnMOCTn) . There must have been a boat attached to 
that tow-line at some time or other, that was certain (nonRa 6 buia npiiBmaiia k 
3TOMy KaHaTy Korna-To: «b to hjih imoe BpeMa», 3to 6 bino HecoMHeHHo); but 
what had become of it, what ghastly fate had overtaken it (ho hto c Hen 
cnynHJiocb, Kaxaa y>Kacnaa ynacTb nocTiirna ee; to overtake-overtook-overtaken; 
to overtake — doenamb, Hacmuenymb; oxeamumb, odpytuumbCR SHesaimo), and 
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those who had been left in it, was buried in mystery (n Tex, kto 6mji ocTaBJieH b 
Heir, — 6bino OKyrano Tannon; to bury — xopouunib; npnmamb, ynpueamb). 

Whatever the accident may have been, however (Kaicoe 6bi necHacTbe hh 
cnyunnocb, TeM He MeHee), it had in no way disturbed the young lady and 
gentleman, who were towing (oho hhkohm o6pa30M He SecnoKOHJio Sapbimmo h 
mojioaoto u>KenTHbMena, KOTOpbie Tanynn /notify/). They had the boat-hook and 
they had the line (y hhx oblih 6arop h BepeBKa), and that seemed to be all that they 
thought necessary to their work (h oto, Ka3anocb, Bee, hto ohh cmmuoT 
HeoSxo^HMbiM flna CBoeii paboTbi = Bee, hto hm Hymro). 


accident [' x ksl d (q)nt] necessary [' nesls(q)rl] 

He and three other men, so he said, were sculling a very heavily laden boat up 
from Maidenhead one evening, and a little above Cookham lock they noticed a 
fellow and a girl, walking along the towpath, both deep in an apparently interesting 
and absorbing conversation. They were carrying a boat-hook between them, and, 
attached to the boat-hook was a tow-line, which trailed behind them, its end in the 
water. No boat was near, no boat was in sight. There must have been a boat 
attached to that tow-line at some time or other, that was certain; but what had 
become of it, what ghastly fate had overtaken it, and those who had been left in it, 
was buried in mystery. 

Whatever the accident may have been, however, it had in no way disturbed the 
young lady and gentleman, who were towing. They had the boat-hook and they 
had the line, and that seemed to be all that they thought necessary to their work. 
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George was about to call out and wake them up (^JKOpfl^c codupancfl KpHKHyTb u 
pa36yuHTb ux; to be about to do something — cooupambCR, uaMepeeambcn 
cdenamb umo-jiu6o), but, at that moment, a bright idea flashed across him, and he 
didn't (ho b Ty MHHyTy BenHKOJienHaa H/jea/Mbicjib npoMejibKHyna y Hero b 
ronoBe, h oh He CTan /KpHnaTb/). He got the hitcher instead, and reached over (oh 
B35m 6arop bmccto 3Toro, npOTHHyji ero), and drew in the end of the tow-line (h 
BTOHyn /b jiOAKy/ Koneu ran am); and they made a loop in it, and put it over their 
mast (h ohh c^enajiH Ha HeM neTmo, h HaKHHyjiH Ha cboio Maury), and then they 
tidied up the sculls (a noTOM no/jodpajiH Becna; to tidy — ydupamb; npueodumb e 
nopxdoK ), and went and sat down in the stem, and lit their pipes (h cejin Ha KOpMe, 
h 3a>fcrjiH TpydKH; to light). 

And that young man and young woman towed those four hulking chaps and a 
heavy boat up to Marlow (h mojioaoh nenoBeK c .geByuiKOH THHyjiH Tex neTbipex 
yBecncTbix napHeii h TH/Kenyio noflicy go Mapnoy; hulking — epoMudubiu, 
Maccueubiu; uenoeopomnuebiu, ueyiunoDicuii). 

George said he never saw so much thoughtful sadness concentrated into one glance 
before (rappnc CKa3an, oh HHKor.ua npe)Kfle He BH^en ctojibko 3a,nyMHHB0H 
nenariH, cocpeflOToneHHOH b oahom B3rjume), as when, at the lock, that young 
couple grasped the idea (Kax Kor.ua y uiJH03a 3Ta Mono^aa napa cxBaTHJia H^eio = 
noiinna) that, for the last two miles, they had been towing the wrong boat (hto 
nocnennue noe mhjih ohh THiiynu He Ty no^Ky). George fancied that, if it had not 
been for the restraining influence of the sweet woman at his side (,Z(}KOp,zpK 
npe,n,no.Jio>KHJi, hto, ecrm 6w He c/jepJKHBaioiuee Brummie mhjioh 5KeHmHHbi Ha 
Hero /lOHorny/; side — cmopoua, 6ok; no3uu,UR, mourn speHim), the young man 
might have given way to violent language (mojio/ioh HenoBeK no/manca 6bi 
pe3KHM cnoBaM = He y^ep^KajicH 6bi ot 6paHH). 


concentrated [' kQns(q)ntreltld] wrong [rCN] influence [' Influqns] 
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George was about to call out and wake them up, but, at that moment, a bright idea 
flashed across him, and he didn't. He got the hitcher instead, and reached over, and 
drew in the end of the tow-line; and they made a loop in it, and put it over their 
mast, and then they tidied up the sculls, and went and sat down in the stem, and lit 
their pipes. 

And that young man and young woman towed those four hulking chaps and a 
heavy boat up to Marlow. 

George said he never saw so much thoughtful sadness concentrated into one glance 
before, as when, at the lock, that young couple grasped the idea that, for the last 
two miles, they had been towing the wrong boat. George fancied that, if it had not 
been for the restraining influence of the sweet woman at his side, the young man 
might have given way to violent language. 


The maiden was the first to recover from her surprise (nepBon onpaBHJiacB ot 
yflHBnemia ^eByimca), and, when she did, she clasped her hands, and said, wildly 
(n nocjie 3Toro: «Kor/ia c^enajia oto», noMaa pyKH, CKa3ana B3BOJiHOBaHHo; to 
clasp — npuKpenmmb; cdaenueamt; to clasp /one's own/hands — noManib pyiai e 
omnamuu)\ 

"Oh, Henry, then where is auntie (o, TeHpn, a rae >Ke TeTyniKa)?" 

"Did they ever recover the old lady (Hamnn: «BepHyjin» jih ohh no/Kunyio naiviy)?" 
asked Harris. 

George replied he did not know (^JKOp/pic OTBeran, hto He 3HaeT). 

Another example of the dangerous want of sympathy between tower and towed 
(apyroM npHMep onacHoro OTcyrcTBna B3aHMHoro no mi Man hh Me>Kay 
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SyKCiipyiouiHM h oyKCupyeMbiM) was witnessed by George and myself once up 
near Walton (Hadnio^ajica OAHajK^bi ^jfcopajfceM n mhoh okojio YonTOHa). It was 
where the tow-path shelves gently down into the water (oto 6mjio It&mI, rae 
aopora OTJioro cnycicaeTca k Boae), and we were camping on the opposite bank, 
noticing things in general (a mm pacnojio>KHJiHCb narepeM Ha npOTHBonojioacHOM 
6epery, 3aMenaa Benin Boodme = rnaaa Ha Boay, Ha peicy). By-and-by a small boat 
came in sight (BCKOpe noica3ajiacb ManeiibKaa jioaica), towed through the water at a 
tremendous pace by a powerful barge horse (KOTOpyio TaHyna no Boae c 
noTpacaromeH CKOpocTbio Morynaa SapaceBaa Jiomaab), on which sat a very small 
boy (Ha KOTOpoh cuaea oneiib MajieHbKHH MajibniiK). Scattered about the boat, in 
dreamy and reposeful attitudes, lay five fellows (paccpenoTOHemibie = 
pa36ajiu6wucb, Ha JioaKe b MeuTaTenbHOH h chokohhoh no3e aeacann naTb 
HeaoBeK), the man who was steering having a particularly restful appearance (y 
nejiOBeica, KOTOpbiii npaBHJi pyaeM, 6bia ocodeHHO 6e3MaTeacHbiH BHa; restful — 
6e3MnmejtcHbiu, cnoKounuu, muxuii). 


auntie [' R ntl] sympathy [' slmpqTI] 


The maiden was the first to recover from her surprise, and, when she did, she 
clasped her hands, and said, wildly: 

"Oh, Henry, then where is auntie?" 

"Did they ever recover the old lady?" asked Harris. 

George replied he did not know. 

Another example of the dangerous want of sympathy between tower and towed 
was witnessed by George and myself once up near Walton. It was where the tow- 
path shelves gently down into the water, and we were camping on the opposite 
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bank, noticing things in general. By-and-by a small boat came in sight, towed 
through the water at a tremendous pace by a powerful barge horse, on which sat a 
very small boy. Scattered about the boat, in dreamy and reposeful attitudes, lay 
five fellows, the man who was steering having a particularly restful appearance. 


"I should like to see him pull the wrong line (xoTen 6li a yBH,geTb, Kaic oh noTimeT 
He 3a Ty BepeBKy)," murmured George, as they passed (npoSopMOTan ^jKOp/px, 
Koraa ohh nponjiMBajm mhmo). And at that precise moment the man did it (h b 
3tot tohhbih momcht = mym jfce uenoBeK c^ejiaji 3to), and the boat rushed up the 
bank with a noise (h no^ica HaneTena Ha 6eper c /TaKHM/ TpecKOM; noise — tuyu, 
eaM, epoxom, eydemie; nenpunmnbiu 3eyK ) like the ripping up of forty thousand 
linen sheets (SygTO /Tpecic/ paipbi Banna copoica tbicbh Jibmmbix npocTbineii). Two 
men, a hamper, and three oars immediately left the boat on the larboard side (flBa 
uenoBeica, KOp3HHa h TpH Becna HeMe/yiemro noKHHynH no^Ky = BbineTenu c 
jieBoro 6opTa), and reclined on the bank (h pa3BanHJiHCb Ha 6epery; to recline - 
Rootcumbcn wiu Kjiacmb na cnuny, npumonrimb eonoey; nejicamb, pa36ajiuevuucb), 
and one and a half moments afterwards, two other men disembarked from the 
starboard (h nonTOpbi cexyH^bi cnycTH uboc apyrnx Bbica,HHJiHCb c npaBoro 
6opTa; to disembark — sbicaoicueamb/ cr/, cxodumb na oepee), and sat down 
among boat-hooks and sails and carpet-bags and bottles (h nproeMJiHJiHCb cpe^H 
6arpOB, h napycoB, h caKBOBJKeii, h 6yTbiJiOK; carpet — noeep; bag — cyMKa). The 
last man went on twenty yards further, and then got out on his head (nocne^HHii 
uenoBeK npoexan Ha ^Ba^paTb ap^OB ^anbme h 3aTeM Bbimen = ebuiemea ronoBoii 
/Bnepe/i/). 

This seemed to sort of lighten the boat, and it went on much easier (sto, Ka3anocb, 
OTuacTH o6neruHJio no^xy, h OHa npo^oniKHna /nubiTb/ HaMHoro Jierue), the small 
boy shouting at the top of his voice, and urging his steed into a gallop (MajieHbKHH 
MajibHHK /npii 3tom/ KpHKHyn bo Been ronoc h nycTHJi koiih ranonoM; to urge — 
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nodzoHmnb, nodcmeeueamb, nodyjfcdamb). The fellows sat up and stared at one 
another (npjMTejin npnno,nmiJiHCB n ycTaBHJiHCB npyr Ha flpyra). It was some 
seconds before they realised what had happened to them (nponuio hcckojibko 
ceKyHa, npe>Kae neM ohh oco3HajiH, hto c hhmh npoH3omno), but, when they did, 
they began to shout lustily for the boy to stop (oco3HaB, ohh HauanH apocrao 
KpHuaTb MajiBUHimce, hto6bi oh ocTaHOBHJica; lustily — ouepeuuuo, cujibuo). He, 
however, was too much occupied with the horse to hear them (oh, onnaKO, 6biji 
cjthhikom 3aHaT CBoeh Jiomaflbio, hto6bi ycjibimaTB hx), and we watched them, 
flying after him, until the distance hid them from view (h mbi CMOTpenn, Kaic ohh 
MuaTca 3a hhm, noica paccToaHHe He CKpBiJio hx H3 /Hamero/ norm 3peHHa; to 
hide). 


precise [prl' sals] disembarked [,dlslm' bR kt] occupied [' Ckjupald] 


"I should like to see him pull the wrong line," murmured George, as they passed. 
And at that precise moment the man did it, and the boat rushed up the bank with a 
noise like the ripping up of forty thousand linen sheets. Two men, a hamper, and 
three oars immediately left the boat on the larboard side, and reclined on the bank, 
and one and a half moments afterwards, two other men disembarked from the 
starboard, and sat down among boat-hooks and sails and carpet-bags and bottles. 
The last man went on twenty yards further, and then got out on his head. 

This seemed to sort of lighten the boat, and it went on much easier, the small boy 
shouting at the top of his voice, and urging his steed into a gallop. The fellows sat 
up and stared at one another. It was some seconds before they realised what had 
happened to them, but, when they did, they began to shout lustily for the boy to 
stop. He, however, was too much occupied with the horse to hear them, and we 
watched them, flying after him, until the distance hid them from view. 
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I cannot say I was sorry at their mishap (He Mory cica3aTb, hto a cmKanen no 
noBO/iy nx HecnacTLa). Indeed, I only wish that all the young fools (donee Toro, n 
dbi xoTen, htooli Bee Mono^Bie rjiynu,bi) who have their boats towed in this 
fashion — and plenty do (KOTOpbie 3acTaBJunoT TjmyTb cboh nonKH tukhm 
odpa30M — a Tax nenaiOT MHonie) — could meet with similar misfortunes 
(ncnbiTann no,gobHbie HecnacTbn; to meet with — ucnumamb, nodeepzHymbcn, 
ecmpemumbcn c ). Besides the risk they run themselves (noMHMO onacHOCTH, 
KOTOpoii ohh no^BepraioT cedn), they become a danger and an annoyance to every 
other boat they pass (ohh CTaHOBnTcn yrpo3ofi h noMexoii/pa3npa>Kenneivi nna 
Bcex flpyrnx nonoK, mhmo KOTOpbix npoxon^T). Going at the pace they do (nnfl c 
Taxon CKOpocTbK), c xaxoh H^yT ohh), it is impossible for them to get out of 
anybody else's way (zpin hhx HeB03M0ncH0 = ohu ne Mozym yirai c nbero-nndo 
nvTn), or for anybody else to get out of theirs (a npyme He Moryr yiiTH c hx nyra). 
Their line gets hitched across your mast, and overturns you (hx deueBa uennneTcn 
3a Barny MauTy h onpoxH^biBaeT Bac), or it catches somebody in the boat, and 
either throws them into the water, or cuts their face open (huh 3aneBaeT xoro- 
HHdy^b b notice h nndo cdpacbmaeT hx b BO^y, nndo paccexaeT hm jihu,o; to catch 
— noeumb; 3aiienumb/cx/, 3ademb; ydapumb). The best plan is to stand your 
ground (nyumufi cnocod ^eiiCTBHH = jiymue ecezo npoaBHTb TBep^ocTb: «CTO^Tb 
Ha Barned nouBe = no3Hu,HH»), and be prepared to keep them off with the butt-end 
of a mast (h dbiTb totobbim ,aep>xaTb hx no/iajibme hhjxhhm kohuom MauTbi; butt- 
end — mojicmbiu Koneif, mopeij, hudichuu Koneij; to keep off — ne nodnycKamb, 
depjtcamb e omdanenuu). 


mishap [' mlshx p] either [' alDq] 
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I cannot say I was sorry at their mishap. Indeed, I only wish that all the young 
fools who have their boats towed in this fashion — and plenty do — could meet 
with similar misfortunes. Besides the risk they run themselves, they become a 
danger and an annoyance to every other boat they pass. Going at the pace they do, 
it is impossible for them to get out of anybody else's way, or for anybody else to 
get out of theirs. Their line gets hitched across your mast, and overturns you, or it 
catches somebody in the boat, and either throws them into the water, or cuts their 
face open. The best plan is to stand your ground, and be prepared to keep them off 
with the butt-end of a mast. 


Of all experiences in connection with towing (u3 Bcex nepe>KnBaHHH, CBioamibix c 
SyKcnpOBaHneM; in connection with — e csrhi c ), the most exciting is being towed 
by girls (caMoe 3axBaTbiBaiomee — xor^a Bac TaHyr .neByimcn). It is a sensation 
that nobody ought to miss (3to omymenne, KOTOpoe hhkto He .aoiDKeH 
nponycTHTB = Bee ^ojiacHbi HcnbiTaTb). It takes three girls to tow always (Bceraa 
TpeoyiOTca TpH .aeByimcH, hto6bi TanyTb /nomcy/); two hold the rope, and the other 
one runs round and round, and giggles (aBe THiiyT BepeBKy, a TpeTba deraeT 
BOKpyr h xHXHKaeT). They generally begin by getting themselves tied up (ohh 
odbiHHO iiaHiinaiOT c Toro, hto CBirmiBaiOT ceda). They get the line round their 
legs, and have to sit down on the path and undo each other (BepeBKa odiviaTbiBaeTCfl 
BOKpyr hx Hor, h hm npHxo/iHTca ca^HTbca Ha aopory h pa3Ba3biBaTb flpyr 
flpyra), and then they twist it round their necks, and are nearly strangled (a noTOM 
ohh odopammaiOT ee BOKpyr men h uyrb He 3a,abixaiOTCfl; to strangle — 
3adyiuumb, ydaeumt; sadbixambcn). They fix it straight, however, at last, and start 
off at a run (omiaxo aeno y hhx najia>KHBaeTca HaKOHeu, h ohh OTnpaBJHHOTca b 
nyTb deroM; to get straight — Ha.aajiciwamb), pulling the boat along at quite a 
dangerous pace (Tama Jiomcy c aobojibho onacHOH cxopocTbio). At the end of a 
hundred yards they are naturally breathless, and suddenly stop (b KOime cothh 
ap^OB = nepe3 comwo npdoe ohii, ecTecTBeHHO, BbmbixaiOTCM h BHe3anHO 
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ocTaHaBJiHBaiOTCfl; breathless — sanbixaeumuca; 3adbixa fo muu cn ) , and all sit 
down on the grass and laugh (n ca^Tca Bee Ha TpaBy, h cmciotch), and your boat 
drifts out to mid-stream and turns round (a Barna noflica bbixoaht Ha cepenmiy 
peKH h /iiaHiniaeT/ noBOpauHBaTbca), before you know what has happened, or can 
get hold of a scull (npe>Kfle ueM bbi nohMeTe, hto npOH3omjro hjih CMO>KeTe 
cxBaTHTbca 3a Becno). Then they stand up, and are surprised (noTOM ohh BCTaiOT h 

yHHBJUHOTCa). 

"Oh, look (nocMOTpHTe)!" they say; "he's gone right out into the middle (oh 
Bbiexan tohho Ha cepeflHHy)." 


breathless [' breTlls] laugh [IR f] 

Of all experiences in connection with towing, the most exciting is being towed by 
girls. It is a sensation that nobody ought to miss. It takes three girls to tow always; 
two hold the rope, and the other one runs round and round, and giggles. They 
generally begin by getting themselves tied up. They get the line round their legs, 
and have to sit down on the path and undo each other, and then they twist it round 
their necks, and are nearly strangled. They fix it straight, however, at last, and start 
off at a run, pulling the boat along at quite a dangerous pace. At the end of a 
hundred yards they are naturally breathless, and suddenly stop, and all sit down on 
the grass and laugh, and your boat drifts out to mid-stream and turns round, before 
you know what has happened, or can get hold of a scull. Then they stand up, and 
are surprised. 

"Oh, look!" they say; "he's gone right out into the middle." 
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They pull on pretty steadily for a bit, after this (ohh TflHyr pobojibho paBHOMepHO 
KaKoe-TO BpeiviH nocne 3Toro), and then it all at once occurs to one of them that she 
will pin up her frock (a noTOM Bppyr o/jhoh in hhx npiixopHT b ronoBy /mbicjtb/ 
nouKoaoTb nnaTBe; all at once — edpyz, enesanno; to pin — npwcajibieamb, 
npuKpenmmb), and they ease up for the purpose, and the boat runs aground (n ohh 
3aMe^naK)T xo p c otoh penbio, h nopica capHTca Ha Menu). 

You jump up, and push it off (bbi BCKaKHBaeTe h CTanKHBaeTe ee / c Menn/j, and 
you shout to them not to stop (h KpimuTe hm, htoobi He ocTaHaBJiHBanHCb). 

"Yes. What's the matter (hto cjiyuHJiocB/B hcm peno)?" they shout back (KpimaT 

OHH B OTBeT). 

"Don't stop," you roar (opeTe bbi). 

"Don't what (He pejiaiu uero)?" 

"Don't stop — go on — go on (He ocTaHaBJiHBaHTect — npoporDKaifre /hpth/)!" 


They pull on pretty steadily for a bit, after this, and then it all at once occurs to one 
of them that she will pin up her frock, and they ease up for the purpose, and the 
boat runs aground. 

You jump up, and push it off, and you shout to them not to stop. 

"Yes. What's the matter?" they shout back. 

"Don't stop," you roar. 

"Don't what?" 

"Don't stop — go on — go on!" 
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"Go back, Emily, and see what it is they want (BepHHCb, 3mhjih, y3Han, hto hm 
HyjKHo)," says one; and Emily comes back, and asks what it is (h 3mhjih 
B03BpamaeTca n cnpamimaeT, b neM ^eno). 

"What do you want (hto BaM ny>Kno)?" she says; "anything happened (HTO-midyziB 
CJiynnnocb)?" 

"No," you reply (oTBenaeTe bbi), "it's all right (Bee b nopflflice); only go on, you 
know — don't stop (tojibko n^HTe ^antme — He ocTaHaBJiHBaHTecb). " 

"Why not (noneMy)?" 

"Why, we can't steer, if you keep stopping (Hy, mbi He cmokcm npaBHTb, ecnn Bbi 
dyaeTe OCTaHaBjiHBaTbCfl). You must keep some way on the boat (bbi ^ojukhm 
npoflOJUKaTb THiiyTB no^icy; to keep a way — depjicambcx mopaHHoeo nymu )." 


"Go back, Emily, and see what it is they want," says one; and Emily comes back, 
and asks what it is. 

"What do you want?" she says; "anything happened?" 

"No," you reply, "it's all right; only go on, you know — don't stop." 

"Why not?" 

"Why, we can't steer, if you keep stopping. You must keep some way on the boat." 


"Keep some what (npoaoiDKaTb hto)?" 
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"Some way — you must keep the boat moving (THiiyTb — bbi .hojdkhm .zjepacaTb 

JIO^Ky B flBPDKeHHH)." 

"Oh, all right, I'll tell 'em (xopomo, a hm cicaacy). Are we doing it all right (mbi 
xopomo 3to ^enaeM)?" 

"Oh, yes, very nicely, indeed, only don't stop (m, oneHb xopomo, b caMOM fleJie, 
TOJIbKO He OCTaHaBJTHBaHTeCb)." 

"It doesn't seem difficult at all (sto He Bbirna^HT TpyuHbiM Boodme = coBceM 
npocTO, OKa3biBaeTca). I thought it was so hard (a nyiviana, 3to Taaceao)." 

"Oh, no, it's simple enough (/iobojibho npocTo). You want to keep on steady at it, 
that's all (BaM Hyamo npo^ojiacaTb paBHOMepHO TaHyrb, bot h Bee)." 

"I see (noHHMaio). Give me out my red shawl, it's under the cushion (.gocTaHbTe 
MHe mok) KpacHyio majib, OHa no/i no^ymKOH; to give out — pa3daeamb; 
ebidaeamb; ebidejwmb)." 


"Keep some what?" 

"Some way — you must keep the boat moving." 

"Oh, all right, I'll tell 'em. Are we doing it all right?" 

"Oh, yes, very nicely, indeed, only don't stop." 

"It doesn't seem difficult at all. I thought it was so hard." 

"Oh, no, it's simple enough. You want to keep on steady at it, that's all." 
"I see. Give me out my red shawl, it's under the cushion." 
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You find the shawl, and hand it out (bh naxomiTe rnann n OTnaeTe/nepenaeTe ee), 
and by this time another one has come back and thinks she will have hers too (k 
OTOMy BpeMemi apyraa /aeByimca/ BepHynact n ayMaeT, hto B03BMeT cbohd to ace), 
and they take Mary's on chance, and Mary does not want it (n ohh 6epyT manb 
Mopn Ha /bchkmh/ cnyuah, a Mopn OHa He ny>Kna), so they bring it back and have 
a pocket-comb instead (nooTOMy ohh npHHoeaT ee Ha3aa h depyT bmccto Hee 
/KapMaHHbin/ rpedeiib). It is about twenty minutes before they get off again 
(npoxo,gHT okojio ABa^paTH MHHyT, npeame ueM ohh CHOBa TporaiOTca c MecTa), 
and, at the next corner, they see a cow, and you have to leave the boat to chivy the 
cow out of their way (h Ha caeflyiomeM noBOpOTe ohh bu^it KOpOBy, h BaM 
npHxo^HTca Bbine3TH H3 JioflKH, HTOObi nporHaTb KOpOBy c hx nyra; to chivy — 
Mynumb, docajicdamt; npecnedoeamb; ydecamb). 

There is never a dull moment in the boat while girls are towing it (HHxopua HeT 
CKyuHoro MOMeHTa b no^Ke = ue npuxodumcn CKyuamb e Jiodxe, noxa ee TaHyT 
^eBymKH). 

George got the line right after a while (^acopflac Hana^HJi xaHaT uepe3 HexoTOpoe 
BpeMa), and towed us steadily on to Penton Hook (h TaHyn Hac HenpepbiBHO = ne 
ocmanaejiueaRCb , #o neHTOH-Xyxa). There we discussed the important question of 
camping (TaM mbi odcyaHnn Ba>xnbiH Bonpoc o HoneBxe; to camp — 
pacnojiacambcx Jiacepexi). We had decided to sleep on board that night (mbi 
peuiHJiH cnaTb Ha dopTy 3toh iiohbio), and we had either to lay up just about there, 
or go on past Staines (h HaM Hymro 6bijio jih6o ocTaTbca npHMepHO 3,necb, jih6o 
npoiiTH 3a Ct3hhc; to lay up — eo3eodumb, coopyotcamb; cmaeumb cyduo ua 
npuKOJi). It seemed early to think about shutting up then, however, with the sun 
still in the heavens (xa3ajiocb, 6bijio paHO ^yMaTb o tom, hto6bi yxjiaflbiBaTbca 
Tor/ia, xor/ia comnje Bee eme b Hedecax = cbctht; to shut up — 3aKpueamb, 
3anupamb ), and we settled to push straight on for Runnymead, three and a half 
miles further (h mbi penman /mnraTBca npaMO po PaminMnaa, eme Tpn c 
noaoBHHOH mhjih; further — dajibueuiuuu, donojiuumejibHbiu, daabuie), a quiet 
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wooded part of the river, and where there is good shelter (thxoh jicchctoh uacra 
peKH, trq /moxcho HanTn/ xopomnii npHKDT; shelter — nputom, npoe; 
npucmanuipe, y6ejicuu{e). 


comb [kqum] chivy [' Clvl ] cow [kau] 

You find the shawl, and hand it out, and by this time another one has come back 
and thinks she will have hers too, and they take Mary's on chance, and Mary does 
not want it, so they bring it back and have a pocket-comb instead. It is about 
twenty minutes before they get off again, and, at the next comer, they see a cow, 
and you have to leave the boat to chivy the cow out of their way. 

There is never a dull moment in the boat while girls are towing it. 

George got the line right after a while, and towed us steadily on to Penton Hook. 
There we discussed the important question of camping. We had decided to sleep on 
board that night, and we had either to lay up just about there, or go on past Staines. 
It seemed early to think about shutting up then, however, with the sun still in the 
heavens, and we settled to push straight on for Runnymead, three and a half miles 
further, a quiet wooded part of the river, and where there is good shelter. 


We all wished, however, afterward that we had stopped at Penton Hook (mm Bee 
acanejm BnocneacTBiui, oflHaico, hto He ocTaHOBHJiHCb: <OKenajiH, hto6m 
0 CTaH 0 BHJiHCB» y neHTOH-Xyica). Three or four miles up stream is a trifle, early in 
the morning (TpH hjth ueTbipe mhjih BBepx no Teuemno — nycTUK, /ecim oto 
npOHexoAHT/ paHO yTpOM), but it is a weary pull at the end of a long day (ho oto 
yroMHTenBHoe Hanpaacemie = dejio b KOHqe anHHHoro ^Ha). You take no interest 
in the scenery during these last few miles (Bac He HHTepecyeT neroaac bo BpeMa 
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3thx nocne^HHx HecKOJibKHx mhjib). You do not chat and laugh (bbi He SoirraeTe h 
He CMeeTecb). Every half-mile you cover seems like two (icaac/iaa nonyMHJia, hto 
bbi noKpbiBaeTe, KaaceTca /iByMa). You can hardly believe you are only where you 
are (Bbi e^Ba MoaceTe noBepHTb, hto HaxoflHTecb jiHmb TaM, r^e HaxoflHTecb), and 
you are convinced that the map must be wrong (bbi ydeacnenbi, hto KapTa BpeT: 
«/iorDKHa 6biTb HeBepHOH»); and, when you have trudged along for what seems to 
you at least ten miles (h, Kor/ia Bbi npOTaigHJiHCb, Kaic BaM KaaceTca, no KpaimeH 
Mepe flecaTb mhjib), and still the lock is not in sight (h Bee eme He bh^ho mjuo3a), 
you begin to seriously fear that somebody must have sneaked it, and run off with it 
(bm HauHHaeTe cepbe3HO onacarbca, hto kto-to, ^ojhkho Sbitb, CTauinn ero h 
yupan BMecTe c hhm). 

I remember being terribly upset once up the river (in a figurative sense, I mean) 
(noMHio, Kax Memi yacacHO paccTpOHJio/nepeBepHyjio o/iHaac,nbi Ha peice /a HMeio b 
BH/iy, b nepeHOCHOM CMbicne/; to upset — /uanpuMep, o Jiodne/ onponudbieamb, 
nepeeopamieamb; paccmpaueamb, ozopnamb). I was out with a young lady (a 6biji 
c o,hhoh dapbiuiHeii) — cousin on my mother's side (icy3HHOH no MaTepHHCKoii 
jihhhh) — and we were pulling down to Goring (h mbi rpedjiH bhh3 no Teneimio k 
ropHHry). It was rather late, and we were anxious to get in (6bijio /jobojibho 
no3flHO, h mbi TOponiiJiHCb flOMoii; anxious — decnoKompuitcn, mpeeojtcnbiu; 
cujibuo j/cenajouiuu; to get in — exodumb; npudbieamb ) — at least she was 
anxious to get in (no KpaimeH Mepe, eu xoTenocb BepHyTbca). It was half-past six 
when we reached Benson's lock (6bma nonoBHHa ce^BMoro, xor^a mbi /jodpajincb 
go EeHCOHCKoro Hijno3a), and dusk was drawing on (h cyMepKH npHSimacajiHCb), 
and she began to get excited then (h OHa Hanana BOJiHOBaTbca: «CTaHOBHTBca 
B3BOJiHOBaHHOH» Tor^a). She said she must be in to supper (cica3ajia, hto flOJiama 
6bitb AOMa k yacmiy). I said it was a thing I felt I wanted to be in at, too (a cica3aji, 
hto 3to Beiub, k KOTOpoh a xoHy 6bitb flOMa Toace = Toace xony aomoh k yaomy); 
and I drew out a map I had with me to see exactly how far it was (h a BbiTamHJi 
xapTy, KOTopaa 6biJia npn MHe, hto6bi nocMOTpeTb tohho, HacKOJibKO aaneKO 
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AOm). I saw it was just a mile and a half to the next lock — Wallingford (a yBHAen, 
hto ao cneAyiomero rnriKm Bcero jihuib nojrropbi mhjth — /ao/ 
yojinnHr(j)opACKoro) — and five on from there to Cleeve (n rom> /mhjib/ OTTyaa 
AO KnHBa). 


scenery [' sj nqrl] cousin [' kAz(q)n] 


We all wished, however, afterward that we had stopped at Penton Hook. Three or 
four miles up stream is a trifle, early in the morning, but it is a weary pull at the 
end of a long day. You take no interest in the scenery during these last few miles. 
You do not chat and laugh. Every half-mile you cover seems like two. You can 
hardly believe you are only where you are, and you are convinced that the map 
must be wrong; and, when you have trudged along for what seems to you at least 
ten miles, and still the lock is not in sight, you begin to seriously fear that 
somebody must have sneaked it, and run off with it. 

I remember being terribly upset once up the river (in a figurative sense, I mean). I 
was out with a young lady — cousin on my mother's side — and we were pulling 
down to Goring. It was rather late, and we were anxious to get in — at least she 
was anxious to get in. It was half-past six when we reached Benson's lock, and 
dusk was drawing on, and she began to get excited then. She said she must be in to 
supper. I said it was a thing I felt I wanted to be in at, too; and I drew out a map I 
had with me to see exactly how far it was. I saw it was just a mile and a half to the 
next lock — Wallingford — and five on from there to Cleeve. 


"Oh, it's all right!" I said. "We'll be through the next lock before seven (mm 
npoiiAeM cneAyroimin injno3 ao ceMn), and then there is only one more (a noTOM 
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ocTaHeTca eme tojibko o^hh);" and I settled down and pulled steadily away (n a 
ycenca n Hauer Ha Becna; to pull away — epecmu 6e3 ocmauoeKu; steady — 
ycmomuebiu; nponubiu, meepduii; paenoMepubiu, poenuu). 

We passed the bridge, and soon after that I asked if she saw the lock (mbi 
MHHOBanH moct h BCKOpe nocne 3Toro a cnpocHJi, bh^ht jih OHa hijtk)3). She said 
no, she did not see any lock (oHa cica3ajia, hto hct, He bh^ht HHKaKoro HUH03a); 
and I said, "Oh!" and pulled on (h npoflOJiacan rpecTH). Another five minutes went 
by, and then I asked her to look again (nponuio eiue nan. MHHyT, h a nonpocnn ee 
nOCMOTpeTB CHOBa). 

"No," she said; "I can't see any signs of a lock (He BHacy HHKaKHx npH3HaKOB 
mjii03a)." 

"You — you are sure you know a lock, when you do see one (tbi... tbi yBepeHa, 
hto y3HaeuiB, mjH03, Kor^a yBHflnmB ero)?" I asked hesitatingly, not wishing to 
offend her (cnpocnji a HepemHTenBHO, He acenaa odn^eTB ee). 


hesitatingly [' hezIteltINII] offend [q' fend] 

"Oh, it's all right!" I said. "We'll be through the next lock before seven, and then 
there is only one more;" and I settled down and pulled steadily away. 

We passed the bridge, and soon after that I asked if she saw the lock. She said no, 
she did not see any lock; and I said, "Oh!" and pulled on. Another five minutes 
went by, and then I asked her to look again. 

"No," she said; "I can't see any signs of a lock." 

"You — you are sure you know a lock, when you do see one?" I asked 
hesitatingly, not wishing to offend her. 
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The question did offend her, however (Bonpoc ^ehcTBHTejiBHO o6n/ien ee), and she 
suggested that I had better look for myself (n OHa BBicica3ajia mbicjib, hto MHe 
jiynrne caMOMy nocMOTpeTb); so I laid down the sculls, and took a view (TaK hto a 
nojiojKHn Becna n ocMOTpenca). The river stretched out straight before us in the 
twilight for about a mile (peica THiiynacB nepen naMii b cyMepicax npnMepHO Ha 
mhjho); not a ghost of a lock was to be seen (He 6bijio bh^ho HHHero noxo)Kero Ha 
HIJH03; ghost — npueudenue, npmpaK; menb, omdanennoe nanoMunanue o neM- 
jiu6o). 

"You don't think we have lost our way, do you (tbi Be^t He ^yMaeuiB, hto mbi 
3a6jiynHJiHCB, pa; to lose one 's way — saojiydunibCR, nomepmnb nymb )?" asked my 
companion (cnpocHJia moh cnyTmiua). 

I did not see how that was possible (a He npeflCTaBJimi, Rax Taxoe bo3mo>xho); 
though, as I suggested, we might have somehow got into the weir stream, and be 
making for the falls (xoth, ktk a npeq,nojio>KHJi, mbi Mornn xaxHM-TO o6pa30M 
nonacTB b SoxoBoe pycno h /renepB/ HanpaBJiaeMca k Bo/iona/iy; weir — 
nnomuna, 3anpyda, daMoa). 

This idea did not comfort her in the least, and she began to cry (3Ta mbicjib 
hhckojibko He yTeuiHJia ee, h OHa Hanana nraxaTB). She said we should both be 
drowned (OHa cxa3ana, hto mbi 06 a yTOHeM), and that it was a judgment on her for 
coming out with me (h hto 3to naxasanne eh 3 a to, hto OHa OTnpaBHJiacB co 
mho w , judgment — npneoeop, peiuenue cyda; naKa3anue, nap a). 


twilight [' twallalt] drowned [draund] 
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The question did offend her, however, and she suggested that I had better look for 
myself; so I laid down the sculls, and took a view. The river stretched out straight 
before us in the twilight for about a mile; not a ghost of a lock was to be seen. 

"You don't think we have lost our way, do you?" asked my companion. 

I did not see how that was possible; though, as I suggested, we might have 
somehow got into the weir stream, and be making for the falls. 

This idea did not comfort her in the least, and she began to cry. She said we should 
both be drowned, and that it was a judgment on her for coming out with me. 


It seemed an excessive punishment, I thought (a nocwran 3to Hpe3MepHO 
/cTporuM/ Haica3aHHeM); but my cousin thought not, and hoped it would all soon be 
over (ho Moa Ky3ima Tax He CHHTana, h Ha^eanacb, hto Bee cxopo KOHHHTca). 

I tried to reassure her, and to make light of the whole affair (a nonbiTanca 
ycriOKOHTb ee h ,aoKa3aTb, hto aeao He Tax hjioxo; to make light of — 
omHocumbcx necepbe3H0, Hedpejicno k neMy-nudo, ne npudaeamb 3HanemiH; 
npeyMeHbiuamb). I said that the fact evidently was that I was not rowing as fast as I 
fancied I was (a CKa3an, fleno, OHeBH^HO, b tom, hto a He rpedy Tax SbiCTpo, Kaic 
MHe Ka>KeTca), but that we should soon reach the lock now (hto mbi Tenepb cxopo 
^odepeMca ^o uuiKm); and I pulled on for another mile (h nporped eme mhjho). 

Then I began to get nervous myself (noTOM a caM Hanan HepBHHnaTb). I looked 
again at the map (a CHOBa nocMOTpen Ha KapTy). There was Wallingford lock, 
clearly marked, a mile and a half below Benson's (Ha Heir 6bm Yojijihht^opackhh 
IHJH03, acHO OTMeneHHbiH, b nonyropa MHJiax HHace BeHCOHCKoro). It was a good, 
reliable map (sto 6bina xopomaa, Ha/ieacHaa KapTa); and, besides, I recollected the 
lock myself (h, KpOMe toto, a caM noMHHJi 3tot maK)3; to recollect — 
ecnoMunamb, npunoMunamb; noMHumb). I had been through it twice (a npoxo^HJi 
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ero flBa>K£i>i). Where were we (r^e mli HaxoflHMCii)? What had happened to us 
(hto c HaMH cnyunnocL)? I began to think it must be all a dream (a Hanan nyMaTb, 
hto Bee 3to, flomKHO 6 bitb, coh), and that I was really asleep in bed (hto a Ha 
caMOM nene cnjiro b nocTenn), and should wake up in a minute, and be told it was 
past ten (h npocnycb uepe3 MHHyTy, h MHe CKa>KyT, hto /y>Ke/ ouHiinaunaTbiii nac: 
«nocne Aec^TH»). 


excessive [Ik'seslv] reliable [iT lalqbl] 


It seemed an excessive punishment, I thought; but my cousin thought not, and 
hoped it would all soon be over. 

I tried to reassure her, and to make light of the whole affair. I said that the fact 
evidently was that I was not rowing as fast as I fancied I was, but that we should 
soon reach the lock now; and I pulled on for another mile. 

Then I began to get nervous myself. I looked again at the map. There was 
Wallingford lock, clearly marked, a mile and a half below Benson's. It was a good, 
reliable map; and, besides, I recollected the lock myself. I had been through it 
twice. Where were we? What had happened to us? I began to think it must be all a 
dream, and that I was really asleep in bed, and should wake up in a minute, and be 
told it was past ten. 


I asked my cousin if she thought it could be a dream (a cnpocHJi mokd Ky3HHy, He 
AyMaeT jih OHa, hto 3to coh), and she replied that she was just about to ask me the 
same question (oHa OTBeTHJia, hto Kaic pa3 codnpajiacb 3a,gaTb MHe tot >Ke 
Bonpoc); and then we both wondered if we were both asleep (noTOM mm 06 a 
3a/iajiHCb BonpocoM, yjK He chhm jih mm), and if so, who was the real one that was 
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dreaming (h ecnn TaK, kto nee neiicTBMTenbiio bh^ht coh), and who was the one 
that was only a dream (a kto — tojibko coh); it got quite interesting (oto CTano 

flOBOJIBHO 3aHHMaTeJIBHO) . 

I still went on pulling, however, and still no lock came in sight (n no-npemreMy 
npo/ionncan rpecTH, h Bee >Ke miKaKon mjuo3 He noHBnnncn), and the river grew 
more and more gloomy and mysterious under the gathering shadows of night (a 
pena CTaHOBHJiacb Bee donee MpauHOH h TaHHCTBeHHOH no^ erymaiomHMHCH 
tci hi mm hohh; to grow; to gather — codupamb/cn/, CKanjiueamb/en /), and things 
seemed to be getting weird and uncanny (h npen motti, Ka3ajiocb, CTaiiOBunucb 
npHuynnHBbiMH h 3arano L nibiMH; weird — nomycmoponnuu, 
ceepxbecmecmeeHHbiu; nenoHRmnuu, npimydmiebiu). I thought of hobgoblins and 
banshees, and will-o'-the-wisps (a no,gyMan o Jieunix, h o npHBHneHHax, h o 
dnyncnaiomHx oroHbKax; hobgoblin — doMoeou; nepmemm; neiuuu; dyx- 
npoKa3HUK; banshee — npueudeHue-njiaKajibipupa, dyx, cmonu romopoeo 
npedeeiparom CMepmb ), and those wicked girls who sit up all night on rocks (h o 
Tex 3Jibix/rH6ejibHbix neByujKax, KOTOpbie chhht bckd iiomb Ha CKanax), and lure 
people into whirl-pools and things (h 3aMaHHBaiOT nioneii b BonoBopoTbi, h TOMy 
nonodHOM); and I wished I had been a better man, and knew more hymns (n 
ncanen, hto He Ben cedn nynrne: «xoTen dbi, HTodbi n dbin donee xopomHM», h 
3Han donbme ncanMOB = MonHTB); and in the middle of these reflections I heard 
the blessed strains of "He's got 'em on (nocpenn tthx pa3MbimneHHH n ycnbiman 
dnarocnoBeHHbie 3ByKH /necHH/ «Oh hx Ha,nen»; strain — mon /penu/; name, 
Menodun; cmuxu )," played, badly, on a concertina, and knew that we were saved 
(HcnonHneMOH Ha rapMOHHKe, h n 3Han, hto mbi cnaceHbi; concertina — 
KOHijepmuna /eapMonuKa luecmuyeojibnou (fiopMbi/). 


weird [wlqd] banshee [bx n' S) ] 
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I asked my cousin if she thought it could be a dream, and she replied that she was 
just about to ask me the same question; and then we both wondered if we were 
both asleep, and if so, who was the real one that was dreaming, and who was the 
one that was only a dream; it got quite interesting. 

I still went on pulling, however, and still no lock came in sight, and the river grew 
more and more gloomy and mysterious under the gathering shadows of night, and 
things seemed to be getting weird and uncanny. I thought of hobgoblins and 
banshees, and will-o'-the-wisps, and those wicked girls who sit up all night on 
rocks, and lure people into whirl-pools and things; and I wished I had been a better 
man, and knew more hymns; and in the middle of these reflections I heard the 
blessed strains of "He's got 'em on," played, badly, on a concertina, and knew that 
we were saved. 


I do not admire the tones of a concertina, as a rule (a He BoexHipaiocb 3ByicaMH 
rapMOHHKH, KaK npaBHJio); but, oh! how beautiful the music seemed to us both 
then (ho HacKOJibKO npeKpacHOH noKa3anacb Torn a 3Ta My3biica HaM o6ohm) — 
far, far more beautiful than the voice of Orpheus or the lute of Apollo (HaMHoro, 
HaMHoro npeKpacHefi, hcm ronoc Opc})ea hjth jhotiih AnojuiOHa), or anything of 
that sort could have sounded (hjth hcm HTO-iindyab nonoonoe Morno SBynaTb). 
Heavenly melody, in our then state of mind (HedecHaa Menonna, npH HarneM 
TornaunieM cocToaHHH nyxa), would only have still further harrowed us (jihihb 
eme dojibine paccTponna dw Hac; to harrow — Myuunib, mep3amb). A soul-moving 
harmony, correctly performed (6naro3Bymiyio Menoamo, npaBHJibHO 
HcnojiHeHHyio; soul — dyvua; moving — delaicyiquu/ cr/, nepeueufawiquiiA cr/; 
eojmywufuu, mpozamejibubiu; harmony — zapMOHUR, coseymie, Cmaroseymie), we 
should have taken as a spirit-warning, and have given up all hope (mbi 6bi cohjih 
n pe,aocTepe>Ke n n e m nyxoB = us n o my cm op o Hues o Mupa h ocTaBHJin 6bi BcaKyio 
Ha^eacAy). But about the strains of "He's got 'em on," jerked spasmodically (ho b 
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3Byicax /necHH/ «0 h hx Haleru), BbiJieTaBiHHx OTpbiBHCTo/necTpoHiio; to jerk — 
pe3K0 mojiKamb, depeambcn; eoeopumb ompweucmo ), and with involuntary 
variations (n c Henpon3BOJiBHBiMH BapnamiaMH), out of a wheezy accordion (h 3 
xpnnjion rapMOHHKn), there was something singularly human and reassuring 
(6bino hto-to Heo6biKHOBeHHO uenoBeuecKoe n yTemnTejibHoe). 

The sweet sounds drew nearer (cna/iKHe 3ByKH npudjimKajiHCb), and soon the boat 
from which they were worked lay alongside us (n cxopo no^ica, h3 KOTOpon ohh 
flOHoennHCB, CTOBJia pa^OM c HaMn; alongside — okojio, eo3Jie, 6opm o 6opm). 

It contained a party of provincial 'Arrys and 'Arriets, out for a moonlight sail (oHa 
C0Aep5Kana KOMnamno = e neu naxodunacb KOMnanun mccthbix KaBanepOB n 
SapBimeHB, BBiexaBmnx Ha nporynxy no^ JiyHoh; provincial — npoeunijuajibnuu; 
Mecmnbiu; 'Arry — umh Harry e npou3Howenuu kokhu /npocmopemie cpednux u 
hu3uaux cnoee HacenemiR JJondona/; eecejiuu u ne onenb eocnumanHbiu napenb; 
moonlight —Jiynnuu ceem). (There was not any moon, but that was not their fault) 
(nyHbi He 6bino, ho 3to He hx Buna). I never saw more attractive, lovable people in 
all my life (b mncopua 3a bckd cbohd 5KH3Hb He BH^eji 6ojiee npiiBJieKaTejibHbix h 
MHJibix moaeii). I hailed them, and asked if they could tell me the way to 
Wallingford lock (a nonpHBeTCTBOBaji/oKJiHKHyji hx h cnpocHJi, He MoryT jih ohh 
yKa3aTb MHe nopory k Yojijihii rcfjopncKO My uiJH03y); and I explained that I had 
been looking for it for the last two hours (h oduHCimn, hto nuiy ero riocne^mie 
flBa uaca). 


Orpheus [' LfjHs] involuntary [In' vQqnt(q)rl] 

I do not admire the tones of a concertina, as a rule; but, oh! how beautiful the 
music seemed to us both then — far, far more beautiful than the voice of Orpheus 
or the lute of Apollo, or anything of that sort could have sounded. Heavenly 
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melody, in our then state of mind, would only have still further harrowed us. A 
soul-moving harmony, correctly performed, we should have taken as a spirit- 
warning, and have given up all hope. But about the strains of "He's got 'em on," 
jerked spasmodically, and with involuntary variations, out of a wheezy accordion, 
there was something singularly human and reassuring. 

The sweet sounds drew nearer, and soon the boat from which they were worked lay 
alongside us. 

It contained a party of provincial 'Arrys and 'Arriets, out for a moonlight sail. 
(There was not any moon, but that was not their fault). I never saw more attractive, 
lovable people in all my life. I hailed them, and asked if they could tell me the way 
to Wallingford lock; and I explained that I had been looking for it for the last two 
hours. 


"Wallingford lock!" they answered (oTBemrm ohh). "Lor' love you, sir, that's been 
done away with for over a year (Tocno^ c BaMn: «TocnoAi> jik>6ht Bac», cop, c 
hhm pa3AenanHCB dojibiue ro^a Ha3a^; Lor' = Lord; to do away with — 
noKOHHumb c, ymmmojtcumb). There ain't no Wallingford lock now, sir (Sontme 
HeT yojiJiHHr(j)opttCKoro mjno3a, cap). You're close to Cleeve now (bbi Tenepb 
He/ianeKO ot KnHBa). Blow me tight if 'ere ain't a gentleman been looking for 
Wallingford lock, Bill (,na hto6 Memi pa30pBano, Bhjiji, ecnn 3tot .zpKeHTJibMeH He 
nmeT yonjiHHr(j)opflCKHH iujik) 3 ; 'ere = here)\ " 

I had never thought of that (a 06 3 tom He nyMan). I wanted to fall upon all their 
necks and bless them (a xotcji SpocHTbCii hm bccm Ha meio h SjiarocjiOBHTb hx); 
but the stream was running too strong just there to allow of this (ho TeHemie 6bmo 
TaM cjihhikom CHJibHbiM, HTOObi ^onycTHTb 3 to = He no 3 BOJHuio 3Toro), so I had to 
content myself with mere cold-sounding words of gratitude (noaTOMy vme 
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npHIIIJlOCb flOBOJIBCTBOBaTBCM TOHBKO XOnOflHBIMH: «XOnOAHO 3ByHamHMH» 
cnoBaMH Snaro^apHOCTH). 

We thanked them over and over again (mbi Snaro/iapHJiH nx CHOBa n CHOBa), and 
we said it was a lovely night, and we wished them a pleasant trip (cKa3ann, hto 
/ceronmi/ nyzjecHaa hohb, h noMcenaim hm nprniTiiOH nporyjiKH), and, I think, I 
invited them all to come and spend a week with me (n, Ka>KeTCH, a npiirnacnji nx 
Bcex npHHTH npOBecTH He^enio co mhoh = b tocth Ha He^ejiio), and my cousin 
said her mother would be so pleased to see them (a mom Ky3ima CKa3ana, ee MaMa 
6y.ueT oneiib pana hx bhactb). And we sang the soldiers' chorus out of Faust , and 
got home in time for supper, after all (h mbi 3anenH xop cojwt H3 Oaycma h 
nonann ^omoh BOBpeMM k y>KHHy, b KOHpe kohu,ob;). 


gratitude [' grx tltjH d] soldier [' squIG q] chorus [' kL rqs] 

"Wallingford lock!" they answered. "Lor' love you, sir, that's been done away with 
for over a year. There ain't no Wallingford lock now, sir. You're close to Cleeve 
now. Blow me tight if 'ere ain't a gentleman been looking for Wallingford lock, 
Bill!" 

I had never thought of that. I wanted to fall upon all their necks and bless them; but 
the stream was running too strong just there to allow of this, so I had to content 
myself with mere cold-sounding words of gratitude. 

We thanked them over and over again, and we said it was a lovely night, and we 
wished them a pleasant trip, and, I think, I invited them all to come and spend a 
week with me, and my cousin said her mother would be so pleased to see them. 
And we sang the soldiers' chorus out of Faust, and got home in time for supper, 
after all. 
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CHAPTER X (rnaBa ^ecaTaa) 


Our first night (Hama nepBaa hohb). — Under canvas (no# 6pe3eHTOM). — An 
appeal for help (npoctda o noMonpi; appeal — npu3bie; npocbda, MOJibda). — 
Contrariness of tea-kettles, how to overcome (ynpaiviCTBO HaiimiKa, KaK /ero/ 
npeoAOJieTt; to overcome — nodopomb, npeodonemb). — Supper (yacmi). — How 
to feel virtuous (KaK nonyBCTBOBaTb cc6h no6poneTen l n li m) . — Wanted! A 
comfortably-appointed, well-drained desert island (TpeoyeTca yioTHO 
odcTaBJieHHMH, xopomo ocymeHHbiH HeodHTaeMbiii octpob; to appoint — 
Hasnanamb, onpede.mmb /epe.vm, Mecmo/; ycmpaueamb, oocmaemmb; desert — 
3a6poiuenHbiu; HeooumaeMuu, 6e3modHbiu), neighbourhood of South Pacific 
Ocean preferred (npennouTHTentHO b k»khoh nacra Tnxoro oxeaHa; 
neighbourhood — 6jiu3oemb, cocedcmeo, conpedejibnocmb). — Funny thing that 
happened to George's father (3a6aBHan Beum, cnyHHBmanai c otijom ,h[)KOpn>Ka). 
— A restless night (decnoKoiman hohb; restless — decnoKounuu, mpeeoDicnbiu). 


Our first night. — Under canvas. — An appeal for help. — Contrariness of tea¬ 
kettles, how to overcome. — Supper. — How to feel virtuous. — Wanted! A 
comfortably-appointed, well-drained desert island, neighbourhood of South Pacific 
Ocean preferred. — Funny thing that happened to George's father. — A restless 
night. 


HARRIS and I began to think that Bell Weir lock must have been done away with 
after the same manner (mbi c FappiicoM nanajiH nyMaTb, hto c Bejib-YnpCKHM 
nuiK)30M, floiDKHO 6biTb, pa3,nejiajiHCb TaKHM >Ke o6pa30M). George had towed us 
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up to Staines, and we had taken the boat from there (ft,/Kopn>K noTHnyji Hac no 
CT3HHca, n mm /c rappncoM/ noBenH no^Ky orryna), and it seemed that we were 
dragging fifty tons after us, and were walking forty miles (n Kasanoct., hto mbi 
TimeM 3a codon mrrBneorr tohh, h nneM /y>Ke/ copoK mhjib). It was half-past 
seven when we were through, and we all got in (6bijio nonBOCBMoro, Korna mbi 
saKOimmiH /THiiyTB/ h Bee BJie3nn /b nonKy/), and sculled up close to the left bank, 
looking out for a spot to haul up in (n nounni Ha Becnax okojio neBoro depera, 
BBiCMaTpiiBaa MecTO, HTodni BBicannTBOi; to haul up — noduuManib; 
ocmauaejiueam ben) . 


virtuous ['vq:Cuqs] island ['allqnd] ocean ['quS(q)n] 


HARRIS and I began to think that Bell Weir lock must have been done away with 
after the same manner. George had towed us up to Staines, and we had taken the 
boat from there, and it seemed that we were dragging fifty tons after us, and were 
walking forty miles. It was half-past seven when we were through, and we all got 
in, and sculled up close to the left bank, looking out for a spot to haul up in. 


We had originally intended to go on to Magna Charta Island (mbi nepBOHanajiBHO 
HaMepeBanncB npncTaTB k ocTpOBy Bejimcan Xapirni BojiBHOCTen), a sweetly 
pretty part of the river, where it winds through a soft, green valley (k 
ouapOBaTenBHOMy MecTy: «nacTH» peKH, rne OHa 3MeHTCn no pOBHoii 3eneHon 
nomine; soft — mrskuu, jiezKuu; npmmubiu; nonoziiu, poeubiu ), and to camp in 
one of the many picturesque inlets to be found round that tiny shore (n laiioweBaTB 

B O^HOM H3 MHOrOHHCJieHHBIX 5KHBOnHCHBIX 3aJlHBOB, KOTOpBie M05KH0 HaHTH y 
Toro KpomeuHoro nodepe>KBa; inlet — y3Kuu MopcKou 3anue; (pbopd). But, 
somehow, we did not feel that we yearned for the picturesque nearly so much now 
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as we had earlier in the day (ho noneMy-TO mm He oiuymanH, hto Tenepb >xa>x,neM 
>KHBonHCHoro TaK 5Ke chjtbho, KaK paHbrne ^HeM = yTpOM). A bit of water between 
a coal-barge and a gas-works (HeMHoro bo^m Meayjy yronbHOH dap^xeii h ra30BMM 
3aBoaoM) would have quite satisfied us for that night (BnonHe 6bi yaoBJieTBOpHJio 
Hac b 3Ty hohb). We did not want scenery (mm He xotcjih neH3a>xa). We wanted to 
have our supper and go to bed (mm xotcjih noy/xmiaTb h neub cnaTb). However, 
we did pull up to the point — "Picnic Point," it is called (tcm He MeHee, mm 
noarpedjiH k Mbicy — oh naibiBaeTCH «Mmc Hhkhhk»; point — mourn, nyunm; 
moHKuii Koneij, ebicmynawipan uacmn: muc, koco) — and dropped into a very 
pleasant nook under a great elm-tree (h 3amnn b oneiib npmrrnyio dyxTonxy non. 
SojibmHM bhsom; to drop into — cjiyuauno 3aumu, 3azjimymb; nook — yzon/oid, 
dyxmouKo), to the spreading roots of which we fastened the boat (k pa3pocmHMca 
XOpHflM KOTOpOTO mm npiiBioajiH jio,a,xy). 

Then we thought we were going to have supper (noTOM mbi codnpanHCb 
noy>KHHaTb) (we had dispensed with tea, so as to save time) (mbi odxoaHJiHCb 6e3 
uaa /po 3toto/, hto6m c3xohomhtb BpeMa), but George said no (ho ,Z],}xop,zpx 
CKa3an «HeT»); that we had better get the canvas up first, before it got quite dark 
(hto HaM Jiyurne CHanana HaTimyTb 6pe3eHT, %o toto, xax CTaHeT coBceM tcmho), 
and while we could see what we were doing (h noxa mm MrnxeM BH^eTb, hto 
^ejiaeM). Then, he said, all our work would be done (Tor/ja, cxa3an oh, bch padoTa 
oyaeT caejiana), and we could sit down to eat with an easy mind (h mm CMO>xeM 
npimaTbca 3a epy c jierxiiM cepapeM). 


inlet [' Inlet] picturesque [,plkCq' resk] fastened [fR snd] 


We had originally intended to go on to Magna Charta Island, a sweetly pretty part 
of the river, where it winds through a soft, green valley, and to camp in one of the 
many picturesque inlets to be found round that tiny shore. But, somehow, we did 
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not feel that we yearned for the picturesque nearly so much now as we had earlier 
in the day. A bit of water between a coal-barge and a gas-works would have quite 
satisfied us for that night. We did not want scenery. We wanted to have our supper 
and go to bed. However, we did pull up to the point — "Picnic Point," it is called 
— and dropped into a very pleasant nook under a great elm-tree, to the spreading 
roots of which we fastened the boat. 

Then we thought we were going to have supper (we had dispensed with tea, so as 
to save time), but George said no; that we had better get the canvas up first, before 
it got quite dark, and while we could see what we were doing. Then, he said, all 
our work would be done, and we could sit down to eat with an easy mind. 


That canvas wanted more putting up than I think any of us had bargained for (tot 
6pe3eHT TpedoBan 6o.rn.me BtiBemiiBamM, neM, ayMaio, jik>6oh H3 Hac oacnaaji = 
iiaTaniBaiuie 6pe3eHTa OKa3ajiocb He TaKHM npocTBiM, Kaic mbi ayMaiui; to put up 

— noduuMamb; eueemueamb; to bargain — 3aKjuouumb cdemy; dozoeopumbcn; 
paccnumbieamb). It looked so simple in the abstract (sto Ka3ajiocb Taic npocTO 
TeopeTHnecKH). You took five iron arches, like gigantic croquet hoops (bbi oepeTC 
naTB /Kenenibix ayr, noxoacHx Ha orpOMHbie KpoiceTHbie BopoTua), and fitted them 
up over the boat (ycTaHaBJumaeTe hx Baonb Been jioakh), and then stretched the 
canvas over them, and fastened it down (noTOM iiaTaniBaeTe 6pe3eHT noBepx = ua 
hhx h npiiBH3biBaeTe ero): it would take quite ten minutes, we thought (sto aaiiivieT 
MHHyT aecaTb, ay Mann mbi). 

That was an under-estimate (sto 6bijio iienooueiiKOH). 

We took up the hoops, and began to drop them into the sockets placed for them 
(mbi B35IJIH ayrn h n an ami BCTaBJiaTB hx b pacnojioaceHHBie ana hhx rae3aa; socket 

— enaduua, 2ue3do, yzaybiiemie). You would not imagine this to be dangerous 
work (kto 6bi mot npeanonoacHTB: «bbi 6bi He npeacTaBHJiH», hto 3to onacHaa 
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paSoTa); but, looking back now, the wonder to me is that any of us are alive to tell 
the tale (ho, BcnoMHHan Tenepb, yzpiBjieHHe ana mcihi = n yduenmocb moMy, hto 
Bee mbi acHBBi h /mojkcm/ paccKa3aTB 3Ty HCTOpHK)). They were not hoops, they 
were demons (sto 6bijih He nyrn, sto 6bijth ^bubohm; demon — deMon, dbmon, 
camcma). First they would not fit into their sockets at all (cHanana ohh He 
BCTaBJianHCB b rae3,zia Boodme), and we had to jump on them, and kick them (h 
HaM npHHiJiocb npBiraTb no hhm, 6htb hx HoraMn), and hammer at them with the 
boat-hook (h CTynaTb no hhm darpoM); and, when they were in, it turned out (h, 
Korna ohh BCTaBHJiHCb, a odHapyacHJi) that they were the wrong hoops for those 
particular sockets, and they had to come out again (hto ohh He Te nyrn fljia 
KOHKpeTHbix THe3/i = BCTaBJieHbi He Tyzja, h hx npHHiJiocb BbiTamHTb CHOBa; 
particular — ocodbiu; omdejibHbiu, oduHonubiu, uacmubiu). 


croquet [' krqukel] demon [' dj mqn] 


That canvas wanted more putting up than I think any of us had bargained for. It 
looked so simple in the abstract. You took five iron arches, like gigantic croquet 
hoops, and fitted them up over the boat, and then stretched the canvas over them, 
and fastened it down: it would take quite ten minutes, we thought. 

That was an under-estimate. 

We took up the hoops, and began to drop them into the sockets placed for them. 
You would not imagine this to be dangerous work; but, looking back now, the 
wonder to me is that any of us are alive to tell the tale. They were not hoops, they 
were demons. First they would not fit into their sockets at all, and we had to jump 
on them, and kick them, and hammer at them with the boat-hook; and, when they 
were in, it turned out that they were the wrong hoops for those particular sockets, 
and they had to come out again. 


355 


But they would not come out, until two of us had gone and struggled with them for 
five minutes (ho ohh He BBiTacKHBajiHCB go Tex nop, noica ^Boe H3 Hac He 
epajKajiHCb c hhmh naTb MHHyT), when they would jump up suddenly (nocne nero 
ohh BBiCKaKHBanH BHe3anHo), and try and throw us into the water and drown us (h 
nbiTanHCB cSpocHTb Hac b Bony h yronuTb). They had hinges in the middle, and, 
when we were not looking (y hhx obi.™ mapHHpbi nocepe/mne, h, Kopzja mbi He 
CMOTpenn; hinge — nenum, luapnup, Kpion), they nipped us with these hinges in 
delicate parts of the body (ohh mnnajiH Hac sthmh mapHHpaMH 3a 
HOKHbie/nyBCTBHTejibHbie uacra Tena); and, while we were wrestling with one side 
of the hoop (h, noica mbi dopojiHCB c o^hoh ctopohoh ttyrn), and endeavouring to 
persuade it to do its duty (h nbrrajiHCb ydeflHTB ee BbinojiHHTb cboh flour), the 
other side would come behind us in a cowardly manner, and hit us over the head 
(flpyraa CTOpOHa no^xo^HJia k HaM C3a/IH TpycjiHBbiM o6pa30M = noeapno h 
ygapmia no ronoBe). 

We got them fixed at last, and then all that was to be done was to arrange the 
covering over them (mbi 3aKpenHJiH hx HaKOHeu,, h TenepB Bee, hto ocTaBanocb 
cnenaTB — pacnojiOKHTB odojiouKy noBepx hhx = naTHiiyTB Ha hhx 6pe3eHT). 
George unrolled it, and fastened one end over the nose of the boat (^jKopfl^c 
pa3BepHyn ero h yKpenHJi o^hh kohcu Ha Hocy jioakh). Harris stood in the middle 
to take it from George and roll it on to me (Tappnc BCTan nocepe^HHe, hto6bi 
B3HTB ero y ^mipfltfca h dpocmr. MHe), and I kept by the stem to receive it (a a 
flepjfcajioi y KOpMBi, hto6bi nohMaTB ero; to receive — nojiyuanib; npunuMamb). It 
was a long time coming down to me (oh ^onro aoxoahji M gHn). George did his 
part all right (/(^Kop/pic cflejian CBoe Aeno xopomo), but it was new work to Harris, 
and he bungled it (ho 3to 6bijio hoboh padoTOH pirn T appnca, h oh Bee HcnopTHJi; 
to bungle — neyMeno padomamb; nopmumb padomy, ucnopmumb deno). 
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wrestling [' resllN] endeavouring [In' devqrIN] persuade [pq' sweld] 


But they would not come out, until two of us had gone and struggled with them for 
five minutes, when they would jump up suddenly, and try and throw us into the 
water and drown us. They had hinges in the middle, and, when we were not 
looking, they nipped us with these hinges in delicate parts of the body; and, while 
we were wrestling with one side of the hoop, and endeavouring to persuade it to do 
its duty, the other side would come behind us in a cowardly manner, and hit us 
over the head. 

We got them fixed at last, and then all that was to be done was to arrange the 
covering over them. George unrolled it, and fastened one end over the nose of the 
boat. Harris stood in the middle to take it from George and roll it on to me, and I 
kept by the stern to receive it. It was a long time coming down to me. George did 
his part all right, but it was new work to Harris, and he bungled it. 


How he managed it I do not know, he could not explain himself (icaK eMy oto 
yflanocb, a He 3Haio, oh h caM He Mor odbacHHTb); but by some mysterious process 
or other he succeeded, after ten minutes of superhuman effort (ho KaKHM-TO 
TaHHCTBeHHBiM o6pa30M oh cyMen nocne necaTM MHHyT CBepxnejiOBenecKHx 
ycHJiHH; process — npoijecc; npueM, cnoco6), in getting himself completely rolled 
up in it (nojiHOCTbio 3aicaTaTbca b Hee /b napycHHy/). He was so firmly wrapped 
round and tucked in and folded over, that he could not get out (oh 6biji Tax nnoTHO 
3aBepHyT h saKyTan b Hee, hto He Mor Bbi6paTbca; to tuck in — 3anpaeumb; 
nodomKHymb odemo; to fold — 3a2u6amb, CKnadueamb; 3aeopanueamb ). He, of 
course, made frantic struggles for freedom (oh, kohchho, Ben apocTHyio 6 opb 6 y 3a 
CBOOony) — the birthright of every Englishman (npaBO no po>Knemno xaacAoro 
aHrjiHnaHHHa) , — and, in doing so (I learned this afterwards), knocked over 
George (h, dopacb /a y 3 Han 06 3tom no 3 ace/, c6hji c Hor /(acopflaca); and then 
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George, swearing at Harris, began to struggle too (n noTOM ^jKOpa^c, pyraa 
rappnca, TO>Ke Hanan SopOTbca), and got himself entangled and rolled up (u 
aaBepnyacH n 3aicaTajica caM /b napycnHy/; to entangle — 3anymbieamb, 
eoeneKamb). 

I knew nothing about all this at the time (a mmero He 3 nan 060 BceM 3tom b to 
BpeMa). I did not understand the business at all myself (a Boobme He noHHMaji, b 
neM ^eno). I had been told to stand where I was, and wait till the canvas came to 
me (MHe CKa3anH CToaTL Ha MecTe: «r^e a ecTB» h ac^aTb, noKa 6pe3eHT He 
flOCTiiraeT MeHa), and Montmorency and I stood there and waited, both as good as 
gold (h mm c MoHMOpeHCH CToanH TaM h ac^ann nocnymHo: «o 6 a nocjiymHbie»; 
both as good as gold — onenb xopoiuuu, dodpuu; nocnyumuii). We could see the 
canvas being violently jerked and tossed about, pretty considerably (mm BH^ejiH, 
KaK 6pe3eHT pe3KO ^epraeT h SpocaeT H3 ctopohm b CTopoHy BecbMa 
3 HaHHTenbHo); but we supposed this was part of the method, and did not interfere 
(ho mbi nonarajiH, hto 3to nacTb cnocoda = nmo man u nyo/cuo, h He 

BMeiHIIBaJIHCb). 


effort [' efqt] considerably [kqrT sid(q) rqbl I ] interfere [,lntq'flq] 

How he managed it I do not know, he could not explain himself; but by some 
mysterious process or other he succeeded, after ten minutes of superhuman effort, 
in getting himself completely rolled up in it. He was so firmly wrapped round and 
tucked in and folded over, that he could not get out. He, of course, made frantic 
struggles for freedom — the birthright of every Englishman, — and, in doing so (I 
learned this afterwards), knocked over George; and then George, swearing at 
Harris, began to struggle too, and got himself entangled and rolled up. 
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I knew nothing about all this at the time. I did not understand the business at all 
myself. I had been told to stand where I was, and wait till the canvas came to me, 
and Montmorency and I stood there and waited, both as good as gold. We could 
see the canvas being violently jerked and tossed about, pretty considerably; but we 
supposed this was part of the method, and did not interfere. 


We also heard much smothered language coming from underneath it (mbi Taioice 
cnMinajiH MHoro npurjiymeHHBix cjiob, hcxoahbiuiix = donocueiuuxcn H3-non 
Hero; language — R3UK, peub), and we guessed that they were finding the job 
rather troublesome (mbi nomuiH, hto ohh naxonaT 3Ty padcrny hobojibho 
xnonoTHoh/Tpy^HOH = padoTa npimumieT hm neynodcTBa; to guess — 
/om/zadamb, dozadambcn; noaazamb, cuumamb; troublesome — npmunruoufuu 
decnoKoucmeo, mpydubiu, xjionomjiueuu ), and concluded that we would wait until 
things had got a little simpler before we joined in (h peuiHim, hto noncnicneM, noica 
Benin CTaHyT HeMHoro npome = nona ece neMnozo ymotcemcx, npejicne neM 
npHCoenHHHTbCfl /k hhm /; to conclude — 3aKjuouumb, cdenamb eweod, peuiumb). 

We waited some time, but matters seemed to get only more and more involved (mbi 
>KnajiH HexoTopoe Bpern, ho neno, Ka3anocB, tojibko 3anyTBiBanocB Bee dojiBine n 
dojinme; to get involved — eMewueambcn, eensbieambcn), until, at last, George's 
head came wriggling out over the side of the boat, and spoke up (noica, HaKOHeu,, 
ronoBa ,I(>KOpn>Ka He BBiJie3Jia, H3BHBaacB, Han dopTOM jioukh, h He nporoBOpHna 
rpOMKo; to speak up — zoeopumb zpoMKo u omuemnueo; 6bicKa3ambcn). 

It said: 

"Give us a hand here, can't you, you cuckoo (noMoni >Ke HaM: «naii HaM pyicy», 


huhot; cuckoo — KyryiuKa; pa3uun, zjiyneif, nenopMajibUbiu ); standing there like a 
stuffed mummy, when you see we are both being suffocated, you dummy (ctoiihib 
TaM Kax naduTaa MyMiui, rorna bhuhlub, hto mbi oda sanBixaeMca, dojiBaH)!" 
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guessed [gest] wriggling [' rlgllN] cuckoo [' kukH ] 


We also heard much smothered language coming from underneath it, and we 
guessed that they were finding the job rather troublesome, and concluded that we 
would wait until things had got a little simpler before we joined in. 

We waited some time, but matters seemed to get only more and more involved, 
until, at last, George's head came wriggling out over the side of the boat, and spoke 
up. 

It said: 

"Give us a hand here, can't you, you cuckoo; standing there like a stuffed mummy, 
when you see we are both being suffocated, you dummy!" 


I never could withstand an appeal for help, so I went and undid them (h HHKor^a 
He Mor ycTOUTB nepe^ npocbdoh o noMomu, nooTOMy a pa3BH3an hx; to withstand 

— ycmonmb, eudepotcamb; ne noddaeambcn; to undo)', not before it was time, 
either, for Harris was nearly black in the face (h 3to 6bijio owent. BOBpeMH, Tax Kaic 
Tappnc nouTH nodarpOBen jihu,om; black in the face — nodaepoeeemuu /om eneea, 
3Jiocmu, ycunuu u m.d./). 

It took us half an hour's hard labour, after that (sto 3 am 1 .no y Hac nonyuacoBOH 
THHcejibiH Tpyg = naM npuiwiocb nvvicejio nompydunibcn nonnaca nocne 3Toro), 
before it was properly up, and then we cleared the decks, and got out supper 
(npenc^e, hcm 6pe3eHT 6biji ^ojihchbim odpa30M HaTHHyT, a noTOM mbi ohhcthjth 
MecTO b noAKe h CTanH roTOBHTB y>KHH; to clear the decks: «onucmumb nany6bi» 

— npueomoeumbcn k deucmeunM, k Goto; to get out — euxodumb; docmaeamb; 
eomoeumb). We put the kettle on to boil, up in the nose of the boat (mbi nocTaBHJiH 
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HanniiK KiinjiTHTbCH Ha Hocy jio^kh), and went down to the stern and pretended to 
take no notice of it (nonurn Ha KOpMy n c^enann bh p, hto He odpaniaeM Ha Hero 
BHHMaHna), but set to work to get the other things out (n CTann nocTaBaTb 
ocTanBHbie Benin; to set to — Opanibcn, npucmynamb). 

That is the only way to get a kettle to boil up the river (oto enHHCTBeHHbra cnocod 
3acTaBHTb HainniK 3aKnneTb Ha peice). If it sees that you are waiting for it and are 
anxious, it will never even sing (ecnn oh bhuht, hto bbi )KneTe ero c 
HeTepneHneM: «cnnbHO 5KenaeTe», oh HHKorna na^fce He 3anoeT; to sing — nemb; 
eydemb, ceucmemb ). You have to go away and begin your meal, as if you were not 
going to have any tea at all (BaM npHxonHTca OTxonHTb n naminaTb ecTb, cjiobho 
bbi He codnpaeTecb Boodme miTb nan). You must not even look round at it (bbi He 
HOJi>KHbi na>Ke orjianbiBaTbca Ha Hero). Then you will soon hear it sputtering away, 
mad to be made into tea (Toma Bbi Bcxope ycjibiuiHTe, kbk oh dyjibicaeT, 6e3yMHO 
/>KenaK)HiHH/ dbiTL 3aBapeHHbiM b naii; to sputter — opbmamb cjuohou; munemb, 
mpeipamb /06 oene, otcupe u m.d./). 


labour [' lelbq] stern [stq:n] pretended [prl' tend Id] 


I never could withstand an appeal for help, so I went and undid them; not before it 
was time, either, for Harris was nearly black in the face. 

It took us half an hour's hard labour, after that, before it was properly up, and then 
we cleared the decks, and got out supper. We put the kettle on to boil, up in the 
nose of the boat, and went down to the stem and pretended to take no notice of it, 
but set to work to get the other things out. 

That is the only way to get a kettle to boil up the river. If it sees that you are 
waiting for it and are anxious, it will never even sing. You have to go away and 
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begin your meal, as if you were not going to have any tea at all. You must not even 
look round at it. Then you will soon hear it sputtering away, mad to be made into 
tea. 


It is a good plan, too, if you are in a great hurry (Taioxe xopomnn nnaH = xopoiuo, 
ecjin bm oneHL TOponuTecr.: «b Sojibihoh cneimce»), to talk very loudly to each 
other about how you don't need any tea, and are not going to have any (tobophtb 
onenb rpoMKO ttpyr ttpyry o tom, Kaic BaM He ny>Ken na it, h hto bbi He 
coonpaeTecb ero miTb). You get near the kettle, so that it can overhear you, and 
then you shout out (bh nonxonuTe k naHHHKy Tax, htoobi oh mot Bac ycnbimaTb, a 
noTOM BbiKpHKHBaeTe; to overhear — nodcayiuamb; ueuamuo ycjibiwanib), "I 
don't want any tea; do you, George (a He xony naa, a tbi, Jf>Kopn>K)?" to which 
George shouts back (Ha hto ^JKOpfl^c kphhht b otbct), "Oh, no, I don't like tea; 
we'll have lemonade instead — tea's so indigestible (o HeT, h He jhoSjho nan; 
BbinbeM jiHMOHa^y bmccto Hero — nan Taxon HeynodoBapHMbm)." Upon which 
the kettle boils over, and puts the stove out (nocne Hero naimuR nepeKimaeT h 
3anHBaeT cmipTOBKy; to put out — eudeueamb, ebicoebieamb; mywunib, eacumb). 

We adopted this harmless bit of trickery, and the result was that (mbi npuMemuiH 
3Ty oeaooHnnyio xHTpocTb, h pe3ynbTaTOM 6bijto to; to adopt — ycbiuoaminb, 
ydouepmnb; npuuuMamb, euedpnmb; trickery — uadyeamejibcmeo, o6muh, 
npodejiKa ), by the time everything else was ready, the tea was waiting (hto ko 
BpeMeHH, Kor^a Bee ocTanbHoe 6bijio totobo, nail /y>xe/ 5K^an). Then we lit the 
lantern, and squatted down to supper (Torna mbi 3a>fcrjiH (|)OHapb h cenn 3a ymm; 
to light; to squat — cudemb ua Kopmonnax, cadumbcn ua Kopmomcu). 

We wanted that supper (mM 6 biji iieodxoaHM ttot y>KHn). 
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indigestible [,lndl' G estqbl] lantern [' lx ntqn] 


It is a good plan, too, if you are in a great hurry, to talk very loudly to each other 
about how you don't need any tea, and are not going to have any. You get near the 
kettle, so that it can overhear you, and then you shout out, "I don't want any tea; do 
you, George?" to which George shouts back, "Oh, no, I don't like tea; we'll have 
lemonade instead — tea's so indigestible." Upon which the kettle boils over, and 
puts the stove out. 

We adopted this harmless bit of trickery, and the result was that, by the time 
everything else was ready, the tea was waiting. Then we lit the lantern, and 
squatted down to supper. 

We wanted that supper. 


For five-and-thirty minutes not a sound was heard throughout the length and 
breadth of that boat (TpHguaTb naTb MHHyT He 6bijio cjibihiho hh 3Byica no Bee 
.grume h miipHHe nogKH = bo Been Jiogice), save the clank of cutlery and crockery 
(KpOMe 3BOHa HOKeii h nocygbi; cutlery — nootceebie U3dejim; cmonoeue 
npudopbi), and the steady grinding of four sets of molars (n nocToannoro /KCBaiimi 
HCTbipex nap HemocTeii: «Ha6opOB KOpeHHBix 3y6oB»; to grind — Monomb/cn/, 
nepeMcuibieamb/cR/; jfceeamb). At the end of five-and-thirty minutes, Harris said, 
"Ah!" (uepe3 TpHguaTb naTb MHHyT Tappuc CKa3an «Ycj)!») and took his left leg 
out from under him and put his right one there instead (h BbiTamim neByio Hory 
113 -nog ce6a, h bmccto Hee nono>KHJi Tyga npaByro). 

Five minutes afterwards (miTb MHHyT cnycm), George said, "Ah!" too, and threw 
his plate out on the bank (h BbiSpocnn cboio TapenKy Ha 6eper); and, three minutes 
later than that, Montmorency gave the first sign of contentment he had exhibited 
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since we had started (a nepe3 Tpn mhhytbi nocne stoto MoHMOpeHcn BLiKa3an 
nepBLin npn3HaK y no bji ct b o pe n m h , /KOTOpoe/ oh npoHBiin c Tex nop, kbk mbi 
OTnpaBHJiHCB /b nyTB/; to exhibit — noKa3bieamb, 6biKa3bieamb, ebipajicamb), and 
rolled over on his side, and spread his legs out (h nepeBepHynca Ha 6ok, h 
BBiTaHyn nanBi); and then I said, "Ah!" and bent my head back (h OTKHHyn ronoBy 
na3an; to bend — ceuoamb, any mb), and bumped it against one of the hoops, but I 
did not mind it (h ynapnnca en 06 o/piy H3 nyr, ho He npnnaji 3TOMy 3HanemHi). I 
did not even swear (a na'ace He BBipyrancn). 


breadth [bredT] exhibited [lg' zlbltld] 


For five-and-thirty minutes not a sound was heard throughout the length and 
breadth of that boat, save the clank of cutlery and crockery, and the steady grinding 
of four sets of molars. At the end of five-and-thirty minutes, Harris said, "Ah!" and 
took his left leg out from under him and put his right one there instead. 

Five minutes afterwards, George said, "Ah!" too, and threw his plate out on the 
bank; and, three minutes later than that, Montmorency gave the first sign of 
contentment he had exhibited since we had started, and rolled over on his side, and 
spread his legs out; and then I said, "Ah!" and bent my head back, and bumped it 
against one of the hoops, but 1 did not mind it. I did not even swear. 


How good one feels when one is full (icaic xopomo ce6a nyBCTByeuiB, Korna cbit; 
full — nojmbiu, 3anojmeHHbiu; doeojibHbiii, cumbiu ) — how satisfied with 
ourselves and with the world (icaic noBOJieH co6oh ii /bccm/ mhpom)! People who 
have tried it, tell me that a clear conscience makes you very happy and contented 
(moflH, KOTOpBie HcnBiTajiH/nepemuiH 3 to, roBOpaT MHe, hto unman cobcctb 
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nenaeT nenoBeKa oneHb cnacTHHBbiM h ^obojibhbim); but a full stomach does the 
business quite as well (ho nojiHLiii ncenynoK nenaeT 3to /neno/ npHMepHO TaK nee), 
and is cheaper, and more easily obtained (ho 3to nemeBne h stoto Jieme /iocthhb; 
to obtain — nouynamb; docmuzamb). One feels so forgiving and generous after a 
substantial and well-digested meal (nyBCTByemt. ce6n TaKHM BcenpomaiomHM h 
SnaropOflHbiM nocne ocHOBaTenbHoro h xopomo nepeBapemroro npneMa miiim) 
— so noble-minded, so kindly-hearted (TaKHM b enHKony uihbim , TaKHM 
nodpocepneuHbiM). 

It is very strange, this domination of our intellect by our digestive organs (onem. 
CTpaHHO 3to rocnoncTBO Han HamHM paccy^KOM mimeBapHTejibHbix opraHOB; 
domination — npeodjiadanue; zocnodcmeo, ejiacmt). We cannot work, we cannot 
think, unless our stomach wills so (mbi He MO»eM pa6oTaTB, He MonceM nyMaTb, 
ecnH Ham ncenynoK He noncenaeT stoto). It dictates to us our emotions, our 
passions (oh .gmcryeT HaM Hamn 3mou,hh, Hamn CTpacra). After eggs and bacon, it 
says, "Work!" (nocne nHHHHijbi c Sckohom oh TOBOpHT «Pa6oTaH»). After 
beefsteak and porter, it says, "Sleep!" (nocne 6n(j)mTeKca h nopTepa tobopht: 
«CnH»). After a cup of tea (two spoonsful for each cup, and don't let it stand more 
than three minutes) (nocne nauiKH nan /nBe noncKH Ha Kancnyio naumy, h He naifre 
waio iiacTaMBaTbcn 6onbme Tpex MHHyT/), it says to the brain, "Now, rise, and 
show your strength (oh tobopht M03ry: «Tenepb nonHHMahcn h noKancn cboio 
cnny). Be eloquent, and deep, and tender (6ynb KpacnopemiBbiM, cepbe3HbiM h 
HencHbiM); see, with a clear eye, into Nature and into life (bcmotphcb hciibim 
B30p0M b Hpiipony h 5kh3hb); spread your white wings of quivering thought 
(pacnpaBb cboii 6enbie Kpbinbn Tpenemymeh Mbicnn), and soar, a god-like spirit, 
over the whirling world beneath you (h Bocnapn SorononodHbiM nyxoM Han 
cyeTHbiM MHpOM non tooo io; whirl — npyotcenue, euxpb; cneuma, cyMamoxa ), up 
through long lanes of flaming stars to the gates of eternity (bbbicb nepe3 nnnmibie 
Kopnnopbi nbinaiomux 3Be3n k BpaTaM bchhocth; lane — y3Kan dopoza, 
mponuHKa; flaming — njiajxieneiougM, nbiJiawufuu; npiaiu, ceepKaK)U{iiu)\" 
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stomach [' stAmqk] substantial [sqb' Stx nS(q)l] eloquent [' elqkwqnt] 


How good one feels when one is full — how satisfied with ourselves and with the 
world! People who have tried it, tell me that a clear conscience makes you very 
happy and contented; but a full stomach does the business quite as well, and is 
cheaper, and more easily obtained. One feels so forgiving and generous after a 
substantial and well-digested meal — so noble-minded, so kindly-hearted. 

It is very strange, this domination of our intellect by our digestive organs. We 
cannot work, we cannot think, unless our stomach wills so. It dictates to us our 
emotions, our passions. After eggs and bacon, it says, "Work!" After beefsteak and 
porter, it says, "Sleep!" After a cup of tea (two spoonsful for each cup, and don't let 
it stand more than three minutes), it says to the brain, "Now, rise, and show your 
strength. Be eloquent, and deep, and tender; see, with a clear eye, into Nature and 
into life; spread your white wings of quivering thought, and soar, a god-like spirit, 
over the whirling world beneath you, up through long lanes of flaming stars to the 
gates of eternity!" 


After hot muffins, it says (nocne ropmnix on an oil ncenynoic roBopuT), "Be dull and 
soulless, like a beast of the field (6ynt Tyn n 6e3nymeH, K aic cKOTHHa b none; beast 
of the field — noaeebie Jicueomubie, cKorn) — a brainless animal, with listless eye 
(6e3M03rjibiM >khbothbim c 6e3pa3JiHHHMM BsrnanoM), unlit by any ray of fancy, or 
of hope, or fear, or love, or life (b kotopom He CBeTHTcn hh Boodpancemie, hh 
Hanencna, hh CTpax, hh jik>6obb, hh 5kh3hb: «He ocBemeHHbiM hh 
npo6jiecKOM...»)." And after brandy, taken in sufficient quantity, it says (a nocne 
SpeH^H, ynoTpedneHHoro b nocTaTOHHOM KonnuecTBe, oh roBOpHT; to take — 
6pamb), "Now, come, fool, grin and tumble, that your fellow-men may laugh 
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(Tenepb paBafi, nypanbca, yxMbijiaiicfl h KyBbipKahoi, htoobi tboh to Bap h mu 
MornH nocMeaTbCfl) — drivel in folly, and splutter in senseless sounds (SojiTaii 
nenyxy h MipaBaii SeccMbicneinibie 3ByKn; to drivel — uecmu 6ped, nopomb 
nyuit; folly — ejiynocnib, uedoMucnue, 6e3yMcmeo; 'lyuib; to splutter — zoeopumb 
dbicmpo u 6ecc6H3HO, Jionomamb), and show what a helpless ninny is poor man (n 
noKa^KH, KaKHM SecnoMOiuHbiM pypamcoM cTaHOBHTca HecnacTHbrii nenoBeK) 
whose wit and will are drowned, like kittens (hbh yM n bojm yTonjieHbi, cjiobho 
KOTaTa), side by side, in half an inch of alcohol (b nonypiOHMe anKorona)." 

We are but the veriest, sorriest slaves of our stomach (mbi — Jinmb >KajiKHe pa6bi 
/KenynKa). Reach not after morality and righteousness, my friends (He CTpeMHTecb 
k HpaBCTBeHHOCTH h npaBepHOCTH, moh ,opy3ba); watch vigilantly your stomach, 
and diet it with care and judgment (iiadmonaiiTe SnHTenbiio 3a cbohm 3Kejiya,KOM h 
miTaifre ero c ocTopo>KiiocTbio h paccygHTejibHOCTbio). Then virtue and 
contentment will come and reign within your heart (Torpa podpopeTejib h 
ygOBJieTBopefflie npupyr h BopapuTca y Bac b cepppe), unsought by any effort of 
your own (6e3 bchkmx ycHJiHH c Bameh CTOpOHbi; unsought — uenpomeubiu; nezKO 
nojiyuenubiu Me nompedoeaemuu noucnoe, ycunuu u m.d./)\ and you will be a good 
citizen, a loving husband (h bbi CTaHeTe xoponiHM rpa^KpamiHOM, jhoShiphm 
My>KeM), and a tender father — a noble, pious man (hokhbim otuom — 
6naropo,n,HbiM, SnaronecTHBbiM nenoBeKOM). 


drivel [drlvl] alcohol [' x IkqhQ] righteousness [' ralCqsnls] pious [' palqs] 


After hot muffins, it says, "Be dull and soulless, like a beast of the field — a 
brainless animal, with listless eye, unlit by any ray of fancy, or of hope, or fear, or 
love, or life." And after brandy, taken in sufficient quantity, it says, "Now, come, 
fool, grin and tumble, that your fellow-men may laugh — drivel in folly, and 
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splutter in senseless sounds, and show what a helpless ninny is poor man whose 
wit and will are drowned, like kittens, side by side, in half an inch of alcohol." 

We are but the veriest, sorriest slaves of our stomach. Reach not after morality and 
righteousness, my friends; watch vigilantly your stomach, and diet it with care and 
judgment. Then virtue and contentment will come and reign within your heart, 
unsought by any effort of your own; and you will be a good citizen, a loving 
husband, and a tender father — a noble, pious man. 


Before our supper, Harris and George and I were quarrelsome and snappy and ill- 
tempered (nepe,n yaomoM Tappnc, ,H,acop,nac n a 6mjih CBapjiHBbiMH, 
pa3Apa5KHTejibHBiMH h c nnoxHM xapaKTepOM); after our supper, we sat and 
beamed on one another (nocne yaoma mbi cnaejin n panocTiio ynbiSajinct /tpyr 
npyry; to beam — cumnb, ucnycKamb Jiynu; urnpoKo, padocmuo yjibidambcn), and 
we beamed upon the dog, too (a Taicace yjibiSajiHCb codaice). We loved each other, 
we loved everybody (mm jiioShjih npyr npyra, jiio6hjih Bcex). Harris, in moving 
about, trod on George's com (TappHC, nepexo/pi Ha Apyroe MecTO, HacTynnn 
,ZJacopaacy Ha mo30jib; to tread). Had this happened before supper (enyuHCb 3to no 
yacHHa), George would have expressed wishes and desires concerning Harris's fate 
in this world and the next (^acopaac 6bi BBiCKa3an /pa3Hbie/ noacenaHHa 
OTHOCHTenbHO cynbdbi Tappuca b 3tom MHpe h cae^yiOHieM; wish — 
/no/jtcejiamie, npocbda; desire — /cmpacmuoe/ otcenamie, nodicenamie) that would 
have made a thoughtful man shudder (KOTOpbie 3acTaBHJiH 6bi Mbicaauiero 
wenoBCKa conpornyTbca; thoughtful — 3adyjvmu6biu; noepyotcenubiu e 
pa3MbiwjiemiM; edyMuueuu). 

As it was, he said (a Ha caMOM aene oh CKa3an): "Steady, old man (ocTOpoamo, 
CTapima); 'ware wheat (nerue Ha noBOpOTax; ‘ware = aware — 3uawufuu, 
oceedoMJieuHbiu; ocmopootcuo! depeeucb!: «CMompu ue uacmynau ua mow 
niueuuiiy»; wheat — nweuuija)." 
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And Harris, instead of merely observing, in his most unpleasant tones (a Tappuc, 
BMecTO Toro, hto6bi npocTO 3aMeTHTb caMbiM HenpnaTHbiM tohom), that a fellow 
could hardly help treading on some bit of George's foot (hto TOBapnm e^ea jih 
MO>KeT He HacTynHTB = umo nejib3R He nacmynumb Ha xaxyio-JiHdo uacTb Horn 
Xf/KopmKa), if he had to move about at all within ten yards of where George was 
sitting (ecnH Boodme npHxoflHTca nepexo,n,nTb Ha flpyroe MecTo: 
«nepeaBHraTbca» Ha paccToamiii He donee aecaTH apaoB ot /Toro MecTa/, r,ge 
chaht ^ncopanc), suggesting that George never ought to come into an ordinary 
sized boat with feet that length (HaMexaa, hto ^ncopancy Boodme He cjieaoBajio dbi 
ca^HTbca: «BxonHTb» b Jioaxy odbinnoro pa3Mepa c HoraMH Taxoii ajihhbi), and 
advising him to hang them over the side (h coBeTya eMy CBecHTb hx 3a dopT), as he 
would have done before supper, now said (xax oh /rappnc/ c^enan dw no yjXHHa, 
Tenepb cxa3an): "Oh, I'm so sorry, old chap (o, h3biihh, npy^xHuie); I hope I 
haven't hurt you (mneiocb, a He npHHHHHJi Tede donb)." 


treading ['tredIN] desire [dl'zalq] unpleasant [An' plez(q)nt] 


Before our supper, Harris and George and I were quarrelsome and snappy and ill- 
tempered; after our supper, we sat and beamed on one another, and we beamed 
upon the dog, too. We loved each other, we loved everybody. Harris, in moving 
about, trod on George's corn. Had this happened before supper, George would have 
expressed wishes and desires concerning Harris's fate in this world and the next 
that would have made a thoughtful man shudder. 

As it was, he said: "Steady, old man; 'ware wheat." 

And Harris, instead of merely observing, in his most unpleasant tones, that a fellow 
could hardly help treading on some bit of George's foot, if he had to move about at 
all within ten yards of where George was sitting, suggesting that George never 
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ought to come into an ordinary sized boat with feet that length, and advising him to 
hang them over the side, as he would have done before supper, now said: "Oh, I'm 
so sorry, old chap; I hope I haven't hurt you." 


And George said: "Not at all (hhckojibko/bobcc HeT);" that it was his fault (hto oto 
ero BHHa); and Harris said no, it was his (a TappHC roBopuT, hto HeT, ero). 

It was quite pretty to hear them (6bijio oweiiB npwmio cayman, hx). 

We lit our pipes, and sat, looking out on the quiet night, and talked (mbi 3a>KrjiH 
TpydKH h CH^eriH, BBirna^BiBaa /rn-noa 6pe3eHTa/ Ha raxyio no ml, h 
pa3roBapiiBajiH). 

George said why could not we be always like this (^acopflac cnpocnn, noneMy mbi 
He MoaceM Bcer^a 6bitb TaKHMH) — away from the world, with its sin and 
temptation (B^ann ot MHpa, c ero rpexaMH h HCKymeHHUMH), leading sober, 
peaceful lives, and doing good (Becru yMepeHHyio, cnoKoimyio >kh3hb h tbophtb 
#o6po). I said it was the sort of thing I had often longed for myself (a cica3aji, hto 
nacTO caM oneHB 3toto xoTen; to long — onenb xomemb, cmpacmno j/cenamb; 
cmpeMumbCM ); and we discussed the possibility of our going away, we four (h mbi 
/cTanH/ odcyac^aTB bosmo'/Kiioctb Hamero yxoaa, Hac neTBepBix), to some handy, 
well-fitted desert island, and living there in the woods (Ha KaKOH-HHdynB 
yflodHBiii, xopomo odcTaBJieHHBiii neo6MTae m bi h octpob h npo'/KiiBamia TaM b 
Jiecy). 

Harris said that the danger about desert islands, as far as he had heard (rappnc 
CKa3an, hto onacHOCTB HeodHTaeMBix octpobob, HacKOJiBKO oh cjiBiman), was that 
they were so damp (coctoht b tom, hto ohh ohchb CBipBie): but George said no, 
not if properly drained (ho ,2(}KOp,zpK CKa3an «HeT», ecnn ohh xopomeHBKO 
ocymeHBi). 
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fault [fL It] desert [' dezqt] 


And George said: "Not at all;" that it was his fault; and Harris said no, it was his. 

It was quite pretty to hear them. 

We lit our pipes, and sat, looking out on the quiet night, and talked. 

George said why could not we be always like this — away from the world, with its 
sin and temptation, leading sober, peaceful lives, and doing good. I said it was the 
sort of thing I had often longed for myself; and we discussed the possibility of our 
going away, we four, to some handy, well-fitted desert island, and living there in 
the woods. 

Harris said that the danger about desert islands, as far as he had heard, was that 
they were so damp: but George said no, not if properly drained. 


And then we got on to drains ( 3 aTeM mm 3 aroBOpnnn npo ocymemie; to get on to 
— 3anuMambcn; npunuMambcn 3a; drain — dpenajicnan Kanaea, cucmeMa 
ocywenm), and that put George in mind of a very funny thing that happened to his 
father once (n 3to HanoMmuio ^JKOp/picy 06 o^hom ouem. 3a6aBHOM cnynae, 
KOTOpMH npon 3 omen o/iHa^Kuti c ero oth,om). He said his father was travelling 
with another fellow through Wales (hto ero OTeu nyremecTBOBan c oahhm 
uenoBeKOM no Yanbcy), and, one night, they stopped at a little inn (n oana>KnM 
BeuepOM ohh ocTaHOBHJiHCB b ManeHbKOH rocTHHHqe), where there were some 
other fellows, and they joined the other fellows (rae 6bijih apyrne moan = 
nocmofuibiibi, n ohh npHCoeAHHHJiHCb k hhm), and spent the evening with them (h 
npOBeriH c hhmh Beuep; to spend). 
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They had a very jolly evening, and sat up late (y hhx 6liji oneHb Becennin Benep, n 
ohh 3aenflenHCB /flono3AHa/), and, by the time they came to go to bed (n, k TOMy 
BpeMeHH, Korna ohh OTnpaBHJiHCB cnaTb), they (this was when George's father was 
a very young man) were slightly jolly, too (ohh /sto npOHexoflHJio, Kor^a OTeu 
,I()KOpA>Ka 6biji oneHB Mono#/ 6bijih cnerKa HaBecene). They (George's father and 
George's father's friend) were to sleep in the same room, but in different beds (ohh 
/oTeu ZhfcopznKa h npHjrrejib OTu,a ,H,}Kop,T>Ka/ ^oiDKHbi 6 bum cnaTb b onuoii 
KOMHaTe, ho b pa3Hbix KpOBaTax). They took the candle, and went up (ohh b35ijih 
CBeny h noflmumcb HaBepx). The candle lurched up against the wall when they got 
into the room, and went out (cBena HaKJiOHHJiacb k CTeHe = ydapunacb o cmeny, 
rout a ohh BxoflHJiH b KOMHaTy, h noracna), and they had to undress and grope into 
bed in the dark (h hm npumnocb pa3neBaTbcn h ouiynbio HCKaTb KpOBara b 
TeMHOTe). This they did (sto ohh cflejiarm); but, instead of getting into separate 
beds, as they thought they were doing (ho, bmccto toto, hto6bi nenb Ha pa3Hbie 
KpOBara, Kax ohh .nyManH /hto no/KaTCH/), they both climbed into the same one 
without knowing it (ohh 06 a Bne3JiH b onny h Ty >xe, He 3iiaa ototo) — one getting 
in with his head at the top (o^hh 3ane3 tojioboh CBepxy = k noflymKe), and the 
other crawling in from the opposite side of the compass (a .apyroii Bnon3 c 
npOTHBononomiOH ctopohm; compass — cpamuja, npedea; OKpyj/cHocmb, 
KOMnac ), and lying with his feet on the pillow (0Ka3aBHiHCb jie>KaHiHM cbohmh 
HoraMii Ha no^ymKe). 


separate [' sep(q)rlt] climb [klalm] opposite [ Cpqzlt] 


And then we got on to drains, and that put George in mind of a very funny thing 
that happened to his father once. He said his father was travelling with another 
fellow through Wales, and, one night, they stopped at a little inn, where there were 
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some other fellows, and they joined the other fellows, and spent the evening with 
them. 

They had a very jolly evening, and sat up late, and, by the time they came to go to 
bed, they (this was when George's father was a very young man) were slightly 
jolly, too. They (George's father and George's father's friend) were to sleep in the 
same room, but in different beds. They took the candle, and went up. The candle 
lurched up against the wall when they got into the room, and went out, and they 
had to undress and grope into bed in the dark. This they did; but, instead of getting 
into separate beds, as they thought they were doing, they both climbed into the 
same one without knowing it — one getting in with his head at the top, and the 
other crawling in from the opposite side of the compass, and lying with his feet on 
the pillow. 


There was silence for a moment, and then George's father said (MHHyry 6buia 
Tiimima, a noTOM OTeu, /(acopaaca cica3aji): 

"Joe (Aaco)!" 

"What's the matter, Tom (hto cjiyuHJiocb, Tom)?" replied Joe's voice from the 
other end of the bed (oTBerar ronoc ^aco c apyroro KOHua KpOBara). 

"Why, there's a man in my bed (Hy, b Moen nocTenn Kaicon-To uenoBeK)," said 
George's father; "here's his feet on my pillow (ero Horn Ha Moeii noayniKe)." 

"Well, it's an extraordinary thing, Tom (ynHBHTenBHaa Beun>, Tom)," answered the 
other (oTBeraji tot); "but I'm blest if there isn't a man in my bed, too (ho uepT 
MeHa nodepn, ecjin b Moen nocTejin Toace He jieacHT KaKOH-TO uenoBeK = uepT 
B03BMH, ^a b Moeii nocTenH to ace kto-to JieacHT)!" 
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There was silence for a moment, and then George's father said: 

"Joe!" 

"What's the matter, Tom?" replied Joe's voice from the other end of the bed. 

"Why, there's a man in my bed," said George's father; "here's his feet on my 
pillow." 

"Well, it's an extraordinary thing, Tom," answered the other; "but I'm blest if there 
isn't a man in my bed, too!" 


"What are you going to do (hto tbi codnpaembca penaTb)?" asked George's father. 

"Well, I'm going to chuck him out (codiipaioct. BbiTOJiKHyrb/cKHHyTb ero; to chuck 
— /jiezoubKo/ dpocumb; Kuuymb; webipuymb)," replied Joe. 

"So am I (a TO>Ke)," said George's father, valiantly (xpadpo CKa3an OTep 
^acoppaca). 

There was a brief struggle, followed by two heavy bumps on the floor (nporoomna 
KOpOTKaa 6opb6a, 3 a KOTOpon nocnepoBajin pBa Taacejibix ypapa 06 non; bump — 
cmojiKHoeeuue; zjiyxou mnotcejibiu ydap), and then a rather doleful voice said (a 
noTOM BecbMa nenanbHbiH/cTpapaiibnecKHH ronoc CKa 3 an): 

"I say, Tom (nocnyman, Tom)!" 

"Yes!" 


valiantly [' VX llqntll] brief [brj f] 


"What are you going to do?" asked George's father. 
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"Well, I'm going to chuck him out," replied Joe. 


"So am I," said George's father, valiantly. 

There was a brief struggle, followed by two heavy bumps on the floor, and then a 
rather doleful voice said: 

"I say, Tom!" 

"Yes!" 


"How have you got on (icaic y t q6r ^ena)?" 

"Well, to tell you the truth, my man's chucked me out (Hy, CKa3aTt no npaB^e, moh 
H enoBCK BbiTOJiKHyn rvienfl)." 

"So's mine (moh tojkc)! I say, I don't thi nk much of this inn, do you (3HaeuiB, MHe 
He ocodeHHO HpaBHTCB 3 Ta rocTHHiipa, a Te6e)?" 

"What was the name of that inn (icaic Ha3biBajiacb Ta rocTumma)?" said Harris. 

"The Pig and Whistle (CBinibH h Cbiictok; pigs and whistles — bcrkur epynda, 
Mejiouu)," said George. "Why (a hto)?" 

"Ah, no, then it isn't the same (a, HeT, Tor^a 3 to He Ta)," replied Harris. 

"How have you got on?" 

"Well, to tell you the truth, my man's chucked me out." 

"So's mine! I say, I don't thi nk much of this inn, do you?" 

"What was the name of that inn?" said Harris. 
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"The Pig and Whistle," said George. "Why?" 


"Ah, no, then it isn't the same," replied Harris. 


"What do you mean (hto tbi nivieeuib b Bony)?" queried George (cnpocnn 
^acopnac; to query — cnpaiuueamb, oceedoMJinnibcn, ymouunmb). 

"Why it's so curious (oto oneiib niodoribiTiio)," murmured Harris (npodopMOTan 
TappHc), "but precisely that very same thing happened to my father once at a 
country inn (tohiio Taicon ace cjiynaii nporoomeji onnaacnbi c moum otu,om b 
o,hhoh ^epeBeHCKon rocTimnpe). I've often heard him tell the tale (a uacTO 
cjitimaji, KaK oh paccica3BiBaji 3Ty HCTOpHio). I thought it might have been the 
same inn (a nyMan, 3to, MoaceT 6bitb, Ta ace caMaa rocTUHnua)." 

We turned in at ten that night, and I thought I should sleep well, being tired (mbi 
jiernH cnaTb b necaTB b tot Beuep, h a nonyMan, hto 6yny xopomo cnaTB, 
yTOMHBmiict); but I didn't (ho hct). As a rule, I undress and put my head on the 
pillow (KaK npaBHJio, a pa3neBaiocB h KJiany ronoBy Ha nonyniKy), and then 
somebody bangs at the door, and says it is half-past eight (a noTOM KTO-HndynB 
CTyuHT b aBepb h TOBOpHT, hto ceiinac nojineBaToro) : but, to-night, everything 
seemed against me (ho cero^Ha BeuepOM, Ka3anocb, Bee 6bino npOTHB MeHa); the 
novelty of it all, the hardness of the boat, the cramped position (HOBH3Ha Bcero 
3toto, /KecTKOCTb jionKH, CTecHemraa = neynodnaa no3a) (I was lying with my feet 
under one seat, and my head on another) (a jieacan, nonoacHB hotii non on no 
CHneHte, a ronoBy — Ha npyroe), the sound of the lapping water round the boat 
(3ByK nneuiyuienca Bonbi BOKpyr aonKH), and the wind among the branches, kept 
me restless and disturbed (h BeTep b BeTBax — Bee 3to nepacano MeHa 
SecnoKOHHbiM h BCTpeBoaceHHBiM = SecnoKOHJio h TpeBoacnno MeHa; to keep — 
depjicamb, ydepjicueamb). 
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query [' kwlqrl] branch [brR nC] 


"What do you mean?" queried George. 

"Why it's so curious," murmured Harris, "but precisely that very same thing 
happened to my father once at a country inn. I've often heard him tell the tale. I 
thought it might have been the same inn." 

We turned in at ten that night, and I thought I should sleep well, being tired; but I 
didn't. As a rule, I undress and put my head on the pillow, and then somebody 
bangs at the door, and says it is half-past eight: but, to-night, everything seemed 
against me; the novelty of it all, the hardness of the boat, the cramped position (I 
was lying with my feet under one seat, and my head on another), the sound of the 
lapping water round the boat, and the wind among the branches, kept me restless 
and disturbed. 


I did get to sleep for a few hours (a 3acHyn Ha HecKOJibKO nacoB), and then some 
part of the boat which seemed to have grown up in the night (noTOM Kaicaa-TO 
HacTb jioakh, KOTOpaa, bh^hmo, Bbipocna HOHbio) — for it certainly was not there 
when we started, and it had disappeared by the morning (noTOMy hto ee, 
HecoMHeHHO, TaM He 6biJio, Kor^a mbi OTnpaBHJiHCb b nyrb, h OHa Hcne3Jia k yrpy) 
— kept digging into my spine (npOAorDKana BOinaTbca = see epemn eomanacb 
MHe b cnimy; spine — no3eoHonmiK, enunnou xpedem). I slept through it for a 
while, dreaming that I had swallowed a sovereign (a cnan uepe3 3to = mepm dmo 
HeKOTOpoe BpeMa, h MHe chhjiocb, hto a npornoTHJi coBepeH), and that they were 
cutting a hole in my back with a gimlet, so as to try and get it out (h hto flenaiOT 
Abipy b Moeii emme SypaBHHKOM, hto6bi BbiTamuTb ee /3Ty nacTb jio/jkh/). I 
thought it very unkind of them, and I told them I would owe them the money (a 
no^yMan, 3to oneHb He^odpo = nexopomo c hx ctopohm, h CKa3aa, hto 6y/iy 
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poiDKeH hm 3th /lenbni /coBepeH/), and they should have it at the end of the month 
(h ohh nonyuaT ero b KOHpe Mecapa). But they would not hear of that, and said it 
would be much better if they had it then (ho ohh He CTann cnymaTB h cica3ajiH, hto 
6y.ueT HaMHoro Jiyurne, ecnn ohh nojiynaT 3to cenuac), because otherwise the 
interest would accumulate so (noTOMy hto b npOTHBHOM cjiynae HapacTyT 
npoueHTbi; to accumulate — ua ku n.auearnt/ cr/, co6upamb/cn/, uapacmamb). I got 
quite cross with them after a bit, and told them what I thought of them (a coBceM 
pacceppHJica Ha hhx nepe3 HeKOTOpoe BpeMa h CKa3an hm, hto a o hhx pyMaio; 
cross — nepeceKawmuucn, nepeKpecnmbiu; 3Jiou, pasdpajiceuHbiu, cepdumbiu ), 
and then they gave the gimlet such an excruciating wrench that I woke up (h Torpa 
ohh Tax MyHHTenbHO = pe3Ko noBepHyjiH oypaBHHK, hto a npocuynca; wrench — 
ebiKpynueauue, depeame, pueoK; to wake up). 


sovereign [' sQ/rln] money [' mAnl] excruciating [Ik' skrH SleltIN] 


I did get to sleep for a few hours, and then some part of the boat which seemed to 
have grown up in the night — for it certainly was not there when we started, and it 
had disappeared by the morning — kept digging into my spine. I slept through it 
for a while, dreaming that I had swallowed a sovereign, and that they were cutting 
a hole in my back with a gimlet, so as to try and get it out. I thought it very unkind 
of them, and I told them I would owe them the money, and they should have it at 
the end of the month. But they would not hear of that, and said it would be much 
better if they had it then, because otherwise the interest would accumulate so. I got 
quite cross with them after a bit, and told them what I thought of them, and then 
they gave the gimlet such an excruciating wrench that I woke up. 
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The boat seemed stuffy, and my head ached (noflica Ka3anocb nyunion = e nodKe 
6biJio dyiuHO, h y Mena 6onena ronoBa); so I thought I would step out into the cool 
night-air (nooTOMy a pemnn bmhth Ha npoxjia/iHbiH hohhoh B03ayx). I slipped on 
what clothes I could find about (a naK'nnya/naaea oaeac^y, hto CMor nanTu) — 
some of my own, and some of George's and Harris's (uacTHHHO moio 
codcTBeHHyK), uacTHHHO f[>Kopa>Ka h TappHca) — and crept under the canvas on 
to the bank (h Bbinoji3 H3-no,n, napycHHbi Ha 6eper). 

It was a glorious night (6bina BenHKOJienHaa Houb). The moon had sunk, and left 
the quiet earth alone with the stars (jiyna 3amna / 3 a Tynn/ h ocTaBHJia THxyio 
3eMJiio HaeaHHe co 3Be3flaMH; to sink; to leave). It seemed as if, in the silence and 
the hush, while we her children slept (Ka3anocb, SynTO b 6e3MOJiBHH h TiimHHe, 
noxa mm, ee acth, cnHM), they were talking with her, their sister (ohh roBOpaT c 
Hen, hx cecTpon) — conversing of mighty mysteries in voices too vast and deep 
for childish human ears to catch the sound (SecenyiOT o BenHKHx Taimax 
rojiocaMH, cjinmKOM miipoKHMH h rnyboKHMH, hto6bi aeTCKHe ruoacKHe ymn = 
cnyx Mor yjiOBHTb hx; vast — odiuupnbiu, zpoMadnuu, 6e36pejtcHbiu; sound — 
36)'K, vuyM). 

They awe us, these strange stars, so cold, so clear (ohh BHymaiOT HaM 
SnaroroBeHHbiH CTpax, 3th CTpaHHbie 3Be3abi, TaKHe xonoaHbie, Taicne acHbie). 
We are as children whose small feet have strayed into some dim-lit temple of the 
god (mbi — cjiobho flera, HbH MajieHbKHe HoacKH 3a6pejiH b TycKJio ocBemeHHbra 
xpaM SoacecTBa; to stray — cdunibcn c nymu, 3a6jiydunibcn; CKumamben ) they 
have been taught to worship but know not (/KOTOporo/ hx HayunnH non n tut b, ho 
KOTOporo ohh He 3HaiOT; to teach; to worship — noKjionnmbcn, nomimanib, 
dozomeopumb ); and, standing where the echoing dome spans the long vista of the 
shadowy light (h, CToa It2mI, rne rynKHH Kynon npocTHpaeTca naa ^jihhhmm 
panoivi npH3pauHbix oraeii; to span — oxeamueamb; npocmupambcn; vista — 
nepcnenmuea, eud /e KOHU,e anneu u m.d./; annex, eepenuija) glance up, half 
hoping, half afraid to see some awful vision hovering there (cMOTpaT BBepx, h 


379 


Ha^eacb, h 6oacB: «nonyHa,neflCB h nony6oMCB» yBH^eTB BejmnecTBeHHoe 
BH^eHHe, napamee TaM; to glance up — nodnnmb eonoey u dpocumb 632Jind; awful 
— yjicacHbiu, enymatoujuu cmpax, dnazozoeenue'). 


echoing [' ekquIN] awful [' Lful] 

The boat seemed stuffy, and my head ached; so I thought I would step out into the 
cool night-air. I slipped on what clothes I could find about — some of my own, 
and some of George's and Harris's — and crept under the canvas on to the bank. 

It was a glorious night. The moon had sunk, and left the quiet earth alone with the 
stars. It seemed as if, in the silence and the hush, while we her children slept, they 
were talking with her, their sister — conversing of mighty mysteries in voices too 
vast and deep for childish human ears to catch the sound. 

They awe us, these strange stars, so cold, so clear. We are as children whose small 
feet have strayed into some dim-lit temple of the god they have been taught to 
worship but know not; and, standing where the echoing dome spans the long vista 
of the shadowy light, glance up, half hoping, half afraid to see some awful vision 
hovering there. 


And yet it seems so full of comfort and of strength, the night (n Bee >Ke 
HanojiHeHHon yremeHHeM n chjioh Ka^KeTca hohb). In its great presence, our small 
sorrows creep away, ashamed (b ee BermicoM npHcyrcTBHH Hamn ManeHBKne 
ropecTH ynoji3aiOT, npncTBDKeHHBie). The day has been so full of fret and care 
(/jeHB 6Bin HacTOJiBKO nonoH pasnpayKemieM n 3a6oTon), and our hearts have been 
so full of evil and of bitter thoughts (n Hamn cepaua 6bijth ctojib nonHBi 3Jia n 
ropBKHx MBicjien), and the world has seemed so hard and wrong to us (n MHp 
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Ka3ancH HaM TaKHM /KCCtokhm h nee npaBean m b m m ) . Then Night, like some great 
loving mother (Howl, cjiobho Benmcan modmuan MaTb), gently lays her hand upon 
our fevered head (hokho KnaaeT cbohd pyKy Ha Harny mixopaaomryK) ronoBy), and 
turns our little tear-stained faces up to hers, and smiles (h noamiMaeT Hamii 
ManeHbKne 3annaKaHHBie nnpa k CBoeMy = cMompum e uawu 3anjiaKauHbie Jiuifa h 
yabioaeTca); and, though she does not speak, we know what she would say (h, 
xoTa OHa He roBOpHT, mm 3HaeM, hto OHa xoueT CKa3aTb), and lay our hot flushed 
cheek against her bosom, and the pain is gone (h npnacHMaeMca ropaneh, 
nbinaiomeii meKoh k ee rpyaw; h 6onb npouina; flush — 3cuiumbiu KpacKou, 
py.MRHbiu; to flush — euxodumb U3 depezoe; npunueamb /o upoeu, uanpuMep, k 
ecnbixuymb, /no/Kpacuemb). 

Sometimes, our pain is very deep and real, and we stand before her very silent 
(HHor.ua Hama 6onb oneHb rjiy6oica h noanmnia, h mm ctohm nepea Heii oneHb 
MOJiuajiHBbie = b nonHOM MonHamm) , because there is no language for our pain, 
only a moan (noTOMy hto He cymecTByeT H3biKa ana Ham eh 6ojth, tojibko ctoh = 
cnoBaMH ee He Bbipa3HTb, tojibko ctohom). Night's heart is full of pity for us: she 
cannot ease our aching (cepape hohh nojiHO acanocTii k HaM: OHa He MoaceT 
odaermiTb Hamy 6onb); she takes our hand in hers, and the little world grows very 
small and very far away beneath us (OHa 6epeT Hamy pyKy b cbohd, h MajieHbKHH 
MHp CTaHOBHTca oueHb MajieHbKHM h oueHb aaneKHM noa hbmh = mbi B3JieTaeM 
Haa 3thm ManeHBKHM MHpOM), and, borne on her dark wings (h, B03HeceHHbie Ha 
ee TeMHbix KpMJibax; to bear — /nepe/eo3umb, /nepe/uocumb; sbidepjicueamb, 
noddepjfcueamb), we pass for a moment into a mightier Presence than her own (mbi 
Ha MHHyry nepexoauM b donee MoryiuecTBeHHoe npHcyTCTBHe, ueM ee = 
0Ka3MBaeMca nepea kcm-to donee MorymecTBeHHbiM, ueM OHa; presence — 
npucymcmeue; cocedcmeo, 6jiu3oemb), and in the wondrous light of that great 
Presence (h b yaHBHTenbHOM CBeTe 3toh Benmcoh chubi), all human life lies like a 
book before us (bch HenoBeuecKan dkh3hb nencHT nepea HaMH, chobho /pacKpMTan/ 
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KHHra), and we know that Pain and Sorrow are but the angels of God (n mm 3HaeM, 
hto Bonn n Ilenanb — Bcero jthihb aHrenti Tocnofla). 


presence [' prez(q)ns] fevered ['fj vqd] aching [' elkIN] wondrous [' wAndrqs] 


And yet it seems so full of comfort and of strength, the night. In its great presence, 
our small sorrows creep away, ashamed. The day has been so full of fret and care, 
and our hearts have been so full of evil and of bitter thoughts, and the world has 
seemed so hard and wrong to us. Then Night, like some great loving mother, 
gently lays her hand upon our fevered head, and turns our little tear-stained faces 
up to hers, and smiles; and, though she does not speak, we know what she would 
say, and lay our hot flushed cheek against her bosom, and the pain is gone. 

Sometimes, our pain is very deep and real, and we stand before her very silent, 
because there is no language for our pain, only a moan. Night's heart is full of pity 
for us: she cannot ease our aching; she takes our hand in hers, and the little world 
grows very small and very far away beneath us, and, borne on her dark wings, we 
pass for a moment into a mightier Presence than her own, and in the wondrous 
light of that great Presence, all human life lies like a book before us, and we know 
that Pain and Sorrow are but the angels of God. 


Only those who have worn the crown of suffering can look upon that wondrous 
light (jiiiiub Te, kto hochji BeHeu, CTpaaaiiHH, MoryT BsmHiiyTb Ha otot wyaeciiMH 
cbct; to wear; crown — eenor, eeneip xopona ); and they, when they return, may 
not speak of it, or tell the mystery they know (h ohh, Kopua B03Bpamai0Tca /Ha 
3eMjno/, He MoryT tobophtb o HeM h paccica3aTb o Taime, KOTOpyio 3HaiOT). 


382 


Once upon a time, through a strange country, there rode some goodly knights 
(Kor^a-To ^aBHMM-flaBHO no uyacoH CTpaHe exajin BepxoM cnaBHbie pbipapn; to 
ride; goodly — npeKpacnbiu, eenuKonennuu; xoporno ebiejindmguu), and their path 
lay by a deep wood, where tangled briars grew very thick and strong (n nx nyTB 
jieacan wepew npeMywMM nee, rue cnyraHHbra kojiiohhh KycTapHHK poc oweiib 
hjiotho n cnjibHO = rae TecHO nepennenncb rycTbie 3apocnn mnnoBHHKa; briar — 
KomoHuu KycmapnuK, Kycmu c vuunaMu; munoenuK; to grow — pacmu ), and tore 
the flesh of them that lost their way therein (n Tep3ann nnoTb Tex, kto 3a6jiynHJica 
TaM; to tear — paspbiearnb/ cm/; gapanamb, paminib; to lose; therein — 3decb, 
maM, e moM ). And the leaves of the trees that grew in the wood were very dark and 
thick (n jincTba ^epeBbeB, hto pocnn b tom Jiecy, dbinn oneHb TeMHbie n 
nnoTHbie), so that no ray of light came through the branches to lighten the gloom 
and sadness (Tax hto hh o,hhh Jiyu CBeTa He npoHHKaji nepe3 bctbh, hto6bi 
pacceaTb Mpax h nenajib; to lighten — ceemnemb, ocsem.wntb; pacceueamb 
mbMy ). 

And, as they passed by that dark wood (h, xoraa ohh npoe3>KajiH no TOMy 
TeMHOMy necy), one knight of those that rode, missing his comrades (o^hh pbipapb 
ii3 Tex, WTO exam = oduri U3 pugapeu noTepan cbohx TOBapumeii; to miss — 
ynycmumb, nponycmumb; ne sa.uemumb), wandered far away, and returned to them 
no more (djiyacaan BaaneKe/aaowynHwca, h 6onbme k hhm He Bepnywca; to wander 

— dpodumb, cKumambcn; 3a6jiydumbcn ); and they, sorely grieving, rode on 
without him (h ohh, rnyboxo oneuajieHHbie, npo/joiDKajiH cxaicaTb 6e3 Hero; sorely 

— 6ojie3Henno, Mynumejibno; onenn, Kpaune; to grieve — /ejiyooro/ onenamwamb; 
eopeeanib, ydueanibcn), mourning him as one dead (onnaKHBaa ero xax 
norndmero). 


knight [nalt] briar [' bralq] comrade [' kQnr(e)ld] mourning [' mL nIN] 
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Only those who have worn the crown of suffering can look upon that wondrous 
light; and they, when they return, may not speak of it, or tell the mystery they 
know. 

Once upon a time, through a strange country, there rode some goodly knights, and 
their path lay by a deep wood, where tangled briars grew very thick and strong, and 
tore the flesh of them that lost their way therein. And the leaves of the trees that 
grew in the wood were very dark and thick, so that no ray of light came through 
the branches to lighten the gloom and sadness. 

And, as they passed by that dark wood, one knight of those that rode, missing his 
comrades, wandered far away, and returned to them no more; and they, sorely 
grieving, rode on without him, mourning him as one dead. 


Now, when they reached the fair castle towards which they had been journeying 
(Tenepu, Koma ohii flocTiirnn npeicpacHoro 3aMKa, k KOTOpOMy HanpaBmuiHCE.; to 
journey — nymevuecmeoeamb, coeepuiamb noesdry), they stayed there many days, 
and made merry (ohh npoobum TaM MHoro aneii, mipya/Becenacb); and one night, 
as they sat in cheerful ease around the logs that burned in the great hall (n 
o,nHa}Kflbi BenepoM, Kor/ia ohii CH^ejiH Beceno h 6e33a6oTHo: «b Becenofi 
6e33a6oTHOCTH» y oraa, nbinaiomero b orpOMHOM 3ane; log — 6peeno, KOJioda, 
uypdan), and drank a loving measure, there came the comrade they had lost, and 
greeted them (h ocymajiH dojibmue icydKH, Bomen TOBapinu, KOTOporo ohh 
noTepanH, h nonpHBeTCTBOBan hx; to drink; loving — eepnbiu, juoohuiuu, 
npedannbiu; measure — Mepa, cmenenb). His clothes were ragged, like a beggar's 
(ero oneyKna 6biJia pa30pBaHa, Kaic y rnimero; ragged — peanbiu, u3opeaHHbiu /e 
Kjioubn/; odemuu e jioxMombn), and many sad wounds were on his sweet flesh (h 
MHmicecTBO TiDKenbix paH 6bino Ha ero npeicpacHOM Tene; sweet — cjiadnuu; 
npunmnbiu, muruu /o eneiunocmu/), but upon his face there shone a great radiance 


384 


of deep joy (ho ero Jinpo CBeranocb BennKon, rnydoKon paaocrbio; to shine; 
radiance — cumue ). 

And they questioned him, asking him what had befallen him (n ohh cnpanniBajin 
ero, hto c hhm nporooinno; to hefall-befell-hefallen ) : and he told them how in the 
dark wood he had lost his way (n oh paccKa3an hm, Kaic 3a6nynnjica b tcmhom 
jiecy), and had wandered many days and nights (n oay>Kaaji MHoro mien n Honen), 
till, tom and bleeding, he had lain him down to die (noica, ncqapanaHHbiH n 
odeccnneHHbin, He Jier, hto6bi yMepem; to bleed — ucmemmb Kpoebio). 


measure [' meZq] wound [wH nd] 


Now, when they reached the fair castle towards which they had been journeying, 
they stayed there many days, and made merry; and one night, as they sat in 
cheerful ease around the logs that burned in the great hall, and drank a loving 
measure, there came the comrade they had lost, and greeted them. His clothes were 
ragged, like a beggar's, and many sad wounds were on his sweet flesh, but upon his 
face there shone a great radiance of deep joy. 

And they questioned him, asking him what had befallen him: and he told them how 
in the dark wood he had lost his way, and had wandered many days and nights, till, 
torn and bleeding, he had lain him down to die. 


Then, when he was nigh unto death (Koraa oh 6biJi 6jih30k k CMepTn), lo! through 
the savage gloom there came to him a stately maiden (Bapyr H3 3JiOBemen tlimbi k 
HeMy Bbiuuia BennnaBaa neByuiKa; lo — eom! cjiyiuau! u edpyzl; savage — 
zpydbiu, duKuii; ceupenuu, 3Jiou ), and took him by the hand and led him on 
through devious paths, unknown to any man (B3ana ero 3a pyicy n noBena no 
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h3bhjihctmm TponaM, Hen3BecTHbiM HHKOMy; to lead; devious — ydajiennbiu, 
yedunennuu; u3eujiucmuu, OKOJibnuu; devious paths — OKOJibHbie nymu ), until 
upon the darkness of the wood there dawned a light (noica b TeMHOTe Jieca He 
3aope3>KHa cbct; to dawn — pacceemanib; npoHcmmbcn, npodueambcn, 
doxodumb ) such as the light of day was unto but as a little lamp unto the sun 
(TaKOH, HTO CBeT flHfl 6bIJ1 nO CpaBHeHHK) C HHM, KaK JIHIHB MaJieHbKHH (j)OHapB no 
cpaBHeHHio c cojihhcm); and, in that wondrous light, our way-worn knight saw as 
in a dream a vision (h b otom ynHBHTenBHOM CBeTe Ham yTOMneHHBiii pbipapb 
yBH^eji, cjiobho bo CHe, BHfleHHe), and so glorious, so fair the vision seemed (h 
TaKHM BoexHTHTejiBHBiM h npeKpacHbiM Ka3ajiocb to BHnemie), that of his 
bleeding wounds he thought no more, but stood as one entranced (hto oh dojibine 
He AyMan o cbohx KpOBOTOHamux paHax, a ctohji KaK OHapOBaHHbra), whose joy is 
deep as is the sea, whereof no man can tell the depth (ero pa/iocTb 6bma rnydoKOH, 
chobho Mope, mydnny KOTOporo He mokct nocTimb hhkto; whereof — o next, U3 
ueeo, o KomopoM). 

And the vision faded, and the knight, kneeling upon the ground (h BHnemie 
nocTeneHHO HCHe3Jio, h pbipapb, onycKancb Ha kojichh Ha 3eMnio; to fade — 
ennymb, yendamb; ucuesamb, pacnjibieambcn ), thanked the good saint who into 
that sad wood had strayed his steps (B036jiaroflapHJi /jodpyio CBHTyio, KOTopaa b 
3tom neuaribHOM/TeMHOM necy yBena ero c floporn; to stray — cdumbcn c nymu; 
3a6jiydumbcn), so he had seen the vision that lay there hid (hto6bi oh yBH/ien 
BH^eHne, hto npedbiBano coKpbiTbiM 3,gecb; to hide — npmnamb, CKpueamb). 

And the name of the dark forest was Sorrow (a hmh toto Teivinoro Jieca 6bijio 
Tope); but of the vision that the good knight saw therein we may not speak nor tell 
(ho o BH^emiH, KOTOpoe flodpbiii pbipapb yBH,neji b HeM/TaM, mbi He MoaceM hh 
CKa3aTb, hh paccKa3aTb). 


devious [' dj vjqs] entranced [In' trR nst] kneel [nj I] 
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Then, when he was nigh unto death, lo! through the savage gloom there came to 
him a stately maiden, and took him by the hand and led him on through devious 
paths, unknown to any man, until upon the darkness of the wood there dawned a 
light such as the light of day was unto but as a little lamp unto the sun; and, in that 
wondrous light, our way-worn knight saw as in a dream a vision, and so glorious, 
so fair the vision seemed, that of his bleeding wounds he thought no more, but 
stood as one entranced, whose joy is deep as is the sea, whereof no man can tell the 
depth. 

And the vision faded, and the knight, kneeling upon the ground, thanked the good 
saint who into that sad wood had strayed his steps, so he had seen the vision that 
lay there hid. 

And the name of the dark forest was Sorrow; but of the vision that the good knight 
saw therein we may not speak nor tell. 


CHAPTER XI (rnaBa onmiHanuaTaa) 

How George, once upon a time, got up early in the morning (icaic ,It)K 0 pA>K 
o,ziHa>K£bi BCTan paHO yTpOM). — George, Harris, and Montmorency do not like the 
look of the cold water (^jkopa^c, Tappuc n MoHMOpeHcn He niodaT BH^a 
xojioahoh Bonbi). — Heroism and determination on the part of J. (repoH3M h 
pemiiTenbHOCTb co ctopohm Jf>Kea). — George and his shirt: story with a moral 
(^jKOpfliK h ero pydannca: HCTOpmi c Mopanbio). — Harris as cook (Tappuc b 
KanecTBe noBapa). — Historical retrospect, specially inserted for the use of schools 
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(HCTOpHnecKaa peTpocneKTHBa, cnepiiajiBHO noMemeHHan /3pecB/ 3 jih 
ihkojibhhkob ; retrospect — esemd nasad, e npouuioe; pempocneKmuea; use — 
npuMeueuue, ucnojib3oeauue; nonb3a, mojiK). 


How George, once upon a time, got up early in the morning. — George, Harris, 
and Montmorency do not like the look of the cold water. — Heroism and 
determination on the part of J. — George and his shirt: story with a moral. — 
Harris as cook. — Historical retrospect, specially inserted for the use of schools. 


I WOKE at six the next morning (a npociiynca b mean. Ha cnenyiouiee yrpo; to 
wake); and found George awake too (h o6napy>KHn, hto Jf>Kopn>K mme 
npocHynca; awake — npocnyeumucn, 6 o dp cm eyfo ut u u ) . We both turned round, 
and tried to go to sleep again, but we could not (mbi 06a noBepHynHCB /Ha ppyroii 
6ok/ h nonBiTanHCB 3acHyTB CHOBa, ho He Mornn). Had there been any particular 
reason why we should not have gone to sleep again (6ypB y Hac Kaicaa-HHdyzjB 
ocodan npHHHHa, noueMy = umodbi He 3acBinaTB oroiTB), but have got up and 
dressed then and there (a nopHUTBca h opeTBca cpa3y ace), we should have dropped 
off while we were looking at our watches, and have slept till ten (mbi 6bi 3acHynH, 
nrapn Ha uacBi = edea 632Jinnye ua uacbi, h npocnanH 6bi go peonm). As there was 
no earthly necessity for our getting up under another two hours at the very least 
(nocKOJiBKy He 6bijio hh ManeiimeH HeobxopHMOCTH BCTaBaTB, Kaic MHHHMyM, b 
SjuDKaHimie pBa uaca; earthly — 3eMuou, cyemnuu; Majieuiuuu, adcojiJoniHbiu), 
and our getting up at that time was an utter absurdity (h Ham nonueM b 3to BpeMa 
6biji nojiHOH rnynocTBio), it was only in keeping with the natural cussedness of 
things in general (tojibko cornacHO ecTecTBeHHOMy, Bpoac^eHHOMy ynpaMCTBy 
Bemeii b penoM = H3-3a ynpuMOH uenoBeuecKOH npHpopBi; to be in keeping with — 
coomeemcmeoeamb, omeeuamb /ycjioeuMM u m.d./) that we should both feel that 
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lying down for five minutes more would be death to us (mm 06 a nouyBCTBOBann, 
hto nponencaTb eme miTb MHHyT SyaeT /paBHoenjibHo/ CMepTH ana Hac). 


reason [rj z(q)n] absurdity [qb' sq:dItl] 


I WOKE at six the next morning; and found George awake too. We both turned 
round, and tried to go to sleep again, but we could not. Had there been any 
particular reason why we should not have gone to sleep again, but have got up and 
dressed then and there, we should have dropped off while we were looking at our 
watches, and have slept till ten. As there was no earthly necessity for our getting 
up under another two hours at the very least, and our getting up at that time was an 
utter absurdity, it was only in keeping with the natural cussedness of things in 
general that we should both feel that lying down for five minutes more would be 
death to us. 


George said that the same kind of thing, only worse (/^ncopa^K cica 3 aji, hto to nee 
caMoe, TOJibKO eme xynce), had happened to him some eighteen months ago 
(npoH30injio c hum rae-TO BoeeMHaapaTB MecapeB Ha3aa), when he was lodging 
by himself in the house of a certain Mrs. Gippings (icoraa oh CHHMan KOMHaTy b 
flOMe HeKOH mhcchc FimnuHrc). He said his watch went wrong one evening, and 
stopped at a quarter-past eight (hto ero nacbi HcnopmiiHCB oaHancabi BenepOM h 
ocTaHOBHJiHCB b ueTBepTB aeBHToro: «nocne bocbmh»). He did not know this at the 
time because, for some reason or other (oh He 3Han ttoto b to BpeMa, noTOMy hto, 
no toh hjih hiioh npHHHHe), he forgot to wind it up when he went to bed (an 
unusual occurrence with him) (oh 3a6bui 3aBecTH nacbi, Koraa noncHnca cnaTb 
/neoobimibiH cjiynaH c hhm = ana Hero/; to forget ), and hung it up over his pillow 
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without ever looking at the thing (n noBecnn nx nan noayniKoii, aa>Ke He B3rnaHyB 
Ha hhx; to hang up). 

It was in the winter when this happened, very near the shortest day (oto cjiyuHJiocB 
3hmoh, nepe,a caMMM kopotkhm ahcm), and a week of fog into the bargain (h k 
TOMy >Ke b TyMaHHyio iieaemo = norony; into the bargain — rpome moeo, 
edodaeon; bargain — cdejim), so the fact that it was still very dark when George 
woke in the morning was no guide to him as to the time (nooTOMy to, hto 6bijio 
eme oueHt. tcmho, Kor,aa ^jkopa^k npocHyjica yTpOM, He 6bijto yKa3aHHeM gim 
Hero b OTHomeHHH BpeMeHH = mmero He roBOpHJio o BpeMeHH). He reached up, 
and hauled down his watch (oh npoTHiiyn pyicy h noTanyn /k cede/ nacbi). It was a 
quarter-past eight (6bijio ueTBepTb neBHToro). 


eighteen [el' tj n] hauled [hL Id] quarter [' kwL tq] 


George said that the same kind of thing, only worse, had happened to him some 
eighteen months ago, when he was lodging by himself in the house of a certain 
Mrs. Gippings. He said his watch went wrong one evening, and stopped at a 
quarter-past eight. He did not know this at the time because, for some reason or 
other, he forgot to wind it up when he went to bed (an unusual occurrence with 
him), and hung it up over his pillow without ever looking at the thing. 

It was in the winter when this happened, very near the shortest day, and a week of 
fog into the bargain, so the fact that it was still very dark when George woke in the 
morning was no guide to him as to the time. He reached up, and hauled down his 
watch. It was a quarter-past eight. 
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"Angels and ministers of grace defend us (aHrenni n CBaTHTenn HedecHbie, 
3aninTHTe Hac; minister — Munucmp, nocmnnuK; cempenmiK; grace — 
u3mgecmeo; djiaeocKjioHHoemb; Munocmb, Mwiocepdue: by the grace of God — no 
Eootcbeu Mwiocmu)\" exclaimed George (BOCKJiHKHyji /pKOpA^c); "and here have I 
got to be in the City by nine (pa. Be^t MHe Ha^o 6bitb b Chth k fleBara). Why 
didn't somebody call me (noweiviy hhkto He paadyzpui mciih)? Oh, this is a shame 
(6e3o6pa3He; shame — cmud, no3op)\ " And he flung the watch down, and sprang 
out of bed (oh SpocHJi nacti h bbickohhji H3 nocTenn; to fling; to spring ), and had 
a cold bath, and washed himself (h npnmm xononnyio BaHHy, h yMbuica), and 
dressed himself, and shaved himself in cold water (h onencn, h nodpHJica b 
xojioahoh BO^e) because there was not time to wait for the hot (noTOMy hto He 
6bijio BpeMeHH >KnaTb ropanen), and then rushed and had another look at the watch 
(a noTOM dpocHJica h erne pa3 B3rjiaHyn Ha nacbi). 

Whether the shaking it had received in being thrown down on the bed had started 
it, or how it was, George could not say (to jth coTpacemre, /xoTOpoe/ ohh 
nojiyunjiH, Korna hx dpocumi Ha nocTejir., 3anycTHJio hx = mo jiu nacbi noiujiu om 
compacenm, hjih no .apyron npHHHHe, ,II>KOpfl)K He mot CKa3aTb), but certain it 
was that from a quarter-past eight it had begun to go (ho HecoMHeHHBiM 6bijio to, 
hto /HaHHHaa/ c neTBepTH ^eBHToro ohh HauajiH xoahtb; to begin), and now 
pointed to twenty minutes to nine (h Tenepr, noKa3biBanH 6e3 flBaflu,aTH .neBHTb). 


received [rl' sj vd] certain [' sq:tn] 


"Angels and ministers of grace defend us!" exclaimed George; "and here have I got 
to be in the City by nine. Why didn't somebody call me? Oh, this is a shame!" And 
he flung the watch down, and sprang out of bed, and had a cold bath, and washed 
himself, and dressed himself, and shaved himself in cold water because there was 
not time to wait for the hot, and then rushed and had another look at the watch. 
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Whether the shaking it had received in being thrown down on the bed had started 
it, or how it was, George could not say, but certain it was that from a quarter-past 
eight it had begun to go, and now pointed to twenty minutes to nine. 


George snatched it up, and rushed downstairs (^[>Kopu>K cxBaTHJi nx n opocHncH 
bhh3 no necTHiipe). In the sitting-room, all was dark and silent (b tocthhoh 6bijio 
TeMHO n thxo): there was no fire, no breakfast (He 6bijio on hi = kcimuh He 
pacmonneH, He 6bijio 3 aBTpaica). George said it was a wicked shame of Mrs. G. 
(,I(>KOpA>K CKa3an, 3to dojitmon no30p jpin mhcchc T.), and he made up his mind to 
tell her what he thought of her when he came home in the evening (h peuraji 
CKa3aTb eii, hto oh o Heii ^yMaeT, xor^a BepHeTCii ^omoh BenepOM). Then he 
dashed on his great-coat and hat (noTOM oh pHHyjica 3a cbohm nantTO h mnanon), 
and, seizing his umbrella, made for the front door (h, xBaTan 30hthk, ycTpeMHJicfl 
k napa^HOH flBepn). The door was not even unbolted (Ha ^eepH He 6biji /la^ice chat 
3acoB). George anathematized Mrs. G. for a lazy old woman (,I(>Kopfl>K o6o3Ban 
mhcchc T. neHHBOH CTapyxoh; to anathematize — npedaeamb anaipeMe; 
npoKJiuHamb), and thought it was very strange that people could not get up at a 
decent, respectable time (h nouyMan, oneiib CTpaHHO, hto hiouh He MoryT 
noflHHTBCH b no,nxo,zpimee, npHeMJieMoe BpeMn; decent — nodxodmquu; 
nopndoHHbiu; respectable — nonmennuu, npwiimnbiu; donycmuMbiii, 
npueMJieMbiu ), unlocked and unbolted the door, and ran out (oraep neepb, cmm 
3acoB h Bbi6e>Kaji /Ha ymmy/). 

He ran hard for a quarter of a mile, and at the end of that distance (oh ObiCTpo 
6e>xaji ueTBepTb mhhh, ii b KOHqe 3toh ^HCTaHH,HH) it began to be borne in upon 
him as a strange and curious thing (eMy Hauano KasaTbcn CTpamibiM h 
niodonbiTHbiM; to be borne in upon somebody — cmanoeumbcn hchum, 
nommubm; doxodumb ) that there were so few people about, and that there were no 
shops open (hto BOKpyr Tax Majio nioneii, h hto Mara3HHbi 3aKpbiTbi: «h hto He 
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6bi.no OTKpbiTbix Mara3HH0B»). It was certainly a very dark and foggy morning 
(KOHenHO, 3to 6buio oneHb TeMHoe n TyMaHHoe yTpo), but still it seemed an 
unusual course to stop all business on that account (ho Bee >Ke Kasanocb CTpaHHbiM 
npeKpamaTb Bee ^ena H3-3a 3Toro; course — rypc, uanpaenenue; o6pa3 
deiicmeuR). He had to go to business (oh 6biji BbiHy>K,neH h^th Ha pa6oTy): why 
should other people stop in bed merely because it was dark and foggy (noneMy 3to 
flpyrne ocTaiOTCn b nocTenn tojtbko numb noTOMy, hto tcmho ii TyMaHHO /Ha 
ynHu,e/)! 


seizing [' sj zIN] decent [' dj s(q)nt] account [q' kaunt] 


George snatched it up, and rushed downstairs. In the sitting-room, all was dark and 
silent: there was no fire, no breakfast. George said it was a wicked shame of Mrs. 
G., and he made up his mind to tell her what he thought of her when he came home 
in the evening. Then he dashed on his great-coat and hat, and, seizing his umbrella, 
made for the front door. The door was not even unbolted. George anathematized 
Mrs. G. for a lazy old woman, and thought it was very strange that people could 
not get up at a decent, respectable time, unlocked and unbolted the door, and ran 
out. 

He ran hard for a quarter of a mile, and at the end of that distance it began to be 
borne in upon him as a strange and curious thing that there were so few people 
about, and that there were no shops open. It was certainly a very dark and foggy 
morning, but still it seemed an unusual course to stop all business on that account. 
He had to go to business: why should other people stop in bed merely because it 
was dark and foggy! 
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At length he reached Holbom (HaKOHeu, oh podpanca po XojidopHa). Not a shutter 
was down (hh ophoto OTKpBiToro CTaBHs) ! not a bus was about (hii ophoto 
OMHHbyca BOKpyr) ! There were three men in sight, one of whom was a policeman 
(b none apeiuia Shinn Tpii nenoBeKa, onnn H3 KOTOpBix nojiHueHCKHii); a market- 
cart full of cabbages, and a dilapidated looking cab (pBiHOHHaa noB03ica, normaa 
KanycTBi, h ooniapnamibiH kco: «BbirnanauiHH nonypa3pymeHHbiM»; dilapidated 
— nojiypa3pyiueHHbiu, ooeemuiajibiu). George pulled out his watch and looked at it 
(^acoppac BBiHyn nacBi h nocMOTpen Ha hhx): it was five minutes to nine (6bijio 
6e3 nara peBaTB)! He stood still and counted his pulse (oh ocTaHOBnnca h 
cocuHTan cboh nyjiBc). He stooped down and felt his legs (oh HaKnomuica h 
nomynan Horn; to feel). Then, with his watch still in his hand, he went up to the 
policeman (noTOM, Bee eme pepaca nacBi b pyice, oh nopomen k norumeHCKOMy), 
and asked him if he knew what the time was (h cnpocnn, HeT 3HaeT nn tot, 
CKonbKO BpeMemi). 

"What's the time?" said the man, eyeing George up and down with evident 
suspicion (cica3an nenoBeic, ornaptiBaa ^acoppaca c ronoBBi po hot c aBHBiM 
nopo3peHHeM); "why, if you listen you will hear it strike (ecnn nocnymaeTe, to 
ycnBimHTe, Kaic npodBeT)." 

George listened, and a neighbouring clock immediately obliged (/(acoppac 
npHcnymanca, h 6jiH3JieacamHe nacBi TOTnac yropHJiH /eMy/). 

"But it's only gone three (ho ohh n pod inn tojtbko Tpn)!" said George in an injured 
tone, when it had finished (cKa3an ^acoppac odnacemiBiM tohom, xorpa ohii 

3aKOHHHJlH /6hTB/). 


dilapidated [df lx pldeltld] neighbouring [' nelb(q)rlN] 
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At length he reached Holbom. Not a shutter was down! not a bus was about! There 
were three men in sight, one of whom was a policeman; a market-cart full of 
cabbages, and a dilapidated looking cab. George pulled out his watch and looked at 
it: it was five minutes to nine! He stood still and counted his pulse. He stooped 
down and felt his legs. Then, with his watch still in his hand, he went up to the 
policeman, and asked him if he knew what the time was. 

"What's the time?" said the man, eyeing George up and down with evident 
suspicion; "why, if you listen you will hear it strike." 

George listened, and a neighbouring clock immediately obliged. 

"But it's only gone three!" said George in an injured tone, when it had finished. 


"Well, and how many did you want it to go (a ckojii>ko bli xoTenn, htoobi ohh 
npodnjin)?" replied the constable (oTBemn KOHCTedjib). 

"Why, nine (neBnTb)," said George, showing his watch (cKa3an ^ncopnnc, 
noKa3MBan cboh nacbi). 

"Do you know where you live (bm 3HaeTe, rne ncnBeTe)?" said the guardian of 
public order, severely (cKa3an = cnpocun CTporo xpanHTenb/oniocTHTenb 
odmecTBeHHoro nopa^Ka). 

George thought, and gave the address (/Jncopnnc nonyMan n nan cboh an pec). 

"Oh! that's where it is, is it (a, bot 3to rne)?" replied the man; "well, you take my 
advice and go there quietly (hto >k, nocnymaifre Moero coBeTa n OTnpaBJMHTecb 
Tyna thxo), and take that watch of yours with you (n 3a6epHTe c codon Banin 
nacbi); and don't let's have any more of it (n dojibine Tax He nenaiiTe)." 
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And George went home again, musing as he walked along, and let himself in (n 
,Z],)KOpfl>K CHOBa nomen ^omoh, pa3MBimjwn no nyra, n BnycTHJi ce6n /b aom/ = 
Bomen b aom). 


constable [' kAnstqb(q)l] guardian [' gR dlqn] 

"Well, and how many did you want it to go?" replied the constable. 

"Why, nine," said George, showing his watch. 

"Do you know where you live?" said the guardian of public order, severely. 

George thought, and gave the address. 

"Oh! that's where it is, is it?" replied the man; "well, you take my advice and go 
there quietly, and take that watch of yours with you; and don't let's have any more 
of it." 

And George went home again, musing as he walked along, and let himself in. 


At first, when he got in, he determined to undress and go to bed again (cHanana, 
Koryia oh Bomen, oh peniHJi pa3q,eTBCM h CHOBa Jienb cnaTb); but when he thought 
of the redressing and re-washing (ho Kor^a oh no^yMan o nepeo^eBaHKH h 
nepeyMtiBaHHH = hto npH^eTca omm> oneBaTbcn h yMbiBaTbca), and the having of 
another bath (h npHHHMaTb erne pa3 Bamry), he determined he would not, but 
would sit up and go to sleep in the easy-chair (oh peuiHJi He ^enaTb 3Toro, a cecTb 
h nocnaTb b MarKOM Kpecne). 

But he could not get to sleep (ho oh He Mor 3acHyTb): he never felt more wakeful 
in his life (HHKor^a b CBoeii 5KH3HH oh He uyBCTBOBan ce6fl 6o,npee; wakeful — 
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bodpcmeywipuu, uecnnufuu); so he lit the lamp and got out the chess-board, and 
played himself a game of chess (nooTOMy oh 3aacer jiaMny, BbrramHJi maxMaTHyio 
Aocxy h cbirpan caM c co6oh napraio; game — uzpa; napmm). But even that did 
not enliven him: it seemed slow somehow (ho /ia>xe 3to He no,n6o,npHJio ero: 3to, 
Kasanocb, THiiynocb KaK-TO Mennenno; to enliven — ojicuemmb, eecenumb, 
eoodyiueejmmb; somehow — man ujiu unane; nanuM-jiuoo o6pa30M, meM win 
unbiM o0pa3OM; KaK-nu6ydb, nan-mo; nonejuy-mo ); so he gave chess up and tried 
to read (oh SpocHJi maxMaTbi h nonbiTanca wraTb). He did not seem able to take 
any sort of interest in reading either (bh^hmo, oh 6biji He cnocodeH xotb Kaic-TO 
3aHHTepecoBaTbca htchhcm Taxace = HTeHHe Toace 6bmo eMy HeHHTepecHo), so he 
put on his coat again and went out for a walk (nosTOMy oh CHOBa Ha/jen nanbTO h 
Bbimen nporyjiaTbca/npOHTHCb). 

It was horribly lonesome and dismal (Ha ynnue 6bijio y>xacno nycTbiHHO h 
MpauHo), and all the policemen he met regarded him with undisguised suspicion (h 
Bee norumeHCKHe, KOTOpbix oh BCTpenaji, CMOTpenn Ha ero c HecKpbiBaeMbiM 
noA03peHHeM; to meet), and turned their lanterns on him and followed him about 
(h HanpaBJianH cboh (jDOHapii Ha Hero, h hijih 3a hhm no naTaM; to follow about — 
neomcmynno cnedoeamb 3a neM-nu6o ), and this had such an effect upon him at last 
(h 3to Tax nofleHCTBOBano Ha Hero: «oxa3ajio Ha Hero TaKoe ,neHCTBHe» b xoHpe 
kohu,ob) that he began to feel as if he really had done something (hto oh Hanan 
nyBCTBOBaTb ce6a /Tax/, SyziTO Ha caMOM ziene hto-to cztenaji), and he got to 
slinking down the by-streets and hiding in dark doorways (h oh CTan xpacTbca no 
nepeynxaM h npaTaTbca b TeMHbix nonBopoTiinx; to slink — npacmbcn, udmu 
npadymicb; doorway — deepnou npoeM, nponem; exod) when he heard the 
regulation flip-flop approaching (Korna cnbimaji n p m 6 n h >x a i o lhh ecu p htmhh Hbie 
marn /nojiHueHCXHx/; regulation — pezynupoeanue, npaeuno, npednucanue; flip- 
flop — uuienafoutue, uiapnawipue 3eynu, «mon-mon»). 
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enliven [In' lalv(q)n] dismal [' dlzm(q)l] undisguised [,Andls' galzd] 


At first, when he got in, he determined to undress and go to bed again; but when he 
thought of the redressing and re-washing, and the having of another bath, he 
determined he would not, but would sit up and go to sleep in the easy-chair. 

But he could not get to sleep: he never felt more wakeful in his life; so he lit the 
lamp and got out the chess-board, and played himself a game of chess. But even 
that did not enliven him: it seemed slow somehow; so he gave chess up and tried to 
read. He did not seem able to take any sort of interest in reading either, so he put 
on his coat again and went out for a walk. 

It was horribly lonesome and dismal, and all the policemen he met regarded him 
with undisguised suspicion, and turned their lanterns on him and followed him 
about, and this had such an effect upon him at last that he began to feel as if he 
really had done something, and he got to slinking down the by-streets and hiding in 
dark doorways when he heard the regulation flip-flop approaching. 


Of course, this conduct made the force only more distrustful of him than ever 
(KOHenHO, 3 to = maKoe noeedeuue flenano nojiHuencKnx tojibko eme 
no^03pHTejiBHee /no OTHomeHHio/ k HeMy; force — cuna; the force — nonuijun), 
and they would come and rout him out and ask him what he was doing there (n 
ohh noflxoflHJiH, BBiJiaBJiHBami ero = 3adepotcueajiu eeo n cnpamiiBann, hto oh 
TyT nenaeT; to rout out — ucKamb, pa3bicKiieamb; ebimacKueamb ); and when he 
answered, "Nothing," he had merely come out for a stroll (a xor/ia oh OTBenan, hto 
HHHero, hto npocTO BBimeji nporyjiaTBCH; stroll — npozynKci) (it was then four 
o'clock in the morning) (6bijio neTBipe naca yrpa), they looked as though they did 
not believe him (ohh BBirnH^enH Tax, cjiobho He BepaT eMy = hbho He noBepHJiH 
eMy), and two plain-clothes constables came home with him to see if he really did 
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live where he had said he did (a ^Boe KOHCTedneh b uiTaTCKOM OTnpaBHJiHCb c hhm 
flOMoii, hto6bi bbmchhtb, /leHCTBHTejibHO jih oh mreeT TaM, r^e CKa3an). They 
saw him go in with his key (ohh yBH^ejiH, hto oh bxoaht co cbohm kjiiohom = hto 
y Hero ecTb kjhoh), and then they took up a position opposite and watched the 
house (h 3aTeM 3amuiH no3Hu,Hio HanpomB h /cTann/ Hadnio^aTB 3a aomom). 

He thought he would light the fire when he got inside (oh peuiHJi 3a>Ke i ib KaMHH, 
rorra nonan b hom), and make himself some breakfast, just to pass away the time 
(h npnroTOBHTb cede 3aBTpaic, npocTO hto6bi ydiiTb BpeMJi; to pass away — 
ucne3amb, npoxodumt; yjviupamb ); but he did not seem able to handle anything 
from a scuttleful of coals to a teaspoon without dropping it or falling over it (ho, 
Ka3anocb, oh He MO>KeT b3btb b pyKii inmero, naminaH ot Benepra c yrmiMH h 
3aKaHHHBaa naimon jio>kkoh, hto6bi He ypOHHTb hjth He onpOKHHyTb 3to; to 
handle — 6pamb pyjcaMU, depjicamb e pymx; odpaipanibcn c; scuttle — 
MemajuiunecKoe eedepno ujiu mpux djm yean), and making such a noise that he was 
in mortal fear (h /npn 3tom/ oh npOH3BO,HHji Taxon myM, hto CMepTenbHO 6ohhch) 
that it would wake Mrs. G. up, and that she would think it was burglars and open 
the window and call "Police!" (hto oh pa36y^HT miicchc T., OHa no^yMaeT, hto 

3TO BOpbl, OTKpOeT OKHO H KpHKHeT! «HoJIHI;HB!»; burglar — 60p-63JlOMUfUK, 
hohhou epadumejib) and then these two detectives would rush in and handcuff him 
(h 3th jsya cbimiiKa BOpByTCH b /iom, Ha^eHyT Ha Hero HapyHHHKH; handcuff: hand 
— pym /Kucmb/; cuff — Manjicema; dpaaiem), and march him off to the police- 
court (h OTBenyT ero b nojinueHCKHH cya; police-court — nojuipeucKiiu cyd 
/paccMampuean dena o mcjikux npecmynaen uhx, cyipecmeoean do 1949 z./). 


rout [raut] police-court [pq' IJ skLt] 


Of course, this conduct made the force only more distrustful of him than ever, and 
they would come and rout him out and ask him what he was doing there; and when 
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he answered, "Nothing," he had merely come out for a stroll (it was then four 
o'clock in the morning), they looked as though they did not believe him, and two 
plain-clothes constables came home with him to see if he really did live where he 
had said he did. They saw him go in with his key, and then they took up a position 
opposite and watched the house. 

He thought he would light the fire when he got inside, and make himself some 
breakfast, just to pass away the time; but he did not seem able to handle anything 
from a scuttleful of coals to a teaspoon without dropping it or falling over it, and 
making such a noise that he was in mortal fear that it would wake Mrs. G. up, and 
that she would think it was burglars and open the window and call "Police!" and 
then these two detectives would rush in and handcuff him, and march him off to 
the police-court. 


He was in a morbidly nervous state by this time (^JKOpa^K 6 biji b 6ojie3HeHHO- 
HepBHOM cocToaHHH k 3TOMy BpeMemi), and he pictured the trial, and his trying to 
explain the circumstances to the jury (n oh npeacTaBJum cya, h kuk oh ribiTaeTCH 
ooBHcmiTb odcTOHTenbCTBa /aena/ npHCiDKHbiM), and nobody believing him, and 
his being sentenced to twenty years' penal servitude (h hto hhkto He BepHT eMy, h 
ero npuroBapiiBaiOT k aBaauaTH roaaM KaTOpmibix padoT; penal — yeonoenbiu, 
KapamejibHbiu; uimpa(pHou; servitude — padcmeo, neeojin; mmopea), and his 
mother dying of a broken heart (h ero MaTb yMHpaeT ot pa36HToro cepaua; to 
break — noMambcn, pasoiwambcn). So he gave up trying to get breakfast (noaTOMy 
oh dpocHJi nbiTaTbCH npHroTOBHTB 3aBTpaic), and wrapped himself up in his 
overcoat and sat in the easy-chair (h 3aBepnynca b CBoe nanbTO, h npocnaeji b 
MarxoM Kpecjie) till Mrs. G. came down at half-past seven (noica mhcchc T. He 
cnycTHJiacb b nojiBOCBMoro). 
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He said he had never got up too early since that morning (oh cica3aji, hto Hmcor^a 
He BCTaBan cjihihkom paHO nocne Toro yTpa): it had been such a warning to him 
(oto 6bijio TaKHM npeay n pe>K,Tenneivi eMy = nocjiyjKHJio eMy xopomHM ypOKOM). 

We had been sitting huddled up in our rugs while George had been telling me this 
true story (mbi CH/jerra, 3aBepHyBiHHCB b nne^Bi, noica ,H,}KOp,zpK paccKa3BiBaji MHe 
3Ty npaBUHByio HCTOpHK); to huddle — cecmueanib e uyny; npuj/cuMambcn, 
cbej/cueambcn; nadpacbieamb odeotcdy ), and on his finishing it I set to work to 
wake up Harris with a scull (h Korna oh 3aKOHHHJi ee, a npHmuica SyzpiTb Tappnca 
BecnoM; to set to — dpambcn 3a, npucmynanib). The third prod did it (TpeTHH 
tojihok pa36ynHJi ero): and he turned over on the other side (h oh noBepHynca Ha 
Apyroh 6ok), and said he would be down in a minute (h cica3aji, hto cnycTHTCfl 
chk) MHHyTy), and that he would have his lace-up boots (h hto xotcji 6bi nojiyHHTb 
cboh mTHbueTBi: «6othhkh Ha uiHypKax»). We soon let him know where he was, 
however, by the aid of the hitcher (o^Haico mbi cxopo jy&jm eMy 3HaTb = nomiTb, 
rne oh iiaxonuTCH, c noMombio 6arpa), and he sat up suddenly, sending 
Montmorency (h oh cen npaMO BHe3anHO, OTdpacbiBaa MoHMOpeHcn), who had 
been sleeping the sleep of the just right on the middle of his chest, sprawling across 
the boat (kotopmh cnan chom npaBe^HUKa npuMO Ha ero rpygH, uepe3 bcio no^Ry; 
to sprawl — paemRHymbCR, pasea.mmbCR; pacKudueamb; to send one sprawling 
— cdueamb ko 20 -jiu 6 o c noe). 


penal [pj n I ] sprawling [' sprL I IN] 


He was in a morbidly nervous state by this time, and he pictured the trial, and his 
trying to explain the circumstances to the jury, and nobody believing him, and his 
being sentenced to twenty years' penal servitude, and his mother dying of a broken 
heart. So he gave up trying to get breakfast, and wrapped himself up in his 
overcoat and sat in the easy-chair till Mrs. G. came down at half-past seven. 
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He said he had never got up too early since that morning: it had been such a 
warning to him. 

We had been sitting huddled up in our rugs while George had been telling me this 
true story, and on his finishing it I set to work to wake up Harris with a scull. The 
third prod did it: and he turned over on the other side, and said he would be down 
in a minute, and that he would have his lace-up boots. We soon let him know 
where he was, however, by the aid of the hitcher, and he sat up suddenly, sending 
Montmorency, who had been sleeping the sleep of the just right on the middle of 
his chest, sprawling across the boat. 


Then we pulled up the canvas (noTOM mbi no^mum napycnHy/6pe3eHT), and all 
four of us poked our heads out over the off-side (n Bee neTBepo BMcyHynn ronoBBi 
3a npaBBiu 6opT), and looked down at the water and shivered (n nocMOTpenn Ha 
BOffy , h B3AporHynH). The idea, overnight, had been that we should get up early in 
the morning (mbicjib, /6r.iBmaa y Hac/ HaicaHyHe BenepOM, cocTOJiJia b tom, htoom 
HaM no^miTbca paHO yrpOM), fling off our rugs and shawls (cdpocHTb nne^bi n 
njiaTKH/majiH = oneana), and, throwing back the canvas, spring into the river with 
a joyous shout (h, OTKHflbiBaa napycmry, GpociiTbCH b Bony c panocTiibiM 
KpHKOM), and revel in a long delicious swim (h Hacjia^aTbca ^ojithm 
BoexHTHTenbHbiM njiaBaHHeM). Somehow, now the morning had come, the notion 
seemed less tempting (noneMy-TO Tenepb, /Kor^a/ HacTynHJio yTpo, 3Ta H^ea 
npeflCTaBnanacb MeHee 3aMaimiiBOH; tempting — 3aMaHmi6biu, npueneKamejibHbiu, 
co6jia3HumejibHbiu; to tempt — coo.wsHwnb). The water looked damp and chilly 
(BO^a Ka3anacb cbipoh h npoxna^Hoh): the wind felt cold (BeTep 6mji: 
«OLnymajica» xojioahbim). 

"Well, who's going to be first in (Hy, kto codHpaeTca npbirayTb nepBMM)?" said 
Harris at last. 
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There was no rush for precedence (cTpeMnemm k nepBeHCTBy He 6bijio = hhkto He 
xoTen 6bitb nepBBiM). George settled the matter so far as he was concerned by 
retiring into the boat and pulling on his socks (hto KacaeTca ^JKOpfl^a, oh pemnn 
3tot Bonpoc, ynanuBHJHCb b Jioflicy h naTHiiyB hockh). Montmorency gave vent to 
an involuntary howl (MoHMOpeHCH ^an bbixo^ HeBOJiBHOMy 3aBBiBaHHio = 
HeBontHO B3Bbin; vent — orndymuna), as if merely thinking of the thing had given 
him the horrors ( 6 ynTO onua tojibko mbicjib 06 stoh bcuhi /o KynaHHH/ Bnyunma 
eMy y)Kac/oTBpameHiie); and Harris said it would be so difficult to get into the boat 
again (a Tappuc CKa3an, hto SyzjeT oHeHb Tpy^HO CHOBa BJie3Tb b jioflicy), and 
went back and sorted out his trousers (h BepnyncH, h sammcH cbohmh 6piOKaMH; to 
sort out —pacnpedejinnib no copmaM, pa36upamb). 


delicious [dl' IlSqs] precedence [' presld(q)ns] 


Then we pulled up the canvas, and all four of us poked our heads out over the off¬ 
side, and looked down at the water and shivered. The idea, overnight, had been that 
we should get up early in the morning, fling off our rugs and shawls, and, throwing 
back the canvas, spring into the river with a joyous shout, and revel in a long 
delicious swim. Somehow, now the morning had come, the notion seemed less 
tempting. The water looked damp and chilly: the wind felt cold. 

"Well, who's going to be first in?" said Harris at last. 

There was no rush for precedence. George settled the matter so far as he was 
concerned by retiring into the boat and pulling on his socks. Montmorency gave 
vent to an involuntary howl, as if merely thinking of the thing had given him the 
horrors; and Harris said it would be so difficult to get into the boat again, and went 
back and sorted out his trousers. 
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I did not altogether like to give in, though I did not relish the plunge (MHe He 
coBceM xoTejiocb c/iaBaTbca, xoth a He 6bijt b BOCTOpre ot norpy>KeHmi; to relish 
— nojiyuamb ydoeonbcmeue, Hacjiaj/cdambcn; Jiwdumb). There might be snags 
about, or weeds, I thought (a no^yMan, TaM MoryT 6bitb Kopani hjth BonopocnH). I 
meant to compromise matters by going down to the edge and just throwing the 
water over myself (a peuiHJi noiiTH Ha KOMnpOMHce — cnycTHTbca k xpoMice 
/boubi/ h npocTO BBiJiHTB Ha ceoa boubi = oduHTbca; to mean; to throw — 
dpocamb, Kudamb ); so I took a towel and crept out on the bank (Tax hto a b3hji 
nojiOTeHpe h BBine3 Ha 6eper) and wormed my way along on to the branch of a 
tree that dipped down into the water (h npodpanca k bctkc ^epeBa, KOTOpax 
norpy>KajiacB b Bony; to worm — nous mu, npodupambcn, nponuKamb). 

It was bitterly cold (6bijio oweiib xojioaho; bitterly — zopbKo, MymimenbHo; pe3K0, 
cujibno). The wind cut like a knife (BeTep pe3an, cjiobho hojk). I thought I would 
not throw the water over myself after all (a pemnji, hto, Bce-TaxH, He 6yny 
odjiHBaTbca). I would go back into the boat and dress (BepHycb b noaKy h 
o^eHycb); and I turned to do so (h a noBepHynca, hto6bi c^enaTb 3to); and, as I 
turned, the silly branch gave way (h, Koraa a noBepuyncH, rjiynaa BCTKa 
noflJiOMHJiacb; to give way — omcmynamb; noddambcn), and I and the towel went 
in together with a tremendous splash (h a c nonoTeHueM ynan b Bony c rpOMKHM 
nnecKOM; tremendous — cmpamnbiu, Jicymicuu; oepoMHbiu, nompncajoujuu), and I 
was out mid-stream with a gallon of Thames water inside me before I knew what 
had happened (h a 6biji b cepe^HHe pexu c rannoHOM bo^bi TeM3bi BHyTpH Memi = 
e Dicejiydne, npe>Kae hcm nonan, hto npOH3omno). 

"By Jove (bot Te6e Ha/Bo>Ke mhhoctiibbih)! old J.'s gone in (cTapima ^jKeii /Bce- 
tbkh/ BOHien b Bony)," I heard Harris say, as I came blowing to the surface 
(ycjibiman a, xax CKa3an Tappuc, xor^a Bcnjibui, OT^yBaacb, Ha noBepxHOCTb; to 
blow — dymb; nuxmemb, mnotceno dbiiuamb). "I didn't think he'd have the pluck to 
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do it (a He flyMan, hto y Hero xBaTHT xpadpocTH c^ejiaTb sto; pluck — depeaube, 
pweoK; cMenocmb, omeaea). Did you (a tbi)?" 


knife [naif] tremendous [trl' mendqs] 

I did not altogether like to give in, though I did not relish the plunge. There might 
be snags about, or weeds, I thought. I meant to compromise matters by going down 
to the edge and just throwing the water over myself; so I took a towel and crept out 
on the bank and wormed my way along on to the branch of a tree that dipped down 
into the water. 

It was bitterly cold. The wind cut like a knife. I thought I would not throw the 
water over myself after all. I would go back into the boat and dress; and I turned to 
do so; and, as I turned, the silly branch gave way, and I and the towel went in 
together with a tremendous splash, and I was out mid-stream with a gallon of 
Thames water inside me before I knew what had happened. 

"By Jove! old J.'s gone in," I heard Harris say, as I came blowing to the surface. "I 
didn't think he'd have the pluck to do it. Did you?" 


"Is it all right (Hy Kaic, xoporno)?" sung out George (KpHKHyji ?],/Kopn>K; to sing 
out). 

"Lovely (uynecHo)," I spluttered back (otbcthji h, OTiuieBbiBaacb; to splutter — 
eoeopumb dbicmpo u 6ecceR3HO, Jionomamb; (jjbipKamb, uiunemb). "You are 
duffers not to come in (bh rjiynpbi, hto He nomnn /b Bony/). I wouldn't have 
missed this for worlds (h 6bi hh 3a hto Ha CBeTe He nponycTHJi stoto = He 
OTKa3ancH ot stoto). Why won't you try it (noueMy 6w BaM He nonpodoBaTb)? It 
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only wants a little determination (ana stoto Jininr. Hyamo HeMHoro 
peimiTejibHOCTH) ." 

But I could not persuade them (ho a He CMor hx ydepHTb). 

Rather an amusing thing happened while dressing that morning (noBonbiio 
3a6aBHaa HCTOpna cnymmacb, Korna a oneBanca b to yTpo). I was very cold when 
I got back into the boat (vme 6bijio onem. xonopHO, Korpa a 3ane3 odpaTHO b 
nopicy), and, in my hurry to get my shirt on, I accidentally jerked it into the water 
(h, TOponacB naneTb pydamicy, a cnyuaHHO ypOHHJi ee b Bopy). It made me 
awfully wild, especially as George burst out laughing (sto yacacHO pa303JiHJio 
MeHa, ocodemro Korpa ^acoppac 3anHJica cmcxom). I could not see anything to 
laugh at, and I told George so (a He BHaen HHnero CMeumoro: «hto6bi CMeaTbca 
Haa», h CKa 3 an 06 3tom ,Z(acoppacy), and he only laughed the more (a oh tojibko 
eme donbuie 3acMeajica). I never saw a man laugh so much (mncoraa He BHaen, 
HTodbi KTO-HH 6 yab Tax /mhoto/ CMeanea). I quite lost my temper with him at last 
(HaKOHep, a cobccm paccepannca Ha Hero/Bbimen H3 ce 6 a), and I pointed out to 
him what a drivelling maniac of an imbecile idiot he was (h BbiCKa3an eMy, Kaicon 
oh cyMacmeamHH donBaH h cnadoyMHbm nanoT; to point out — yKa3bieamb, 
oopaiijamb enuManue; drivelling idiot — Kpyzjibiu dypar; imbecile — 
cjiadoyMHbiu; uduom, dojiean, mynuija ); but he only roared the louder (ho oh numb 
rpOMne 3axoxoTan). And then, just as I was landing the shirt (a 3aTeM, Kaic pa3 
Koraa a BbiTacKHBan pydamicy), I noticed that it was not my shirt at all, but 
George's (a 3aMeTHn, hto 3to BOBce He Moa py 6 amKa, a ^ncopa^Ka), which I had 
mistaken for mine (KOTopyio a no ouihokc npHHan 3a cboio; to mistake)', 
whereupon the humour of the thing struck me for the first time, and / began to 
laugh (nocne nero komh3m stoh CHTyapHH nopa3Hn MeHa = doiuea do Menn, 
naKonen, h /yace/ a nanan CMeaTbca; for the first time — enepeue; to begin). And 
the more I looked from George's wet shirt to George, roaring with laughter (h hcm 
donbiue a CMOTpen to Ha MOKpyro pydamxy ^acoppaca, to Ha caMoro ,Z(acoppaca, 
noKaTbiBaiomeroca co CMexy), the more I was amused, and I laughed so much that 


406 


I had to let the shirt fall back into the water again (tcm Soutine a BeeennjiCM, n a 
TaK 3acMeancM, hto MHe npnnniocb no3BOJiHTb pybamice CHOBa ynacTb b BO^y = a 
CHOBa ypOHHJi pydaniKy b BO,ny). 


laughing [' IR fIN] drivelling [' drIvllN] imbecile [' ImbqsJ I] 


"Is it all right?" sung out George. 

"Lovely," I spluttered back. "You are duffers not to come in. I wouldn't have 
missed this for worlds. Why won't you try it? It only wants a little determination." 

But I could not persuade them. 

Rather an amusing thing happened while dressing that morning. I was very cold 
when I got back into the boat, and, in my hurry to get my shirt on, I accidentally 
jerked it into the water. It made me awfully wild, especially as George burst out 
laughing. I could not see anything to laugh at, and I told George so, and he only 
laughed the more. I never saw a man laugh so much. I quite lost my temper with 
him at last, and I pointed out to him what a drivelling maniac of an imbecile idiot 
he was; but he only roared the louder. And then, just as I was landing the shirt, I 
noticed that it was not my shirt at all, but George's, which I had mistaken for mine; 
whereupon the humour of the thing struck me for the first time, and I began to 
laugh. And the more I looked from George's wet shirt to George, roaring with 
laughter, the more I was amused, and I laughed so much that I had to let the shirt 
fall back into the water again. 
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"Ar'n't you — you — going to get it out (tbi He eoonpaeujbCH BbrracxHBaTB ee; 
ar'n't = aren't )?" said George, between his shrieks (cxa3aji ^jxopfljx Mox^y 
/npHCTynaMH/ CMexa). 

I could not answer him at all for a while, I was laughing so (a Boodme ne Mor 
OTBeTHTb eMy HeKOTOpoe BpeMfl), but, at last, between my peals I managed to jerk 
out (ho, HaKOHeu, b nay3ax Meayiy mohmh npHCTynaMH CMexa, MHe yziajiocb 
BbinanHTb; peal — 3eon kojiokojios; pacKatn /epoua/; 63pue /CMexa/): 

"It isn't my shirt — it's yours (oto He Moa pydamxa — oto meon )\ " 

I never saw a man's face change from lively to severe so suddenly in all my life 
before (mncoryia npe)Kfle 3a bcio cboio 5xh3hb a He BH^en, hto6bi jihu,o nenoBexa 
H3MeHHJiocb H3 Becenoro Ha cypOBoe Tax BHe3anHo). 

"What!" he yelled, springing up (BexpHXHyn oh, BexaxHBaa /Ha Horn/). "You silly 
cuckoo (rnynbiH tbi pasumi)! Why can't you be more careful what you're doing 
(noneMy tbi He MOixemb 6bitb BHHMaTenbHee x TOMy, hto ^eJiaemb)? Why the 
deuce don't you go and dress on the bank (noneMy, nepT bo3bmh, tbi He H^emb h 
He OAeBaembca Ha depery)? You're not fit to be in a boat, you're not (Tede He 
MecTO b noAxe; fit — nodxodmpuu, npuzodnuu). Gimme the hitcher (/jail cio^a 
darop; gimme = give me)." 


"Ar'n't you — you — going to get it out?" said George, between his shrieks. 

I could not answer him at all for a while, I was laughing so, but, at last, between 
my peals I managed to jerk out: 

"It isn't my shirt — it's yours!" 

I never saw a man's face change from lively to severe so suddenly in all my life 
before. 
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"What!" he yelled, springing up. "You silly cuckoo! Why can't you be more careful 
what you're doing? Why the deuce don't you go and dress on the bank? You're not 
fit to be in a boat, you're not. Gimme the hitcher." 


I tried to make him see the fun of the thing, but he could not (a nontiTanca 
o6bhchhtb eMy 3a6aBHOCTB/roMOp 3Toro = Kaic sto CMenmo, ho oh He CMor 
/noHaTb/). George is very dense at seeing a joke sometimes (^acopaac oueHB nnoxo 
noHHMaeT myTKy Miioraa; dense — momnbiu, zycmou; mynou). 

Harris proposed that we should have scrambled eggs for breakfast (rappnc 
npe/yioacHa aHHHHuy-donTyHBro Ha 3aBTpaic). He said he would cook them (oh 
CKa3an, hto npHTOTOBHT ee). It seemed, from his account, that he was very good at 
doing scrambled eggs (nonyuanocB, no ero cnoBaM, hto y Hero oueHB xopomo 
nonyuaeTca ^enara flHHHHuy-donTyHBro; account — cnem, pacnem; doKnad, 
coodujenue). He often did them at picnics and when out on yachts (oh uacTO flenan 
ee Ha miKHHicax h bo BperviH /nporynoic/ Ha ax Tax). He was quite famous for them 
(oh BecBMa cjiaBHnca ero; famous — 3naMenumbiu, meecmnuu). People who had 
once tasted his scrambled eggs (moan, KOTOpBie o^Haac^Bi nonpodoBaan ero 
aHHHHu,y-6ojiTyHBio), so we gathered from his conversation (kbk mbi noHarm H3 
ero pern; to gather — co6upamb/cn/, naKonmmb; deaamb yMosaKmo'ienue; 
conversation — pa3zoeop, oeceda; peueeoe odtpenue), never cared for any other 
food afterwards (mncor/ia nocne 3Toro He nirrajiH mrrepeca hh k KaKoii apyroii 
eae), but pined away and died when they could not get them (a naxiiynn h 
yMHpanH, ecaH He mo ran nonyHHTB ee). 

It made our mouths water to hear him talk about the things (ot ero pa3roBOpa 06 
3thx Bemax y Hac caroHKH noTeKan; to water — Mouumb, opouiamb; noumb; 
ebidejmmb eody ), and we handed him out the stove and the frying-pan (h mbi 
BBmann eMy cmipTOBKy h CKOBopoaKy) and all the eggs that had not smashed and 
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gone over everything in the hamper, and begged him to begin (n Bee aiiqa, 
KOTOpwe He pa 36 HJiHCb h He 3annnH Bee b KOp3HHe, h nonpocnjiH ero HanaTb). 


yacht [jCt] account [q' kaunt] 


I tried to make him see the fun of the thing, but he could not. George is very dense 
at seeing a joke sometimes. 

Harris proposed that we should have scrambled eggs for breakfast. He said he 
would cook them. It seemed, from his account, that he was very good at doing 
scrambled eggs. He often did them at picnics and when out on yachts. He was 
quite famous for them. People who had once tasted his scrambled eggs, so we 
gathered from his conversation, never cared for any other food afterwards, but 
pined away and died when they could not get them. 

It made our mouths water to hear him talk about the things, and we handed him out 
the stove and the frying-pan and all the eggs that had not smashed and gone over 
everything in the hamper, and begged him to begin. 


He had some trouble in breaking the eggs (y Hero 6 bijih HeicoTopBie xnonoTti c 
pasdiiBanneM anu) — or rather not so much trouble in breaking them exactly as in 
getting them into the frying-pan when broken (hjih, BepHee, He ctojibko TpyuHOCTH 
c hx pa36HBamieM, ckojibko c tcm, hto6l>i bbijthtb hx pa36HTtie Ha CKOBopony), 
and keeping them off his trousers (h He nonacTB hmh Ha uiTaHbi: «yaep>KHBaTb hx 
BHe HrraHOB»), and preventing them from running up his sleeve (h He nonycTMTb 
nona/iamra Ha pyicaB); but he fixed some half-a-dozen into the pan at last (ho oh 
BbinycTHJi okojio nonyniO/KHiibi aim, Ha CKOBopony, HaKOHeu,), and then squatted 
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down by the side of the stove and chivied them about with a fork (a noTOM cen Ha 

KOpTOHKH OKOJIO CniipTOBKH H pa3,HaBHJI HX BHJIKOh). 

It seemed harassing work, so far as George and I could judge (oto Ka3ajiocb 
H3HypHTejibHOH padoTOH, HacKonbKO mbi c Xl>Kopa>KeM MornH cy^HTb). Whenever 
he went near the pan he burned himself (bc5ikhh pa3, Korma oh no,nxo,HHJi K 
CKOBopoae, oh odmirajica), and then he would drop everything and dance round 
the stove (h Torma oh pomm Bee h TaHpeBan BOKpyr cnHpTOBKH), flicking his 
fingers about and cursing the things ( men Kan nanbnaiviH h npOKJiHHaa ninja; to flick 
- xjiecmnymb, iqejiKHymb, cmecnymb). Indeed, every time George and I looked 
round at him he was sure to be performing this feat (b caMOM nene, Kanc^biH pa3, 
/xor^a/ mbi c ^ncopflnceM orrumbiBanHCb Ha Hero, oh HeroMemio HcnojiHnn 3tot 
TpKDK). We thought at first that it was a necessary part of the culinary arrangements 
(mi nonyManH CHauana, hto 3to neooxonHMaa uacTb KyjiHHapHbix 
npHroTOBJieHHH). 


dance [dR ns] culinary [' kAI In(q) rl ] 

He had some trouble in breaking the eggs — or rather not so much trouble in 
breaking them exactly as in getting them into the frying-pan when broken, and 
keeping them off his trousers, and preventing them from running up his sleeve; but 
he fixed some half-a-dozen into the pan at last, and then squatted down by the side 
of the stove and chivied them about with a fork. 

It seemed harassing work, so far as George and I could judge. Whenever he went 
near the pan he burned himself, and then he would drop everything and dance 
round the stove, flicking his fingers about and cursing the things. Indeed, every 
time George and I looked round at him he was sure to be performing this feat. We 
thought at first that it was a necessary part of the culinary arrangements. 
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We did not know what scrambled eggs were (mm He 3 HanH, hto Taicoe aHHHHqa- 
dojiTyHba), and we fancied that it must be some Red Indian or Sandwich Islands 
sort of dish (11 nonaranH, hto oto, .ziojdkho 6mtb, KaKoe-TO 6 moao KpacHOKoacHx 
HHaefmeB hjih /acHTeneh/ CaH^BHueBbix octpobob) that required dances and 
incantations for its proper cooking (xoTOpoe Tpe 6 oBa.no TanneB h saKnn nan h in ana 
npaBHnbHoro npuroTOBneHHa). Montmorency went and put his nose over it once 
(MoHMOpeHCin oanH pa 3 noaomen h cyHyn cboh hoc b CKOBOpoay), and the fat 
spluttered up and scalded him, and then he began dancing and cursing (h ncnp 
6pbi3Hyn h omnapnn ero, h Toraa oh /TO>Ke/ nan an nnncaTb h pyraTbca). 
Altogether it was one of the most interesting and exciting operations I have ever 
witnessed (b o6meM, 3 to 6 bino oaHO H 3 caMbix HHTepecHbix h 3axBaTbiBanoniHx 
aencTBinn, hto a Koraa-nndo BHaen). George and I were both quite sorry when it 
was over (mbi c ^acopaaceM 06 a 6 mjih BecbMa oropneHM, xoraa oho 
3aK0HHHH0Cb). 

The result was not altogether the success that Harris had anticipated (pe3ynbTaT 
OTHioab He 6mji TeM ycnexoM, KOTOporo oacnaan TappHc; to anticipate — 
ojtcudamb, npedeudemb; npedeKyiuamb). There seemed so little to show for the 
business (6mjio Tax Mano, hto6bi noica3aTb ana aena = CMOTpeTb 6mjio oco6o He 
Ha hto). Six eggs had gone into the frying-pan (rnecTb anu, bmjihjih Ha CKOBOpoay), 
and all that came out was a teaspoonful of burnt and unappetizing looking mess (a 
Bee, hto nojiyHHJiocb — Haiinaa jioacica ropenoH h HeanneTHTHO Bbimaaauieii 
6ypati; mess — noxjiedxa, Mecueo, eapeeo). 

Harris said it was the fault of the frying-pan (Tappuc CKa3an, hto 3 to Bima 
CKOBOpoati), and thought it would have gone better if we had had a fish-kettle and 
a gas-stove (.nyMaeT, 6 mjio 6bi Jiynme, ecnH 6 m y Hac 6 mhh kotchok jpin BapKH 
pbi6bi h rasoBaa njiHTa); and we decided not to attempt the dish again until we had 
those aids to housekeeping by us (h mbi pemmiH He nbiraTbca roTOBHTb 3 to 6jho,ho 
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CHOBa, noica y Hac He Sy/ieT 3 thx BcnoMoraTejibHbix cpe^CTB 
npimadjieDicHocmeu flOMaumero xo3aiicTBa). 


anticipated [X n' tlslpeltld] unappetizing [An' X pltalzIN] 


We did not know what scrambled eggs were, and we fancied that it must be some 
Red Indian or Sandwich Islands sort of dish that required dances and incantations 
for its proper cooking. Montmorency went and put his nose over it once, and the 
fat spluttered up and scalded him, and then he began dancing and cursing. 
Altogether it was one of the most interesting and exciting operations I have ever 
witnessed. George and I were both quite sorry when it was over. 

The result was not altogether the success that Harris had anticipated. There seemed 
so little to show for the business. Six eggs had gone into the frying-pan, and all that 
came out was a teaspoonful of burnt and unappetizing looking mess. 

Harris said it was the fault of the frying-pan, and thought it would have gone better 
if we had had a fish-kettle and a gas-stove; and we decided not to attempt the dish 
again until we had those aids to housekeeping by us. 


The sun had got more powerful by the time we had finished breakfast (cojiHu,e 
CTano CHJibHee = cmano npuneKamb k TOMy BpeMeHH, xor^a mm 3aKOHHHJiH 
3aBTpaic/aTb/; powerful — Kpenmiu, MoufHbiu, Moeymiii), and the wind had 
dropped, and it was as lovely a morning as one could desire (BeTep cthx, h yrpo 
6bino TaKHM ouapOBaTenbHbiM, Kaicoe /tojibko/ mo/Kiio /KenaTb). Little was in sight 
to remind us of the nineteenth century (Mano hto b none apeiuni HanoMHHano HaM 
o fleBaTHa^qaTOM Beice); and, as we looked out upon the river in the morning 
sunlight (h, Bbirna^biBaa /m-non 6pe3eHTa/ Ha peicy b yrpemieM comiemiOM 
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CBeTe), we could almost fancy that the centuries between us and that ever-to-be- 
famous June morning of 1215 had been drawn aside (mbi non™ Mornn 
BOo6pa3HTL, hto Beica MOK/iy HaMH n TeM He3a6biBaeMtiM hiohbckiim yTpOM 1215 
ro/ia OTommi b CTOpOHy; to draw aside), and that we, English yeomen's sons in 
homespun cloth, with dirk at belt (h hto mbi, cbinoBbH aHr jihhckhx homchob b 
/o^eac^e/ H3 /jOMOTKaHOH MaTepHH, c KHH>KajiOM 3a noacoM; yeomen — uoMenu 
/ceododnbie Kpecmbsme e Amnuu 14-18 seiws, xomopbie eenu caMocmomtejibHoe 
xo3Hucmeo na 3eMJie, m.imiueucR ux nacjiedcmeeHHbiM nadenoM/ ), were waiting 
there to witness the writing of that stupendous page of history (jk^cm 3uecb, hto6m 
yBHueTb, KaK mimeTca 3Ta HpeiBbiHaiino Bamiaa CTpamma iiCTOpim), the meaning 
whereof was to be translated to the common people some four hundred and odd 
years later (anaHeime KOTOpon ^oiDKeH 6mji odbacmiTb npocTMM jiioaum weTbipe c 
jiHmmiM CTOJieTHa cnycTa) by one Oliver Cromwell, who had deeply studied it 
(OnHBep KpOMBenb, KOTOpbih rjiydoico/ocHOBaTejibHO H3yHHJi ee). 

It is a fine summer morning — sunny, soft, and still (npeicpacHoe neTHee yrpo — 
cojiHeuHoe, Tennoe n THxoe). But through the air there runs a thrill of coming stir 
(ho b B03^yxe npoderaeT ^po)Kb npHdjHDicaioiueHai cyMaTOxn = uyBCTByeTca 
ripiionH/Kemie Bonnenmi; thrill — eosdyjfcdenue, znydoKoe eojmenue, mpenem, 
dpootcb; stir — deuDtcenue, lueeejienue; cyMamoxa, nepenonox). King John has 
slept at Duncroft Hall (icopojib Hoami nepenoieBaji b JJaiiKpo(})T-Xonji), and all 
the day before the little town of Staines has echoed to the clang of armed men (h 
Becb fleHb HaicaHyHe MajieHbKHH ropo^OK Ctshhc btophji 6pau,aHbio /opyrnia/ 
bohhob: «BOopy>Keimbix modern)), and the clatter of great horses over its rough 
stones (h TonoTy npeicpacHbix KOHeh no ero yxadHCTOH moctoboh: «KaMHHM»; 
clatter — cmyn, zpoMKan nocmynb, monom; 36on), and the shouts of captains (h 
KpHKaM KOManunpoB), and the grim oaths and surly jests of bearded bowmen (h 
CBHpenbiM npoKJiHTHaM h rpydbiM myricaM doponaTbix jiyumiKOB), billmen, 
pikemen (anedapfligHKOB, KonehigHKOB), and strange-speaking foreign spearmen 
(h roBOpamnx Ha uyjKOM a3MKe HHOCTpaHHbix KonbeHoeu,eB). 
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stupendous [StjH ' pendqs] rough [rAf] foreign [' fCNN] 


The sun had got more powerful by the time we had finished breakfast, and the 
wind had dropped, and it was as lovely a morning as one could desire. Little was in 
sight to remind us of the nineteenth century; and, as we looked out upon the river 
in the morning sunlight, we could almost fancy that the centuries between us and 
that ever-to-be-famous June morning of 1215 had been drawn aside, and that we, 
English yeomen's sons in homespun cloth, with dirk at belt, were waiting there to 
witness the writing of that stupendous page of history, the meaning whereof was to 
be translated to the common people some four hundred and odd years later by one 
Oliver Cromwell, who had deeply studied it. 

It is a fine summer morning — sunny, soft, and still. But through the air there runs 
a thrill of coming stir. King John has slept at Duncroft Hall, and all the day before 
the little town of Staines has echoed to the clang of armed men, and the clatter of 
great horses over its rough stones, and the shouts of captains, and the grim oaths 
and surly jests of bearded bowmen, billmen, pikemen, and strange-speaking 
foreign spearmen. 


Gay-cloaked companies of knights and squires have ridden in, all travel-stained 
and dusty (rpynnti pLipapen b necTpBix nnamax n opyjKeHoeqeB Btexann b ropo/i, 
rpn3HBie n ribLibiibie; travel-stained: travel — nymewecmeue; stained — 
ucnaHKannuu, e nnmnax). And all the evening long the timid townsmen's doors 
have had to be quick opened to let in rough groups of soldiers (n Becb Benep ^Bepn 
pooKMx/Mcnyramibix ropo'/Kan .zjojDKHbi 6 birm dbiCTpo OTKpbiBaTbca, htoobi 
BnycTHTb rpydbix bohhob), for whom there must be found both board and lodging, 
and the best of both KOTOpbix non>Knbi Haifmcb KBaprapa n ctoji = nado 
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HdKopMumb u pa3Mecmumb, h jiyuiHHM o6pa30M), or woe betide the house and all 
within (miane rope nocmmeT /jom h Bcex b hcm); for the sword is judge and jury 
(h6o Men — cyara u npHODKHbie), plaintiff and executioner, in these tempestuous 
times (ucTeu, n nan an b oth oypnbie BpeMeHa), and pays for what it takes by 
sparing those from whom it takes it, if it pleases it to do so (n njiaraT 3a B3HToe 
TeM, hto ocTaBJiaeT b 5khbbix Tex, y xoro 6epeT, ecnn eMy tto dyaeT yroaHo). 

Round the camp-fire in the market-place gather still more of the Barons' troops 
(BOKpyr narepHoro KOCTpa Ha pbmouHOH nnoma^H codHpaeTca Bee donbiue 
juoaeii SapOHOB; troop — ompm), epynna modeu; troops — eoucna, apMim), and 
eat and drink deep, and bellow forth roistering drinking songs (ohh eaflT h 
m-aHCTByiOT, h ropnamiT dyimbie necmi; to bellow — Mbmamb; peeemb, opamb; 
drinking song — 3acmojibnan nee hr), and gamble and quarrel as the evening grows 
and deepens into night (iirpaiOT b kocth h ccopaTca, a Beuep TeMHeeT n nepexoaiiT 
b hohb; to gamble — uepamb e a3apmnue uepu; to grow — paemu, 
yee.mmmambCR, ycunueambCR; to deepen — denamb/cR/ enydotce, mejunee, zpoune 
u m.d.). The firelight sheds quaint shadows on their piled-up arms and on their 
uncouth forms (cbct KOCTpa SpocaeT npimyaaMBbie tciim Ha hx CBaneHHoe b xyuy 
opyacne h hx neyKaiO/Kiie (jmrypbi). The children of the town steal round to watch 
them, wondering (aera ropoaa = eopojicane noaKpaabiBaiOTca, hto6bi 
nonadaioaaTb 3a hhmh c HHTepecoM); and brawny country wenches, laughing, 
draw near to bandy ale-house jest and jibe with the swaggering troopers (h 
K penKiie aepeBeHCKHe aeBymicH, CMeaet, noaxoaaT danace, HTodbi nepeKHHyTbca 
TpaKTHpHOH rnyTKOH c caMoaoBonbHbiMH coaaaTaMH; ale-house — nuenaR; jibe — 
nacMeiuKa, KOJiKocmb; to swagger — pacxajicueamb c eajicnbiM eudoM, 
neanumbCR), so unlike the village swains (cTOJib HenoxoacHMH Ha aepeBeHCKHx 
napHeii), who, now despised, stand apart behind (KOTOpbie, 3a6biTbie Tenepb, ctomt 
b CTOpOHe /no3aaH/; to despise — npe3upamb, nu eo nmo ne cmaeumb), with 
vacant grins upon their broad, peering faces (c deccMbicaemibiMH ycMeuucaMH Ha 
mnpOKHx aimax; to peer — eejiRdbieambCR, ecMampueambCR). And out from the 
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fields around, glitter the faint lights of more distant camps (a b nonax KpyroM 
MeppaiOT cnadbie oran /koctpob/ donee OT/ianeHHbix narepen), as here some great 
lord's followers lie mustered (nocmjibicy 3/iecb codpanncB ctopohhhkh Kaicoro- 
midynb nopna; to muster — co6upamb/cn/; co3bieamb ), and there false John's 
French mercenaries hover like crouching wolves without the town (a TaM 
(|)paHuy3CKHe HaeMHUKH BeponoMHoro HoaHHa, cnoBHO npHTanBimieca 
6e3aoMHbie bojikh: «6e3 ropo,aa»; false — ueeepHbiu, fajibuiuebiu; eeponoMHbiu, 
jijtcueuu; to hover — penmb, uaeucamb; cjioHxmbca, dojimambcn; uaxodunibcn e 
uepeiuumejibHocmu). 


executioner [,eksl' kjHS(q)nq] mercenary [' mq:sln(q)rl] 


Gay-cloaked companies of knights and squires have ridden in, all travel-stained 
and dusty. And all the evening long the timid townsmen's doors have had to be 
quick opened to let in rough groups of soldiers, for whom there must be found both 
board and lodging, and the best of both, or woe betide the house and all within; for 
the sword is judge and jury, plaintiff and executioner, in these tempestuous times, 
and pays for what it takes by sparing those from whom it takes it, if it pleases it to 
do so. 

Round the camp-fire in the market-place gather still more of the Barons' troops, 
and eat and drink deep, and bellow forth roistering drinking songs, and gamble and 
quarrel as the evening grows and deepens into night. The firelight sheds quaint 
shadows on their piled-up arms and on their uncouth forms. The children of the 
town steal round to watch them, wondering; and brawny country wenches, 
laughing, draw near to bandy ale-house jest and jibe with the swaggering troopers, 
so unlike the village swains, who, now despised, stand apart behind, with vacant 
grins upon their broad, peering faces. And out from the fields around, glitter the 
faint lights of more distant camps, as here some great lord's followers lie mustered, 
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and there false John's French mercenaries hover like crouching wolves without the 
town. 


And so, with sentinel in each dark street (n Taic, c uacoBbiM Ha Ka/Knoii tcmiioh 
yjiHue), and twinkling watch-fires on each height around, the night has worn away 
(h Mepu,aiomHMH curnaubiibiMH KOCTpaMH Ha Ka^OM xonMe BOKpyr, 
nponuia/HCOHCJia hohb; height — ebicoma, ebuuuna; xojim, eo36bimeHHocmb; to 
wear away — cmupamb/cn/, o cji a 6m mb/ ch/) , and over this fair valley of old 
Thames has broken the morning of the great day (h nan otoh npeicpacHOH 
nojiHHOH CTapoh TeM3bi HacTynHJio yTpo BenHKoro nna; to break-broke-broken ) 
that is to close so big with the fate of ages yet unborn (upeBaToro 6ojibihhmh 
nepeMeHaMH b cyzjbdax rpanymnx: «eme He po>Knennbix» noKOJieHHii; big with 
child — oepeMeimaR, na chocrx). 

Ever since grey dawn, in the lower of the two islands (c /HacTynneHneM/ ceporo 
paccBeTa = kok mojibKo 3a6pe30tcun pacceem, c djumaiimero H3 nnyx octpobob; 
ever since — c mex nop kok, c mou nopu; ever since the morning — c comozo 
ympa), just above where we are standing (uyrb Bbirne /Toro MecTa/, rne mbi 
ctohm), there has been great clamour, and the sound of many workmen 
(nOCJlbmiaJIHCb rpOMKHe KpHKH H 3ByK MHOJKeCTBa padOTHHKOB = 3ByKH 
CTpOHTejibCTBa). The great pavilion brought there yester eve is being raised 
(orpOMHbih maTep, npiiBe3eHHbiH ciona HaKaHyHe BenepOM, /Tenepb/ B03BonaT; to 
bring), and carpenters are busy nailing tiers of seats (h hjiothhkh 3aiiHTbi 
CKOJiauHBaHHeM panoB CKaMeex), while 'prentices from London town are there 
with many-coloured stuffs and silks and cloth of gold and silver (a noflMacTepba H3 
JIoHflOHa /npiiBe3JiH/ pa3HOH,BeTHbie TKami, menKa, 3onoTyio h cepeopanyio 
napwy; ' prentice = apprentice). 

And now, lo! down upon the road that winds along the river's bank from Staines 
there come towards us (a boh — CMOTpHTe! — no .ztopore, hto BbeTca b^ojib 
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pemioro 6epera, ot Cto tinea k HaM HanpaBJHHOTca), laughing and talking together 
in deep guttural bass, a half-a-score of stalwart halberd-men (cMeacb n 
paaroBapiiBaa ttpyr c npyroiu rjiydoKHM ropTamibiM 6acoM, aecHTb 
pocjibix/icpenKHx anedapauiHKOB; score — dea decnnwa) — Barons' men, these 
(oto moan daponoB) — and halt at a hundred yards or so above us, on the other 
bank (n ocTaHaBJiHBaiOTca npHMepHO b coTHe apaoB Bbime Hac, Ha apyroM 
depery), and lean upon their arms, and wait (h omipaiOTCH Ha CBoe opyacne, h 
>KayT). 


sentinel [' sentln(q)l] stalwart [' stL Iwqt] guttural [' gAt(q) rql] 

And so, with sentinel in each dark street, and twinkling watch-fires on each height 
around, the night has worn away, and over this fair valley of old Thames has 
broken the morning of the great day that is to close so big with the fate of ages yet 
unborn. 

Ever since grey dawn, in the lower of the two islands, just above where we are 
standing, there has been great clamour, and the sound of many workmen. The great 
pavilion brought there yester eve is being raised, and carpenters are busy nailing 
tiers of seats, while 'prentices from London town are there with many-coloured 
stuffs and silks and cloth of gold and silver. 

And now, lo! down upon the road that winds along the river's bank from Staines 
there come towards us, laughing and talking together in deep guttural bass, a half- 
a-score of stalwart halberd-men — Barons' men, these — and halt at a hundred 
yards or so above us, on the other bank, and lean upon their arms, and wait. 
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And so, from hour to hour, march up along the road ever fresh groups and bands of 
armed men (n 3aTeM Katfcabih nac: «H3 naca b nac» nayr CTpoeM Bee HOBbie 
rpynnbi n OTpa^bi bohhob), their casques and breastplates flashing back the long 
low lines of morning sunlight (nx nuieMbi n narpyamiKM OTpazcaiOT a mumbie 
HH3Kne jihhhh yTpeHHero connemioro CBeTa = moicne ay mi yTpeHHero comma), 
until, as far as eye can reach, the way seems thick with glittering steel and prancing 
steeds (noica, HacKOJibKO MoaceT BnaeTb rna3, flopora He Ka^eTca 
aaoHTOH/naBoaneimoH CBepKaiouieii CTanbio h c Kamynin mm koiuimh; thick with — 
eycmo noKpbimbiu, 3anojinenHbiu; prancing — CKanyipuu, eajtcnbiu /o noxodne, 
Manepax depjicambcn/). And shouting horsemen are galloping from group to group 
(h noKpHKHBaiomHe BcaaHHKH dcanyr raaonoM ot rpynnbi k rpynne), and little 
banners are fluttering lazily in the warm breeze (n Hedojibinne 3HaMeHa 
pa3BeBaiOTca aemiBO Ha TennoM BeTepKe; breeze — neeiaiu eemepon, 6pu3), and 
every now and then there is a deeper stir as the ranks make way on either side (h 
BpeMa ot BpeMeHH npOHexoaHT donee HHTeHCHBHoe aBHacemie, xor^a paabi 
pasaBiiraiOTCH c odeux ctopoh), and some great Baron on his war-horse, with his 
guard of squires around him (h kto-to H3 BenHKHx dapOHOB Ha CBoeM doe bom 
KOHe, OKpyaceHHbiii oxpaHOH H3 opyaceHoeqeB), passes along to take his station at 
the head of his serfs and vassals (npoe3ncaeT, HTodbi 3amiTb CBoe MecTO bo rnaBe 
cbohx KpenocTHbix h BaccaaoB; serf — Kpenocmnou; pad). 

And up the slope of Cooper's Hill, just opposite, are gathered the wondering rustics 
and curious townsfolk (a Ha CKJiOHe Kynep-Xnaa, kbk pa3 HanpOTHB, codpajiHCb 
yaHBaemibie cenmie h niodonbiTHbie ropoacaHe; rustic — eejibCKuu Dicumeiib; 
Kpecmbmun), who have run from Staines, and none are quite sure what the bustle 
is about (KOTOpbie npudeacajiH H3 CYmnca, h hhkto nomiocTbio He yBepeH = 
mojiKOM He 3naem, H3-3a nero 3Ta cyMaTOxa), but each one has a different version 
of the great event that they have come to see (ho y Kaac^oro ecTb cboh Bepcmi 
BemiKoro cod bit hh = ece no-pasnoMy oObncnmom npuminy dmoeo codbimm, 
KOTOpoe ohh npHHiJiH nocMOTpeTb; different — nenoxootcuu, dpyzoii, pa3Hbiu ); and 
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some say that much good to all the people will come from this day's work (u 
HeKOTOpwe roBOpaT, hto MHoro xopomero BceM momiM nonyuHTca b pe3ynBTaTe 
= aaayT coSbrraa 3toto ana); but the old men shake their heads, for they have 
heard such tales before (ho CTapHKH OTpimaTe.nL.no KawaiOT ronoBaMH, noTOMy hto 
cjibimajiH TaKHe CKa3KH h paHbme). 


rustic [' rAstlk] bustle [' bAs(q)l] 


And so, from hour to hour, march up along the road ever fresh groups and bands of 
armed men, their casques and breastplates flashing back the long low lines of 
morning sunlight, until, as far as eye can reach, the way seems thick with glittering 
steel and prancing steeds. And shouting horsemen are galloping from group to 
group, and little banners are fluttering lazily in the warm breeze, and every now 
and then there is a deeper stir as the ranks make way on either side, and some great 
Baron on his war-horse, with his guard of squires around him, passes along to take 
his station at the head of his serfs and vassals. 

And up the slope of Cooper's Hill, just opposite, are gathered the wondering rustics 
and curious townsfolk, who have run from Staines, and none are quite sure what 
the bustle is about, but each one has a different version of the great event that they 
have come to see; and some say that much good to all the people will come from 
this day's work; but the old men shake their heads, for they have heard such tales 
before. 


And all the river down to Staines is dotted with small craft and boats and tiny 
coracles (bca peica ,a,o CT3HHca yceaHa ManeHbKHMH noflOUKaMH, jioflicaMH h 
KpomeuHbiMH KOpaKJiaMH; small craft — MeaKue cyda, nodKu; coracle — Kopann, 
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pudanbR jiodKa /cnsiemeua U3 uennua u odmmyma Kooiceu ujiu 6pe3enmoM/) — 
which last are growing out of favour now, and are used only by the poorer folk 
(nocne^HHe Tenepb BbixoaflT H3 mo^m ii ncnonbayiOTca TOJibKO onenb oennbiMn 
jikdabmh ; to grow out of — euxodumb 3a paMKu; euxodumb U3 ynompedaenm; 
favour — pacnojioDfceuue, djiaeocKJionnocmb; noddepjicm, uumepec). Over the 
rapids, where in after years trim Bell Weir lock will stand (nepe3 noporn, r^e 
Bnocne^CTBiin SygeT HaxoflHTbca npexpacHbin uijik) 3 Ban-Ynp), they have been 
forced or dragged by their sturdy rowers (nx /jio,hxh/ Tam huh n Tanyim KpenKne 
rpeonbi), and now are crowding up as near as they dare come to the great covered 
barges (a Tenepb ohh no,nxo,zpiT Tax 6 jih3ko, HacKOJibKO pemaTCu, k SojibiniiM 
KpbiTbiM 6ap>xaM; to crowd — CKannueambcn, monnumbcn; covered barge — 
najiyduan dapotca), which lie in readiness to bear King John to where the fateful 
Charter waits his signing (xoTOpbie ctout, roTOBbie: «b totobhocth)) nepeBe3TH 
xoponu HoaHHa /k TOMy MecTy/, r^e poxoBau XapTHu uc,neT ero noAnncamra; 
Charter = Magna Charter — BenuKan xapmim eojibuocmeu /1215 2 ./). 

It is noon, and we and all the people have been waiting patient for many an hour 
(noimeHb, n mm, n Bee jik>,hh uc,neM TepneriHBO /y>xe/ MHoro uacoB), and the 
rumour has run round that slippery John has again escaped from the Barons' grasp 
(n cnyx npo6e'/xaa, hto yBepTJiHBbiii HoaHH CHOBa Bbicxonb3Hyn H3 pyx: «xBaTxn» 
SapOHOB; slippery — cK0Jib3Kuu, yeepmjiueuu; nenadeDtcHbiu, neucKpennuu), and 
has stolen away from Duncroft Hall with his mercenaries at his heels (n He3aMeTHO 
ybeucan H3 ,ItaHxpo(j)T-Xojina, a 3a hhm cuenoM ero naeivniMKM; to steal away — 
He3aMemuo ycK0Jib3uymb; at somebody's heels — no twmaM, caedoM 3a hum), and 
will soon be doing other work than signing charters for his people's liberty (n 
cxopo 3anMeTOi flpyrmvi ^enoM = denaMU nounmepecnee, ueM noflnncbiBaTb 
xapTHH o BOJibHOCTii CBoero Hapo^a; liberty — ceododa, eojibnocmb). 


coracle [' kCrqkl] Charter [' CR tq] rumour [' rH mq] 
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And all the river down to Staines is dotted with small craft and boats and tiny 
coracles — which last are growing out of favour now, and are used only by the 
poorer folk. Over the rapids, where in after years trim Bell Weir lock will stand, 
they have been forced or dragged by their sturdy rowers, and now are crowding up 
as near as they dare come to the great covered barges, which lie in readiness to 
bear King John to where the fateful Charter waits his signing. 

It is noon, and we and all the people have been waiting patient for many an hour, 
and the rumour has run round that slippery John has again escaped from the 
Barons' grasp, and has stolen away from Duncroft Hall with his mercenaries at his 
heels, and will soon be doing other work than signing charters for his people's 
liberty. 


Not so (oTHKDflb hct)! This time the grip upon him has been one of iron (Ha otot 
pa3 ero 3a>fcajiH b /fceneaiibie thckh; grip — cxeamueanue, cjicamue; mucm, 
3ajfcuM), and he has slid and wriggled in vain (h HanpacHO oh /ribiTanca/ 
BbiCKOJib3HyTb h H3BHBajic>i; to slide — CKOJib3umb, 6bicKajib3bieamb; ydupamb; in 
vain — nanpacno, mipenmo). Far down the road a little cloud of dust has risen 
(B^aneKe Ha flopore noflmiJiocb ManeHbKoe odnauKO nbinn; to rise), and draws 
nearer and grows larger, and the pattering of many hoofs grows louder (h 
npHdjHHKaeTca, h pacTeT, h TonoT MHO>KecTBa KonbiT CTaHOBHTca rpOMne; to 
patter — 6apa6anumb /o mruiRX do Died r/, cmyuanib; monomamb ), and in and out 
between the scattered groups of drawn-up men (h Tyaa-ciona MOK^y 
pa36pocaHHbiMH rpynnaMH BbiCTpOHBiHHxcfl con/iaT = ot rpynnbi k rpynne...; to 
draw up — sbinpRM.mmbCR; ocmanaejiueamb/cR/; ebiempaueambCR ), there pushes 
on its way a brilliant cavalcade of gay-dressed lords and knights (SbiCTpo 
npoaBuraeTCH CBepKaiouiaa KaBajibKa/ja apico/necTpo oneTbix c|)eoaanoB h 
pbipapeii; to push one's way — npomanKueambCR, npomucKueanibCR; to push on — 
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npomajiKueamb; cnewunib). And front and rear, and either flank (Bnepenn n C3a,zm, 
n c odenx CTOpOH: «c KajK^oro (J)JiaHra»; flank — 6ok, cmopona; (pnam), there 
ride the yeomen of the Barons, and in the midst King John (cjcanyT HOivienbi 
SapoHOB, a b cepe^HHe — Kopont HoaHH). 

He rides to where the barges lie in readiness (oh no l n’Be 3 >KaeT K /TOMy MecTy/, rpe 
6ap>KH ctoht HaroTOBe), and the great Barons step forth from their ranks to meet 
him (h BenmcHe oaponri bmxo^t H3 paaoB = U3 cmpon, htoobi BCTperaTb ero; to 
step forth — ebicmynumb, eudeunymbCR). He greets them with a smile and laugh, 
and pleasant honeyed words (oh npiiBeTCTByeT hx ynbidicoH, CMexoM, h 
npnaTHbiMH nbCTHBbiMH cnoBaMH; honeyed — Medoebiu, cjiadnuu; Jibcmueuu; 
honey — Med), as though it were some feast in his honour to which he had been 
invited (icaic dy/jTO 3 to 6bino npa3,ziHecTBO b ero necTb, Ha KOTOpoe ero 
npiirnacHnn; feast — npa3dnoeanue, mopjicecmeo, nup). But as he rises to 
dismount (ho xor^a oh noflHHMaeTca, hto6bi cnemHTbca), he casts one hurried 
glance from his own French mercenaries (oh dpocaeT ouhii oernbiii B3raaa Ha 
cbohx <|)paHH,y3CKHx HaeMHHKOB) drawn up in the rear to the grim ranks of the 
Barons' men that hem him in (BbiCTpOHBiHHxea b Tbiny, h Ha yrproMbie pa^bi 
jno,neH dapOHOB, KOTOpbie OKpy>KaK)T ero). 

cavalcade [,kx v(q)T keld] dismount [' dls' maunt] glance [gIR ns] 

Not so! This time the grip upon him has been one of iron, and he has slid and 
wriggled in vain. Far down the road a little cloud of dust has risen, and draws 
nearer and grows larger, and the pattering of many hoofs grows louder, and in and 
out between the scattered groups of drawn-up men, there pushes on its way a 
brilliant cavalcade of gay-dressed lords and knights. And front and rear, and either 
flank, there ride the yeomen of the Barons, and in the midst King John. 
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He rides to where the barges lie in readiness, and the great Barons step forth from 
their ranks to meet him. He greets them with a smile and laugh, and pleasant 
honeyed words, as though it were some feast in his honour to which he had been 
invited. But as he rises to dismount, he casts one hurried glance from his own 
French mercenaries drawn up in the rear to the grim ranks of the Barons' men that 
hem him in. 


Is it too late (Hey^Kenn cjihiukom no3AHo)? One fierce blow at the unsuspecting 
horseman at his side (oahh CHJir.HE.iH yaap no /h micro/ He nonospeBaiouieiviy 
Bcaamncy cdoKy ot Hero), one cry to his French troops (oahh KpHK = npu3bie k ero 
(J)paimy3CKHM BOHCKaM), one desperate charge upon the unready lines before him 
(oahh OTHaaHHBiH HamcK Ha HeroTOBbie pnabi nepea hhm), and these rebellious 
Barons might rue the day they dared to thwart his plans (h tth MaTemibie oaponbi 
no^KaneiOT o tom ane, /boraa/ ohh nocMejiH paccTpomr. ero nnaHbi; to rue — 
pacKaueanibcn, cootcanemb, eopeeamb; to thwart — Memamb; paccmpaueamb, 
pa3pyiuamb /nnaHbi u m.d./)\ A bolder hand might have turned the game even at 
that point (donee CMejiaa pyica Morna 6bi ii3MeHHTb /xoa/ inpbi aa>fce b TaKOM 
nojio>KeHHH). Had it been a Richard there (6yab aaecb Pmiapa /Ha MecTe /J/Kona/; 
a Richard — maKou, kuk Pmapd)\ the cup of liberty might have been dashed from 
England's lips (nama CBodoani 6biJia 6bi OTdpomeHa ot ry6 Ahcjikh; to dash — 
dpocanib, uiebipnmb, pasdu earn b/ cr/) , and the taste of freedom held back for a 
hundred years (h Bicyc He3aBHCHMOCTii yaep>Kaii 6bi /ot napoaa/ eme Ha cothio 
jieT; to hold back — cdepjicuea m b/ cr/, so sdepDiciwambcn; ymaueamb). 

But the heart of King John sinks before the stern faces of the English fighting men 
(ho cepape Kopojia Hoamia naaaeT nepea cypo b bi mh/m pa L i 11 bi mh juipaMH 
aHrjiHHCKHx bohhob), and the arm of King John drops back on to his rein (h pyica 
Kopona naaaeT odpamo Ha noBoa), and he dismounts and takes his seat in the 
foremost barge (oh cjie3aeT c kohm h eaaHTca b nepByio 6ap>Ky; foremost — 
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nepednuu, HaxodmpuucH enepedu dpyeux). And the Barons follow in, with each 
mailed hand upon the sword-hilt, and the word is given to let go (n SapOHbi bxohut 
cacao m, aep>Ka pyKH b jiarabix pyicaBimax Ha 3(})ece, h OTaaeTca npHKa3 
OTnnbiBaTb; mailed — noKpumuii njiacmunaMU Memaiuia, dpoHupoeaunbiu; 
odemuu e KOJib'iyey, 6pomo; word — cnoeo; saMenaHue, U3eecmue; npuKa3/auue/). 

Slowly the heavy, bright-decked barges leave the shore of Runningmede 
(Me/pieHHO TJDKenbie, apKO-yKpameHHbie 6ap)KH noKHnaiOT 6eper PaHHHHrMHna; 
decked — UMewipuu nanydy; yupatuenubiu, yopanubiu). Slowly against the swift 
current they work their ponderous way (lYiennenno ohh npomianbiBaiOT cboh 
Ta>KejiBiH nyTb = mruicejio u Medaenno npodemafomcx npOTHB SbiCTporo 
TeweiniH), till, with a low grumble, they grate against the bank of the little island 
(noxa He yuapaiOTca c rnyxHM CTyxoM o 6eper ManeHbKoro ocTpOBa; grumble — 
eopnanue, ponom; epoxomanue zpoMa; to grate — mepenib, CKpeemu c pe3KUM 
36yK0M, CKpejteemamb ) that from this day will bear the name of Magna Charta 
Island (KOTOpbih c 3Toro aha 6y.neT hochtb hm a = Ha3bieambcn octpobom 
BenHKOH XapTHH BOJibHOCTeii). And King John has stepped upon the shore (h 
Koponb HoaHH CTyroui Ha 6eper), and we wait in breathless silence till a great 
shout cleaves the air (h mbi /Khcm, saTauB Hbixainie, b nanpa>KennoH xiinjune, noxa 
rpOMKHH KpiiK He coTpHcaeT B03Hyx; breathless — 3amauemuu duxauue, 
3anbixa6uiuucn; to cleave — pa ckojiu earnb/ cr/, paccenamb, npodueambcn), and 
the great cornerstone in England's temple of liberty has, now we know, been firmly 
laid (h dojibuiOH KpaeyrojibHbifi xaMeHb xpaMa cbo6ohe>i Ahtjthh, Tenepb Mbi 
3HaeM, npOHHO 3ano>KeH). 

rebellious [iT beljqs] sword [sL d] ponderous [' pChd(q)rqs] 


Is it too late? One fierce blow at the unsuspecting horseman at his side, one cry to 
his French troops, one desperate charge upon the unready lines before him, and 
these rebellious Barons might rue the day they dared to thwart his plans! A bolder 
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hand might have turned the game even at that point. Had it been a Richard there! 
the cup of liberty might have been dashed from England's lips, and the taste of 
freedom held back for a hundred years. 

But the heart of King John sinks before the stern faces of the English fighting men, 
and the arm of King John drops back on to his rein, and he dismounts and takes his 
seat in the foremost barge. And the Barons follow in, with each mailed hand upon 
the sword-hilt, and the word is given to let go. 

Slowly the heavy, bright-decked barges leave the shore of Runningmede. Slowly 
against the swift current they work their ponderous way, till, with a low grumble, 
they grate against the bank of the little island that from this day will bear the name 
of Magna Charta Island. And King John has stepped upon the shore, and we wait 
in breathless silence till a great shout cleaves the air, and the great cornerstone in 
England's temple of liberty has, now we know, been firmly laid. 


CHAPTER XII (rnaBa aBeHappaTaa) 

Henry VIII and Anne Boleyn (reHpnx Bocbmoh h Amia Eoneim). — 
Disadvantages of living in same house with pair of lovers (HeyaodcTBa 
npedbiBamiH b ophom noivie c napon Buiodnemibix). — A trying time for the 
English nation (TpygHoe BpeiviH ana anruHiicKoro napona; trying — mpydnbiu, 
mnoicejibiu, MymimejibHbiu). — A night search for the picturesque (iiohiioh noncK 
acHBomiCHoro = KpacoTbi). — Homeless and houseless (decnpmoTHbie n 
6e3aoMHbie). — Harris prepares to die (Tappuc roTOBHTbca yMepeTb). — An angel 
comes along (aHren npHxopHT; to come along — conpoeojicdanib; /HeoDfcudanno/ 
npuxodumb). — Effect of sudden joy on Harris (aencTBne BHe3anHon paaocTH Ha 
TappHca). — A little supper (nerKHii: «ManeHbKHH» jokhh). — Lunch (3aBTpaic). 
— High price for mustard (Bbicoicaa pem 3a ropunpy = Bee 3a 6amcy ropHHpbi). 
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— A fearful battle (yacacHaa SuTBa; fearful — ecejimoufuu cmpax, yjicacHbiu). — 
Maidenhead (M3H,neHxe,n). — Sailing (miaBaHHe non napycaMn). — Three fishers 
(Tpoe pbidaKOB). — We are cursed (Hac npoKJiHHaiOT). 


Henry VIII and Anne Boleyn. — Disadvantages of living in same house with pair 
of lovers. — A trying time for the English nation. — A night search for the 
picturesque. — Homeless and houseless. — Harris prepares to die. — An angel 
comes along. — Effect of sudden joy on Harris. — A little supper. — Lunch. — 
High price for mustard. — A fearful battle. — Maidenhead. — Sailing. — Three 
fishers. — We are cursed. 


I WAS sitting on the bank, conjuring up this scene to myself (a cn^en Ha 6epery, 
npeacTaBJiaa 3Ty cueny/KapTiiny; to conjure up — ebi3bi6amb e soodpajicemm), 
when George remarked that when I was quite rested, perhaps I would not mind 
helping to wash up (Koraa ^acopaac 3aMeTHJi, hto, ecrra a nocTaTowno OTaoxnya, 
MoaceT, a He 6yny B03paacaTb /npOTHB Toro/, hto6bi noMom. noMbiTB nocyny); and, 
thus recalled from the days of the glorious past to the prosaic present (h, TaKHM 
o6pa30M B03BpameHHBiH H3 BpeMeH cnaBHoro npomaoro k npo3aHnecKOMy 
HacToameMy), with all its misery and sin (co bccmh ero HecnacTbaMH h rpexaMH), 
I slid down into the boat and cleaned out the frying-pan with a stick of wood and a 
tuft of grass (a cnycTHJica b Jioflicy h ohhcthji CKOBopony najiOHKoii h nyuKOM 
TpaBbi; to slide down — noumu enu3, nomrmmbCR; cocKajib3bieamb ), polishing it 
up finally with George's wet shirt (npimaBaa eh OKOiiHaTeabiibiH 6necK MOKpoh 
pydamKoh Jf>Kopa>Ka; to polish — naeodumb jiock, 6necK; namiinamb; 
6buiu3bi6amb mapejiKu). 
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picturesque [,plkCq' resk] prosaic [prqu' zellk] 


I WAS sitting on the bank, conjuring up this scene to myself, when George 
remarked that when I was quite rested, perhaps I would not mind helping to wash 
up; and, thus recalled from the days of the glorious past to the prosaic present, with 
all its misery and sin, I slid down into the boat and cleaned out the frying-pan with 
a stick of wood and a tuft of grass, polishing it up finally with George's wet shirt. 


We went over to Magna Charta Island, and had a look at the stone (mbi 

OTnpaBHJIHCB Ha OCTpOB BeJlHKOII XapTHH BoJIBHOCTeH H B3TJHfflyjIH Ha KaMeHB) 

which stands in the cottage there and on which the great Charter is said to have 
been signed (kotopbih ctoht TaM b o^hom ^OMHKe h Ha kotopom, roBOpaT, 
BejiHKaa xapTiin dbina nouniicana); though, as to whether it really was signed 
there, or, as some say (xotm, HacueT Toro, 6bina jih OHa .neHCTBirrenBHO no^nHcaHa 
TaM hjih, Kax HexoTOpBie roBopHT), on the other bank at "Runningmede," I decline 
to commit myself (Ha apyroivi 6epery b PamiHiirMHue, a OTKa3BiBaiocB npHHHMaTB 
Ha cedfl o6a3aTenBCTBO = He Mory nopywrBca). As far as my own personal 
opinion goes, however (hto KacaeTCfl Moero jihhhoto MHemra, Kaic 6bi to hh 
6bijio), I am inclined to give weight to the popular island theory (a CKJiOHeH 
npHHHMaTB pacnpocTpaHeHHyK) ocTpoBiiyio Teopino; to give weight to — 
npu3Haeamb eaotcHocmb, npudaeamb 3Hcmeuue). Certainly, had I been one of the 
Barons, at the time (kohchho, SyzjB ^ o^hhm H3 SapOHOB b to BpeM^/Tex BpeMeH), 
I should have strongly urged upon my comrades the advisability of our getting 
such a slippery customer as King John on to the island (a 6bi HacTO^TenBHO 
ydoKnan mohx TOBapHiueh b H,enecoo6pa3HOCTH /toto, hto6bi/ nepenpaBHTB 
Taicoro HeHafle>KHoro rana, Kaic KOponB HoaHH, Ha octpob; to urge — nodzonvimb; 
yQeotcdamb, /uacmomnen.buo/ coeemoeamb; customer — saKcismiK, noKynamenb; 
Kjiueum; mun; slippery customer — jicymiKoeambiu, coMHumenbUbiu mun), where 
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there was less chance of surprises and tricks (r^e Mem-me BepoirraocTb 
/pa3JIHHHbIx/ IieO'/KHaaHHOCTeH H (})OKyCOB). 

There are the mins of an old priory in the grounds of Ankerwyke House, which is 
close to Picnic Point (okojio AmcepBHK-Xayca iiaxoAHTCH pa3BajiHHbi CTaporo 
MOHacTbipa, He^aneKO ot MBica Hhkhhk; ground — 3eMJin, yuacmou 3eMJiu; 
grounds — cad unu napic npu doMe, ynacmox soupye. doMa ), and it was round 
about the grounds of this old priory that Henry VIII. is said to have waited for and 
met Anne Boleyn (u Kaic pa3 B03Jie 3Toro CTaporo MonacTbipn, roBOpirr, TeHpnx 
Bocbmoh OKH^aji AHHy BoneiiH h BCTpeuajicn c Hen; to meet). He also used to 
meet her at Hever Castle in Kent, and also somewhere near St. Albans (oh Taioice 
BCTpeuancfl c Heir b 3aMKe XHBep b /rpa(J)CTBe/ KeHT h eme r/ie-TO 6jih3 CeHT- 
Qndanca). It must have been difficult for the people of England in those days to 
have found a spot (aojdkho Sbitb, TpyzjHO 6 bijio >k htcii h m AHrnHH b Te BpeMeHa 
HahTH MecTo) where these thoughtless young folk were not spooning (r,ae bth 
decneuHbie MOJioflbie mo ah He BOpKOBann 6bi; to spoon — uepnamb /aoDfcuou/; 
yxajfcueamb, Mundajibmmamb; upymumb poMan). 


theory ['Tlqrl] advisability [qd,valzq' bllltl] 

We went over to Magna Charta Island, and had a look at the stone which stands in 
the cottage there and on which the great Charter is said to have been signed; 
though, as to whether it really was signed there, or, as some say, on the other bank 
at "Runningmede," I decline to commit myself. As far as my own personal opinion 
goes, however, I am inclined to give weight to the popular island theory. Certainly, 
had I been one of the Barons, at the time, I should have strongly urged upon my 
comrades the advisability of our getting such a slippery customer as King John on 
to the island, where there was less chance of surprises and tricks. 
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There are the ruins of an old priory in the grounds of Ankerwyke House, which is 
close to Picnic Point, and it was round about the grounds of this old priory that 
Henry VIII. is said to have waited for and met Anne Boleyn. He also used to meet 
her at Hever Castle in Kent, and also somewhere near St. Albans. It must have 
been difficult for the people of England in those days to have found a spot where 
these thoughtless young folk were not spooning. 


Have you ever been in a house where there are a couple courting (6bijih jih bbi 
Korna-nnoynL. b no Me, me ecTB napa, KOTOpaa KpymT jiio6obb; to court — 
yxaoicueamb, mooeonimamb; ucnamb pacnono.we huh ) ? It is most trying (oto oaeiib 
MynHTenBHo) . You think you will go and sit in the drawing-room, and you march 
off there (bbi ayMaeTe non™ nocnaeTB b tocthhoh h HanpaBJiaeTecB Tyna). As 
you open the door, you hear a noise as if somebody had suddenly recollected 
something (Kor/ja bbi OTKpBiBaeTe tteepB, bbi cnBiniHTe myM, cjiobho kto-to Bapyr 
hto-to BcnoMHHJi), and, when you get in, Emily is over by the window, full of 
interest in the opposite side of the road (n, Koma Bxo,n,HTe /b KOMHaTy/, 3mhjih 
ctoht y OKHa, normaa mrrepeca b OTHomemni npOTHBononoacHOH ctopohbi 
floporn = c Sojibhihm HHTepecoM CMOTpa Ha npOTHBononoacHyio CTOpOHy 
/loporn), and your friend, John Edward, is at the other end of the room (a Bam 
npHaTenB, ff/KOii 3aBapa, Icwjxwil b apyroM KOHije KOMHaTBi) with his whole soul 
held in thrall by photographs of other people's relatives (norpy3iiBimiCB Been 
AyiHOH = nojiuocmbK) b /paamaaBiBaiiHe/ (fiOTorpacfinu hbhx-to poncTBemniKOB; to 
hold in thrall — ruienumb, cyme nib ydepjicanib, nodmimimb; thrall — pademeo; to 
hold — depjfcamb/cn/, ydepjicueamb; ocmanaejiueanib, npuKoeueamb /s3ZJind u 
m.d./). 

"Oh!" you say, pausing at the door (roBOpmre bbi, ocTaHaBJiHBaacB y /iBepn), "I 
didn't know anybody was here (a He 3Han, hto 3^ecB KTO-HndyaB ecTB)." 
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"Oh! didn't you (bot Kaic)?" says Emily, coldly, in a tone which implies that she 
does not believe you (xojioaho roBOpHT Omhjih, tohom, KOTOpBih 
noflpa3yMeBaeT/HaMeKaeT, hto OHa BaM He BepHT). 

You hang about for a bit, then you say (bbi TonneTecB Ha MecTe HeMHoro, noTOM 
roBOpHTe; to hang about — xodumb eoKpyz; oKonanueambCR, uuiRnibCR, 
cjiOHRmbCR; npojicdamb): 

"It's very dark (oneHB tcmho). Why don't you light the gas (noneMy bbi He 
3a)KHraeTe ra3)?" 

John Edward says, "Oh!" he hadn't noticed it (roBOpHT, hto He 3aMeTHJi 3Toro); 
and Emily says that papa does not like the gas lit in the afternoon (a Omhjih 
roBOpHT, hto nana He jho6ht, Kor^a ra3 3a>KHraiOT .zpieM). 


pausing [' pLzIN] believe [bl' IJ v] 


Have you ever been in a house where there are a couple courting? It is most trying. 
You think you will go and sit in the drawing-room, and you march off there. As 
you open the door, you hear a noise as if somebody had suddenly recollected 
something, and, when you get in, Emily is over by the window, full of interest in 
the opposite side of the road, and your friend, John Edward, is at the other end of 
the room with his whole soul held in thrall by photographs of other people's 
relatives. 

"Oh!" you say, pausing at the door, "I didn't know anybody was here." 

"Oh! didn't you?" says Emily, coldly, in a tone which implies that she does not 
believe you. 
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You hang about for a bit, then you say: 

"It's very dark. Why don't you light the gas?" 

John Edward says, "Oh!" he hadn't noticed it; and Emily says that papa does not 
like the gas lit in the afternoon. 


You tell them one or two items of news (bbi paccica3BiBaeTe hm hcckojibko 
HOBOCTen; item of news — noeocmb, U3eecmue; item — nywan, cmambn; 
coodipenue, noeocmb), and give them your views and opinions on the Irish 
question (n BBicica3BiBaeTe hm Banin B3rna^Bi h MHemra 06 HpnaH^CKOM Bonpoce); 
but this does not appear to interest them (ho 3to, Ka^KeTca, He HHTepecyeT hx). All 
they remark on any subject is (Bee, hto ohh 3aMeuaiOT no jiio6oh TeMe = Ha Bee 
BonpocBi ohh OTBeuaiOT), "Oh!" "Is it?" "Did he?" "Yes," and "You don't say so!" 
(«Bot KaK?», «npaBfla?», «Hey>KejiH?», « r T(a?» h «He mo/KCt 6bitb/hto bbi 
roBOpHTe!»). And, after ten minutes of such style of conversation (nocne necHTH 
MHHyT noflodHoro po^a pa3roBOpa), you edge up to the door, and slip out (bbi 
npooiipaeTecb k ^Bepn h He3aMeTHO BBiCKanB3BiBaeTe /h3 KOMHaTBi/), and are 
surprised to find that the door immediately closes behind you (h ynHBJieHBi 
odHapyjKHTB = c yduenenueM eudume , hto ^BepB TOTuac 3aKpBiBaeTca 3a BaMn), 
and shuts itself, without your having touched it (h 3axnonBiBaeTca caMa, 6e3 
Bamero ycnjina: «6e3 Toro, hto6bi bbi ee Tporann). 

Half an hour later, you think you will try a pipe in the conservatory (nojiuaca 
cnycTa bbi pemaeTe noxypHTB b 3hmhcm ca/iy; to try — numambcn; npodoeamb, 
omeedbieamb ). The only chair in the place is occupied by Emily (eflHHCTBemiBiH 
CTyn b 3tom MecTe = maM 3 amiT Dmhjih); and John Edward, if the language of 
clothes can be relied upon (a ^jkoh D^Bap#, ecnn mojkho nonaraTBca Ha iobik 
OAOK^Bi/cyAa no o^eac^e), has evidently been sitting on the floor (hbho cn^en Ha 
nony). They do not speak, but they give you a look that says all that can be said in 
a civilised community (ohh /mmero/ He roBOpaT, ho SpocaiOT Ha Bac B3rna^, 
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KOTOpBIH TOBOpHT BCe, HTO M05KCT 6bITb CKa3aHO B 

u,HBHJiH30BaHH0M/B0cniiTaHH0M oomecTBe); and you back out promptly and shut 
the door behind you (n Bbi SbiCTpo perapyeTecb n 3aKpbiBaeTe 3a codon tteepb; to 
back out — daeamb 3aduuu xod; omcmynamb /om uezo-nudo/). 


conservatory [kqn' sq:vqtqrl] evidently [' evld(q) ntl I ] 


You tell them one or two items of news, and give them your views and opinions on 
the Irish question; but this does not appear to interest them. All they remark on any 
subject is, "Oh!" "Is it?" "Did he?" "Yes," and "You don't say so!" And, after ten 
minutes of such style of conversation, you edge up to the door, and slip out, and 
are surprised to find that the door immediately closes behind you, and shuts itself, 
without your having touched it. 

Half an hour later, you think you will try a pipe in the conservatory. The only chair 
in the place is occupied by Emily; and John Edward, if the language of clothes can 
be relied upon, has evidently been sitting on the floor. They do not speak, but they 
give you a look that says all that can be said in a civilised community; and you 
back out promptly and shut the door behind you. 


You are afraid to poke your nose into any room in the house now (Tenepb bbi 
SoHTecb cyHyTb hoc b Kaicyio 6bi to hii 6bijio KOMHaTy b noivie); so, after walking 
up and down the stairs for a while (h, noxo^HB BBepx h bhh3 no jiecTHHpe 
HexoTOpoe BpeMn), you go and sit in your own bedroom (bbi H^eTe b cboio 
codcTBeHHyio cnanbHio h ch^htc TaM). This becomes uninteresting, however, after 
a time (onnaKO neper neKOTopoe Bpervifl 3to CTaiiOBUTCH CKyniibiM), and so you put 
on your hat and stroll out into the garden (bbi iianeBaeTC rummy h bbixoahtc 
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npory.nflTL.cfl b cajy to stroll — npozynuecrnibcn, opodumb, Medjieuuo zymmb). You 
walk down the path, and as you pass the summer-house you glance in (bli nneTe 
no flOpOACKe h 9 npoxo,gfl mhmo dece/pcn: «jieTHero £OMHKa», bli 3arjiflflbiBaeTe 
Tyaa), and there are those two young idiots, huddled up into one comer of it (a TaM 
Te a Ba MOJiOflbix HflHOTa, cnflflT, 3a6HBmncB b yron; to huddle — mojinumbcn, 
jicambCR dpyz k dpyzy, cbeotcueambcn ); and they see you, and are evidently under 
the idea that (ohh bh^at Bac n, b nan mo, ayMaiOT: «naxoaflTCH non ml.icjil.io>>, hto), 
for some wicked purpose of your own, you are following them about (c Kaicon-To 
HenHCTon/rHycHon uejibio bbi npecnenyeTe nx). 

"Why don't they have a special room for this sort of thing, and make people keep 
to it (noueMy Tyr HeT ocodon KOMHaTBi jpia nonodHBix Bemeii, n cnnenn 6 bi TaM: 
«n 3acTaBHJin 6 bi nx npnnepflCHBaTbCfl ee = naxoanTbcn TaM»; to keep to — 
npudepotcueambcn, depjicambcn nezo-mdo; ocmaeambcn /doMa ujiu e nocmejiu/)T 
you mutter (SopMoneTe bh); and you rush back to the hall and get your umbrella 
and go out (cnemuTe odparao b nepenmoio, SepeTe cboh 30hthk h yxonnTe). 


You are afraid to poke your nose into any room in the house now; so, after walking 
up and down the stairs for a while, you go and sit in your own bedroom. This 
becomes uninteresting, however, after a time, and so you put on your hat and stroll 
out into the garden. You walk down the path, and as you pass the summer-house 
you glance in, and there are those two young idiots, huddled up into one comer of 
it; and they see you, and are evidently under the idea that, for some wicked purpose 
of your own, you are following them about. 

"Why don't they have a special room for this sort of thing, and make people keep 
to it?" you mutter; and you msh back to the hall and get your umbrella and go out. 
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It must have been much like this when that foolish boy Henry VIII. was courting 
his little Anne (/iojdxho Sbitb, hchto noxoacee npOHCxo^nno, xor^a otot 
6e3paccynHBiH MajibHinuxa TeHpHx Bocbmoh yxaacHBan 3a CBoen MajieHBKoii 
Ahhoh). People in Buckinghamshire would have come upon them unexpectedly 
(moan b EaKHHreMinnpe HaTajiKHBaiiHCB Ha hhx neo/KHaanno) when they were 
mooning round Windsor and Wraysbury, and have exclaimed, "Oh! you here!" 
(xopga Te 6po,nHJiH b BHH,g30pe h PahcdepH, h BocxjumajiH «A, bbi 3,gecb!») and 
Henry would have blushed and said, "Yes; he'd just come over to see a man;" (a 
TeHpHx KpacHen h roBOpHJi: «^a, a tojibxo hto npnexar noBH^aTBca c o^hhm 
nejioBeKOM») and Anne would have said, "Oh, I'm so glad to see you! Isn't it 
funny? (a Amia roBOpHJia: «5I Tax pa^a Bac bh^ctb! Pa3Be 3to He 3a6aBHO?) I've 
just met Mr. Henry VIII. in the lane, and he's going the same way I am (a tojibko 
hto BCTpeTHJia MHCTepa TeHpHxa Bocbmoto Ha ^opore, a oh H^eT b Ty ace 
CTOpOHy, hto h a; lane — yman dopoea, mponuuKa /ocodenno Me Diedy DtcueuMU 
uszopodnMii /; yaomm )." 

Then those people would have gone away and said to themselves (noTOM Te jhoah 
yxo^HJiH h TOBOpHJiH ce6e/npo ce6a): "Oh! we'd better get out of here while this 
billing and cooing is on (jiynuie ydpaTbca OTCio^a, noxa nponcxo^HT 3to 
BOpxoBaHHe; to bill and coo — HeDicmmamb, aacKamb dpye dpyza; eopKoeamb). 
We'll go down to Kent (noe^eM b Kcht)." 

And they would go to Kent, and the first thing they would see in Kent, when they 
got there (h ohh OTnpaBJianHCB b KeHT, h nepBoe, hto ohii bhuchh b Kerne, xopzja 
HOOHpaaHCb Tyaa), would be Henry and Anne fooling round Hever Castle (Sbijih 
TeHpHx c Ahhoh, rynaBrnne Boxpyr 3aMxa XnBep; to fool round — dypauumben; 
dojimanibcn 6e3 dena). 

"Oh, drat this (nepT B 03 bMH)!" they would have said. "Here, let's go away (air, 
flaBaHTe ye^eM). I can't stand any more of it (He Mory dojibine BbmocHTb 3to). 
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Let's go to St. Albans — nice quiet place, St. Albans (/laBaifre noe^eM b CeHT- 
OnbeHC — MHJioe Tnxoe MecTeuKo)." 


Buckinghamshire [' bAkINqmSIq] castle [' kR s(q) I ] 


It must have been much like this when that foolish boy Henry VIII. was courting 
his little Anne. People in Buckinghamshire would have come upon them 
unexpectedly when they were mooning round Windsor and Wraysbury, and have 
exclaimed, "Oh! you here!" and Henry would have blushed and said, "Yes; he'd 
just come over to see a man;" and Anne would have said, "Oh, I'm so glad to see 
you! Isn't it funny? I've just met Mr. Henry VIII. in the lane, and he's going the 
same way I am." 

Then those people would have gone away and said to themselves: "Oh! we'd better 
get out of here while this billing and cooing is on. We'll go down to Kent." 

And they would go to Kent, and the first thing they would see in Kent, when they 
got there, would be Henry and Anne fooling round Hever Castle. 

"Oh, drat this!" they would have said. "Here, let's go away. I can't stand any more 
of it. Let's go to St. Albans — nice quiet place, St. Albans." 


And when they reached St. Albans, there would be that wretched couple, kissing 
under the Abbey walls (a Koryia ohh ^ocTHrajiH CeHT-On6eHca, TaM 6bina 3Ta 
HecuacTHafl napa, penyioiuaflCfl no# CTeHaMii a66aTCTBa). Then these folks would 
go and be pirates until the marriage was over (Torna oth moan yxo^HJiH h 
CTaHOBHJiHCB nnpaTaMH !j\o Toro BpeMemi/, noica He okohhhtcb CBa^b6a). 
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From Picnic Point to Old Windsor Lock is a delightful bit of the river (ot Mbica 
FIhkhhk a o CTaporo BHHa30pcxoro mnK)3a pacnonaraeTca BOCXHTHTejibHbrii 
ynacTOK peKn). A shady road, dotted here and there with dainty little cottages 
(TemiCTaa aopora, MecTaMH yceaHHaa H3aiu,HbiMH Mane he km mm aoMMKaMM; here 
and there — 3decb u maM, noe-zde), runs by the bank up to the "Bells of Ouseley," 
a picturesque inn (TaHeTca no bepery ao «Kojiokojiob Aycnea», acHBomiCHoii 
rocTHHnpbi), as most up-river inns are (icaic n bojibuiHHCTBO npubpeacHbix 
rocTHHHu, /aBJiaiOTca acHBomiCHbiMH/), and a place where a very good glass of ale 
may be drunk — so Harris says (MecTa, rae MO>Kno BbimiTb CTaKan OTMeHHoro 3Jia 
— Tax roBOpHT rappnc; to drink)', and on a matter of this kind you can take 
Harris's word (a b 3tom Bonpoce bbi MoaceTe noBepHTb Tappncy Ha cjiobo). Old 
Windsor is a famous spot in its way (cTapbih Bmra30p — b CBoeM poae 
3HaMeHHToe MecTo). Edward the Confessor had a palace here (y Oayapaa 
HcnoBeamiKa 6bin 3aecb aeopen; confessor — ucnoeednuK; dyxoenuK), and here 
the great Earl Godwin was proved guilty by the justice of that age of having 
encompassed the death of the King's brother (h 3aecb cyann Toro BpeMemi 
aoKasaau, hto cnaBHbiH rpa(j) roaBuu BimoBeH b CMepTH op am xopona; justice — 
cnpaeedjiueocnib, npaeocydue; cydbn, cyd; to encompass — orpyjicamn; 
ebinomnmb, ocyufecmemmb). Earl Godwin broke a piece of bread and held it in 
his hand (rpacj) TonEon otjiomhji xycox xneba h b3hu ero b pyxy; to break; to 
hold). 

"If I am guilty (ecrra a BimoBeH)," said the Earl, "may this bread choke me when I 
eat it (nycTb 3tot xneb 3aayniHT MeHa = nycmb h nodaemocb omuM xaedoM, xoraa 
ero CbeM; to choke — dyvuumb; /no/daeumbcn, 3adbixambcn )\ " 


guilty [' glltl] folk [fquk] 
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And when they reached St. Albans, there would be that wretched couple, kissing 
under the Abbey walls. Then these folks would go and be pirates until the marriage 
was over. 

From Picnic Point to Old Windsor Lock is a delightful bit of the river. A shady 
road, dotted here and there with dainty little cottages, runs by the bank up to the 
"Bells of Ouseley," a picturesque inn, as most up-river inns are, and a place where 
a very good glass of ale may be drunk — so Harris says; and on a matter of this 
kind you can take Harris's word. Old Windsor is a famous spot in its way. Edward 
the Confessor had a palace here, and here the great Earl Godwin was proved guilty 
by the justice of that age of having encompassed the death of the King's brother. 
Earl Godwin broke a piece of bread and held it in his hand. 

"If I am guilty," said the Earl, "may this bread choke me when I eat it!" 


Then he put the bread into his mouth and swallowed it (noTOM oh hojiojkhji xne6 b 
pOT h npornoTHJi ero), and it choked him, and he died (noflaBHJica hm h yMep). 

After you pass Old Windsor, the river is somewhat uninteresting (nocne Toro, Kaic 
Bbi npoxo^HTe CTapbih Bhh^ 30P, peica CTaHOBHTca HecKOJibKO HeuHTepecHon), 
and does not become itself again until you are nearing Boveney (h He CTaHOBHTca 
co6oh CHOBa, noxa bbi He npHdxuoHTecb k Eobchh). George and I towed up past 
the Home Park (mbi c ,2[}KOp,zpKeM TflHyjiH Jioflicy mhmo XoyM-napica: «,gOMamHero 
napKa»), which stretches along the right bank from Albert to Victoria Bridge (hto 
TaHeTCfl B^ojib npaBoro 6epera ot AnbdepTa % o MOCTa Bhktophh; bridge — 
Mocm ); and as we were passing Datchet, George asked me if I remembered our 
first trip up the river (Korna mm npoxoflHJiH mhmo ^OTueTa, Xl>Kopn>K cnpocnji, 
noMHK) jih a Harne nepBoe nyTemecTBHe/nnaBaHHe no peice), and when we landed 
at Datchet at ten o'clock at night, and wanted to go to bed (Korna mbi Bbica^HJiHCb 
b ^OTueTe b ,necaTb nacoB Beuepa h xotcjih cnaTb). 
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I answered that I did remember it (a OTBeraii, hto, KOHemro, noMHio; do — 
ynompedjinemcn dm ycwienm snauenuR deucmeim). It will be some time before I 
forget it (npoiifleT HeKOTOpoe BpeMa, npe^e neM a 3a6y,gy ero = TaKoe He 
3a6ygemb). 


Then he put the bread into his mouth and swallowed it, and it choked him, and he 
died. 

After you pass Old Windsor, the river is somewhat uninteresting, and does not 
become itself again until you are nearing Boveney. George and I towed up past the 
Home Park, which stretches along the right bank from Albert to Victoria Bridge; 
and as we were passing Datchet, George asked me if I remembered our first trip up 
the river, and when we landed at Datchet at ten o'clock at night, and wanted to go 
to bed. 

I answered that I did remember it. It will be some time before I forget it. 


It was the Saturday before the August Bank Holiday (oto dbuia cy66oTa nepen 
aBrycTOBCKHM /jHeM OT^bixa /nocnedmiu nonedejibHUK aeeycma, ocpuijuajibHbiu 
ebixodnou denbf). We were tired and hungry, we same three (mbi 6bum ycTanbiMH 
h ronoflHbiMH, mm Tpoe; same — mom Dice caMbiii, odunaKoebiu; 
ebiiueynoMmymbiu), and when we got to Datchet we took out the hamper (n Kouaa 
mm £o6pajiHCb flo ^BTueTa, mbi b3bjth KOp3HHy), the two bags, and the rugs and 
coats, and such like things (flBa caKBOJDKa, nne^bi, nanbTO h TOMy no^odHoe), and 
started off to look for diggings (h OTnpaBHJiHCb HCKaTb KaKoe-HHdygb muibe; 
digging — Konanue, pacKonm; diggings — pydnun, xonu; Dtcwibe, yzoji). We 
passed a very pretty little hotel, with clematis and creeper over the porch (mbi 

npOXO^HJIH MHMO OHCHB MHJTOH MaJieHBKOH rOCTHHHUbl C yBHTBIM KJieMaTHCOM Ii 
miOLHOM KpbiJibiiOM; creeper — nonsynee pacmeHue); but there was no 
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honeysuckle about it, and, for some reason or other (ho TaM He 6mjio jkhmojiocth, 
a no KaKOH-TO npHHHHe), I had got my mind fixed on honeysuckle, and I said (n 
3axoTeji }khmojiocth h CKa3an; to fix one's mind on — ocmanoeumbcn na neju- 
jiu6o, cocpedomonumbcn ): 

"Oh, don't let's go in there (flaBaifre He 6ypQM 3axoflHTb cio^a)! Let's go on a bit 
further, and see if there isn't one with honeysuckle over it (noifneM Hevmoro 

/jaJIBHie H nOCMOTpHM, HeT JIH rOCTHHIIUBI C >KHMOJIOCTBK))." 

So we went on till we came to another hotel (h mbi nonuiH tannine, noica He 
npiimnH k eme o^hoh rocTHHHue). That was a very nice hotel, too, and it had 
honey-suckle on it, round at the side (sto Twice Obuia oienb cjiaBiian rocTiunma, h 
Ha Heii BHnacb >KHMOJiocTb, cdoxy); but Harris did not like the look of a man who 
was leaning against the front door (ho Tappucy He noHpaBHJicn bh^ uenoBeica, 
KOTOpMH / ctobji/, npHCJiOHHBmHCb k napa/iHOH flBepn). He said he didn't look a 
nice man at all (oh cxa3an, hto tot Boodme He bbithb^ht npmiTHbiM uenoBexoM), 
and he wore ugly boots: so we went on further (h hocht yjxacHbie Sothhkh — 
no3TOMy mbi OTnpaBHJiHCb .ziajibme; to wear). We went a goodish way without 
coming across any more hotels (mm npo^enann nopaflOUHMH nyTb, h HaM donbiue 
He BCTpeTHJiocb hh o^hoh tocthhhljm ; to come across — cjiynaiino 
ecmpemumbcn, namojiKnymbcn), and then we met a man, and asked him to direct 
us to a few (a noTOM mm BCTperaiiH uenoBeica h nonpocnjiH ero yxa3aTb HaM 
flopory k KaKHM-midynb otcjibm; to direct — nanpaaminb; nodcKa3bieamb; 
yKa3bieamb dopozy). 


clematis [' klemqtls] honeysuckle [' h An I, sAk I ] 


It was the Saturday before the August Bank Holiday. We were tired and hungry, 
we same three, and when we got to Datchet we took out the hamper, the two bags, 
and the rugs and coats, and such like things, and started off to look for diggings. 
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We passed a very pretty little hotel, with clematis and creeper over the porch; but 
there was no honeysuckle about it, and, for some reason or other, I had got my 
mind fixed on honeysuckle, and I said: 

"Oh, don't let's go in there! Let's go on a bit further, and see if there isn't one with 
honeysuckle over it." 

So we went on till we came to another hotel. That was a very nice hotel, too, and it 
had honey-suckle on it, round at the side; but Harris did not like the look of a man 
who was leaning against the front door. He said he didn't look a nice man at all, 
and he wore ugly boots: so we went on further. We went a goodish way without 
coming across any more hotels, and then we met a man, and asked him to direct us 
to a few. 


He said: 

"Why, you are coming away from them (na bbi yxonnTe ot hhx). You must turn 
right round and go back, and then you will come to the Stag (BaM ny>Kno 
noBepnyTbCfl KpyroM, n Torna bbi npimeTe k «OneHio»; stag — ojieHb-cajueu 
/docmuewuu nnmu Rem/)." 

We said: 

"Oh, we had been there, and didn't like it — no honeysuckle over it (mbi TaM 6 bijih, 
h HaM He nOHpaBHJIOCB — HeT jkhmojiocth)." 

"Well, then (Hy Torna)," he said, "there's the Manor House, just opposite (ecTB 
«noMeui;H x fflH noM/OcoonHK» — Kax pa3 HanpOTHB). Have you tried that (bbi 
3axoflHJiH Tyna: «npo6oBajiH to»)?" 

Harris replied that we did not want to go there (TappHC OTBeran, hto mbi He 
3axoTenH 3axo^HTB Tyna) — didn't like the looks of a man who was stopping there 
(He noHpaBHJiacB HapymiocTB nejiOBeica, KOTOpBih ctohji TaM) — Harris did not 
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like the colour of his hair, didn't like his boots, either (TappHcy He noHpaBHJica 
UBeT ero bojioc h ero Sothhkh). 


manor [' mx nq] colour [' kAlq] 


He said: 

"Why, you are coming away from them. You must turn right round and go back, 
and then you will come to the Stag." 

We said: 

"Oh, we had been there, and didn't like it — no honeysuckle over it." 

"Well, then," he said, "there's the Manor House, just opposite. Have you tried 
that?" 

Harris replied that we did not want to go there — didn't like the looks of a man 
who was stopping there — Harris did not like the colour of his hair, didn't like his 
boots, either. 


"Well, I don't know what you'll do, I'm sure (Hy, He 3Haio, hto BaM flejiaTb)," said 
our informant (cKa3an Ham HH(j)opMaHT); "because they are the only two inns in the 
place (noTOMy hto ohh — e^HHCTBemmie ^Be tocthhhh,bi b ttoh mccthocth; 
place — Mecmo; zopod; Mecmnocmb)." 

"No other inns (hct npyrnx tocthhhh,)!" exclaimed Harris (BOCKJiHKHyn Tappuc). 
"None (HHicaKHx)," replied the man. 

"What on earth are we to do (hto >xe HaM ^ejiaTE.)?" cried Harris. 
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Then George spoke up (hyr BMCKa3ajiea ^jkopa^k; to speak up). He said Harris and 
I could get an hotel built for us, if we liked (oh CKa3an, mm c TappHCOM mojkcm 
CKa3aTE>, hto6m flna Hac nocTpOHJin /HOByio/ rocTHinmy, ecjiH xothm; to build), 
and have some people made to put in (h hto6m iianjuiH nepcoHan; to put in - 
ecmaejmmb, caotcamb; cmaeumb, ua3Hanamb ua donotcHocmb). For his part, he was 
going back to the Stag (hto KacaeTca ero, oh B03BpamaeTca b «OneHB»). 


"Well, I don't know what you'll do, I'm sure," said our informant; "because they are 
the only two inns in the place." 

"No other inns!" exclaimed Harris. 

"None," replied the man. 

"What on earth are we to do?" cried Harris. 

Then George spoke up. He said Harris and I could get an hotel built for us, if we 
liked, and have some people made to put in. For his part, he was going back to the 
Stag. 


The greatest minds never realise their ideals in any matter (BermuaHHiHe yMM 
HHKopua He BonnoiuaiOT cboh H,geajiM hii b ueM); and Harris and I sighed over the 
hollowness of all earthly desires, and followed George (mm c TappHCOM 
B3AOXHynH o eyeTHOCTH Bcex 3eMHMx >Kenan nil h nocne^OBanH 3a ?],'/Kopu>KeM; 
hollowness — nycmoma; jijtcueocmb; cyemnocmb, opennocmb; hollow — nojiuu). 

We took our traps into the Stag, and laid them down in the hall (mbi bhccjih Hamn 
no^KHTKH b «OneHB» h nojiojKHJiH hx b BecTHdiojie; trap — Kannan, jioeyiuKa; 
traps —Jiuunbie eeupi, daeaoic, nojicumKu). 
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The landlord came up and said (xoshhii noflomen n CKa3an): 

"Good evening, gentlemen (,go6pbm Beuep, ^}KeHTJibMeHbi)." 

"Oh, good evening," said George; "we want three beds, please (HaM hy>khbi Tpn 
KpOBara, no^KajiyncTa)." 

"Very sorry, sir (oueHt cmKaneio, cop)," said the landlord; "but I'm afraid we can't 
manage it (ho 6ok)Cb, mbi He mokcm oto ycTpoHTb)." 

"Oh, well, never mind (hto >k, oto mmero; never mind — mmeeo, neeajtcHO, ne 
decnoKoumecb, ne 6eda )," said George, "two will do (noifgeT h ABe). Two of us 
can sleep in one bed, can't we (geoe H3 Hac MoryT cnaTb b o/ihoh KpOBara, ^a)?" 
he continued, turning to Harris and me (npoflorDfcan oh, noBOpaunBaacr. ko MHe c 
TappHCOM). 


realise [' rlqlalz] sighed [said] 

The greatest minds never realise their ideals in any matter; and Harris and I sighed 
over the hollowness of all earthly desires, and followed George. 

We took our traps into the Stag, and laid them down in the hall. 

The landlord came up and said: 

"Good evening, gentlemen." 

"Oh, good evening," said George; "we want three beds, please." 

"Very sorry, sir," said the landlord; "but I'm afraid we can't manage it." 

"Oh, well, never mind," said George, "two will do. Two of us can sleep in one bed, 
can't we?" he continued, turning to Harris and me. 
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Harris said, "Oh, yes;" he thought George and I could sleep in one bed very easily 
(oh ziyMaji, hto mbi c ^ncopanceM MO>iceM nerKO cnaTb b o^hoh KpOBara). 

"Very sorry, sir," again repeated the landlord (cHOBa noBTOpHJi xo3ahh): "but we 
really haven't got a bed vacant in the whole house (ho y Hac /jeHCTBHTenbHO HeT 
hh o/ihoh CBodo/iHOH KpoBaTH bo BceM flOMe). In fact, we are putting two, and 
even three gentlemen in one bed, as it is (donee Toro, mbi h Tax ynce yKJiaflbiBaeM 
no a Ba, flance no Tpn /jnceHTJibMeHa b onuy KpoBaTb; as it is — u maK yj/ce, u 6e3 
mozo)." 

This staggered us for a bit (oto HeMHoro omejiOMHJio Hac; to stagger — 
mamambcn; nomamnymb; nomjmcamb, nopa.iicamb; ouiejioM.mmb). 

But Harris, who is an old traveller, rose to the occasion (ho Tappnc, CTapBih 
nyremecTBeHHHK, OKa3anca Ha BbicoTe /nojionceHHa/), and, laughing cheerily, said 
(h, Beceno CMeacn, CKa3an): 

"Oh, well, we can't help it (Hy, mmero He noaenaeuib). We must rough it (mbi 
^oiDKHBi noiiTH Ha Hey,no6cTBo; rough — zpyobiu, jicecmKuu; cypoeuu, Jiuiueunbiu 
KOMCpopma). You must give us a shake-down in the billiard-room (bbi /iojhkhbi 
ycTpOHTB Hac b dnjiBflpaHOH; to shake down — nocmwiamb /na noay — odemo, 
coaoMy u dp./, ycmpaueamb nocmenb )." 


Harris said, "Oh, yes;" he thought George and I could sleep in one bed very easily. 

"Very sorry, sir," again repeated the landlord: "but we really haven't got a bed 
vacant in the whole house. In fact, we are putting two, and even three gentlemen in 
one bed, as it is." 

This staggered us for a bit. 


446 


But Harris, who is an old traveller, rose to the occasion, and, laughing cheerily, 
said: 

"Oh, well, we can't help it. We must rough it. You must give us a shake-down in 
the billiard-room." 


"Very sorry, sir. Three gentlemen sleeping on the billiard-table already, and two in 
the coffee-room (Tpoe a^KeHTJibMeHOB yace cmrr Ha dHJibapaHOM CTone, a aeoe — 
b ctojioboh). Can't possibly take you in to-night (He MoaceM hhkuk Bac npiniHTb 
ceroaHa /BeuepoM/; possibly — sosmodicho; kuk mojibKo sosmojicho /dm 
ycwiemin/)." 

We picked up our things, and went over to the Manor House (mbi b3hhh Hamn 
Beuui h nomjiH b «noMeui,HHHH ^0M»). It was a pretty little place (oto 6bijio 
cnaBHoe MecTCHKo). I said I thought I should like it better than the other house (a 
CKa3an, ayiuaio, oh MHe noHpaBHTca dojibine, hcm tot aoM /«OneHb»/); and Harris 
said, "Oh, yes," it would be all right, and we needn't look at the man with the red 
hair (Tappuc cica3aji: «0 aa, Bee 6yaeT npeKpacHO, h HaM He HyacHO CMOTpeTB Ha 
uenoBeKa c pbdkhmh BOJiocaMH»); besides, the poor fellow couldn't help having red 
hair (icpoMe toto, deaHara He BimoBaT, hto pbdkhh). 

Harris spoke quite kindly and sensibly about it (Tappuc TOBOpHJi 06 3tom BectMa 
aodpoacenaTejibHO h pa 3 yMHo; to speak). 


thought [TLt] sensibly [' sensqbll] 

"Very sorry, sir. Three gentlemen sleeping on the billiard-table already, and two in 
the coffee-room. Can't possibly take you in to-night." 
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We picked up our things, and went over to the Manor House. It was a pretty little 
place. I said I thought I should like it better than the other house; and Harris said, 
"Oh, yes," it would be all right, and we needn't look at the man with the red hair; 
besides, the poor fellow couldn't help having red hair. 

Harris spoke quite kindly and sensibly about it. 


The people at the Manor House did not wait to hear us talk (nepcoHan b 
«noMemHHBeM ,gOMe» He CTan floacH^aTBCfl, noica mbi 3aroBOpHM; to wait — 
jtcdamb; oocjiyjicneamb). The landlady met us on the doorstep with the greeting 
(xo3aHKa BCTpeTHJia Hac Ha nopore h nonpHBeTCTBOBajia /3aaBJieHHeM/) that we 
were the fourteenth party she had turned away within the last hour and a half ( hto 
mbi HeTBipHaflitaTaa KOMnanmi, /KOTOpyio/ OHa He nycicaeT 3a nocneanHe nonTOpa 
naca; to turn away — omeopanueamb/cn/, ne nycnamb, npozomimb). As for our 
meek suggestions of stables (hto KacaeTca Hauinx kpotkhx = podnux HaMexoB Ha 
koheouihh), billiard-room, or coal-cellars (dunBapanyio hjih non Ban bi ana 
xpaHeHHH yrna), she laughed them all to scorn (to OHa BBiCMeana hx; scorn — 
npe 3 penue; nacMeuiKa): all these nooks had been snatched up long ago (Bee 3th 
yrojiKH yace nanno paoxBaTann). 

Did she know of any place in the whole village where we could get shelter for the 
night (He 3HaeT jih OHa Kaicoe-HHSynB MecTO bo bccm cejiemiH, pge 6bi mbi Mornn 
HaiiTH npmoT Ha hohb; village — depeenn, cenenue, hoccjiok; shelter — npmom, 
npoe, yoeDicuiueyi 

"Well, if we didn't mind roughing it (Hy, ecjiH mbi He B03paacaeM npOTHB toto, 
hto6bi ycTpOHTBca 6e3 oco6bix yaoocTB; rough — epydbiu; jiuiuennbiu 
KOM(popma, cypoebiu /06 ycaoeunx jicujhu/) — she did not recommend it, mind (h 
xoth OHa He MoaceT peKOMeH/iOBaTB ee; to mind — noMuumb, odpaipamb 
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enuManue ) — but there was a little beershop half a mile down the Eton road — (ho 
ecTb ManeHbKaa miBHaa b nonyMHJie /oTCio/ia/ no Htohckoh ^opore)" 


coal-cellar [' kqul,selq] roughing [' rAfIN] Eton {] tn] 


The people at the Manor House did not wait to hear us talk. The landlady met us 
on the doorstep with the greeting that we were the fourteenth party she had turned 
away within the last hour and a half. As for our meek suggestions of stables, 
billiard-room, or coal-cellars, she laughed them all to scorn: all these nooks had 
been snatched up long ago. 

Did she know of any place in the whole village where we could get shelter for the 
night? 

"Well, if we didn't mind roughing it — she did not recommend it, mind — but 
there was a little beershop half a mile down the Eton road — " 


We waited to hear no more (mbi dojiBiue He ^K^aiiH = ue cmanu cnymaTb); we 
caught up the hamper and the bags, and the coats and rugs, and parcels, and ran 
(mbi noAXBaTHJiH KOp3HHy, caKBOH/KH, najiBTO, nneABi, CBepTKH h nooe'/Kaan; to 
catch up). The distance seemed more like a mile than half a mile (paccToamie 
Ka3anocB SojiBHie noxo>KHM Ha mhjho, neM Ha hojimhjih), but we reached the place 
at last, and rushed, panting, into the bar (ho mbi .nocTurjiH MecTa, HaKOHeu,, h 
BJieTenH, TiDKeno ^Bima, b miBHyio). 

The people at the beershop were rude (xoaaeBa nHBHOH 6 bijih rpydbi). They merely 
laughed at us (ohh nonpocTy nocMeanHCB Ha,n HaMH). There were only three beds 
in the whole house (bo bccm ^OMe 6bijio Jinmn TpH KpOBaTH), and they had seven 
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single gentlemen and two married couples sleeping there already (n b hhx ccml 
xoaocTbix a>KenTUbMenoB n nee /KeuaTbie napbi y>ice cnann). A kind-hearted 
bargeman, however, who happened to be in the tap-room (onnaKO 
aodpocepaeni i bi ii/ ots bi bh h b bi ii jioaohhhk, KOTOpbin cjiynaimo OKasanca b 
miBiiOH), thought we might try the grocer's, next door to the Stag, and we went 
back (npeflnonojKHJi, hto mbi MoaceM nonpodoBaTB /noifra/ b SaKaneimyio naBicy 
pa^OM c «OjieHeM», n mbi BepHynncb Ha3a,g; next door to — no cocedcmey, 
pndoM). 

The grocer's was full (SaKajieimaa jiaBKa 6bina norma). An old woman we met in 
the shop then kindly took us along with her for a quarter of a mile (cTapyimca, 
KOTOpyK) mbi BCTpeTHJin b naBKe, jno6e3HO npe^noKHna npoifra c Hen neTBepTB 
mhjih; to take along — 6panib c co6ou), to a lady friend of hers, who occasionally 
let rooms to gentlemen (k o^hoh ^aMe, ee 3HaKOMoii, KOTOpaa HHor^a c/iaeT 
KOMHaTBi a>KenTUBMenaM; occasionally — unozda, uspedna, epexia om epejuenu). 


parcel [' pR s(q)l] occasionally [q' kelZ(q)nqlI] 


We waited to hear no more; we caught up the hamper and the bags, and the coats 
and rugs, and parcels, and ran. The distance seemed more like a mile than half a 
mile, but we reached the place at last, and rushed, panting, into the bar. 

The people at the beershop were rude. They merely laughed at us. There were only 
three beds in the whole house, and they had seven single gentlemen and two 
married couples sleeping there already. A kind-hearted bargeman, however, who 
happened to be in the tap-room, thought we might try the grocer's, next door to the 
Stag, and we went back. 
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The grocer's was full. An old woman we met in the shop then kindly took us along 
with her for a quarter of a mile, to a lady friend of hers, who occasionally let rooms 
to gentlemen. 


This old woman walked very slowly (3Ta CTapyimca uuia oueHb MeA-aemro), and 
we were twenty minutes getting to her lady friend's (n mbi uBaunaTb MimyT 
AodHpajiHCb ao ee 3HaKOMon). She enlivened the journey by describing to us, as 
we trailed along (oHa mKHBJHma nporyjiKy, onncbiBaa HaM, noxa Mbi TanpuiHCb), 
the various pains she had in her back (pa3JinuHbie 6ojih, KOTOpbie OHa ncnbiTbiBaeT 
b cnnHe). 

Her lady friend's rooms were let (KOMHaTbi ee 3HaKOMOH 6binn CAaHbi). From there 
we were recommended to No. 27. (oiryna HaM nocoBeTOBajiH /oTnpaBHTbcn/ b 
AOm JSTo 27). No. 27 was full, and sent us to No. 32, and 32 was full (N° 27 6bin 
nonoH, h Hac nocnajiH b aom JSfo 32, h oh Amice/ 6bin nonoH; to send). 

Then we went back into the high road (noTOM mbi BepHynncb Ha dojibinyio 
AOpory; high road — erne nan dopoza, luocce), and Harris sat down on the hamper 
and said he would go no further (Tappuc cen Ha KOp3HHy h CKa3an, hto Aam>me He 
noiiAeT). He said it seemed a quiet spot, and he would like to die there (oh CKa3an, 
3to, Ka^KeTcn, THxoe MecTO, h eMy xoTenocb 6bi yMepeTb 3Aecb). He requested 
George and me to kiss his mother for him (oh nonpocnji Hac c Jj^opA^eM 
nouenoBaTb ero MaMy 3a Hero; to request — npocumb, odpaiqambcn c npocbdou), 
and to tell all his relations that he forgave them and died happy (h cica3aTb BceM 
ero pOACTBeHHHKaM, hto oh npocTHJi hx h yMep CHacTJiHBbiM; to forgive). 


enlivened [In' lalv(q)n] requested [rl' kwestld] 
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This old woman walked very slowly, and we were twenty minutes getting to her 
lady friend's. She enlivened the journey by describing to us, as we trailed along, 
the various pains she had in her back. 

Her lady friend's rooms were let. From there we were recommended to No. 27. No. 
27 was full, and sent us to No. 32, and 32 was full. 

Then we went back into the high road, and Harris sat down on the hamper and said 
he would go no further. He said it seemed a quiet spot, and he would like to die 
there. He requested George and me to kiss his mother for him, and to tell all his 
relations that he forgave them and died happy. 


At that moment an angel came by in the disguise of a small boy (b otot momcht 
aHrea nonBHnca b o6pa3e ManeHBKoro ManBHHica; to come by — npoxodumb mumo; 
disguise — MacKupoexa, nepeodeeauue; odMamueaM euewHocmb, jiuhuho ) (and I 
cannot think of any more effective disguise an angel could have assumed) ( h a He 
Mory npeflCTaBHTB cede donee ynauHoro odnuunn, KOTOpoe aHren Mor dni 
npHHnTb), with a can of beer in one hand, and in the other something at the end of 
a string (c dunoHOM nirna b o^hoh pyice, a b flpyrou — hto-to Ha KOHpe BepeBKH 
= KaKoii-TO npe^MeT, npHBioaHHBiH k BepeBKe), which he let down on to every flat 
stone he came across (kotopbih oh onycican Ha Kanc^Bih nnocKHH KaMeHB, 
KOTOpBiH BCTpeuan), and then pulled up again, this producing a peculiarly 
unattractive sound, suggestive of suffering (h 3aTeM nonnnMan CHOBa BBepx, 
npOH3BOAn 3thm HeodBinaihio HenpHBneicaTenBHBiH 3ByK, HaBonnnmH Ha mbichb o 
CTpanaHHH = nenpunTiibin ncanodHBih 3ByK) . 

We asked this heavenly messenger (as we discovered him afterwards to be) if he 
knew of any lonely house (mbi cnpocunu 3Toro HedecHoro nocnamniKa /KaKHM oh 
BnocnencTBHH h OKa3ancn: «KaK mbi odHapyncnnH no3nce, hto oh hm h nBnneTcn»/, 
He 3HaeT nn oh yenHHeHHoro AOMa), whose occupants were few and feeble (hbh 
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oSHTaTenH MajiouHCJieHHbi h cjiadbi) (old ladies or paralysed gentlemen preferred) 
(npennoHTHTenbiio CTapbie naivibi hjih napanH30BaHHbie n>KenTJibMenbi), who 
could be easily frightened into giving up their beds for the night to three desperate 
men (KOTopbix mo>kho 6bijio 6bi nerKO 3acTaBHTb OT^aTb cboh nocTenn Ha hohb 
TpOHM OTuaaBHiHMCfl My/Kinnaivi; to frighten into — cmpaxoM, 3any2ueanueM 
3acmaeumb cdenamb nmo-nudo ); or, if not this, could he recommend us to an 
empty pigstye (hjih, ecjin He 3to = earn 3mo20 Hem, He Mor jih 6bi oh 
nocoBeTOBaTb HaM KaKOH-midyzib nycTOH CBimapHHK/xjieB), or a disused limekiln, 
or anything of that sort (hjih 3a6pomeHHyio neub gim odmira H3BecTH, hjih hto- 
Hiidygb b 3tom pone; limekiln: lime — U3eecmb; kiln — nenb dm odjicuea u 
cyiuKu). He did not know of any such place — at least, not one handy (oh He 3Haji 
hh oflHoro no,no6Horo Meciu — no KpaimeH Mepe, hh o^Horo no# 
pyKOH/no6jiH30CTH); but he said that, if we liked to come with him (ho oh cica3aji, 
hto, ecjin mm xothm, to MOnceM noiiTH c hhm), his mother had a room to spare, 
and could put us up for the night (y ero MaMbi ecTb CBodonnafl KOMHaTa, h /oHa/ 
MO>KeT npHIOTHTb HaC Ha HOHb). 


angel [' elnG (q)l] disguise [dls' galz] heavenly [' hev(q) n 11 ] 

At that moment an angel came by in the disguise of a small boy (and I cannot think 
of any more effective disguise an angel could have assumed), with a can of beer in 
one hand, and in the other something at the end of a string, which he let down on to 
every flat stone he came across, and then pulled up again, this producing a 
peculiarly unattractive sound, suggestive of suffering. 

We asked this heavenly messenger (as we discovered him afterwards to be) if he 
knew of any lonely house, whose occupants were few and feeble (old ladies or 
paralysed gentlemen preferred), who could be easily frightened into giving up their 
beds for the night to three desperate men; or, if not this, could he recommend us to 
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an empty pigstye, or a disused limekiln, or anything of that sort. He did not know 
of any such place — at least, not one handy; but he said that, if we liked to come 
with him, his mother had a room to spare, and could put us up for the night. 


We fell upon his neck there in the moonlight and blessed him (mbi dpocnjincb eMy 
Ha rneio TaM, npn CBeTe JiyiiM, h 6jiarocjiOBJHiJiH ero), and it would have made a 
very beautiful picture if the boy himself had not been so over-powered by our 
emotion (h oto cocTaBHJio 6 m oneiib KpaciiByio KapTHHy = cmano 6bi npeKpacHbm 
3pejmujeM, ecjiH 6 m caM Majibumc He 6 mji Taic noTpaceH HamHM BOJiHemieM; to 
overpower — npeodoneeamb, nodejicdanib; nodas.imnb, oiuejioMmmb) as to be 
unable to sustain himself under it, and sunk to the ground (hto He cyMen 
Bbmep>KaTb ero h cen Ha 3eMJiio; to sink — onycmmb/cn/, nadamb, ocedamb; 
monymb ), letting us all down on top of him (yBJieicafl Bcex Hac 3a co6oh; on top of 
— noeepx, naeepxy). Harris was so overcome with joy that he fainted (rappnc 6 mji 
H acTOJibKO nepenojmeH pa/iocTbio, hto eMy CTano nnoxo; to overcome — 
npeodonemb; oxeamumb, nepenonnumb /o uyecmee u dp./; to faint — nadamb e 
odMopoK, cjiademb), and had to seize the boy's beer-can and half empty it before he 
could recover consciousness (npHinnocb cxBaTHTb 6 h^oh c uhbom MajibHHica h 
ocymiiTb ero HanonoBHHy, npmK/ie ueM oh CMor npHHTH b ce6a: «BHOBb odpecTH 
C03HaHHe»), and then he started off at a run, and left George and me to bring on the 
luggage (noTOM oh nycTHJica 6e>KaTb h npenocTaBiiH HaM c ,d,>Kop,T>KeM hccth 
darajK/Bemn; at a run — 6ezoM). 

It was a little four-roomed cottage where the boy lived, and his mother — good 

soul (MaJIbHHK 5KHJI B MaJieHbKOM HeTMpeXKOMHaTHOM KOTTCHHCe, H erO MaMa — 
Ao6paa ttyma)! — gave us hot bacon for supper, and we ate it all — five pounds 
(nana HaM ropanyio CBHHyio rpy^HHKy Ha y>KHH, h mbi cbenn ee bcio — naxb 
(jiyHTOB) — and a jam tart afterwards, and two pots of tea, and then we went to bed 
(noTOM mipor c BapeHbeM h rbsl HaiiHHKa uaa, a 3aTeM mm nommi cnaTb; pot — 
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aopwoK, KomenoK, Kacmpwjm, danna). There were two beds in the room (b 
KOMHaTe 6bijio rbq kpobeth); one was a 2ft. 6in. truckle bed, and George and I 
slept in that (onna 6bina hh3koii KpOBaTBio Ha Konecmcax //ijihhoh/ pbsl <j)yra 
mecTB fliOHMOB, h mbi c ^JKop^eM cnajiH Ha Heii; truckle bed — umeubKcw 
Kpoeamb ua KOJiecumx, ua deub 3 ad euza k> wancn nod donee ebicoKyw npoeamb ), 
and kept in by tying ourselves together with a sheet (h nep'/Kanucb BHyrpn = e 
Kpoeamu, npiiBHiaB ce6a npyr k npyry npocTbiHeii; to keep in — n odd epoicu camb; 
depjfcambCM enympu)', and the other was the little boy's bed, and Harris had that all 
to himself (a npyran 6bina KpoBaTbio ManeiibKoro MajibHHica, h Tappuc nojiyunji 
ee b CBoe nojmoe pacnopH/Kemie), and we found him, in the morning, with two 
feet of bare leg sticking out at the bottom (h mbi odHapymuiH yipoM, hto ero 
rojian Hora tophht Ha py a (jiyTa H3 Hee: «BHH3y»), and George and I used it to 
hang the towels on while we bathed (h mbi c Hcnojib30BanH ee, hto6bi 

BemaTb /Ha Hee/ nojiOTeHpa, noKa yMbiBanncb). 


sustain [sq' stein] seize [sj z] towel [' tauql] 


We fell upon his neck there in the moonlight and blessed him, and it would have 
made a very beautiful picture if the boy himself had not been so over-powered by 
our emotion as to be unable to sustain himself under it, and sunk to the ground, 
letting us all down on top of him. Harris was so overcome with joy that he fainted, 
and had to seize the boy's beer-can and half empty it before he could recover 
consciousness, and then he started off at a run, and left George and me to bring on 
the luggage. 

It was a little four-roomed cottage where the boy lived, and his mother — good 
soul! — gave us hot bacon for supper, and we ate it all — five pounds — and a 
jam tart afterwards, and two pots of tea, and then we went to bed. There were two 
beds in the room; one was a 2 ft. 6in. truckle bed, and George and I slept in that, 
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and kept in by tying ourselves together with a sheet; and the other was the little 
boy's bed, and Harris had that all to himself, and we found him, in the morning, 
with two feet of bare leg sticking out at the bottom, and George and I used it to 
hang the towels on while we bathed. 


We were not so uppish about what sort of hotel we would have (mbi He 6mjih Taic 
npHBepe,o,JiHBM HacneT Toro, xaxaa y Hac rocTHHiipa; uppish — neamuebiu, 
ebicoKOMepubiu; nazubiu), next time we went to Datchet (b cnenyionuiii pa3, xopzja 
MBI OTnpaBHJIHCb B XGTHeT). 

To return to our present trip (B03BpaiuaacB k Hamen TenepeumeH noe3/iKe): 
nothing exciting happened, and we tugged steadily on to a little below Monkey 
Island, where we drew up and lunched (mmero yBJieicaTejiBHoro He npoH3omno, h 
mbi npo^oiDKajiH pa3MepeHHO THiiyTB /jio,nxy k MecTy/ HeMHoro mnxe 
06e3BXHBero ocTpOBa, pge ocTaHOBHJiHCB h no3aBTpaicajiH). We tackled the cold 
beef for lunch (mbi HaSpocHJiHCB /6bijio/ Ha xononnyio roBHnnny; to tackle — 
duepeuHHo, c ycepdueM npunuMambcn / 3 a Hino-mwo/, uaopacbiearnben /na nanoe- 
jiudo deao, Ha edy/), and then we found that we had forgotten to bring any mustard 
(11 TyT o6Hapy>KHJiH, hto 3a6BiJiH bmtb ropwimy; to find; to forget; to bring — 
npumcumb, npueo3unib ). I don't think I ever in my life, before or since (He ^yMaio, 
hto Kor^a-Jindo b Moeh >kh3hh, ^o hjih nocne Gtoto/), felt I wanted mustard as 
badly as I felt I wanted it then (a xoTen ropnimbi Tax chjibho, xax xotcji Torna). I 
don't care for mustard as a rule, and it is very seldom that I take it at all (xax 
npaBHJio/odBiHHO a paBHO^ymeH k ropHiipe h ohchb pe^xo ee ynoTpednaio), but I 
would have given worlds for it then (ho Topga a 6 bi OT/ian 3a Hee Bee: «MHpBi»). 

I don't know how many worlds there may be in the universe (He 3Haio, cxojibxo 
MO>xeT cyiuecTBOBaTB MHpOB bo BceneHHOH), but anyone who had brought me a 
spoonful of mustard at that precise moment could have had them all (ho jho6oh, 
xto npHHec 6bi MHe Jioxcxy ropHHH,Bi b tot momcht, mot 6bi nonyHHTB hx Bee; 
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precise — mombiu, onpedenenubiu). I grow reckless like that when I want a thing 
and can't get it (a CTanoBniocb TaKHM oeipaccynubiivi, Korna xony nero-HnSyar. n 
He Mory 3 to nonyuHTb). 


hotel [hqu'tel] universe ['jHnlvq:s] 


We were not so uppish about what sort of hotel we would have, next time we went 
to Datchet. 

To return to our present trip: nothing exciting happened, and we tugged steadily on 
to a little below Monkey Island, where we drew up and lunched. We tackled the 
cold beef for lunch, and then we found that we had forgotten to bring any mustard. 
I don't think I ever in my life, before or since, felt I wanted mustard as badly as I 
felt I wanted it then. I don't care for mustard as a rule, and it is very seldom that I 
take it at all, but I would have given worlds for it then. 

I don't know how many worlds there may be in the universe, but anyone who had 
brought me a spoonful of mustard at that precise moment could have had them all. 
I grow reckless like that when I want a thing and can't get it. 


Harris said he would have given worlds for mustard too (Tappnc cica3an, oh TO>Ke 
oman 6 li 3 a ropmmy MHpbi). It would have been a good thing for anybody who 
had come up to that spot with a can of mustard, then (sto 6lijio 6li xopomiiM 
flenoM ana nrodoro = noee3Jio 6bi juodoMy, kto npurnen 6li Toraa b 3to mccto c 
SaHKOH ropHHu,Li): he would have been set up in worlds for the rest of his life (oh 
6llji 6li odecneneH MHpaMH po KOHua CBoefi >kh3hh; to set up — ocuoebieamb, 
yupeofcdamb; odecnenueamb, cuadDfcamb). 
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But there! I daresay both Harris and I would have tried to back out of the bargain 
after we had got the mustard (o^Haico, nonaraio, 06a, Tappnc n a, nonMTanHCb 6m 
yKJiOHHTbca ot 3toh c,nejiKH nocne Toro, KaK mbi 6m nonyunjin ropnimy; there — 
eon, eom, ny eom /kok eocKmafaHim/). One makes these extravagant offers in 
moments of excitement (Taicne cyiYiacopomiMe npenno'/Kenmi nenaiOT b momchtbi 
cnjiBHoro BOJiHeHna = cropana), but, of course, when one comes to think of it (ho, 
KOHeuHO, Kor^a 3aflyMBiBaiOTca 06 3tom), one sees how absurdly out of proportion 
they are with the value of the required article (noHHMaiOT, HacKOJibKO Henenbi h He 
eooTBeTCTByiOT ohh /npe^jimKemHi/ pemrocTH TpebyeMoro npe^MeTa; out of 
proportion — Hecopa3Mepno). I heard a man, going up a mountain in Switzerland 
(a cjibiuiaji, hto o,hhh uenoBeK, bocxoaiibhihh Ha ropy b IIlBeHu,apHH), once say he 
would give worlds for a glass of beer (o^Ha^M cica 3 aji, hto OT^an 6bi Bee 3 a 
CTaKan miBa), and, when he came to a little shanty where they kept it (a Koraa oh 
Aomeji ro ManeHbKOH xhjkhhbi, r/ie 6mjto miBo: «flep>KajiH nHBO»; shanty — 
xujfcuna, Jiauyea, xudapa ), he kicked up a most fearful row because they charged 
him five francs for a bottle of Bass (oh noamm CTpauiHbiH CKaimaji, noTOMy hto c 
Hero b3hjih naTb (JtpaHKOB 3 a 6yTMJiKy Bacca; to charge — sapajicamb, 
3anojiHnmb; mpedoeamb; 3anpavuueamb i\eny; Bass — Eacc /naseanue ceemnoeo 
sopbKoeo nuea/). He said it was a scandalous imposition, and he wrote to The 
Times about it (oh cica3aji, 3to Harjibih rpa6e>K, h Hamicaji 06 stom b Toumc, 
scandalous — no3opnbiu, nocmudnuu, CKandaubnuu; imposition — oo.aojicemie 
/nanozoM u m.d./, naaoe, novununa, c6op; o6muh; to write). 


bargain [' bR gin] mountain [' mauntln] Switzerland [' swlts(q)lqnd] 

Harris said he would have given worlds for mustard too. It would have been a good 
thing for anybody who had come up to that spot with a can of mustard, then: he 
would have been set up in worlds for the rest of his life. 
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But there! I daresay both Harris and I would have tried to back out of the bargain 
after we had got the mustard. One makes these extravagant offers in moments of 
excitement, but, of course, when one comes to think of it, one sees how absurdly 
out of proportion they are with the value of the required article. I heard a man, 
going up a mountain in Switzerland, once say he would give worlds for a glass of 
beer, and, when he came to a little shanty where they kept it, he kicked up a most 
fearful row because they charged him five francs for a bottle of Bass. He said it 
was a scandalous imposition, and he wrote to The Times about it. 


It cast a gloom over the boat, there being no mustard (oTcyrcTBne ropunuti 
HaBeflJio Tocxy Ha Jio^Ky). We ate our beef in silence (mbi enH roBa^HHy b 
MOJiuaHHH). Existence seemed hollow and uninteresting (>kh3hb Ka3ajiacB nycToii h 
neniiTepecnoH; existence — cyuf,ecmsoeanue, Jicusub, Obimue). We thought of the 
happy days of childhood, and sighed (mbi BcnoMHHJiH cuacTJiHBBie nmi neTCTBa h 
B 3 flOXHyjiH). We brightened up a bit, however, over the apple-tart (mbi HeMHoro 
noBecenenH, o^Haico, Ha# hSjiohhbim nnporoM = nepeftzpi k nnpory), and, when 
George drew out a tin of pine-apple from the bottom of the hamper (a xor^a 
ft>Kopn>K BBiTaigHJi KOHcepBHyio 6aHKy amHacoB co nna Kop3HHBi; to draw out; 
tin — ojioeo; Jicecmnnan Koncepenan 6anna; pine-apple: pine — cocna, apple — 
m6jioko), and rolled it into the middle of the boat (h BBiKaran ee Ha cepenmiy 
jio^kh), we felt that life was worth living after all (mbi nocuHTajiH, hto >kh3hb 
CTOHT Toro, HT06bI 5KHTB, B KOHUe KOHUOB). 

We are very fond of pine-apple, all three of us (mbi oueHB jiio6hm aHaHacBi, Bee 
Tpoe). We looked at the picture on the tin (mbi CMOTpenn Ha KapTHHicy Ha 6amce); 
we thought of the juice (mbi noayMajin o cokc). We smiled at one another, and 
Harris got a spoon ready (mbi yjiBidajiHCB npyr npyry, a Tappuc ripiiroTOBiin 
jio>KKy; to get ready). 
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Then we looked for the knife to open the tin with (noTOM mm /cTann/ hcketl hojk, 
htoobi BCKpbiTb hm 6 aHKy). We turned out everything in the hamper (mbi 
nepepBiJin Bee b KOp 3 HHe; to turn out — ebieopamieamb /KapMaubi/, 
ebieopauueamb uapyotcy). We turned out the bags (mbi nepepBiJin HeMonaiiBi). We 
pulled up the boards at the bottom of the boat (mbi no,n,miJiH /iockh Ha ^He jioakh). 
We took everything out on to the bank and shook it (mbi BBinecmi Bee Ha 6eper h 
nepeTpacjin; to shake). There was no tin-opener to be found (mirne He 6bijio 
KOHCepBHOrO HO>Ka). 


juice [G H s] knife [naif] 


It cast a gloom over the boat, there being no mustard. We ate our beef in silence. 
Existence seemed hollow and uninteresting. We thought of the happy days of 
childhood, and sighed. We brightened up a bit, however, over the apple-tart, and, 
when George drew out a tin of pine-apple from the bottom of the hamper, and 
rolled it into the middle of the boat, we felt that life was worth living after all. 

We are very fond of pine-apple, all three of us. We looked at the picture on the tin; 
we thought of the juice. We smiled at one another, and Harris got a spoon ready. 

Then we looked for the knife to open the tin with. We turned out everything in the 
hamper. We turned out the bags. We pulled up the boards at the bottom of the boat. 
We took everything out on to the bank and shook it. There was no tin-opener to be 
found. 


Then Harris tried to open the tin with a pocket-knife (Torna Tappuc nonBiTanca 
OTKpBiTB 6amcy KapMaHHBiM hojkom), and broke the knife and cut himself badly 
(oh cnoMaji ho>k h chjibho nope3ajioi; to break)', and George tried a pair of 
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scissors (a Hcnojib30Baji napy hojkhhu), and the scissors flew up, and 

nearly put his eye out (ohh B3neTenn = ebinemejiu H3 pyK n nyTb He bbikojiojih eMy 
rna3; to fly). While they were dressing their wounds, I tried to make a hole in the 
thing with the spiky end of the hitcher (noica ohh nepeBH3biBajm cboh paHbi, a 
nonpodoBan cnenaTb flbipKy b oaiiKe 3aocTpeHHbiM kohu,om oarpa), and the hitcher 
slipped and jerked me out between the boat and the bank into two feet of muddy 
water (h 6arop cocKOJib3Hyn, h mBbipHyn mciih \ie>Kny jioakoh ii oeperoM /Ha 
rnydHHy/ flByx (f)yTOB rpa3Hoii/MyTHOH bo^bi), and the tin rolled over, uninjured, 
and broke a teacup (a 6amca noKarajiacB, neBpenHMaa, h pa36HJia waiuiyio nairncy; 
to roll over — nepeimmuearnb/cn/, nepeeopanueamb/cn/). 

Then we all got mad (TyT mbi Bee Bbimira H3 ce6a). We took that tin out on the 
bank, and Harris went up into a field and got a big sharp stone (mbi BbmecjiH 3Ty 
damcy Ha 6eper, Tappuc norneji b none h npHHec Sojibihoh ocTpbiii KaMeHb), and I 
went back into the boat and brought out the mast (a Bepnyncn b no^icy h BbiTauuin 
MauTy; to bring out), and George held the tin and Harris held the sharp end of his 
stone against the top of it (/f>Kopn>K Aepncan damcy, a Tappuc npHnomui ocTpbiH 
KOHeu, KaMHa CBepxy Ha Hee; to hold), and I took the mast and poised it high up in 
the air (n B3nn MauTy, no^Hnn ee bbicoko b B 03 ^yx; to poise — ydepotcueamb e 
paenoeecuu; eucemb e eo3dyxe; nodnmnb), and gathered up all my strength and 
brought it down (codpan bcio cboio cnny = coopancn c cummu h onycTHJi ee). 


scissors [' slzqz] wound [wH nd] field [fj Id] 


Then Harris tried to open the tin with a pocket-knife, and broke the knife and cut 
himself badly; and George tried a pair of scissors, and the scissors flew up, and 
nearly put his eye out. While they were dressing their wounds, I tried to make a 
hole in the thing with the spiky end of the hitcher, and the hitcher slipped and 
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jerked me out between the boat and the bank into two feet of muddy water, and the 
tin rolled over, uninjured, and broke a teacup. 

Then we all got mad. We took that tin out on the bank, and Harris went up into a 
field and got a big sharp stone, and I went back into the boat and brought out the 
mast, and George held the tin and Harris held the sharp end of his stone against the 
top of it, and I took the mast and poised it high up in the air, and gathered up all 
my strength and brought it down. 


It was George's straw hat that saved his life that day (Hivienno conoivieniiaa nuiana 
/^ncopaaca cnacna eMy ncH 3 Hb b tot ,geHb). He keeps that hat now (what is left of it) 
(oh xpaHHT 3Ty uuiany Tenepb /to, hto ot Hee ocTanocb/), and, on a winter's 
evening, when the pipes are lit and the boys are telling stretchers about the dangers 
they have passed through (h, b 3hmhhh Beuep, Korna TpydxH 3a>K>Kenbi h peoaTa 
paccKa3biBaK)T neobimmbi 06 onacnocTax, hto ohii nepenauiH; stretcher — 
npucnocodnenue dim pacmmueamin, hocujiku; npeyeejiunenue), George brings it 
down and shows it round (,H,>Kop,a>K nocTaeT ee h noKa3biBaeT: «npHHOCHT ee bhh3 
h noKa3biBaeT no Kpyry»), and the stirring tale is told anew, with fresh 
exaggerations every time (h Bormyiomaa HCTOpna paccKa3biBaeTca eme pa3, 
Bceraa c hobbimh npeyBenHneHHaMH; tale — paccKa3, CKa3Ka; to tell). 

Harris got off with merely a flesh wound (Tappnc OTAenanca Bcero numb jierKoii 
paiioii; to get off with; flesh wound — n o e epxn o cm n an pana). 

After that, I took the tin off myself, and hammered at it with the mast (nocne ttoto 
a caM B 3 ajica 3 a 6amcy h 6hji ee MauToh) till I was worn out and sick at heart, 
whereupon Harris took it in hand (noica a He Bbinoxca h He npinueji b yHbiHHe, 
nocne aero TappHC B3an ee b pyicy; worn out — ycmaevuuu, u3Myuennbiu; 
nomepnibiu, eemxuu; he is sick at heart — ezo znemem mocim, y nezo nvvicejio na 
cepdge). 
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We beat it out flat (mm pacnmoniunu ee; to beat out — ebidueamb, Koeamb 
/juemajui/; flat — nnocKuii)\ we beat it back square (c^enanu ee KBanpaTnoii); we 
battered it into every form known to geometry (mm npH^aBann en Bee ouepTamia, 
H3BecTHMe reoMeTpHn; to batter — cujibno dumb, ruuoufumb; ucnopmumb tfiopMy 
/ydapaMU ujiu uedpejicHbiM obpaipenueM/) — but we could not make a hole in it 
(ho He MornH npoonTb b Heir flbipy). Then George went at it, and knocked it into a 
shape (^JKOpflJK Ha6pocHJica Ha Hee h ygapaMH npH^an eh <j)opMy; to knock — 
ydapnmb, any numb, KOJiomumb), so strange, so weird, so unearthly in its wild 
hideousness (HacTOJiBKO neodbimiyio, npHnyzpiHByio, CTpaHHyio b ee ahkoh 
rHycHOCTH = TaKyio y>Kacnyio; hideous — omepamumenbubiu, OMep3umejibHbiu), 
that he got frightened and threw away the mast (hto oh ncnyranca h otSpochji 
Maury; to throw away). Then we all three sat round it on the grass and looked at it 
(Torna mm Bee Tpoe cerm BOKpyr 6amcH Ha TpaBy h /cTann/ CMOTpeTb Ha Hee). 


exaggeration [lg,zx G q' relS(q)n] geometry [G I' Qmltrl] hideousness 

[' hldlqsnls] 

It was George's straw hat that saved his life that day. He keeps that hat now (what 
is left of it), and, on a winter's evening, when the pipes are lit and the boys are 
telling stretchers about the dangers they have passed through, George brings it 
down and shows it round, and the stirring tale is told anew, with fresh 
exaggerations every time. 

Harris got off with merely a flesh wound. 

After that, I took the tin off myself, and hammered at it with the mast till I was 
worn out and sick at heart, whereupon Harris took it in hand. 

We beat it out flat; we beat it back square; we battered it into every form known to 
geometry — but we could not make a hole in it. Then George went at it, and 
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knocked it into a shape, so strange, so weird, so unearthly in its wild hideousness, 
that he got frightened and threw away the mast. Then we all three sat round it on 
the grass and looked at it. 


There was one great dent across the top that had the appearance of a mocking grin 
(Ha BepxHeh uacra 6bina SojiBinaa BMaTHHa, HMeBinaa BHa HacMeuuiHBOH 
yxMbiJiKH), and it drove us furious, so that Harris rushed at the thing (h OHa 
npHBena Hac b AraKyio/ apocTB, hto Tappuc SpocHJica k ii eit : «k otoh niTyKe»), 
and caught it up, and flung it far into the middle of the river (h cxBaTHJi ee, h 
mBBipHyn Ha cepeamiy petm; to catch; to fling), and as it sank we hurled our 
curses at it, and we got into the boat and rowed away from the spot (h notca OHa 
TOHyna, mbi octmajiH ee n po k a hth a mh : «6pocajiH npoKjnrmfl», h mbi cenn b 
jioatcy h norpedjiH npouB ot 3Toro MecTa; to sink), and never paused till we 
reached Maidenhead (He ocTaHaBJiHBanHCB, notca He aocTtirjiH MoitaeHxeaa). 

Maidenhead itself is too snobby to be pleasant (caM Maitaetixea — cjihhikom 
choShctckhh, htoobi 6bitb npnaTiiBiM). It is the haunt of the river swell and his 
overdressed female companion (oto ydoKiime/ntodHMoe MecTO peuHBix (jtpaHTOB h 
hx nBHHHO pasoaeTBix cnyTHHu; swell — eo36bnuemie, ebinymiocmb; meconb, 
(ppanm; female — ocoda DicencKoeo nona, Jicenuiuna). It is the town of showy 
hotels, patronised chiefly by dudes and ballet girls (oto ropoa pockoihhbix OTeneit, 
noceuiaeMBix rnaBHBiM o6pa30M merojtaMH h SaneTHBiMH TaHu,OBiH;Hu,aMH; to 
patronise — onenamb, noKpoeumenbcmeoeamb; 6bimb nocmoRHHbiM 
noKynamejieM/nocemumejieM; dude — zopodcKou Jicumeab, omdbixaioipuu e 
depeene/na (pepMe; nuotcon, ujezonb). It is the witch's kitchen from which go forth 
those demons of the river — steam-launches (oto Kyxna Beat>M, H3 KOTopoit 
BBixoa^T Te aeMOHBi peKii — napOBBie xaTepa). The London Journal duke always 
has his "little place" at Maidenhead (y reppora H3 JJondoncKou ra3emu Bceraa 
ecTB ero «MajieHBKHtt aoMHtc/ycaaB6a» b MaiiaeHxeae; journal — dneenuK; 
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Dtcypnan, ejfcedneenaR ea3ema ); and the heroine of the three-volume novel always 
dines there (a repomra TpexTOMHoro pOMaHa Bcer^a ode^aeT TaM) when she goes 
out on the spree with somebody else's husband (Koraa OTnpaBJiaeTca KyTHTb c 
hbhm-to My>K6M; spree — eecenbe, luanocmu; ry medic; to go/be on the spree — 
Kymumb ). 


haunt [hL nt] ballet [' bx lei] launch [IL nC] 

There was one great dent across the top that had the appearance of a mocking grin, 
and it drove us furious, so that Harris rushed at the thing, and caught it up, and 
flung it far into the middle of the river, and as it sank we hurled our curses at it, 
and we got into the boat and rowed away from the spot, and never paused till we 
reached Maidenhead. 

Maidenhead itself is too snobby to be pleasant. It is the haunt of the river swell and 
his overdressed female companion. It is the town of showy hotels, patronised 
chiefly by dudes and ballet girls. It is the witch's kitchen from which go forth those 
demons of the river — steam-launches. The London Journal duke always has his 
"little place" at Maidenhead; and the heroine of the three-volume novel always 
dines there when she goes out on the spree with somebody else's husband. 


We went through Maidenhead quickly, and then eased up (mbi nponjiBinn SbiCTpo 
mhmo M3H,neHxe,na, a noTOM 3aMea.nH.nHCb), and took leisurely that grand reach 
beyond Boulter's and Cookham locks (n neToponmiBO nponnbiJin otot Sojibuioh 
6bec|) 3a BoynTepcKHM n Kyicx3MCKHM nuiKmMH; reach — npommueamie, 
pa3Max; npoiimjicenue; dbecp Aiacmb eodoeua, pern ujiu Kanaaa, npiiMbiKaiouiaa k 
mornune, iumo3y/). Clieveden Woods still wore their dainty dress of spring, and 
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rose up, from the water's edge (KnuB^eHCKuh aec Bee erne hochji CBoe roamHoe 
BeceHHee oflerome h no^HUManca ot kpomkh bo^bi; to wear; to rise), in one long 
harmony of blended shades of fairy green (oahhm ^jihhhbim kobpom CMemaHHbix 
OTTeHKOB BOJimedHBix 3ejieHtix /BeTBeii/). In its unbroken loveliness this is, 
perhaps, the sweetest stretch of all the river (b ero /hhucm/ He HapymeHHOM 
ouapOBaHHH 3to, noacanyH, caMbih npexpacHBih ynacTOx Ha Bceii pexe), and 
lingeringly we slowly drew our little boat away from its deep peace (h Meroiemio h 
Hexom mbi yBOflHHH Hamy MajieHBxyio Jio,nxy npoub ot ero rnydoxoro 
enoKOHCTBHa; lingeringly — domo, Mednenno, moMumejibno; to linger — 
3adepjicueambcn; Konedambcn, Mednunib; demamben Mednenno, nemopomueo). 

We pulled up in the backwater, just below Cookham, and had tea (mm 
ocTaHOBHJiHCb b 3aBO^H, hcmhoto mnxe KyxxaMa, h BbinHJiH naio); and, when we 
were through the lock, it was evening (a Korna npomroi hijho3, 6biji /yace/ Benep). 
A stiffish breeze had sprung up — in our favour, for a wonder (no^romca 
ycTOHHHBbiH BeTepoK — nonyrabm: «b Hamy nonb3y», xax 3to hii CTpaHHo; a stiff 
wind — cujibHbiu eemep; favour — pacnonojicemie, dnaeoaoioHnocmb, 
noddepofCKa)', for, as a rule on the river, the wind is always dead against you 
whatever way you go (noTOMy hto, xax npaBHJio, Ha pexe BeTep Bcer^a Ipyovl b 
romp, b KaKyio 6m CTOpOHy bbi hh mrm; dead against — e JIU140, e 
npomueonojiootcHOM deujicemuo nanpaenenuu). It is against you in the morning, 
when you start for a day's trip (oh pyev BaM b jthup yrpOM, xogzja bbi 
OTnpaBJiaeTecb b maBanne Ha nenbiii aeim), and you pull a long distance, thinking 
how easy it will be to come back with the sail (h bbi rpedeTe flonro, ttyMaa, xax 
jierxo Sy^eT B03BpamaTtca nog napycoM). Then, after tea, the wind veers round, 
and you have to pull hard in its teeth all the way home (noTOM, nocne naa, BeTep 
Men act HanpaBJieHHe, h BaM npHxoflHTca Taaceno rpecTH nponiB Hero bcio nopory 
aoMoii; in the teeth of the wind — npomue eempa). 
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leisurely [' leZqll] lingeringly [' 11 Ng( q) rI Nl I ] 


We went through Maidenhead quickly, and then eased up, and took leisurely that 
grand reach beyond Boulter's and Cookham locks. Clieveden Woods still wore 
their dainty dress of spring, and rose up, from the water's edge, in one long 
harmony of blended shades of fairy green. In its unbroken loveliness this is, 
perhaps, the sweetest stretch of all the river, and lingeringly we slowly drew our 
little boat away from its deep peace. 

We pulled up in the backwater, just below Cookham, and had tea; and, when we 
were through the lock, it was evening. A stiffish breeze had sprung up — in our 
favour, for a wonder; for, as a rule on the river, the wind is always dead against 
you whatever way you go. It is against you in the morning, when you start for a 
day's trip, and you pull a long distance, thinking how easy it will be to come back 
with the sail. Then, after tea, the wind veers round, and you have to pull hard in its 
teeth all the way home. 


When you forget to take the sail at all (ecrra bli Boodme 3a6breaeTe b3^tb napyc), 
then the wind is consistently in your favour both ways (BeTep Hen3MeHHO 
dnaronpiiHTen BaM b o6e ctopohbi; consistently — coznacno, e coomeemcmeuu c; 
paenbiM o6pa30M). But there! this world is only a probation, and man was bom to 
trouble as the sparks fly upward (ho Benb 3tot MHp — jihihb ncnbiTaHHe, h 
nenoBeK 6 biji po^K^eH jpw TpeBor/ 3 a 6 oT, Taic >Ke icaic HCKpbi jieraT BBepx). 

This evening, however, they had evidently made a mistake (b stot Benep, o/jHaico, 
ohh aBHO ^onycTHJiH OLHMOKy), and had put the wind round at our back instead of 
in our face (h pacnojio>KHJiH BeTep y Hac 3 a cmiHOH = eemep dyn e cnuny, a He b 
jihu,o). We kept very quiet about it, and got the sail up quickly before they found it 
out (mbi thxo h SbiCTpo no^miJiH napyc, npe>K,ae ohh hcm 3to o6napy>KHnH; to 
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find out), and then we spread ourselves about the boat in thoughtful attitudes (n 
3aTeM pa3JiernHCb b no,nxe b saayMHHBbix no3ax), and the sail bellied out, and 
strained (napyc nanyncH, HaraHyncn), and grumbled at the mast, and the boat flew 
(noBOpnan Ha MauTy, h no,nxa noneTena; to fly). 

I steered (a npaBHJi pyneM). 


consistently [kqn' sist(q) ntl I ] bellied [' belld] 

When you forget to take the sail at all, then the wind is consistently in your favour 
both ways. But there! this world is only a probation, and man was born to trouble 
as the sparks fly upward. 

This evening, however, they had evidently made a mistake, and had put the wind 
round at our back instead of in our face. We kept very quiet about it, and got the 
sail up quickly before they found it out, and then we spread ourselves about the 
boat in thoughtful attitudes, and the sail bellied out, and strained, and grumbled at 
the mast, and the boat flew. 

I steered. 


There is no more thrilling sensation I know of than sailing (a He 3Haio donee 
BonHyiomero nyBCTBa, next nnaBamie no# napycoM). It comes as near to flying as 
man has got to yet — except in dreams (oho npudnuncaeTcn k noneTy Tax 6hh3ko, 
xax nenoBex ^o chx nop npHdnroHncn — xpOMe chob = dnmxe Bcero x noneTy 
nan By). The wings of the rushing wind seem to be bearing you onward, you know 
not where (xpLintn CTpeMHTenbHoro BeTpa, xanceTcn, HecyT Bac Bnepen, bbi He 
3HaeTe xy/ia). You are no longer the slow, plodding, puny thing of clay (bbi 
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Sojitme He Mepneimoe, HeyKnioncee, Menicoe dpeHHoe: «H3 rnHHBi» cymecTBo; 
plodding — Mednennuii u mnotcenbiu /o noxodne/; to plod — c mpydoM dpecmu, 
ene mcupumbcn, 6 o no mi mb nozu; puny — cnadbiu, ManenbKuu; HWimoDiCHbiu), 
creeping tortuously upon the ground (noji3ymee h3bhjihcto no 3eMJie); you are a 
part of Nature (bbi — nacTB npnpopbi)! Your heart is throbbing against hers (Bame 
cepppe SteTca BMecTe c ee /cepppeM/; to throb — cunbno dumbcn, nynbcupoeamb; 
mpenemamb)\ Her glorious arms are round you, raising you up against her heart 
(ee BenHKOJienHBie pyicn odmiMaiOT Bac, nopHHMan n npnncnMan Bac k ee rpypn)! 
Your spirit is at one with hers; your limbs grow light (Bam pyx 3aopHO c ee, Baiun 
KOHeuHOCTH CTaHOBaTca jierKHMn) ! The voices of the air are singing to you 
(ronoca B03pyxa noiOT BaM). The earth seems far away and little; and the clouds 
(3eMJia KanceTcn panexon n ManeHBxoH, a odnaxa), so close above your head, are 
brothers, and you stretch your arms to them (Taicne 6jin3Kne Hap ronoBon, — Banin 
SpaTta, n bbi npoTHniBaeTe k hhm pyxn). 

We had the river to ourselves, except that, far in the distance (pexa dbina b HameM 
pacnopanceHnn, KpOMe Toro, hto, Bpanexe), we could see a fishing-punt, moored 
in mid-stream, on which three fishermen sat (mbi Bnpenn pbidawbio nnocKopoHKy, 
CToaBmyio nocpepn pexn, b KOTOpon cnpeno Tpoe pbidaxoB; punt — 
nnocKodonnan nodna, Manan wananda; to moor — npunanueamb, meapmoeambcn; 
cmamb ua nnopb)', and we skimmed over the water, and passed the wooded banks, 
and no one spoke (n mbi /nnaBHo/ ckojib3hjih no Bope, n hjibijih mhmo necncTBix 
SeperoB, n hhkto Hnnero He roBOpnn). 

I was steering (a Ben nopxy). 


limb [llm] cloud [klaud] 
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There is no more thrilling sensation I know of than sailing. It comes as near to 
flying as man has got to yet — except in dreams. The wings of the rushing wind 
seem to be bearing you onward, you know not where. You are no longer the slow, 
plodding, puny thing of clay, creeping tortuously upon the ground; you are a part 
of Nature! Your heart is throbbing against hers! Her glorious arms are round you, 
raising you up against her heart! Your spirit is at one with hers; your limbs grow 
light! The voices of the air are singing to you. The earth seems far away and little; 
and the clouds, so close above your head, are brothers, and you stretch your arms 
to them. 

We had the river to ourselves, except that, far in the distance, we could see a 
fishing-punt, moored in mid-stream, on which three fishermen sat; and we 
skimmed over the water, and passed the wooded banks, and no one spoke. 

I was steering. 


As we drew nearer, we could see that the three men fishing seemed old and 
solemn-looking men (npudjimfcaacb, mm yBnaejin, hto Tpoe Jiio,neH, hto jiobhjth 
ptidy — no>KHnbie n cepbe3m>ie moan; solemn — cemgennuu; mopjicecmeennuu; 
eajtcHbiu, cepbe3Hbiu). They sat on three chairs in the punt, and watched intently 
their lines (ohii cnaenn Ha CTyntax b jio^Ke h npHCTanBHO HadjHoaajiH 3a cbohmh 
jiecaMH). And the red sunset threw a mystic light upon the waters (h oarpaiiMii 
3axaT dpocaji TaHHCTBeHHMH cbct Ha BO^y = 03apan BO,ay 3ara,noHHBiM cbctom), 
and tinged with fire the towering woods (h OKpamiman oraeM = uzpcui 
omdnecKciMU ozmi Ha bmcokhx nepeBbax; towering — ebicoKuu, 63dbiMcnoiguucn; 
6036bimaiomuucR), and made a golden glory of the piled-up clouds (h co3/iaBaji 
30jiotoh opeon H3 rpa^Bi oonaKOB; to pile up — uaepoMODfcdamb/cn/, 
CKcmjiueambcn). It was an hour of deep enchantment, of ecstatic hope and longing 
(oto 6biji nac rnyboKoro onapoBanuH, boctop^kchhoh iiaae'/KaBi h tockh; longing 
— cujibnoe Dtcenanue, mcamcda; mocKa). The little sail stood out against the purple 
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sky, the gloaming lay around us (MaaeiibKiin napyc Bbmejuijica Ha /(f)OHe/ 
SarpOBoro He6a, cyMepKH jimKHJiHCb BOKpyr Hac; to stand out), wrapping the 
world in rainbow shadows (oKyrbiBaa MHp MiioronBeTiibiMii t en hmh; rainbow - 
padyotcHbiu, Mnozotieenmbiu); and, behind us, crept the night (a nosa/m Hac 
Kpanacb nonb; to creep — noa3mu; Kpacmbcn). 

We seemed like knights of some old legend (ica3ajiocb, cjiobho mm — pbipapn H3 
CTapoh nereH^bi), sailing across some mystic lake into the unknown realm of 
twilight, unto the great land of the sunset (nabiByuine no TanHCTBeHHOMy 03epy b 
HeBe^OMoe uapcTBO cyMepex, b BejinKyro CTpaHy 3aKaTa). 


intently [In'tentll] enchantment [In' CR ntmqnt] realm [relm] 

As we drew nearer, we could see that the three men fishing seemed old and 
solemn-looking men. They sat on three chairs in the punt, and watched intently 
their lines. And the red sunset threw a mystic light upon the waters, and tinged 
with fire the towering woods, and made a golden glory of the piled-up clouds. It 
was an hour of deep enchantment, of ecstatic hope and longing. The little sail stood 
out against the purple sky, the gloaming lay around us, wrapping the world in 
rainbow shadows; and, behind us, crept the night. 

We seemed like knights of some old legend, sailing across some mystic lake into 
the unknown realm of twilight, unto the great land of the sunset. 


We did not go into the realm of twilight (mbi He nonanH b papCTBO cyMepeic); we 
went slap into that punt, where those three old men were fishing (mbi Bpeiaancb b 
Ty Jio^Ky, r/ie pbioamian TpH CTapmca; to slap — xaonamb, mjienamb; zayxo 
ydapamb/cn/). We did not know what had happened at first, because the sail shut 
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out the view (mbi CHauana He 3HanH, hto cjiymuiocB, noTOMy hto napyc 3aicpBiBaji 
BHa = Mernan CMOTpeTb), but from the nature of the language that rose up upon the 
evening air (ho no xapaicrepy Bbipa^KeHnn, hto noamuiHCB b BenepHeM B03ayxe), 
we gathered that we had come into the neighbourhood of human beings (mbi 
c/ienajiH bbiboa, hto BCTymuin b eonpHKOCHOBeHne c jho,hbmh; neighbourhood — 
6jiu30cmb, cocedcmeo ), and that they were vexed and discontented (n hto ohh 
oneHB pa3,apa>KeHBi n HeaoBOJiBHBi). 

Harris let the sail down, and then we saw what had happened (rappnc onycTHJi 
napyc, n Tor^a mbi yBnaenn, hto nporoonuio). We had knocked those three old 
gentlemen off their chairs into a general heap at the bottom of the boat (mbi c6hjih 
3thx Tpex CTapBix /i^KenraBMeHOB co CTynBeB b xyny Ha /mo jio/ikh = n ohh 
jiejKann Kynen Ha /me jio//kh), and they were now slowly and painfully sorting 
themselves out from each other (n TenepB ohh Me/memio h MywrejiBHO 
OTaenajiHCB apyr ot apyra), and picking fish off themselves (h CHHMann c ceoa 
pBidy); and as they worked, they cursed us (h, npeaaBaacB 3TOMy 3amrmio, ohh 
npOKJiHHajin Hac) — not with a common cursory curse, but with long, carefully- 
thought-out, comprehensive curses (He oSbihhbimh noBepxHOCTHBiMH 
pyraTenBCTBaMH, ho //jihhhbimh, TmaTenBHO npoayMamiBiMM o6ct oaTejiBH bimm 
npOKJiaTHaMH), that embraced the whole of our career (KOTOpBie oxBaTBiBann BecB 
Ham >KH3HeHHBiii nyTB; career — raptepa, docmujicemie, ycnex; demne.abHocmb, 
Dicu3HeHHbiu nymb ), and went away into the distant future (h yxo/mnn b aaaeKoe 
dyaymee), and included all our relations, and covered everything connected with 
us — good, substantial curses (h BKJiiOHajiH b ceda Bcex Hamnx poacTBeHHHKOB h 
3aTparHBann Bee, hto CBH3aHO c hbmh, — ocHOBaTenBHBiMH, cojih/i,hbimh 
npOKnaTHHMH; substantial — Kpeniaiu, nponnuu; cymecmeennuu, 
3nanumejibHbiu). 


comprehensive [,kQmpiT henslv] substantial [sqb' stx nS(q)l] 
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We did not go into the realm of twilight; we went slap into that punt, where those 
three old men were fishing. We did not know what had happened at first, because 
the sail shut out the view, but from the nature of the language that rose up upon the 
evening air, we gathered that we had come into the neighbourhood of human 
beings, and that they were vexed and discontented. 

Harris let the sail down, and then we saw what had happened. We had knocked 
those three old gentlemen off their chairs into a general heap at the bottom of the 
boat, and they were now slowly and painfully sorting themselves out from each 
other, and picking fish off themselves; and as they worked, they cursed us — not 
with a common cursory curse, but with long, carefully-thought-out, comprehensive 
curses, that embraced the whole of our career, and went away into the distant 
future, and included all our relations, and covered everything connected with us — 
good, substantial curses. 


Harris told them they ought to be grateful for a little excitement, sitting there 
fishing all day (TappHC CKa3an hm, hto ohh aojt>khbi 6bitb onaronapiiBi 3a 
HedojiBinoe BOJiHemre, /nocjie Toro, Kaic/ CH^ejiH n pBidaunjin 3/jecB uejiBin ^chb), 
and he also said that he was shocked and grieved to hear men their age give way to 
temper so (oh Taioice CKa3an, hto oh noTpacen h oropuen cuBimaTB, Kaic moan hx 
B03pacTa ctojib nonnaiOTca BcnBiJiBHHBOCTH/pa3^pa>KHTejiBHOCTH; to give way to 
— ycmynamb; cdaeamb /o 3 dopoebe/; noddaeambcn, npedaeambcn /omnamuio, 
eopio/). 

But it did not do any good (ho 3to cobccm He noMorao). 

George said he would steer, after that (^jKOp^ac CKa3an, hto nocjie stoto = menepb 
oh 6yaeT npaBHTB pyjieM). He said a mind like mine ought not to be expected to 
give itself away in steering boats (cKa 3 an, He cne^yeT mKH^aTB, hto mo3tii Bpo^e 
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mohx MoryT OT^aTLca ynpaBJieHHio jioakoh) — better let a mere commonplace 
human being see after that boat, before we jolly well all got drowned (jiynrne 
no3BOJiHTL npocTOMy nenoBeKy cjieflHTB 3a jioakoh, noxa mbi Bee He yTOHyrm; 
jolly well — HenpeMenno; enonne, mouno ); and he took the lines, and brought us 
up to Marlow (oh b3hjioi 3a BepeBKH h flOBen Hac go Mapnoy; to bring up to). 

And at Marlow we left the boat by the bridge (b Mapnoy mm ocTaBHJiH no^icy y 
MOCTa), and went and put up for the night at the "Crown (h ocTaHOBHJiHCB Ha hohb 
b /rocTHHHpe/ «KopOHa»)." 

grieved [grj vd] drowned [draund] Crown [kraun] 


Harris told them they ought to be grateful for a little excitement, sitting there 
fishing all day, and he also said that he was shocked and grieved to hear men their 
age give way to temper so. 

But it did not do any good. 

George said he would steer, after that. He said a mind like mine ought not to be 
expected to give itself away in steering boats — better let a mere commonplace 
human being see after that boat, before we jolly well all got drowned; and he took 
the lines, and brought us up to Marlow. 

And at Marlow we left the boat by the bridge, and went and put up for the night at 
the "Crown." 


CHAPTER XIII (rnaBa TpHHa,zmaTaii) 
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Marlow (Mapnoy). — Bisham Abbey (EmneMCKoe a66aTCTBo). — The 
Medmenham Monks (MeaMeHxoMCKne MOHaxn). — Montmorency thinks he will 
murder an old Tom cat (MoHMOpeHcn ayMaeT, hto y6beT CTaporo KOTa). — But 
eventually decides that he will let it live (ho b kohchhom cueTe pernaeT, hto 
ocTaBHT ero b jkhbbix: «no 3 BOJiHT eMy 5khtb»). — Shameful conduct of a fox- 
terrier at the Civil Service Stores (nocTbi^Hoe noBe,neHHe (|)OKCTepBepa b 
yHHBepcajiBHOM Mara 3 HHe; civil — epaotcdancKuu; service store — Maeasun c 
odcjiyotcueamieM npodasifaMu; stores — mopeoeue mourn, McieasiiHbi; 
ynueepMae). — Our departure from Marlow (Harne otSbithc H3 Mapnoy; 
departure — oim>e 3 d, yxod, omnpaeaenue). — An imposing procession 
(BHymHTenbHan/BnenaTnniouian npopeccnn). — The steam launch, useful receipts 
for annoying and hindering it (napoBoii 6apxac, none 3 Hbie coBeTbi: Rax nocannTb 
h noMemaTb eMy; launch — dapxac, Kamep, mo mop huh aodra; receipt — peifenm; 
cpedcmeo dan docmujicemm Kanou-audo i\enu). — We decline to drink the river 
(mm OTKa3biBaeiYicn BbinnTb pexy). — A peaceful dog (mhphmh nee). — Strange 
disappearance of Harris and a pie (cTpaHHoe iicue 3 HOBeHHe Tappnca c miporoM). 


Marlow. — Bisham Abbey. — The Medmenham Monks. — Montmorency thinks 
he will murder an old Tom cat. — But eventually decides that he will let it live. — 
Shameful conduct of a fox-terrier at the Civil Service Stores. — Our departure 
from Marlow. — An imposing procession. — The steam launch, useful receipts for 
annoying and hindering it. — We decline to dri nk the river. — A peaceful dog. — 
Strange disappearance of Harris and a pie. 


MARLOW is one of the pleasantest river centres I know of (Mapnoy — o^ho H3 
caMbix cnaBHbix MecT Ha pexe, IkslkmqI a 3Haio; centre — i^eump, 
cocpedomouemie). It is a bustling, lively little town (oto cyeTnuBbih oncHBneHHbih 
ManeHbKHH ropo^OK); not very picturesque on the whole, it is true (b obmeM, 
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npaB.ua, /oh/ He oweiib jkhbohhchbih), but there are many quaint nooks and corners 
to be found in it, nevertheless (ho TaM, TeM He MeHee, Morao Hair™ MHoro 
npHuyuJiHBbix yrojiKOB h 3aicoyjiKOB) — standing arches in the shattered bridge of 
Time (ocTaBumecfl apKH pa3pymeHHoro MOCTa BpeMemi; standing — cmomguu; 
nocmoHHHbiu, neu3MeHHbiu; to shatter — pa36umb edpe6e32u; pa3pywunib), over 
which our fancy travels back to the days when Marlow Manor owned Saxon Algar 
for its lord (uepe3 KOTOpbie Harne BOo6pa>KeHHe nepeHOCHTca Ha3au b Te u hh, 
Korua noMecTteM Mapnoy BJiauen 3ntrap CaKCOHCKHii; lord — eocnodun; 
eaadbiKa, noeeaumejib ), ere conquering William seized it to give to Queen Matilda 
(uo Toro, Kax BHJibrejibM 3aBoeBaTejit 3 ax but mu ero h nepeuau KOponeBe 
Maranbue; to conquer — 3aeoeebieamb, noKopnmb), ere it passed to the Earls of 
Warwick or to worldly-wise Lord Paget (uo Toro, Kax oho nepemao k rpa(})aM 
yopBHKCKHM h k yMyupeHHOMy Jiopuy ri3u>KeTy; worldly-wise — odjiadawipiiu 
jtcumeucKou Mydpocmbw, Obiea.abiu, ucKyweHHbiu, onumnuu ), the councillor of 
four successive sovereigns (coBeTHHKy neTbipex Koponeu; successive — 
/no/ciiedyK)iquit, aiedyfoiquu odun 3a dpyeuM; sovereign — Monapx, npaeumenb). 


departure [dl' pR Cq] receipt [rl' sj t] bustling [' bAsllN] councillor [' kaunsllq] 


MARLOW is one of the pleasantest river centres I know of. It is a bustling, lively 
little town; not very picturesque on the whole, it is true, but there are many quaint 
nooks and comers to be found in it, nevertheless — standing arches in the 
shattered bridge of Time, over which our fancy travels back to the days when 
Marlow Manor owned Saxon Algar for its lord, ere conquering William seized it to 
give to Queen Matilda, ere it passed to the Earls of Warwick or to worldly-wise 
Lord Paget, the councillor of four successive sovereigns. 
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There is lovely country round about it, too, if, after boating, you are fond of a walk 
(Taicace BOKpyr Mapnoy ecTb npenecTHan MecTHOCTb = Mecma, ecnn nocne 
KaTaHna Ha jionxe bli jnodnTe npoftTHCb), while the river itself is at its best here 
(xotji h caMa peica 3necb BejiHKOJienHa; to be at one's best — dumb na ebicome; 
6bimb 6 ydape). Down to Cookham, past the Quarry Woods and the meadows, is a 
lovely reach (KpacuBbift ynacTOK — /bhh3/ no Kyicxaivia, 3a necoM KysppH h 
nyraMH; quarry — kum e hojiomh >z , rnpbep). Dear old Quarry Woods (mhjibih 
CTapBift nee Kysppn)! with your narrow, climbing paths, and little winding glades 

(c TBOHMH y3KHMH, II3BHJIHCTBIMH TpOmiHKaMH H MaJieHBKHMH nOJHIHaMH; 

climbing — eocxodmquu, ebwvquucn; winding — u3eujiucmbiu, nemamoujuu glade 
- nojinna, onyrnna, npocena), how scented to this hour you seem with memories 
of sunny summer days (tbi h b 3tot uac = u menepb HanoeH apOMaTOM 
BoenoMHHaHHH jieTHHx conHeHHBix zniefi; to scent — odoHRinb, nymib; 
HanojiHRmb apoMamoM; usdasamb 3anax, naxnymb)\ How haunted are your 
shadowy vistas with the ghosts of laughing faces (tboh TeHHCTBie npoceKn 
HanojiHeHbi npii3paKaMH Becenbix jihu; haunted — nacmo nocetqaeMbiu, 
nacejienHbiu; laughing — CMetoufuucR; yjibidannquucR; eecejibiu)\ how from your 
whispering leaves there softly fall the voices of long ago (h3 tbohx 
menecTaiuHx/menuyiUHx JiHCTbeB thxo h hokho noHoeaTca ronoca nanexoro 
npounioro)! 

From Marlow up to Sonning is even fairer yet (ot Mapnoy no CoHHHHra pexa 
nance eme KpaciiBee). Grand old Bisham Abbey, whose stone walls have rung to 
the shouts of the Knights Templars (BejiHnecTBeHHoe CTapoe EmueMCKoe 
a66aTCTBO, hbh KaMemibie CTeHbi ornamanncb KpHxaMH p b mape ii- Ta m nn h epo b; to 
ring with), and which, at one time, was the home of Anne of Cleves and at another 
of Queen Elizabeth (h KOTOpoe onHO BpeMa 6bino noMOM AHHbi KneBCKoft, a b 
npyroe = a 3ameM xoponeBbi EnH3aBeTbi), is passed on the right bank just half a 
mile above Marlow Bridge (pacnonaraeTca Ha npaBOM 6epery, pobho nonyMHJieH 
Bbime Mapnoycxoro MOCTa). Bisham Abbey is rich in melodramatic properties 
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(EmneMCKoe a66aTCTBO HanonHeHO MenoapaMaTHuecKHM HMymecTBOM; to be rich 
in — u3o6ujioeamb, Kuiuemb; property — UMyiqecmeo; codcmeeimocmb, 
xo3Rucmeo; ceoucmeo, ocodennocmb, Kcmecmeo ). It contains a tapestry bed¬ 
chamber, and a secret room hid high up in the thick walls (oho BKJnouaeT b ce6a = 
3decb ecmb yicpamemiaa rodeneHaMH cnantmi h noTaimaa KOMHaTa, CKpbiTaa b 
tojictbix CTeHax; to hide). The ghost of the Lady Holy, who beat her little boy to 
death (npropaic nean Xojih, KOTOpaa 3a6njia po CMepTii CBoero ManeHbKoro cbma), 
still walks there at night, trying to wash its ghostly hands clean in a ghostly basin 
(Bee eme xoaht TaM no HonaM, ntiTaacb otmbitb cboh npropauHbie pyKH h 
npH3pauHOH name). 


meadow [' medqu] scented [' sentld] haunted [' hL ntld] 

There is lovely country round about it, too, if, after boating, you are fond of a 
walk, while the river itself is at its best here. Down to Cookham, past the Quarry 
Woods and the meadows, is a lovely reach. Dear old Quarry Woods! with your 
narrow, climbing paths, and little winding glades, how scented to this hour you 
seem with memories of sunny summer days! How haunted are your shadowy vistas 
with the ghosts of laughing faces! how from your whispering leaves there softly 
fall the voices of long ago! 

From Marlow up to Sonning is even fairer yet. Grand old Bisham Abbey, whose 
stone walls have rung to the shouts of the Knights Templars, and which, at one 
time, was the home of Anne of Cleves and at another of Queen Elizabeth, is passed 
on the right bank just half a mile above Marlow Bridge. Bisham Abbey is rich in 
melodramatic properties. It contains a tapestry bed-chamber, and a secret room hid 
high up in the thick walls. The ghost of the Lady Holy, who beat her little boy to 
death, still walks there at night, trying to wash its ghostly hands clean in a ghostly 
basin. 
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Warwick, the king-maker, rests there, careless now about such trivial things as 
earthly kings and earthly kingdoms (YopBiiK, «co3aaTejib Koponeib), noKOMTca 
3flecb, n Tenepb He 3a6oTHTcn o TaKHx He3HaHHTenbHbix Bemax, icax 3eMHBie 
KOponH h 3eMHbie KOponeBCTBa; king-maker — ejiunmejibnoe jiuijo, om Komopozo 
3aeucum Ha3Hanemie na ebicoKuu nocm ); and Salisbury, who did good service at 
Poitiers (h Concdepn, KOTOpbih xopomo nocjiyncHJi npn IlyaTbe). Just before you 
come to the abbey, and right on the river's bank, is Bisham Church 
(HenocpeACTBeHHO nepea TeM, KaK Bbi npnaeTe k a66aTCTBy = nenodaneKy om 
a66amcmea, npaMO Ha 6epery peKH, pacnononceHa EnmeMCKaa uepKOBb), and, 
perhaps, if any tombs are worth inspecting, they are the tombs and monuments in 
Bisham Church (noncajiyh, ecjiH h ecTb KaKne-Hudyab rpo6miu,bi, KOTOpbie ctoht 

OCMaTpIIBaTb, - TO 3TO Tpo6fflIUbI H naMHTIIHKH B EnmeMCKOH UepKBH). It was 

while floating in his boat under the Bisham beeches (nnaBan b CBoeii Jioaxe noa 
SyKaMH Eiinieivia) that Shelley, who was then living at Marlow (IIIejuiH, KOTopbiii 
Toraa >khji b Mapno) (you can see his house now, in West street), composed The 
Revolt of Islam (/ero aoM moxcho Tenepb BHaeTb Ha 3anaaHOH yrmpe/, Hanncan 
Boccmanue HcaaMa; to compose — conunrimb, nucamb /My3biKanbHoe wiu 
jiumepamypnoe npou36edenue/). 

By Hurley Weir, a little higher up, I have often thought (y XapjincKOH nnoTHHbi, 
Hevmoro Bbime no Tenemno, a nacTO ay Man) that I could stay a month without 
having sufficient time to drink in all the beauty of the scene (hto mot 6bi 
3aaepncaTbcn Ha Mecau,, He HMea aocTaTOHHO BpeMeHH, hto6bi = u ece paeno ne 
ycnea 6u BnuraTb bcio KpacoTy neroanca). The village of Hurley, five minutes' 
walk from the lock, is as old a little spot as there is on the river (aepeBiiH XapjiH, b 
nn™ MHHyTax xoandbi ot mjno3a, — oaHO H3 caMbix CTapHHHbix MecTenex, hto 
ecTb Ha pexe), dating, as it does, to quote the quaint phraseology of those dim days 
(cymecTByiomaa, roBopa npHHyaJiHBbiM htbikom Tex CMyTHbix alien; to date — 
damupoeamb, omnocumb k onpedenennoMy epeMenu; eecmu nanano /om kokozo- 


479 


jiu6o epejuenu u coobimim/; as it does — (paKmimecKii; quote — uumupoeamb, 
ecbiJiambCR Ha; phraseology — (ppaseo.aoeim; juanepa, cjioe, cmujib, R3biK), "from 
the times of King Sebert and King Offa («co BpeMeH Kopona CedepTa n Kopona 
0<jxj)Bi»)." Just past the weir (going up) is Danes' Field, where the invading Danes 
once encamped, during their march to Gloucestershire (cpa3y 3a nnoTunoH Iwjxnl 
BBepx no pexe/ HaxoflHTca ,Z(aTCKoe none, r,ge BTOprmiieca ^amaHe o,gHa}K,nbi 
paenojiOKHJiHCb narepeM bo BpeMa CBoero noxo/ia Ha TnocTepmup); and a little 
further still, nestling by a sweet comer of the stream (a HeMHoro tannine, 
ycTpOHBiHHCB b KpaciiBOM yrojiKe pexii; to nestle — eumb zne3do; ywmno, ydodno 
yempoumbCR, ceepnymbcn; wmumbcn; corner — yeoji/ou/, 3aKoynoK, noeopom ), is 
what is left of Medmenham Abbey (HaxoflHTca to, hto ocTanocb ot 
MeflMeHX3MCKoro a66aTCTBa). 


abbey [' X bl] phraseology [,frelzl' QqG I] Gloucestershire [' glQstqSq] 


Warwick, the king-maker, rests there, careless now about such trivial things as 
earthly kings and earthly kingdoms; and Salisbury, who did good service at 
Poitiers. Just before you come to the abbey, and right on the river's bank, is Bisham 
Church, and, perhaps, if any tombs are worth inspecting, they are the tombs and 
monuments in Bisham Church. It was while floating in his boat under the Bisham 
beeches that Shelley, who was then living at Marlow (you can see his house now, 
in West street), composed The Revolt of Islam. 

By Hurley Weir, a little higher up, I have often thought that I could stay a month 
without having sufficient time to drink in all the beauty of the scene. The village of 
Hurley, five minutes' walk from the lock, is as old a little spot as there is on the 
river, dating, as it does, to quote the quaint phraseology of those dim days, "from 
the times of King Sebert and King Offa." Just past the weir (going up) is Danes' 
Field, where the invading Danes once encamped, during their march to 
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Gloucestershire; and a little further still, nestling by a sweet comer of the stream, is 
what is left of Medmenham Abbey. 


The famous Medmenham monks, or "Hell Fire Club," as they were commonly 
called (3HaMeHHTtie Me,o,MeHX3MCXHe MOHaxn, hjth «Knyd A^CKoe nnaMn», xax 
nx odbmno Ha3biBajin), and of whom the notorious Wilkes was a member, were a 
fraternity whose motto was "Do as you please (n nneHOM KOTOporo nBnnncn 
neuajibHO roBecTHBiii Yhjtkc, 6bijth dpaTCTBOM = o6pa3oeajiu dpamcmeo, neBivioivi 
KOTOporo 6bijio «nocTynaiiTe, xax BaM /dyneC yronno»)," and that invitation still 
stands over the mined doorway of the abbey (n 3to npnrnameHne no cnx nop 
bhcht Ha pa3pymeHHbix BOpOTax a66aTCTBa). Many years before this bogus abbey, 
with its congregation of irreverent jesters, was founded ( 3 a MHoro neT #o Toro, xax 
3to (jjanbmiiBoe a66aTCTBO, c dpaTCTBOM H3 neriOHTHTeabiibix myTOB, 6bino 
ocHOBaHo; congregation — CKowienue, codpanue; dpamcmeo, nacmea ), there 
stood upon this same spot a monastery of a sterner kind (Ha stom caMOM MecTe 
CToan MOHacTbipb donee cypOBoro xapaxTepa/HpaBOB), whose monks were of a 
somewhat different type to the revellers (MOHaxn KOTOporo dbinn HecxonbRO 
HHbiM THnoM, l i e m xyranbi = HecxonbRO OTHHHanHCb ot xyTHn) that were to follow 
them, five hundred years afterwards (hto CMeimnn hx uepe3 nnTb cotch neT; to 
follow — aiedoeanib; CMenumb ko20-jiu6o, dumb npeeMHUKOM). 

The Cistercian monks, whose abbey stood there in the thirteenth century (MOHaxn- 
UHCTeppuaHUbi, Hbe addaTCTBO CTonno 3/iecb b TpuHa^paTOM Bexe), wore no 
clothes but rough tunics and cowls (hochuh He one>xny, a rpydbie nnHinibie 
o,genHHn c xamomoHaMH; to wear; tunic — myniiKa; eepxnm naioidim; odonoHKa; 
cowl — MonauiecKoe odennue /cymana c KamoiuonoM/; Kamomon), and ate no 
flesh, nor fish, nor eggs (h He enn hh Mnca, hh pbidw, hh nnu,). They lay upon 
straw, and they rose at midnight to mass (ohh cnann Ha conoMe h BcnaBanH b 
nonnoHb, HTodbi cnyncHTb odenmo; to rise; mass — Mecca, numypeun, odednx). 
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They spent the day in labour, reading, and prayer (npOBOflHJin near b Tpyzjax, 
nTeHHH n MOJiHTBe; to spend ); and over all their lives there fell a silence as of 
death, for no one spoke (n bcio hx >kh3hb OKpy>Kajio MepTBoe 6e3MOJiBne, n6o 
hiikto /miKoraa/ He roBOpHJi). 


fraternity [frq' tq:nltl] motto [' mCtqu] monastery [' mChqstrl] cowl [kaul] 

The famous Medmenham monks, or "Hell Fire Club," as they were commonly 
called, and of whom the notorious Wilkes was a member, were a fraternity whose 
motto was "Do as you please," and that invitation still stands over the ruined 
doorway of the abbey. Many years before this bogus abbey, with its congregation 
of irreverent jesters, was founded, there stood upon this same spot a monastery of a 
sterner kind, whose monks were of a somewhat different type to the revellers that 
were to follow them, five hundred years afterwards. 

The Cistercian monks, whose abbey stood there in the thirteenth century, wore no 
clothes but rough tunics and cowls, and ate no flesh, nor fish, nor eggs. They lay 
upon straw, and they rose at midnight to mass. They spent the day in labour, 
reading, and prayer; and over all their lives there fell a silence as of death, for no 
one spoke. 


A grim fraternity, passing grim lives in that sweet spot, that God had made so 
bright (MpanHoe SpaTCTBO npoBOfliuio Mpannyio >kh3hb b 3tom KpaciiBOM MecTe, 
KOTOpoe Tocno^B C03flan tbkhm jkiibbim h BecenbiM)! Strange that Nature's voices 
all around them (cTpamio, hto ronoca npupo^bi BOKpyr hhx) — the soft singing 
of the waters (Hemme nenne CTpyh), the whisperings of the river grass (nienoT 
ocokh: «penHOH TpaBbi»; river grass — (pmoMunen ), the music of the rushing wind 
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(My3tiKa CTpeMHTenbHoro BeTpa) — should not have taught them a truer meaning 
of life than this (/hhhto/ He nayHM.no hx donee npaBMUbnoiviy noHHMaHHK) /KM'hih; 
to teach; meaning — 3nanenue, cmucr; nonuManue). They listened there, through 
the long days, in silence, waiting for a voice from heaven (ohh npHCJiymiiBajiHCb 
3/iecb pentiMH .gmiMH: «uepe3 ^onrue ^hh» b MOJiuamiH, oncnaan ronoca c Heda); 
and all day long and through the solemn night (a Beet ,geHb h b TOpncecTBeHHOH 
iiohh; solemn — cenigeHHbiu, cenmou; mopoicecmeennbiu; Mpannuu) it spoke to 
them in myriad tones, and they heard it not (oh roBOpnn c hhmh decHHcnemibiM 
MHoncecTBOM 3ByK0B, a ohh He cnbimann ero). 

From Medmenham to sweet Hambledon Lock the river is full of peaceful beauty 
(ot MeaMeHX3Ma ,go npenecTHoro XaMdrmoHCKoro mni03a peica HanonHeHa 
MHpHOH KpacoTOio), but, after it passes Greenlands, the rather uninteresting 
looking river residence of my newsagent (ho nocne Toro, Kaic OHa npoxoflHT 
rpHHneH^c = cpa3y 3a rpumendcoM, .gOBOJibHO CKyuHOH peuHOH pe3HaeHH,neH 
Moero raseTHHKa; greenland — aye o n a cm 6 u iij hoc yeodbe; aye; newsagent — 
ea3eniHbiu kuock; KuocKep ) — a quiet unassuming old gentleman, who may often 
be met with about these regions, during the summer months (raxoro 
HenpHTa3aTenbHoro nomuioro a^ceHTJibMeHa, KOTOporo uacTO mojkho BCTpeTHTb 
b 3thx xpaax b neTHHe Mecapbi), sculling himself along in easy vigorous style 
(Korna oh rpedeT nericHM, 3nepnmnbiM CTHJieM), or chatting genially to some old 
lock-keeper, as he passes through (hjih deceayeT nodponyumo c KaKHM-undyub 
CTapbiM HauajibHHKOM mjH03a, npoxoua 3tot ihjho3; to chat — h enpunyjicdenno 
donmamb, decedoeamb, pa32oeapueamb ) — until well the other side of Henley, it 
is somewhat bare and dull (h go /ipyroh CTOpOHbi = do Konifa Xchjih peica 
HecKOJibKO nycTa h CKymia; bare — eojibiu, nycmou; dednuu /06 odcmanosKe, 
pecypcax u m.d./). 


taught [tL t] solemn [' sQqm] newsagent [' njH z,elG qnt] region [' rj G (q)n] 
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A grim fraternity, passing grim lives in that sweet spot, that God had made so 
bright! Strange that Nature's voices all around them — the soft singing of the 
waters, the whisperings of the river grass, the music of the rushing wind — should 
not have taught them a truer meaning of life than this. They listened there, through 
the long days, in silence, waiting for a voice from heaven; and all day long and 
through the solemn night it spoke to them in myriad tones, and they heard it not. 

From Medmenham to sweet Hambledon Lock the river is full of peaceful beauty, 
but, after it passes Greenlands, the rather uninteresting looking river residence of 
my newsagent — a quiet unassuming old gentleman, who may often be met with 
about these regions, during the summer months, sculling himself along in easy 
vigorous style, or chatting genially to some old lock-keeper, as he passes through 
— until well the other side of Henley, it is somewhat bare and dull. 


We got up tolerably early on the Monday morning at Marlow (mm BCTann 
flOBOJibHO paHO yTpOM b noHeaejibHHK b Mapnoy; to get up; tolerably — 
mepnuMO, ydoenemeopumejibHO; doeonbuo, chocho ), and went for a bathe before 
breakfast (n nonuin ncicynaTbca nepea 3aBTpaKOM); and, coming back, 
Montmorency made an awful ass of himself (n, B03Bpamaacb, MoHMOpeHcn 
c^ejiaji CTpaumoro ocna/nypaKa H3 ce6a = CBanaji CTpanmoro aypaica). The only 
subject on which Montmorency and I have any serious difference of opinion is cats 
(eaHHCTBeHHLin Bonpoc, no KOTOpOMy y MeHa c MoHMOpeHcn ecTb cepbe3Hbie 
pacxoacfleHHa bo MHemrax, — 3to kouikh). I like cats (a jiio6jik) Komeic); 
Montmorency does not (MoHMOpeHcn hct). 

When I meet a cat, I say, "Poor Pussy!" and stop down and tickle the side of its 
head (xoraa a BCTpenaio Konncy, a roBOpro: «Ee,HHaa Knca!», ocTaHaBJiHBaiocb n 
meKony ee 3a yxoM: «c6oicy rojiOBbi»); and the cat sticks up its tail in a rigid, cast- 
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iron manner (n Konnca no^HHMaeT xboct , TBepAWH, KaK >Kene3o; to stick up — 
ebidaeambcn, mopuamb; cmaeumb mopmam; rigid — Jicecmiam; ueccudaeMbiii, 
meepdbiu; cast-iron — nycynubiu; Jicecmiaiu, neccudaeMbiu), arches its back, and 
wipes its nose up against my trousers (rorndaeT nyroii cmmy n TpeTca hocom o 
moh 6 piOKn); and all is gentleness and peace (n Bee — ^odpOTa n enoKOHCTBne = 
Bee thxo n MHpHo). When Montmorency meets a cat, the whole street knows about 
it (Korna MoHMOpeHcn BCTpenaeT KomKy, bch yjinpa y3HaeT 06 3 tom ); and there is 
enough bad language wasted in ten seconds to last an ordinarily respectable man 
all his life, with care (hnecb pacTonaeTca 3a aecHTb ceKyim / ctojibko / 6 pami, hto 
odbinHOMy nopa^onHOMy nenoBeKy xBaTnuo 6 bi Ha bckd >KH3Hb, npn 6 epe>KHOM 
/HCn0nB30BaHHH/). 


tolerably [' tQqrqbll] rigid [' rlG Id] cast-iron [,kR St' alqn] 

We got up tolerably early on the Monday morning at Marlow, and went for a bathe 
before breakfast; and, coming back, Montmorency made an awful ass of himself. 
The only subject on which Montmorency and I have any serious difference of 
opinion is cats. I like cats; Montmorency does not. 

When I meet a cat, I say, "Poor Pussy!" and stop down and tickle the side of its 
head; and the cat sticks up its tail in a rigid, cast-iron manner, arches its back, and 
wipes its nose up against my trousers; and all is gentleness and peace. When 
Montmorency meets a cat, the whole street knows about it; and there is enough bad 
language wasted in ten seconds to last an ordinarily respectable man all his life, 
with care. 
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I do not blame the dog (contenting myself, as a rule (a He ocyjK^aio nca, 
flOBOJincTByacb, Kaic npaBHJio), with merely clouting his head or throwing stones at 
him) (ItqmJ, hto npocTO .gaio eMy 3aTpemHHy hjih dpocaio b Hero kbmhh; to clout 
— dumb, daeamb sampeipuuy; cujibuo ydapmnb), because I take it that it is his 
nature (noTOMy hto chhtuio, hto TaKOBa ero npupona). Fox-terriers are born with 
about four times as much original sin in them as other dogs are (y (j)OKCTepbepOB 
npHMepHO b ueTtipe pa3a dojibine BpmK^eHHOH rpexoBHOCTH, neM y /ipyrux 
codaic; to be born — pooicdambcn; original — /nepeo/nananbHbiu, ucxodnuu; 
npupojicdeHHbiu; original sin — nepeopodnuu epex), and it will take years and 
years of patient effort on the part of us Christians (h oto noTpedyeT MHornx h 
MHornx neT ynopHoro Tpy.ua co ctopohbi Hac, xpHCTHaH) to bring about any 
appreciable reformation in the rowdiness of the fox-terrier nature (hto6bi BiiecTH 
CKOJibKO-HHdyflB 3aMeTHoe H3MeHeHiie b xyrmraHCKHii xapaxrep (J)OKCTepbepa; to 
bring about — ocyipecmejinmb, 6bi3bwanib; appreciable — oipymuMbiu, 
3aMemnbiu; snamime.abHbiu; rowdiness — xynueancmeo, decnuncmeo; rowdy — 
myMHbiu; dyuubiu). 

I remember being in the lobby of the Haymarket Stores one day (noMHio, xax a 
o^Ha^bi Haxo/iHJicfl b BecTHdione xaiiMapKeTCKoro yHHBepcanbHoro Mara3HHa), 
and all round about me were dogs, waiting for the return of their owners, who were 
shopping inside (h BOKpyr Memi 6bijih codaKH, 05KH^aBmHe B03BpameHHa cbohx 
xo3aeB, KOTOpbie flenanH noxynKH BHyTpH = b Mara3HHe). There were a mastiff 
(MacTH(J)(J)), and one or two collies (napa kojijih), and a St. Bernard (ceHdepHap), a 
few retrievers and Newfoundlands (HecKOJibKO peTpHBepOB h nbio(|)ayHnneimoB; 
retriever — pempueep, oxommmbn /noucKoean/ codara; to retrieve — naxodumb u 
npunocunib oxomnuicy duub /o codare/), a boar-hound (roiiHaa; boar — xpm, 
xadan; hound — eoHuan; oxomnuubH codana ), a French poodle (<j)paHuy3CKHH 
nyzjejib), with plenty of hair round its head, but mangy about the middle (c 
MHO>KecTBOM bojioc Boxpyr ronoBbi, ho o6ne3JibiH b cepe^HHe; mangy — 
napiuuebiu, uiejiyduebiu; odae3Jibiu, nonovueunbiu ); a bull-dog (dynb^or; bull — 
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6uk; dog — codciKa, nee), a few Lowther Arcade sort of animals, about the size of 
rats (HecKOJibKO jkhbothbix Bpo^e namuibOHOB, pa3MepOM npHMepHO c Kpbic; 
nanunbOH — nopoda deKopamuenux Mumianuopubix codan /npenpacHbie 
Kpbiconoebi/; arcade — naccaj/c /c xiaeasunaxm/; apmda, ceodnaman zanepen), 
and a couple of Yorkshire tykes (n napa HOpKinupCKHx aBOpmDKeic). 


clouting [' klautIN] hound [haund] mangy [' melnG I] 

I do not blame the dog (contenting myself, as a rule, with merely clouting his head 
or throwing stones at him), because I take it that it is his nature. Fox-terriers are 
bom with about four times as much original sin in them as other dogs are, and it 
will take years and years of patient effort on the part of us Christians to bring about 
any appreciable reformation in the rowdiness of the fox-terrier nature. 

I remember being in the lobby of the Haymarket Stores one day, and all round 
about me were dogs, waiting for the return of their owners, who were shopping 
inside. There were a mastiff, and one or two collies, and a St. Bernard, a few 
retrievers and Newfoundlands, a boar-hound, a French poodle, with plenty of hair 
round its head, but mangy about the middle; a bull-dog, a few Lowther Arcade sort 
of animals, about the size of rats, and a couple of Yorkshire tykes. 


There they sat, patient, good, and thoughtful (ohii cnaejin, TepnejiHBBie, 
AodponopaflOHHbie n 3a/iyMUHBbie). A solemn peacefulness seemed to reign in that 
lobby (TOpJKecTBeHHoe cnoKoncTBne, /Ka3anocb/, papuno b tom BecTHdione). An 
air of calmness and resignation — of gentle sadness pervaded the room 
(aTMOC(|)epa HeB03MyTHM0CTH, CMupemni n thxoh Henan h Hanojimma 
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npocTpaHCTBo; resignation — omm3 om dojuicnocmu; cMupenue, noKopnocmn; to 
pervade — pacnpocmpaHHmbcn, sano.mmnb, nponu3bieamb ). 

Then a sweet young lady entered, leading a meek-looking little fox-terrier (noTOM 
MHJiafl SapbiuiHa Bomna, Be,na KpOTKoro Ha bha ManeHBKoro (|)OKCTepBepa; meek 
— Kpomnuu, MR2KUU, cMupennuu ), and left him, chained up there, between the 
bull-dog and the poodle (ocTaBHJia ero, npHBjnaB, MOK^y SyjiBAoroM h ny^ejieM; 
to leave; to chain up — npu6H3bieamb /odbvmo Jicueomnoe/ e noMeipenuu; 
nocadumb na ifenb). He sat and looked about him for a minute (oh cen h MHHyTy 
ocMaTpiiBajica BOKpyr). Then he cast up his eyes to the ceiling, and seemed (3aTeM 
no^HBii rna3a k noTonxy h, Ka3ajiocB; to cast up — ecKudbieamb /zna3a, eojioey /), 
judging from his expression, to be thinking of his mother (cyzpi no BBipajKemno 
ero /mop am/, AyMan o CBoeii MaTepn). Then he yawned (noTOM 3eBHyn). Then he 
looked round at the other dogs, all silent, grave, and dignified (noTOM ornanen 
Apyrnx codaic, MOJinajiHBBix, cepbesiibix/Ba/Kiibix h BenunaBbix; to look round — 
oemdbieambcn, ocuampuearnb cr ) . 

He looked at the bull-dog, sleeping dreamlessly on his right (nocMOTpen Ha 
dyjiBAora, cnaBmero 6e3Mjrre)KHO cnpaBa ot Hero; dreamlessly — 6es 
CHoeudenuu). He looked at the poodle, erect and haughty, on his left (nocMOTpeji 
Ha nynejia, /cHAeBiuero/ npaMO h HaAMemro cneBa ot Hero). Then, without a word 
of warning, without the shadow of a provocation (3aTeM, 6e3 Bcaxoro /cnoBa/ 
npeAynpe>KAeHHa, 6e3 tchh noBOAa = coBepmeHHO 6e3 noBOAa), he bit that 
poodle's near fore-leg, and a yelp of agony rang through the quiet shades of that 
lobby (oh yicycHJi 3Toro nynena 3a nepenmoio neByio nany, h BH3r CTpanamia 
ornacHJi thxhh nonyMpax 3Toro BecTiioiona; near — 6jiu3kuu, omijicauiuuu; 
jieeuu /o noee Jiowadu, KOJiece dKunaotca u m.d./; shade — menb, nojiyjupaK ). 


resignation [,rezlg' nelS(q)n] ceiling fsj 11N] haughty [' hLtl] 
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There they sat, patient, good, and thoughtful. A solemn peacefulness seemed to 
reign in that lobby. An air of calmness and resignation — of gentle sadness 
pervaded the room. 

Then a sweet young lady entered, leading a meek-looking little fox-terrier, and left 
him, chained up there, between the bull-dog and the poodle. He sat and looked 
about him for a minute. Then he cast up his eyes to the ceiling, and seemed, 
judging from his expression, to be thinking of his mother. Then he yawned. Then 
he looked round at the other dogs, all silent, grave, and dignified. 

He looked at the bull-dog, sleeping dreamlessly on his right. He looked at the 
poodle, erect and haughty, on his left. Then, without a word of warning, without 
the shadow of a provocation, he bit that poodle's near fore-leg, and a yelp of agony 
rang through the quiet shades of that lobby. 


The result of his first experiment seemed highly satisfactory to him (peayabTaT ero 
nepBoro onniTa noica3ajica eMy BecbMa ynoBJieTBOpHTenbHbiM), and he determined 
to go on and make things lively all round (n oh peniHJi npo^omKHTb h Bcex 
/KpyroM/ pacmeBejiHTb; lively — npiaiu, Jicueou; ojtcuejiennbiu, anmuenuu ). He 
sprang over the poodle and vigorously attacked a collie (oh nepenpbirHyji nepea 
nyaena h Hanan pemiiTeubHO Ha kojtjih; to spring over; vigorously — 
peuiumejibHO, cujibno, onepcunno), and the collie woke up, and immediately 
commenced a fierce and noisy contest with the poodle (h kojijih npocHyjica, h 
TOTuac 3aBH3aji apocTHbiii h myMHbiH 6oii c nyneneM; to commence — 
Hcmunamb/cn/; contest — cnop, ocmpan noncMUKa; 6opb6a, npomueodopcmeo). 
Then Foxey came back to his own place (Tor^a Ookch BepHynca Ha CBoe MecTo; 
to come back), and caught the bull-dog by the ear, and tried to throw him away 
(cxBaTHJi dyjib^ora 3a yxo h nonbrranca SpocHTb = noeanumb ero; to catch)', and 
the bull-dog, a curiously impartial animal, went for everything he could reach, 
including the hall-porter (Synb^or, HeodbiuaHHO SeccTpacTHoe acHBomoe, 
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HaKHflMBancfl Ha Bee, hto Mor .hoctbtb, BKjnonaii niBeiiuapa; porter — 
npuepanmuK, lueeuijap; nocujibUfUK), which gave that dear little terrier the 
opportunity to enjoy an uninterrupted fight of his own with an equally willing 
Yorkshire tyke (hto /jano OTOMy MajieHbKOMy Teptepy bo3mo>khoctb 
HacjiajK^aTbca HenpepBiBHoii ^paKoii /ero caMoro/ co ctojib >Ke pacnojimKeHHOH /k 
OTOMy/ iiopKuiHpCKOH flBOpHaroii; willing — eomoewu /cdenamb umo-nudo/; 
pacnojiojfceHHbiu, oxonmo dejiaroipuii umo-jiu6o). 

Anyone who knows canine nature need hardly be told (BoncoMy, kto 3HaeT 
codauBK) HaTypy, ezma jih ny>Kno roBopuTt.) that, by this time, all the other dogs in 
the place were fighting as if their hearths and homes depended on the fray (hto k 
3TOMy BpeMemi Bee ^pyrne cobaKH b btom MecTe /BecTHdione/ flpaimcb It3k/, 
cjiobho Bee hx HMymecTBO 3aBHceno ot 3toh ApaKH; to return to one's hearth and 
home — eepnymbcn e ceou podnue nenamu; hearth — doMavunuu ouae; fray — 
dpana, cmbinKa, ccopa ). The big dogs fought each other indiscriminately 
(don bin lie codaKii npajmcb npyr c npyroivi; indiscriminately — nepajoopmmo, 
oeyjibno, 6e3 pa36opa ); and the little dogs fought among themselves (a ManeHbKHe 
codaKH flpanHCb Menc^y codon), and filled up their spare time by biting the legs of 
the big dogs (n 3anojnnuiH CBoe CBodo^Hoe BpeMa TeM, hto Kycann 3a Horn 
dojibmux codax). 


impartial [lm' pR S(q)l] canine [' kelnaln] hearth [hRT] 

The result of his first experiment seemed highly satisfactory to him, and he 
determined to go on and make things lively all round. He sprang over the poodle 
and vigorously attacked a collie, and the collie woke up, and immediately 
commenced a fierce and noisy contest with the poodle. Then Foxey came back to 
his own place, and caught the bull-dog by the ear, and tried to throw him away; 
and the bull-dog, a curiously impartial animal, went for everything he could reach, 
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including the hall-porter, which gave that dear little terrier the opportunity to enjoy 
an uninterrupted fight of his own with an equally willing Yorkshire tyke. 

Anyone who knows canine nature need hardly be told that, by this time, all the 
other dogs in the place were fighting as if their hearths and homes depended on the 
fray. The big dogs fought each other indiscriminately; and the little dogs fought 
among themselves, and filled up their spare time by biting the legs of the big dogs. 


The whole lobby was a perfect pandemonium, and the din was terrific (Beet 
BecTndiojiB CTar HacimmuM apoM, n myM 6bijt yacacaiomHM; perfect — 
coeepiueHHbiu, udeanbubiu; nojinbiu, monnuu; pandemonium — ad, odumenb 
deMonoe; cmojinomeopenue). A crowd assembled outside in the Haymarket, and 
asked if it was a vestry meeting (TOJina codpanacB CHapyacn b XoHMapiceTe, n /bcq/ 
cnpauiHBajiH, He 3ace,gaHHe jih oto npHxopcKoro ynpaBnemia; vestry — codpanue 
npuxojfcan-ujienoe ijepKoenou odipunu; 3acedanue npuxodcKozo ynpaeaenun ujiu 
ijepKoenozo coeema; meeting — 3acedanue, Mumum, codpanue ); or, if not, who 
was being murdered, and why (hjth, ecira HeT, to koto ydHBaiOT h no we My)? Men 
came with poles and ropes, and tried to separate the dogs, and the police were sent 
for (npHuniH moflH c mecTaMH h BepeBKaMH h nonbiTarmcB pacTamuTB codaic, 
nocnajiH 3a normpHen; to separate — omdennmb, pa3bedunnmb, pa3eodumb; to 
send). 

And in the midst of the riot that sweet young lady returned (h epenu noTacoBKH 
BepHynacB MHJiaa dapbinma; riot — dynm, eoccmanue, ximnejic; dedoiu), and 
snatched up that sweet little dog of hers (h nopxBaTHJia CBoero popororo mhjtoto 
necHKa) (he had laid the tyke up for a month, and had on the expression, now, of a 
new-born lamb) into her arms (oh Bbrnen pBOpHary H3 CTpoa Ha Mecan, h Tenepb 
npHHan bhp HOBOpoacneHHoro arHeHKa; to lay up; to have on — dumb odembiM e), 
and kissed him, and asked him if he was killed, and what those great nasty brutes 
of dogs had been doing to him (h nouenoBana ero, h enpoenna, He ydHT jih oh, h 
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hto 3th dojibimie Mep3Kne rpydbie codaicH c^enaim eMy; brute — otcueonmoe; 
jtcecmoKuu epydbiu nenoeeK, cKomuna ); and he nestled up against her, and gazed 
up into her face with a look that seemed to say (a oh npHJibHyji k Heir h nocMOTpen 
eh b jump c TaKHM bh^om, KOTOpbih cjiobho roBOpHJi; to gaze — npucmajibuo 
CMompemb, eejindbieambcn ): "Oh, I'm so glad you've come to take me away from 
this disgraceful scene (a Taic pan, hto bbi npHnum, hto6bi yHecTH Menu H3 stoto 
nocTBinHoro MecTa)!" 


pandemonium [,px ndl' mqunlqm] lamb [lx m] nestled [nesld] 


The whole lobby was a perfect pandemonium, and the din was terrific. A crowd 
assembled outside in the Haymarket, and asked if it was a vestry meeting; or, if 
not, who was being murdered, and why? Men came with poles and ropes, and tried 
to separate the dogs, and the police were sent for. 

And in the midst of the riot that sweet young lady returned, and snatched up that 
sweet little dog of hers (he had laid the tyke up for a month, and had on the 
expression, now, of a new-bom lamb) into her arms, and kissed him, and asked 
him if he was killed, and what those great nasty brutes of dogs had been doing to 
him; and he nestled up against her, and gazed up into her face with a look that 
seemed to say: "Oh, I'm so glad you've come to take me away from this disgraceful 
scene!" 


She said that the people at the Stores had no right to allow great savage things like 
those other dogs to be put with respectable people's dogs (oHa CKa3ana, hto 
xo3aeBa Mara3HHa He hmciot npaBa pa3pemaTB ocTaBJisTB Sojtbihhx CBiipenbix 
>KHBOTHbix Bpo,ne 3thx /.apyrax/ coSax BMecTe c cooaKarviM nopanoHiibix jnonen; to 
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allow — n0360jwmb, pa3pemamb), and that she had a great mind to summon 
somebody (n hto OHa HaMepeBaeTca BBBBaTB Koe-Koro b cy/i; to have a great mind 
— dumb CKjioHHbiM /cdenamb umo-jiudo/). 

Such is the nature of fox-terriers (TaKOBa npupona (})OKCTepbepoB); and, therefore, 
I do not blame Montmorency for his tendency to row with cats (n nooTOiviy a He 
ocyac/iaK) MoHMOpeHCH 3a ero ckjtohhoctb ccopHTBca c KomicaMH; to row — 
CKandanumb, vuyMemb; 3ameeamb dpany ); but he wished he had not given way to 
it that morning (ho oh /caM/ acaneeT, hto nofl/ianca eh /ckjiohhocth/ b to yrpo: 
<OKejiaeT, hto6bi oh He noaaaBancH...»; to give way to). 

We were, as I have said, returning from a dip (mbi, ktk a yace CKa3an, 
B03BpamanHCb c Kynanra), and half-way up the High Street a cat darted out from 
one of the houses in front of us (h /icopua mbi 6bijih/ Ha cepe^HHe rnaBHoh yjiHpe, 
kot bbickohhji H3 OflHoro h3 flOMOB Bnepe^H Hac; half-way — Jieotcaipuu na 
nonnymu; nocepedune; to dart — dpocamb, Memamb; peanymbcn, Kunymbcn), and 
began to trot across the road (h nodeacan nepe3 flopory; to trot — udmu pbicbio; 
cnewumb, moponumbcn). Montmorency gave a cry of joy — the cry of a stem 
warrior who sees his enemy given over to his hands (MoHMOpeHCH H3flan 

paflOCTHBIH KpHK - KpHK CypOBOTO BOHHa, KOTOpBIH BHflHT, HTO BpBT nOnaJI K 

HeMy b pyxn; to give over — nepedaeamb, eudaeamb) — the sort of cry Cromwell 
might have uttered when the Scots came down the hill — and flew after his prey 
(TaKoh KpHK, flOJiacHO 6bitb, HcnycTHJi KpOMBenB, Koraa HJOTaanauBi enycTHJiHCB 
c xonMa, — h noaeTen 3a CBoeh ^odBiHeh; to utter — mdaeamb, npou3nocumb; to 

fly). 


darted [' dR tld] enemy [' enqml] 
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She said that the people at the Stores had no right to allow great savage things like 
those other dogs to be put with respectable people's dogs, and that she had a great 
mind to summon somebody. 

Such is the nature of fox-terriers; and, therefore, I do not blame Montmorency for 
his tendency to row with cats; but he wished he had not given way to it that 
morning. 

We were, as I have said, returning from a dip, and half-way up the High Street a 
cat darted out from one of the houses in front of us, and began to trot across the 
road. Montmorency gave a cry of joy — the cry of a stem warrior who sees his 
enemy given over to his hands — the sort of cry Cromwell might have uttered 
when the Scots came down the hill — and flew after his prey. 


His victim was a large black Tom (ero ncepTBOH 6biji donbinoH nepHbiH kot; tom 
— caMeii pa.3JiimH.bix otcueomnux u nmuif /tom turkey — undwK; tom cat — iwm u 
m.d./). I never saw a larger cat, nor a more disreputable-looking cat (nMKoma He 
BH^en donee orpOMHoro h OTBpaiHO Bbirjumfliuero KOTa; disreputable — 
HedocmouHbiu yeaotcemin, no3opnbiu; nojibsyioupiiicn dypnou crneou). It had lost 
half its tail, one of its ears (oh noTepan nonoBHHy xBOCTa, o^ho yxo), and a fairly 
appreciable proportion of its nose (h aobojibho 3HaHHTejibHyio nacTb Hoca; 
proportion — nponopijun; donn, <iacmb). It was a long, sinewy-looking animal (oto 
6bijio fljiHHHoe, MycKyjiHCToe ncHBOTHoe; sinewy — MycKyjiucmbiu, jfcujiucmbiu). It 
had a calm, contented air about it (y Hero 6biji cnoKOHHbrii, noBonbiibiM bh/i). 

Montmorency went for that poor cat at the rate of twenty miles an hour 
(MoHMOpeHCH npHdjiHncanca k 3TOMy de^HOMy Kory co CKopocTbio ABa^paTb 
MHJib b nac; to go for — udmu 3a /ueM-nudo/; cmpeMumbcn; nanadamb, 
HadpacueambCH ); but the cat did not hurry up — did not seem to have grasped the 
idea that its life was in danger (ho kot He Toponnucn — Ka3anocb, oh He cxBaTHJi 
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MMCJib = He noHUMan, hto ero >KH3Hb b onacHOCTH). It trotted quietly on until its 
would-be assassin was within a yard of it (oh npoflOJDfcan cnoKoimo h^th pbicpoh, 
noKa ero noTeHUHajibHbm/BepoaTHbiH ybrnma He OKa3anca b ap^e ot Hero), and 
then it turned round and sat down in the middle of the road (h Toraa oh 
noBepHyncfl h cen nocpe^H ^oporn), and looked at Montmorency with a gentle, 
inquiring expression, that said (h nocMOTpen Ha MoHMOpeHCH c nerKHM 
BonpomaKDHjHM BbipajKeHHeM, KOTOpoe roBOpHno): 

"Yes! You want me (BaM Hy>KeH fl/ueM Mory noMOHb)?" 

Montmorency does not lack pluck (He HcnbiTbiBaeT He,nocTaTKa b CMenocTH; pluck 
— pueoK; jiueep; CMenocmb, omeaea ); but there was something about the look of 
that cat that might have chilled the heart of the boldest dog (ho bo BHeniHOCTH 
3Toro KOTa 6bino hto-to Taicoe, hto motjio 6 bi ocTyzmTb My>KecTBO caMoro 
deccTpamHoro nca; heart — cepdi^e; dyuia; omeaea, Myjtcecmeo). He stopped 
abruptly, and looked back at Tom (oh pe3KO ocTaHOBHJica h TO>fce nocMOTpen Ha 
KOTa). 


sinewy [ slnjH I] assassin [q sx sin] 


His victim was a large black Tom. I never saw a larger cat, nor a more 
disreputable-looking cat. It had lost half its tail, one of its ears, and a fairly 
appreciable proportion of its nose. It was a long, sinewy-looking animal. It had a 
calm, contented air about it. 

Montmorency went for that poor cat at the rate of twenty miles an hour; but the cat 
did not hurry up — did not seem to have grasped the idea that its life was in 
danger. It trotted quietly on until its would-be assassin was within a yard of it, and 
then it turned round and sat down in the middle of the road, and looked at 
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Montmorency with a gentle, inquiring expression, that said: 
"Yes! You want me?" 

Montmorency does not lack pluck; but there was something about the look of that 
cat that might have chilled the heart of the boldest dog. He stopped abruptly, and 
looked back at Tom. 


Neither spoke (hh tot, hh npyroii /inmero/ He roBOpHJi); but the conversation that 
one could imagine was clearly as follows (ho pa3TOBOp, KOTOpBiii Monoro 6 bijio 
npencTaBMTb, 6 bijt, oneBHnno, tbkhm; as follows — aiedywipee, kok ymsano 
daaee ):— 

THE CAT: "Can I do anything for you (Mory a HTO-nnoyar. cnenaTb ana Bac)?" 
MONTMORENCY: "No — no, thanks (HeT, cnacndo)." 

THE CAT: "Don't you mind speaking, if you really want anything, you know (He 
CTecHaifrecb, roBOpHTe, ecnn BaM aeHCTBHTenbHO HTO-midynb HyncHo)." 

MONTMORENCY (backing down the High Street) (oTCTynaa no rnaBHOH 
ynnue): "Oh, no — not at all — certainly — don't you trouble (o HeT, BOBce HeT, 
KOHeuHO, He SecnoKOHTecb). I — I am afraid I've made a mistake (a... Sohdcb, a 
aonycTHn OHradicy). I thought I knew you (ivme noKa3anocb, hto a Bac 3Haio). 
Sorry 1 disturbed you (npocTHTe, hto nodecnoicoHn)." 

THE CAT: "Not at all — quite a pleasure (bobcc HeT — pan cnymrrb; pleasure — 
ydoeojibcmeue, Hacjiadicdemie). Sure you don't want anything, now (yBepemn, hto 
BaM HHnero He HyncHo)?" 
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Neither spoke; but the conversation that one could imagine was clearly as 
follows:— 

THE CAT: "Can I do anything for you?" 

MONTMORENCY: "No — no, thanks." 

THE CAT: "Don't you mind speaking, if you really want anything, you know." 

MONTMORENCY (backing down the High Street): "Oh, no — not at all — 
certainly — don't you trouble. I — I am afraid I've made a mistake. I thought I 
knew you. Sorry I disturbed you." 

THE CAT: "Not at all — quite a pleasure. Sure you don't want anything, now?" 


MONTMORENCY (still backing) (no-npemieMy OTCTynaa): "Not at all, thanks — 
not at all — very kind of you (mmero, cnacndo, oueHt juo6e3HO c Barnen 
CTOpOHbi). Good morning (Bcero .aodporo; good morning — dodpoe ympo; 
3dpaeun jfcejiato)." 

THE CAT: "Good-morning." 

Then the cat rose, and continued his trot (noTOM kot no^muica n npo,noiDKHJi 
dBiCTpBin mar = nomen carmine; to rise); and Montmorency, fitting what he calls 
his tail carefully into its groove (MoHMOpeHcn, npaua to, hto oh Ha3tiBaeT cbohm 
xboctom, b ero = coomeemcmeywipyw BbieMKy; to fit into — yjueufamb, 
emucKueamb; groove — DicejioooK, na3, eupe3; yenydnemie), came back to us, and 
took up an unimportant position in the rear (BepnyncH k HaM h 3amm He3aMeTHyio: 
«neBa>Knyio» no3HU,mo b Tbiny). 


To this day, if you say the word "Cats!" to Montmorency (h no ced ^eHb, ecrm Bbi 
CKa>KeTe MoHMOpeHcn cjiobo «Kouikh!»), he will visibly shrink and look up 
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piteously at you, as if to say (oh 3aMeTHO B3,nporHeT h nocMOTpHT acanodHO Ha 
Bac, cjiobho roBOpa): 

"Please don't (noacajiyiicTa, He Ha/io)." 


unimportant [,Anlm' pLt(q)nt] piteously [' pltlqsll] 


MONTMORENCY (still backing): "Not at all, thanks — not at all — very kind of 
you. Good morning." 

THE CAT: "Good-morning." 

Then the cat rose, and continued his trot; and Montmorency, fitting what he calls 
his tail carefully into its groove, came back to us, and took up an unimportant 
position in the rear. 

To this day, if you say the word "Cats!" to Montmorency, he will visibly shrink 
and look up piteously at you, as if to say: 

"Please don't." 


We did our marketing after breakfast, and revictualled the boat for three days (mbi 
CflenanH noKymcH nocne 3aBTpaica h HanonmiJiH notify npOBH3Heu Ha TpH .zjha; 
market — puuoK, 6a3ap; mopeoenn; to victual — cnaojicamb npoewmeu, 
3anacambCH npodoeojibcmeueM; to revictual — 3auoeo 3anacmucb npoeu3ueu, 
eocnojimimb npoeu3UK>). George said we ought to take vegetables — that it was 
unhealthy not to eat vegetables (^acop^ac cica3aji, HaM HyacHO b3htb OBomeii; 
Bpe^HO /jpm 3 /iopOBba/ — He ecTB OBomeii). He said they were easy enough to 
cook, and that he would see to that (cica3aji, hx aoBO.ru.no Jierico roTOBHTB, h hto 
oh no 3 a 6 oTHTca 06 3tom); so we got ten pounds of potatoes (noaTOMy mbi B 3 aaH 
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,n,eoiTb (jjyHTOB KapTOcjiejHi), a bushel of peas (Symenb ropoxy; bushel — dymejib 
/Mepa ooteMa DicudKocmeu u ctinymix sendee me men = 36, 37 ji/), and a few 
cabbages (n HecKOJibKO /kohuhob/ KanycTbi). We got a beefsteak pie (mm b35ijih 
MacHOii nnpor), a couple of gooseberry tarts (napy nnporoB c kpmjkobhhkom; 
gooseberry: goose — eyce; berry — moda ), and a leg of mutton from the hotel (n 
Sapaiibio Hory H3 rocTHnimbi); and fruit, and cakes, and bread and butter ((jipyKTbi, 
KeKCbi, xne6 c MacnoM), and jam, and bacon and eggs, and other things (BapeHbe, 
6eKOH, aima n npoune Bemn) we foraged round about the town for (KOTOpbie mbi 
ncKajin b ropo^e; to forage — dodbieamb npodoeonbcmeue; onycmoiuamb; 
ucKamb; round about — eonpye /da okojio/). 

Our departure from Marlow I regard as one of our greatest successes (oTObiTiie H3 
Mapnoy a paccMaTpiiBaio kbk ohiio H3 Hamnx Bejinuanmux nocTH/Keiiiiii; success 
- ydaua, ycnex; docmioicemie). It was dignified and impressive, without being 
ostentatious (oho 6mjio b e n m h e c tb e i i i i b i m ii b n e h am h i o ui n m , He Syayun 
noKa3HMM/xBacTaHBMM). We had insisted at all the shops we had been to that the 
things should be sent with us then and there (mm HacTaHBajiH bo Bcex naBKax, b 
KOTO pbix 6 mjih, Ha tom, hto6m Bemn OTnpaBjnuiH c hbmh TOTuac ace; to send). 
None of your "Yes, sir, I will send them off at once (HHKaKHx Bamnx: « r I(a, cap, a 
otohijho hx cenuac ace»): the boy will be down there before you are, sir!" 
(ManbHHK cnycTHTca Tyga. = 6ydem na Mecme paHbiue Bac, cap) and then fooling 
about on the landing-stage (a noTOM HaM /npHxoflHTca/ ooaTaTBCH Ha npHCTaHH), 
and going back to the shop twice to have a row about them, for us (h 
BO iBpamaTbCH b naBKy ^Baac^M h CKai-maaHTb). We waited while the basket was 
packed, and took the boy with us (mbi ac^aira, noica KOp3HHy ynoacaT, h Spann c 
coSoh MajibHHKa /paccbuibHoro/). 


vegetables [' veG Itqblz] gooseberry [' guzbqrl] foraged ['fCl'IG d] ostentatious 

[,C6tqn' teISqs] basket [' bR skit] 


499 


We did our marketing after breakfast, and revictualled the boat for three days. 
George said we ought to take vegetables — that it was unhealthy not to eat 
vegetables. He said they were easy enough to cook, and that he would see to that; 
so we got ten pounds of potatoes, a bushel of peas, and a few cabbages. We got a 
beefsteak pie, a couple of gooseberry tarts, and a leg of mutton from the hotel; and 
fruit, and cakes, and bread and butter, and jam, and bacon and eggs, and other 
things we foraged round about the town for. 

Our departure from Marlow I regard as one of our greatest successes. It was 
dignified and impressive, without being ostentatious. We had insisted at all the 
shops we had been to that the things should be sent with us then and there. None of 
your "Yes, sir, I will send them off at once: the boy will be down there before you 
are, sir!" and then fooling about on the landing-stage, and going back to the shop 
twice to have a row about them, for us. We waited while the basket was packed, 
and took the boy with us. 


We went to a good many shops, adopting this principle at each one (mm odornau 
nopaaomioe KoauuecTBO a an ok, npiiMenaa otot npimuim b KaacaoM); and the 
consequence was that, by the time we had finished (u pe3yubTaTOM 6muo to, wto 
ko BpeMemi, Kor.ua mbi 3aK0Huuau), we had as fine a collection of boys with 
baskets following us around as heart could desire (y Hac dbiaa TaKaa 
npeBoexo^Haa KoaaeKu.ua MaabumcoB c K0p3HHaMH, caeuoBaBmux 3a HaMH, 
KaKyio /ToatKo/ uyma mo/KCt noaceaaTb; collection — KOJi/ieKiptR, nadop; 
CKonnemie ); and our final march down the middle of the High Street, to the river (u 
Harne 3aKUK)UHTeubHoe mecTBue k pexe nocepeuime raaBHoii yaupm), must have 
been as imposing a spectacle as Marlow had seen for many a long day (uoaaoio 
dbiTb, aBuaaocb TaKHM BneHaTuaioiiniM 3peui«ueM, KaKoe Mapaoy He Biiaea yace 
uaBHo; for many a long day — e menenue donzozo epeMenu ). 
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The order of the procession was as follows (nopa^OK npopeccnn 6bm 
cneayiomiin):— 

Montmorency, carrying a stick (necyniiiii najiKy /b 3y6ax/). 

Two disreputable-looking curs, friends of Montmorency's (abc CKBepHBie Ha bha 
ABO pHarn, ^py3Ba MoHMOpeHcn). 

George, carrying coats and rugs, and smoking a short pipe (^acopaac, iiecymiiH 
nanBTO h nne^Bi, Kypauum KopoTKyio Tpydicy). 

Harris, trying to walk with easy grace (Tappnc, nbixaiouiHiica hath c 
H enpHHyacAeHHOH rpapHeh), while carrying a bulged-out Gladstone bag in one 
hand and a bottle of lime-juice in the other (Heca pa3AyrbiH caKBoaac b oahoh pyice 
h oyTbiaKy jiHMOHaAa b apyroii; to bulge out — pasdyeambCR, ebinmueambcn; 
lime-juice — cok nauMa ). 


principle [' prlnslpl] spectacle [' spektqkl] 


We went to a good many shops, adopting this principle at each one; and the 
consequence was that, by the time we had finished, we had as fine a collection of 
boys with baskets following us around as heart could desire; and our final march 
down the middle of the High Street, to the river, must have been as imposing a 
spectacle as Marlow had seen for many a long day. 

The order of the procession was as follows:— 

Montmorency, carrying a stick. 

Two disreputable-looking curs, friends of Montmorency's. 

George, carrying coats and rugs, and smoking a short pipe. 

Harris, trying to walk with easy grace, while carrying a bulged-out Gladstone bag 
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in one hand and a bottle of lime-juice in the other. 


Greengrocer's boy and baker's boy, with baskets (Majibumc /ot/ seuenuniKa n 
ManbHHK /ot/ neicapa, c KOp3HHaMn) . 

Boots from the hotel, carrying hamper (KOpn^opHLin in rocTHHHpbi, Hecymnn 
KOp3HHy /c KpbmiKOH/). 

Confectioner's boy, with basket (ManbHHK ot KOH^HTepa, c KOp3HHon). 

Grocer's boy, with basket (Manbumc ot oaKaneiimiiKa, c KOp3HHon). 

Long-haired dog (/piHHHOinepCTHaa cobaica). 

Cheesemonger's boy, with basket (ManbHHK ot TOproBpa cbipOM, c KOp3HHon). 

Odd man carrying a bag (noncodiibiii padonnn, necynnui cyMKy; odd man — 
nodcodnbiu padonuu, pa3Hopa6omiu). 

Bosom companion of odd man, with his hands in his pockets, smoking a short clay 
(3aKaflbinHWH apyr no,ncobHoro padonero, c pyicaMH a KapMamx, Kypamnii 
KOpOTKyro mwianyio Tpydxy). 

Fruiterer's boy, with basket (MajibnnK ot TOproBua <j)pyKTaMH, c KOp3HHon). 
Myself, carrying three hats and a pair of boots, and trying to look as if 1 didn't 
know it (a caM, Hecymnn xpn nuranbi n napy doTHHOK, nbrraacb BbirnaaeTb Tax, 
CJIOBHO He 3HaiO od ttom). 

Six small boys, and four stray dogs (rnecTb ManeHBKHx MajibHHKOB h HCTbipe 
dpoaannx codaKn). 


confectioner [kqn'fekS(q)nq] cheesemonger ['tS| z,mANgq] 


Greengrocer's boy and baker's boy, with baskets. 
Boots from the hotel, carrying hamper. 
Confectioner's boy, with basket. 
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Grocer's boy, with basket. 

Long-haired dog. 

Cheesemonger's boy, with basket. 

Odd man carrying a bag. 

Bosom companion of odd man, with his hands in his pockets, smoking a short 
clay. 

Fruiterer's boy, with basket. 

Myself, carrying three hats and a pair of boots, and trying to look as if I didn't 
know it. 

Six small boys, and four stray dogs. 


When we got down to the landing-stage, the boatman said (icoraa mbi cnycTJumct 
k npncTaHH, noaoHiiiiK cica3aji): 

"Let me see, sir (no3BOJiBTe, cap); was yours a steam-launch or a house-boat (y Bac 
6 biji napOBon dapicac hjth 6apaca; house-boat — nnaeynuu doM /bapotca c 
nanyduou xaiomou dm otcujibH ujiu omduxaf)T' 

On our informing him it was a double-sculling skiff, he seemed surprised (icoraa 
mbi coodmiiJin eMy, hto /y Hac/ neTBipexBecejiBHaa jioaica, oh Kaaajica 
yHHBJieHHBIM). 

We had a good deal of trouble with steam-launches that morning (y Hac 6bijio 
MHoro xnonoT c napOBbiMH SapKacaMH b to yTpo). It was just before the Henley 
week, and they were going up in large numbers (oto 6bijio kbr pa3 nepen neaeneii 
XeHJiH = peraTOH b ropoae XeHJiri Impadui^uonuuMU Meofcdyuapodubmu 
copeeuoeaHUMMU no epedne Ha TeM3e e e. Xemul, h ohh nponjiBiBanH b SojiBmux 
KOJiHnecTBax); some by themselves, some towing houseboats (oahh OTaenBHO, 
apynie THHyrm nnaBynne aoMa/6ap>KH). I do hate steam-launches (a nenaBM>Ky 
napoBBie SapKacBi): I suppose every rowing man does (ayMaio, KaacaniH rpeoyuuiii 
= Komy npuxodumcH epee mu, nenaBMnMT /hx/). I never see a steam-launch but I 
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feel I should like to lure it to a lonely part of the river (a miKorna He BHacy 
napOBOH dapicac, htoobi He nouyBCTBOBarb = mjicdbiu pa3, nozda euatcy napoeoii 
dapKac, Mne xonemcR 3aMaHHTB ero b OTuauennyio nacTb peKii), and there, in the 
silence and the solitude, strangle it (h TaM, b Tiimime h yeainiemni, sauyuiHTb 
ero). 


launch [IL nC] solitude [' sQItjH d] 


When we got down to the landing-stage, the boatman said: 

"Let me see, sir; was yours a steam-launch or a house-boat?" 

On our informing him it was a double-sculling skiff, he seemed surprised. 

We had a good deal of trouble with steam-launches that morning. It was just before 
the Henley week, and they were going up in large numbers; some by themselves, 
some towing houseboats. I do hate steam-launches: I suppose every rowing man 
does. I never see a steam-launch but I feel I should like to lure it to a lonely part of 
the river, and there, in the silence and the solitude, strangle it. 


There is a blatant bumptiousness about a steam-launch (b napOBOM dapicace ecTb 
hto-to BynbrapHoe h caMO/iOBOJibHoe; blatant — eyjibzapnbiu, Kpumuebiu; 
bumptious — caMoyeepennbiu, nadMennuu) that has the knack of rousing every 
evil instinct in my nature (hto Bbi3biBaeT Bee uypnbie hhcthhktbi b mocm 
cyuiecTBe; knack — ydannuu npueM, mpwK; noexocmb, yMenue; to have the knack 
of—yMemb deaamb umo-nudo, dumb cneijuajiucmoM ), and I yearn for the good 
old days, when you could go about and tell people what you thought of them with 
a hatchet and a bow and arrows (h a TOCKyio no CTapbiM ^odpbiM BpeMeHaM, Kor^a 
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M05KH0 dblJIO p aCXa)KHB ETB H TOBOpHTB JlIOaaM, HTO Bbl O HHX ayMaeTe, c 

noMombK) TonopHKa h Jiyica co CTpenaMH). The expression on the face of the man 
who, with his hands in his pockets, stands by the stem, smoking a cigar (onnoro 
Bbipa>KeHJM jnm,a: «Ha jihhc» nenoBexa, KOTOpbin, /cyHyB/ pyxn b Kapivianbi, ctoht 
H a KOpMe, xypa ciirapy), is sufficient to excuse a breach of the peace by itself 
(flOCTaTOHHO, hto6bi nocny>KHTb onpaB^aHHeM HapymeHHa odmecTBemioro 
nopaaxa; by itself — como no cede, omdejibno ); and the lordly whistle for you to 
get out of the way would, I am confident (a Ha^MemibiH cbiictok, /roBOpaumh/, 
hto6li bbi ydiipajiHCb c nym, a yBepeH; lordly — dapcmeennuu, nuiunbiu; 
eucoKOMepubiu, zopdbiu), ensure a verdict of "justifiable homicide" from any jury 
of river men (odecneHHJi dbi npnroBOp «onpaBaaHHoe /odcToaTenbCTBaMH/ 
ydniicTBO)) npn jnodoM /cocTaBe/ npncaacHbix 113 mrreneH nodepeacna). 

They used to have to whistle for us to get out of their way (hm npuuuiocb 
nocBHCTeTb HaM, HTodw mm ydHparmcb c hx nym). If I may do so, without 
appearing boastful (de3 Toro, HTodbi noKasaTbca xBacTa hbbim) , I think I can 
honestly say that our one small boat, during that week (nyiviaio, a Mory necrao 
CKa3aTb, hto o^Ha Hama ManeHbKaa jioaxa 3a 3Ty Heaenio), caused more 
annoyance and delay and aggravation to the steam-launches that we came across 
(npHHHHHJia donbme nenpuHTiiocTeH, 3aaep>KeK h xnonoT napOBbiM dapxacaM, 
hto HaM BCTpenajiHCb; aggravation — yxydutenue; pasdpajicenue) than all the 
other craft on the river put together (hcm Bee ocTanbHbie cyaa Ha pexe, BMecTe 
B3HTbie; to put together — coedunnmb, codupanib ). 


bumptiousness [' bAmpSqsnls] verdict [' vq:d I kt] homicide [' hOn I said] 


There is a blatant bumptiousness about a steam-launch that has the knack of 
rousing every evil instinct in my nature, and I yearn for the good old days, when 
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you could go about and tell people what you thought of them with a hatchet and a 
bow and arrows. The expression on the face of the man who, with his hands in his 
pockets, stands by the stern, smoking a cigar, is sufficient to excuse a breach of the 
peace by itself; and the lordly whistle for you to get out of the way would, I am 
confident, ensure a verdict of "justifiable homicide" from any jury of river men. 

They used to have to whistle for us to get out of their way. If I may do so, without 
appearing boastful, I think I can honestly say that our one small boat, during that 
week, caused more annoyance and delay and aggravation to the steam-launches 
that we came across than all the other craft on the river put together. 


"Steam-launch, coming (napOBon Sapicac H^eT)!" one of us would cry out, on 
sighting the enemy in the distance (Kprman onmi H3 Hac, 3aMeTHB Bpara B^ajin); 
and, in an instant, everything was got ready to receive her (n b MraoBemie Bee 
6bijio totobo BCTpeTHTB ero; to receive — nouynamb, npunuMamb). I would take 
the lines, and Harris and George would sit down beside me (a 6pan BepeBKn, a 
Tappuc n ^ncop^nc ca/imiHCB pflflOM co mhoh), all of us with our backs to the 
launch (Bee cnnHaMH k dapicacy), and the boat would drift out quietly into mid¬ 
stream (n jio^Ka thxo, cnoKOHHO CMeipajiacB na cepe^miy peKn). 

On would come the launch, whistling, and on we would go, drifting (dapicac 
npn6jiH>KajiCB, cbhcth, a mbi npo^onncanH njitiTt). At about a hundred yards off, 
she would start whistling like mad (npHMepHO b cotiic apnoB ot Hac oh Hamm an 
CBHCTeTB, Kax cyMacmefluiHH), and the people would come and lean over the side, 
and roar at us (mo^H neperadanHCB uepe3 6opT h opann Ha Hac); but we never 
heard them (ho mbi cobccm hx He cnBimann)! Harris would be telling us an 
anecdote about his mother (Tappuc paccica3BiBan HaM KaKOH-nnoynB cnyuaH, 
/npOH3omeflmHii/ c ero MaTepBio), and George and I would not have missed a 
word of it for worlds (a mbi c ^ncop^nceM He nponycranH 6bi hh cnoBa hh 3a hto 
Ha CBeTe = cjiyiuanu ne ompueancb). 
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receive [iT sj v] anecdote [' x nlkdqut] 


"Steam-launch, coming!" one of us would cry out, on sighting the enemy in the 
distance; and, in an instant, everything was got ready to receive her. I would take 
the lines, and Harris and George would sit down beside me, all of us with our 
backs to the launch, and the boat would drift out quietly into mid-stream. 

On would come the launch, whistling, and on we would go, drifting. At about a 
hundred yards off, she would start whistling like mad, and the people would come 
and lean over the side, and roar at us; but we never heard them! Harris would be 
telling us an anecdote about his mother, and George and I would not have missed a 
word of it for worlds. 


Then that launch would give one final shriek of a whistle that would nearly burst 
the boiler (Torna otot dapicac innaBan nocaeamiH npoirniTeabiibiH cbiictok, 
KOTOpbiu noHTM pa3pbiBan KOTen; shriek — npoH3umejibHbiu, pe3Kuu, dumu KpuK; 
npoH3umejibHbiu ceucmoK /napoeo3a, noKOMomuea/), and she would reverse her 
engines, and blow off steam (u naBan samiHH xon, n Bbinycicaji nap; to reverse — 
nepeeepmueamb; passopammambCR; daeamb 3adnuu xod; engine — Mauiuna; 
demamenb, Momop ), and swing round and get aground (aenan noBOpOT n ca/tHJica 
Ha Menb); everyone on board of it would rush to the bow and yell at us (Bee Ha ero 
6opTy 6e>icajiH Ha hoc h opann Ha Hac), and the people on the bank would stand 
and shout to us (a jhoah Ha depery npeaynpOK^anH Hac kphkom; shout to — 
npedynpejicdamb, npedocmepeeamb ApuKOM, okjiukom/; epoMKo 3eamb ), and all 
the other passing boats would stop and join in (a Bee ttpyrne nponjibiBaBume 
jio^kh ocTaHaBJiHBanHCb h npHCoeAHHanHCb), till the whole river for miles up and 
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down was in a state of frantic commotion (noica Bca peica Ha /MHoro/ mhjib BBepx h 
bhh3 He npHxoaHJia b cocToaHHe HencTOBoro B036y>K,neHHa; commotion — Kpaune 
eo36yjfcdeHHoe ujiu eocmopotcennoe cocmomue, iKsajibmanun). And then Harris 
would break off in the most interesting part of his narrative (Toraa Tappnc 
BHe3anHO ocTaHaBJiHBanca Ha caMOM HHTepecHOM MecTe CBoero paccKa3a; to 
break off — enesaimo npeKpauiamb, odpueamb /pa3zoeop, dpyotcdy/), and look up 
with mild surprise, and say to George (h noflHHMaji rna3a c kpotkhm y£HBJiemieM, 
h roBOpHJi ^^KOpa^Ky): 

"Why, George, bless me, if here isn't a steam launch (air, ^jKOpA^c, #a Beat 3 to 
napoBOH SapKac; bless me — o Bootee! ebipaotcenue yduenemin, nezodoeanm: 
«6jiazoaioeu MeHH»)\" 

And George would answer (h ,II>KOpa>K OTBeuan): 

"Well, do you know, I thought I heard something (3HaemB, vme noKa3ajiocb, a hto- 
to cjibiman)!" 


engine [' enG In] narrative [' nx rqtlv] 


Then that launch would give one final shriek of a whistle that would nearly burst 
the boiler, and she would reverse her engines, and blow off steam, and swing 
round and get aground; everyone on board of it would rush to the bow and yell at 
us, and the people on the bank would stand and shout to us, and all the other 
passing boats would stop and join in, till the whole river for miles up and down 
was in a state of frantic commotion. And then Harris would break off in the most 
interesting part of his narrative, and look up with mild surprise, and say to George: 
"Why, George, bless me, if here isn't a steam launch!" 
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And George would answer: 

"Well, do you know, I thought I heard something!" 


Upon which we would get nervous and confused (nocne uero mbi HaunHann 
BOJiHOBaTtca h npnxoflHJiH b 3aMemaTejibCTBo; confused — CMyujeHHbiu, 
03adaueHHbiu; cdumuu c mo my), and not know how to get the boat out of the way 
(h He 3HanH, KaK ySpaiu no/iicy c noponi), and the people in the launch would 
crowd round and instruct us (a jiioah Ha 6apicace tojthhjihcb /BOKpyr/ h yKa3BiBanH 
HaM; to instruct — yuunib, odyuamb; omdaeamb pacnopnotcenun ): 

"Pull your right — you, you idiot (rpeon HanpaBO — tbi, huhot)! back with your 
left (neBBiM — Ha 3 a^). No, not you — the other one (hct, He tbi — flpyron) — 
leave the lines alone, can't you (ocTaBBTe >xe BepeBKii = pyjib b noKoe) — now, 
both together (TenepB 06a BMecTe). NOT that way (He Tax). Oh, you — (ax 

BBI.. .)! " 

Then they would lower a boat and come to our assistance (noTOM ohh cnycKann 
noflKy h npHxoflHJiH HaM Ha noMOiub); and, after quarter of an hour's effort (h 
nocne n5 itM anuaT hmh ny t n bi x: «ueTBepTBuacoBBix» ycHJiHH), would get us clean 
out of their way, so that they could go on (ohh cobccm ySnpajiH Hac co CBoero 
nyTH, Tax, htoobi mo/Kiio 6bijio npoflomicaTB nyTB); and we would thank them so 
much, and ask them to give us a tow (h mbi ropauo hx 6aaroaapH3H h npocnnH 
B3HTB Hac Ha oyKCiip). But they never would (ho ohh miKorna He eornamajiHCB). 


assistance [q' slst(q)ns] crowd [kraud] 
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Upon which we would get nervous and confused, and not know how to get the boat 
out of the way, and the people in the launch would crowd round and instruct us: 

"Pull your right — you, you idiot! back with your left. No, not you — the other one 

— leave the lines alone, can't you — now, both together. NOT that way. Oh, you 
_!" 


Then they would lower a boat and come to our assistance; and, after quarter of an 
hour's effort, would get us clean out of their way, so that they could go on; and we 
would thank them so much, and ask them to give us a tow. But they never would. 


Another good way we discovered of irritating the aristocratic type of steam launch 
(flpyrnM xopomiiM cnocodoM pasupa>KaTb ap hctok pa™ h ec kmh KJiacc napOBbix 
SapKacoB, KOTOpbin mbi Hamnn), was to mistake them for a beanfeast, and ask 
them if they were Messrs. Cubit's lot or the Bermondsey Good Templars 
(npHHHMaTb nx 3a njiaByunn pecTOpaH n cnpamimaTb, kto ohh: KOMnamw jth 
rocnoA KbiodHT hjth BepMOH^cencKne KBajiH(f)HH,HpOBaHHbie BappncTepbi; 
beanfeast — eotcezodnuu o6ed, ycmpaueaeMbiu xosmihom dm cnyoicauyux; 
zyjinHKa, nupyiuKa; Messrs = messieurs; lot — Jicpeduu, cydb6a; zpynna, 
KOMnamm juodeu; Templar — majunnuep; adeonam, oappucmep, Jicueyiipm ujiu 
UMewipuu Konmopy e Tejume), and could they lend us a saucepan (n He mo run jih 
6m ohh oflOJHKHTb HaM KacTpKDJHo; saucepan: sauce — coyc, nodnuena; pan — 
CKoeopoda; Kacmpwm). 

Old ladies, not accustomed to the river, are always intensely nervous of steam 
launches (cTapbie jx&Mbi, He npiiBbiKHine k peice, Bcer.ua oueHb nyraiOTca napOBbix 
dapKacoB). I remember going up once from Staines to Windsor (noMHio, xax 
OflHa>Kflbi noAHHManca H3 Cmmica b Bnnusop) — a stretch of water peculiarly 
rich in these mechanical monstrosities (yuacTOK peKH, ocodeHHO doraTbin sthmh 
M exaHHuecKHMH h yUo b h ma m h ) — with a party containing three ladies of this 
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description (c KOMnaHHeh, b KOTOpoii 6bijih: «co,nep}KaBiHeH/BKJHOHaBHieH» Tpex 
^aM 3Toro rana; description — onucanue; eud, copm, Kjiacc ). It was very exciting 
(3to 6bijio oneiib yBJieicaTejibHo). At the first glimpse of every steam launch that 
came in view (npn nepBOM MejibKamui dapxaca, hto no nan an b none 3penna = 
mojibKo 3aeudee oapKac), they insisted on landing and sitting down on the bank 
until it was out of sight again (ohh HacTanBann Ha tom, hto6m npHnajiHTb h 
nocnneTb Ha 6epery, noica oh CHOBa He cxpoeTca H3 BHny). They said they were 
very sorry, but that they owed it to their families not to be foolhardy (ohh 
TOBOpHJiH, hm onenb ncanb, ho hx ceMbH He no3BOJunoT hm Sbitb despaccynno 
CMejibiMH; to owe — 6 bunt domic hum, dumb odmaimuM). 


saucepan [' sL spqn] mechanical [ml' kx nIk(q)I] 


Another good way we discovered of irritating the aristocratic type of steam launch, 
was to mistake them for a beanfeast, and ask them if they were Messrs. Cubit's lot 
or the Bermondsey Good Templars, and could they lend us a saucepan. 

Old ladies, not accustomed to the river, are always intensely nervous of steam 
launches. I remember going up once from Staines to Windsor — a stretch of water 
peculiarly rich in these mechanical monstrosities — with a party containing three 
ladies of this description. It was very exciting. At the first glimpse of every steam 
launch that came in view, they insisted on landing and sitting down on the bank 
until it was out of sight again. They said they were very sorry, but that they owed it 
to their families not to be foolhardy. 


We found ourselves short of water at Hambledon Lock (mbi odHapyrnuiH, hto y 
Hac HeT BOflti, y XaMdxmoHCKoro HiJH03a); so we took our jar and went up to the 
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lock-keeper's house to beg for some (nooTOMy mm b3mhh KyBiniiH h OTnpaBHJiHCB k 
flOMy HauanbHHKa uuiKm, hto6bi nonpocuTB bo^bi). 

George was our spokesman (,H,>Kop,a>K 6biji HarniiM npeacTaBiiTeaeM). He put on a 
winning smile, and said (oh nycran b xo r odaHTenbiiyio yabiOKy h CKa3an; to put 
on — nadeeamb; npunuMcwib eud, npuKudbieambcn ): 

"Oh, please could you spare us a little water (He Mornn 6bi bm BbiflenHTb HaM 
HeMHoro bo^m)?" 

"Certainly (kohchho)," replied the old gentleman (oTBeran nomuiOH 
3>KeHTJibMeH); "take as much as you want, and leave the rest (B03bMHTe, ckojibko 
BaM Hy>KHO, h ocTaBbTe ocTanbHoe)." 

"Thank you so much (dojibinoe BaM cnacndo)," murmured George, looking about 
him (npodopMOTan ,Z(>KOpfl}K, ocMaTpHBaacb). "Where — where do you keep it 
(ryie bbi ee flepmrre)?" 

"It's always in the same place, my boy (oHa Bcer^a Ha o,hhom ii tom >Ke MecTe, 
Mono^OH uenoBeK: «moh ManbHHK»; my boy — dpameij, cmapuna; napenb, 
uenoeeK /ynompedimemcn eMecmo man/)'' was the stolid reply (6mji 
H eB03MyTHMMH otbct; stolid — oeccmpacmnbiu, neeo3MymuMbiu, 
(pjie2MamuHHbiu, ewibiu): "just behind you (icaic pa3 no3a,HH Bac)." 

"I don't see it (m ee He BH>Ky)," said George, turning round (cKa3an ^^Kopfl^c, 
odopauHBaacb). 


We found ourselves short of water at Hambledon Lock; so we took our jar and 
went up to the lock-keeper's house to beg for some. 

George was our spokesman. He put on a winning smile, and said: 

"Oh, please could you spare us a little water?" 
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"Certainly," replied the old gentleman; "take as much as you want, and leave the 
rest." 

"Thank you so much," murmured George, looking about him. "Where — where do 
you keep it?" 

"It's always in the same place, my boy," was the stolid reply: "just behind you." 

"I don't see it," said George, turning round. 


"Why, bless us, where's your eyes (nepT bo3bmh, r^e >k e Banin rna3a)?" was the 
man's comment, as he twisted George round and pointed up and down the stream 
(6bino 3aMenaHne 3Toro nenoBeica = 3aMemwi HcmajibHUK uuuo3a, noBopannBaa 
,Z(5KOp,zpKa KpyroM n noKa3BiBan BBepx n bhii3 no TeneHiuo = o6bo,zpi bcio peicy). 
"There's enough of it to see, ain't there (ee AOCTaTOHHO, hto6bi yBH,n,eTB, He Tax jih 

= BOH CKOJIBKO BOflBl)?" 

"Oh!" exclaimed George, grasping the idea (BOCKJiHKHyn ^^Rop^ac:, noHHMan); "but 
we can't drink the river, you know (ho mbi He MoaceM bbihhtb peicy, bh^htc jih)!" 

"No; but you can drink some of it (ho bm MO>KeTe bbihhtb uacmb ee)," replied the 
old fellow (oTBeTHJi CTapHic). "It's what I've drunk for the last fifteen years 
(/hmchho/ ee a mui nocneAHHe naTHa^paTB neT)." 

George told him that his appearance, after the course (?],>Kopn>K cica3aji eMy, hto 
ero BHemHOCTB nocne stoto; course — rypc, uanpaenenue; npodojiotceuue; jiuhum 
noeedeum, o6pa3 deucmeun), did not seem a sufficiently good advertisement for 
the brand (He bbitjhi,hht ^ocTaTonHO xopomeii peiciaMOH TOproBOH MapKH = 
nnoxan peioiaMa nua (JiHpMBi; brand — mopeoean uapra, moeapubiu shqk, 6pend; 
KneuMO ); and that he would prefer it out of a pump (h hto oh npeAnonen 6bi BO^y 
H3 KOJioflpa; pump — nonodeij, noMna; KOJiodeif c nacocoM ). 


513 


comment [' kOnent] advertisement [qcT vq:tlsmqnt] 


"Why, bless us, where's your eyes?" was the man's comment, as he twisted George 
round and pointed up and down the stream. "There's enough of it to see, ain't 
there?" 

"Oh!" exclaimed George, grasping the idea; "but we can't drink the river, you 
know!" 

"No; but you can drink some of it," replied the old fellow. "It's what I've drunk for 
the last fifteen years." 

George told him that his appearance, after the course, did not seem a sufficiently 
good advertisement for the brand; and that he would prefer it out of a pump. 


We got some from a cottage a little higher up (mm flocTajin bo^bi b oahom .gOMnice, 
HeMHoro BMine /no Tenemno/). I daresay that was only river water, if we had 
known (nonaraio, 3to 6BiJia Bcero jihuib peuHaa BO.ua, ecnn 6m mm 3Hann). But we 
did not know, so it was all right (ho mm He 3HanH, noaTOMy Bee 6bijio b nopa^Ke). 
What the eye does not see, the stomach does not get upset over (hto He bhaht 
rna3, H3-3a Toro jfcenyuoK He paccTpanBaeTca /nepedenKa u3penenuH: what the eye 
does not see, the heart does not grieve — nmo 2Jia3 ne eudum, o mom cepdge ne 
CKopoum/). 

We tried river water once, later on in the season, but it was not a success (mbi 
npodoBann peuHyio BO^y o^Ha)KflBi, no3,HHee, ho 3to He 6bijto yuanen = BBimno 
nnoxo; season — epeMR eoda; ce3on, nepuod; neonpedejiennbiu ompe30K 
epeMenu). We were coming down stream, and had pulled up to have tea in a 
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backwater near Windsor (mm nurn bhh3 no Teuemno n ocTaHOBHJiHCb BBinnTB naio 
b 3aBOflii Heno^aneKy ot Bmpi30pa). Our jar was empty, and it was a case of going 
without our tea or taking water from the river (Ham KyBimiH 6mji nycT, h 3to 6bijio 
CHTyauiieii = hcim npedcmomo ooomtmcb 6e3 naa hjth bihtb Bony H3 peKn). Harris 
was for chancing it (rappnc 6biji 3a to, hto6bi pHCKHyTb). He said it must be all 
right if we boiled the water (oh CKa3an, Bee SyzjeT xopomo, ecnn mbi bckhhhthm 
Bopy). He said that the various germs of poison present in the water would be 
killed by the boiling (oh CKa3an, hto pa3JiHUHbie anoBUTbie/Bpeniibie MHKpodbi, 
npHcyTCTByiOHiiie b Bone, 6yayT y6nTbi KHrumeniieM). So we filled our kettle with 
Thames backwater, and boiled it (noaTOMy mbi HanojnnuiH HaiimiK Bonoii H3 
3aBO^H TeM3bi h b cKHnaTHJiH ee); and very careful we were to see that it did boil 
(oueHb TiuaTenbHO npocne^nnH, hto6bi OHa ^eHCTBHTenBHO BCKHnena). 


stomach [' stAmqk] germ [G q:m] 


We got some from a cottage a little higher up. I daresay that was only river water, 
if we had known. But we did not know, so it was all right. What the eye does not 
see, the stomach does not get upset over. 

We tried river water once, later on in the season, but it was not a success. We were 
coming down stream, and had pulled up to have tea in a backwater near Windsor. 
Our jar was empty, and it was a case of going without our tea or taking water from 
the river. Harris was for chancing it. He said it must be all right if we boiled the 
water. He said that the various germs of poison present in the water would be 
killed by the boiling. So we filled our kettle with Thames backwater, and boiled it; 
and very careful we were to see that it did boil. 
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We had made the tea, and were just settling down comfortably to drink it (mm 
npuroTOBHJiH nan n ycancHBanncb ypodHO, hto6m BBinnTB ero), when George, 
with his cup half-way to his lips, paused and exclaimed (icorpa ^ncoppnc, /nopHecn/ 
naimcy Ha nonnym k cbohm rydaM, ocTaHOBHJica h BOCKJiHKHyji): 

"What's that (hto 3to)?" 

"What's what (hto)?" asked Harris and I. 

"Why that (pa bot 3to)!" said George, looking westward (cKa3an ff/Kopp/K, rnnpn 
Ha 3anap). 

Harris and I followed his gaze, and saw (mm c TappHCOM nocnepoBann 3a ero 
B3TJiapoM h yBHpejiH), coming down towards us on the sluggish current, a dog (icaic 
k HaM njiBina b MepneHHOM/neHHBOM noTOKe codaica). It was one of the quietest 
and peacefulest dogs I have ever seen (sto dbina opm H3 caMbix chokohhmx h 
MHpHMx codaic, hto a Korpa-nndo BHpen). I never met a dog who seemed more 
contented — more easy in its mind (HHKorpa He BCTpenaji codaKH, KOTOpan 
Ka3anacb dbi donee poboubhoh — donee cnoKoimoH). It was floating dreamily on 
its back, with its four legs stuck up straight into the air (oHa nnbina MeuraTenbHO 
Ha cnirne, BMTHiiyB b B03pyx /Bee/ neTbipe nanbi; to stick up — cmaeumb 
mopHKOM, ebicmaejmmb). It was what I should call a full-bodied dog, with a well- 
developed chest (3to dbina, Rax dbi n Ha3Ban, nonHan/ocHOBaTenbHan codaica, c 
xopomo pa3BHT0H rpypHOH KneTKoh). On he came, serene, dignified, and calm, 
until he was abreast of our boat (oHa nnbina, cnoKoiman, BenHHecTBennaH h 
MHpHan, noxa He nopaBHnnacb c Hameii nopKoii; to be abreast of — 6bimb 
uapaeue c KeM-nu6o; udmu e uoey ), and there, among the rushes, he eased up (ryr, 
cpepn KaMbimeh = e KaMbimax, OHa 3aMepnnna xop), and settled down cosily for 
the evening (h ycTponnacb yiOTHO Ha /Been/ Benep). 
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paused [pLzd] serene [sV rj n] 


We had made the tea, and were just settling down comfortably to drink it, when 
George, with his cup half-way to his lips, paused and exclaimed: 

"What's that?" 

"What's what?" asked Harris and I. 

"Why that!" said George, looking westward. 

Harris and I followed his gaze, and saw, coming down towards us on the sluggish 
current, a dog. It was one of the quietest and peacefullest dogs I have ever seen. I 
never met a dog who seemed more contented — more easy in its mind. It was 
floating dreamily on its back, with its four legs stuck up straight into the air. It was 
what I should call a full-bodied dog, with a well-developed chest. On he came, 
serene, dignified, and calm, until he was abreast of our boat, and there, among the 
rushes, he eased up, and settled down cosily for the evening. 


George said he didn't want any tea, and emptied his cup into the water (^jkop^jk 
CK a3an, eMy dontme He xoneTCB naro, h bmjihji cbohd naimcy b BO^y). Harris did 
not feel thirsty, either, and followed suit (rappnc TO>Ke He HcnbiTbiBan >Ka>Knbi h 
nocne^OBan ero npHMepy). I had drunk half mine, but I wished I had not (a Bbinun 
nonoBHHy CBoeii /nairnm/, ho jKajien, hto c/jenaji oto: «acejiaji, hto6bi a 3Toro He 
#ejiaji»). 

I asked George if he thought I was likely to have typhoid (a cnpocHJi ^jfcopfljica, 
Kax oh AyMaeT, bo3mo>kho jth, hto a no^xBany th<J)). 
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He said: "Oh, no;" he thought I had a very good chance indeed of escaping it 
(nonaraeT, y ivienfl oweiib xopoimin uiaHC H36e>fcaTb ero). Anyhow, I should know 
in about a fortnight, whether I had or had not (Tax hjih iniane, a y3Haio npuMepno 
nepe3 ^Be He^enn, ecTb oh y Meroi hjih hct). 

We went up the backwater to Wargrave (mm no^muiHCb no 3aBO/jH k YoprpsBy). It 
is a short cut, leading out of the right-hand bank about half a mile above Marsh 
Lock (3to KpaTnaHiHHH nyTb, BbiBOfl^mHH = omeememjoujuucR co ctopohm 
npaBoro 6epera npHMepHO nonyMHJieH Bbime mjH03a Mapm), and is well worth 
taking, being a pretty, shady little piece of stream (h hm ctoht Boenojib30BaTbca, 
nocKOJibicy oh HBJHieTCfl npenecTHbiM tchhctbim MajieHbKHM OTpe3KOM peKn), 
besides saving nearly half a mile of distance (noMHMO Toro, hto skohomhtch 
nouTH nojiMHJiH paccTO^HHa = noMHMO Toro, hto paccTOHHHe coKpamaeTca nonra 
Ha nojiMHJiH). 


suit [s(j)Ht] typhoid ['talfQd] fortnight ['fLtnalt] 


George said he didn't want any tea, and emptied his cup into the water. Harris did 
not feel thirsty, either, and followed suit. I had drunk half mine, but I wished I had 
not. 

I asked George if he thought I was likely to have typhoid. 

He said: "Oh, no;" he thought I had a very good chance indeed of escaping it. 
Anyhow, I should know in about a fortnight, whether I had or had not. 

We went up the backwater to Wargrave. It is a short cut, leading out of the right- 
hand bank about half a mile above Marsh Lock, and is well worth taking, being a 
pretty, shady little piece of stream, besides saving nearly half a mile of distance. 
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Of course, its entrance is studded with posts and chains (KOiieHiio, ero Bxoa. /b 
saBoat./ yTBiKaH CTOJidaMH h yBernaH uenaMH; to stud with — yceueamb, 
ycbinantb ), and surrounded with notice boards (n OKpyaceH npenocrepe raioui hmh 
H a/iniic^MH), menacing all kinds of torture, imprisonment, and death to everyone 
who dares set scull upon its waters (rpoaamuMM BceB03M0>KnbiMH nbiTKaMH, 
TiopeMHbiM 3aKJiioneHHeM n CMepTbio BCflKOMy, kto ocMerurrca nnaBaTb no ero 
BO,naM) — I wonder some of these riparian boors don't claim the air of the river 
(yAHBJiaKDCb, hto HeKOTOpbie H3 3thx npiiSpeacHbix rpydn^HOB He 3aaBJHHOT cboh 
npaBa Ha peuHOH B03/iyx; boor — epydbiu, ueeocnumaHHbiu nenoeeK, xaM, 
ueeejfca ) and threaten everyone with forty shillings fine who breathes it (h He 

rp03HT Ka>KaOMy, KTO TTbT TTT HT HM, COpOKaiHHJIJIHHrOBblM UJTpa(|)OM) - but the 

posts and chains a little skill will easily avoid (ho ctojiSbi ii penn HeMHoro 
jiobkocth /no3BOJiHT/ jierKO o6ohth); and as for the boards, you might, if you have 
five minutes to spare (a hto KacaeTca hihtob c npe^ocTeperaiomHMH HaanncaMH, 
bm MoaceTe, ecjiH ecTb naTb MHHyT CBodo/pioro BpeMemi; to spare — depeub, 
OKOHOMunib; ooxodumbCR 6e3; ydemmb), and there is nobody about, take one or 
two of them down and throw them into the river (h hukoto HeT panoivi, chutb napy 
mTyx h dpocHTb hx b Bony). 

Half-way up the backwater, we got out and lunched (/npoikta/ nonoBHHy nyra 
BBepx no 3aBoan, mbi Bbimnir /Ha 6eper/ h no3aBTpaKajiH); and it was during this 
lunch that George and I received rather a trying shock (h iiivienno bo Bpeivifl stoto 
3aBTpaKa mbi c /f>Kopn>KeM HcnbiTann ^obojibho CHJibHoe noTpaceHHe; to receive 
— nonyuamb, /npu/o6pemamb; nojiynamb onbim Meeo-Jiuoo/; 3a6ojieeamb). 


menacing [' menlsIN] breathe [brj D] 
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Of course, its entrance is studded with posts and chains, and surrounded with 
notice boards, menacing all kinds of torture, imprisonment, and death to everyone 
who dares set scull upon its waters — I wonder some of these riparian boors don't 
claim the air of the river and threaten everyone with forty shillings fine who 
breathes it — but the posts and chains a little skill will easily avoid; and as for the 
boards, you might, if you have five minutes to spare, and there is nobody about, 
take one or two of them down and throw them into the river. 

Half-way up the backwater, we got out and lunched; and it was during this lunch 
that George and I received rather a trying shock. 


Harris received a shock, too (rappnc T05Ke HcnBiTan noTpacemie); but I do not 
think Harris's shock could have been anything like so bad (ho He nyiviaio, hto 
noTpaceHHe Tappnca 6bijio TaKHM chjibhbim; bad — dypnou, nnoxou; epednuu; 
cunbHbiu /o 6ojiu, xonode u m.d.f) as the shock that George and I had over the 
business (icaK to, hto mbi c ^JKOp^eM HcntrrajiH npH otom). 

You see, it was in this way: we were sitting in a meadow (bhahtc jih, ^eno 6bijio 
Tax: mm CH^ejiH Ha Jiyry), about ten yards from the water's edge (npHMepHO b 
flecHTH npaax ot kpomkh bohm), and we had just settled down comfortably to feed 
(h tojibko hto ycTpOHJiHCB yroono, HTOObi /npHHHTBCfl/ 3a cay; feed — 
KopMJienue, numanue; eda, nuipa ). Harris had the beefsteak pie between his knees, 
and was carving it (rappnc 3a>Kaji mhchoh mipor Meayjy kojich h pa3pe3an ero), 
and George and I were waiting with our plates ready (a mbi c ^jfcopfl^ceM jK^ariH, 
/rq p5Ka/ Hamn TapenKH HaroTOBe). 

"Have you got a spoon there (y Bac ecTB nojKKa)?" says Harris; "I want a spoon to 
help the gravy with (mhc ny>Kna jio^KKa, hto6bi noMOHB c noauMBKOii = jpin 
nOflJIHBKH)." 


520 


The hamper was close behind us, and George and I both turned round to reach one 
out (KOp3HHa 6bina cpa 3 y 3 a HaMH, n mm c ^JKOp^eM 06a odepHyruicb, hto6bi 
bmtb Homey; to reach out — nommymbcn, nponmuymb /pyi<y/). We were not five 
seconds getting it (mm 6pann ee naTB ceKyim). When we looked round again, 
Harris and the pie were gone (Kor^a mm CHOBa noBepHyrmcB, Tappuc n nnpor 
ncne3nH)! 


business [' blznls] meadow [' medqu] 


Harris received a shock, too; but I do not think Harris's shock could have been 
anything like so bad as the shock that George and I had over the business. 

You see, it was in this way: we were sitting in a meadow, about ten yards from the 
water's edge, and we had just settled down comfortably to feed. Harris had the 
beefsteak pie between his knees, and was carving it, and George and I were 
waiting with our plates ready. 

"Have you got a spoon there?" says Harris; "I want a spoon to help the gravy 
with." 

The hamper was close behind us, and George and I both turned round to reach one 
out. We were not five seconds getting it. When we looked round again, Harris and 
the pie were gone! 


It was a wide, open field (oto 6bijio mnpOKoe OTKpMToe none). There was not a 
tree or a bit of hedge for hundreds of yards (He 6bijio hh nepeBua, hh KycTmca Ha 
cothh apflOB /BOKpyr/; hedge — otcuean u3zopodb, ozpada). He could not have 
tumbled into the river, because we were on the water side of him (oh He Mor 
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CBanHTBCs b pexy, noTOMy hto mbi 6bijih y bo^bi; water side — eodnuan cmopona, 
6epee; cmopona, oopauienHaR. k code), and he would have had to climb over us to 
do it (h eMy npmiuiocB 6bi nepejie3TB uepe3 Hac, hto6bi c^ejiaTB bto). 

George and I gazed all about (mbi c /J^KOp^piceM nocMOTpenu KpyroM). Then we 
gazed at each other (noTOM mbi norjia^enn ,gpyr Ha flpyra). 

"Has he been snatched up to heaven (mokct, ero yHecjiH Ha He6o /aHrenBi/; to 
snatch — xeamamb/cn/, eupueamb )?" I queried (cnpocHJi a). 

"They'd hardly have taken the pie too (ohh 6bi Bpaa jih b3hjih nupor)," said 
George. 

There seemed weight in this objection, and we discarded the heavenly theory (b 
3tom B03paaceHHii BH^enacB ydeAHTejiBHOCTB = oho noKa3anocb ydedumejibHbiM, h 
mbi OTBeprnH neoecnyio TeopHio; weight — eec, Macca; aemopumem; 
ebipasumejibHocmb, y6eduinenb ho cmb ) . 


climb [klalm] heaven [' hev(q)n] theory ['Tlqrl] 


It was a wide, open field. There was not a tree or a bit of hedge for hundreds of 
yards. He could not have tumbled into the river, because we were on the water side 
of him, and he would have had to climb over us to do it. 

George and I gazed all about. Then we gazed at each other. 

"Has he been snatched up to heaven?" I queried. 

"They'd hardly have taken the pie too," said George. 

There seemed weight in this objection, and we discarded the heavenly theory. 
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"I suppose the truth of the matter is (ziyMaio, hcthhhoctb ^eua b tom = Bee fleuo b 
tom)," suggested George, descending to the commonplace and practicable (cica3aji 
^jKOp^JK, onycKaacb k SaHajiBHOMy n pearnmo B03M0>KH0My = nepexo^B k donee 
MHpCKoii Bepcnn; practicable — sosmojichmu, peanbubiu, ocyipecmeuMbiu ), "that 
there has been an earthquake (hto npOH3omjio 3eMJieTpaceHne)." 

And then he added, with a touch of sadness in his voice (n noTOM oh ^odaBHJi, c 
OTTeHKOM nenajiH b ronoce): "I wish he hadn't been carving that pie (ncann, hto oh 
pe3an nnpor /b to BpeMa/)." 

With a sigh, we turned our eyes once more towards the spot where Harris and the 
pie had last been seen on earth (co b3/ioxom mbi CHOBa odpaTHJin B30pBi k MecTy, 
me Tappuca h nnpor Bu^enn b nocneflHHH pa3 Ha 3eMJie); and there, as our blood 
froze in our veins and our hair stood up on end, we saw Harris's head (h Tyr KpOBB 
3acTBiJia y Hac b >KHJiax h bojiocbi BCTajin ^bi6om — mbi yBH^ejiH ronoBy Tappuca; 
to freeze; to stand) — and nothing but his head — sticking bolt upright among the 
tall grass (h dojiBiue minero, KpOMe ero tojiobbi, TOpnaBinen npaMO cpe^H 
bbicokoh TpaBBi; bolt upright — npriMo; kuk cmpena), the face very red, and 
bearing upon it an expression of great indignation (rump 6bijio ohciib KpacHBiM h 
Hecno BBipa^KeHHe chjibhoto HeroflOBaHna = BBipaacano cnnBHoe HeroflOBaHne)! 

George was the first to recover (^acopflac onoMHHJica nepBBiM; to recover — euoeb 
odpemamb; onpaemmbcn, npuxodumb e ce6n). 

"Speak (roBOpn)!" he cried, "and tell us whether you are alive or dead (cKaacn HaM, 
tbi >khb hjih MepTB) — and where is the rest of you (h me ocTariBHaa nacTB 
Te6a)?" 


descending [dT sendIN] blood [blAd] grass [grR s] 
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"I suppose the truth of the matter is," suggested George, descending to the 
commonplace and practicable, "that there has been an earthquake." 

And then he added, with a touch of sadness in his voice: "I wish he hadn't been 
carving that pie." 

With a sigh, we turned our eyes once more towards the spot where Harris and the 
pie had last been seen on earth; and there, as our blood froze in our veins and our 
hair stood up on end, we saw Harris's head — and nothing but his head — sticking 
bolt upright among the tall grass, the face very red, and bearing upon it an 
expression of great indignation! 

George was the first to recover. 

"Speak!" he cried, "and tell us whether you are alive or dead — and where is the 
rest of you?" 


"Oh, don't be a stupid ass (He 6yph Tym>iM ocjiom)!" said Harris's head (cKa3ana 
ronoBa TappHca). "I believe you did it on purpose (nonararo, bm oto caenanH 
HapOHHO)." 

"Did what (caenajiH hto)?" exclaimed George and I (BOCKJiHKHyjiH mbi c 
,I(>K0pa>KeM). 

"Why, put me to sit here — darn silly trick (#a nocaannu Memi cioaa — 
nepTOBCKH rnynaa Btixoaxa; darn — 3aiumonaHHoe Mecmo; npoKjwmbiu, 
yjfcacHbiu)\ Here, catch hold of the pie (bot, xBaTaifre nnpor)." 

And out of the middle of the earth, as it seemed to us, rose the pie (h h 3 cepeaHHBi 
3eMJiH, Kax HaM noKa3ajiocb, noammca mipor; to rise) — very much mixed up and 
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damaged (oneHb noMaTMH h noBpe>K,neHHbiH; to mix up — xopouio nepeMewamb; 
cnymamb, nepenymamb ); and, after it, scrambled Harris — tumbled, grubby, and 
wet (h 3a hhm BtiKapadicajica Tappuc — BSuepouiemibiH, rpanibiu n MOKpbrii). 


"Oh, don't be a stupid ass!" said Harris's head. "I believe you did it on purpose." 
"Did what?" exclaimed George and I. 

" Why, put me to sit here — darn silly trick! Here, catch hold of the pie." 

And out of the middle of the earth, as it seemed to us, rose the pie — very much 
mixed up and damaged; and, after it, scrambled Harris — tumbled, grubby, and 
wet. 


He had been sitting, without knowing it, on the very verge of a small gully (oh 
CH^en, He 3Haa Toro, Ha caMOM xpaio HedojibuiOH bbimohhbi; gully — oepaotceK; 
Kcmaea; poe /o6pa3oeauHbie nomoKcuuu eodbi/; ebmoima, pa3Mue), the long grass 
hiding it from view (ckpbitoh H3 BHny .hjihhhoh TpaBoii); and in leaning a little 
back he had shot over, pie and all (h, OTKJiomracb HeMHoro Ha3a^, oh ynan b Hee c 
nnporoM; to shoot — cmpejiRmb; euesanuo noReumbCR, npouecmucb, 
npoMejibKuymb, npoMuambcn). 

He said he had never felt so surprised in all his life, as when he first felt himself 
going (oh CKa3an, hto mncoryia He 6biji Tax ynHBJieH 3a bcio cboio 5kh3hb, xax 
Kor^a nouyBCTBOBaji, hto na/iaeT; to feel), without being able to conjecture in the 
slightest what had happened (He b coctohhhii npe^nojimKHTb = ue umor hu 
Mcmeuweeo npedcmamemiR /o moM /, hto npoH3omjio; to conjecture — cmpoumb 
doeadnu, npednojiaeamb). He thought at first that the end of the world had come 
(oh no/iyMaji CHanana, hto HacTan KOHeu CBeTa). 
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Harris believes to this day that George and I planned it all beforehand (Tappnc 
ayMaeT no ced .nem., hto mm c ^JKOp^eM cnjiaHHpOBann Bee oto 3apaHee). Thus 
does unjust suspicion follow even the most blameless for, as the poet says (TaKHM 
o6pa30M, necnpaBeauHBoe noaospemie npecnenyeT aa>Ke caMbix deiynpenibix, 
n6o, Kax roBOpHT no3T; blameless — 6e3yKopu3neHHbiu, desynpenubiu; 
HeeuHoenbiu ), "Who shall escape calumny (kto iBdemvr KneBeTbi)?" 

Who, indeed (fleiiCTBHTejibHO, kto)! 


conjecture [kqn' G ekCq] suspicion [sq' splS(q)n] calumny [' kx Iqmnl] 


He had been sitting, without knowing it, on the very verge of a small gully, the 
long grass hiding it from view; and in leaning a little back he had shot over, pie 
and all. 

He said he had never felt so surprised in all his life, as when he first felt himself 
going, without being able to conjecture in the slightest what had happened. He 
thought at first that the end of the world had come. 

Harris believes to this day that George and I planned it all beforehand. Thus does 
unjust suspicion follow even the most blameless for, as the poet says, "Who shall 
escape calumny?" 

Who, indeed! 
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CHAPTER XIV (rnaBa HeTbipifa/maTaa) 


Wargrave (Yoprp3B). — Waxworks (BOCKOBbie cjmrypbi). — Sonning (Cohhhht). 
— Our stew (Hame pary; stew — 6modo U3 myuieuozo mrcci ujiu pu6u 
/odbiKHoeenno c oeoipaMU, pucoM u m. n./). — Montmorency is sarcastic 
(MoHMOpeHcn /HacTpoeH/ capicacTHuecKH). — Fight between Montmorency and 
the tea-kettle (dHTBa MOK^y MoHMOpeHcn n naHHHKOM). — George's banjo studies 
(yneda /urpbi/ Ha daim'/KO ,H,/Kop,a}Ka = ^[>Kop/i>K yuHTCB HrpaTb Ha dampKo). — 
Meet with discouragement (BCTpenaeTCB c HeoflodpemieM; discouragement — 
pa3ompoeanue, odecKypaotcueanue; ompuijamejibHoe ejimnue; 

npomueodeucmeue ). — Difficulties in the way of the musical amateur (TpyzjHOCTH 
Ha nyra My3biKaHTa-JHo6HTejia: «My3bncajibHoro jHo6HTena»). — Learning to play 
the bagpipes (obynemie nrpe Ha BOJibimce). — Harris feels sad after supper 
(TappHC rpycTHT nocne y>KHHa). — George and I go for a walk (mm c ^mipAJKeM 
OTnpaBJiaeMca norynaTb). — Return hungry and wet (B03BpaiH,aeMca ronoanbie h 
MOK pbie). — There is a strangeness about Harris (b Tappiice npneyTCTByeT KaKaa- 
to CTpaHHOCTb). — Harris and the swans, a remarkable story (Tappuc h nede^H, 
y^HBHTejibHaB HCTopiiH). — Harris has a troubled night (y Tappuca oecnoKOHiiaH 

HOHb). 


Wargrave. — Waxworks. — Sonning. — Our stew. — Montmorency is sarcastic. 
— Fight between Montmorency and the tea-kettle. — George's banjo studies. — 
Meet with discouragement. — Difficulties in the way of the musical amateur. — 
Learning to play the bagpipes. — Harris feels sad after supper. — George and I go 
for a walk. — Return hungry and wet. — There is a strangeness about Harris. — 
Harris and the swans, a remarkable story. — Harris has a troubled night. 
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WE caught a breeze, after lunch, which took us gently up past Wargrave and 
Shiplake (mli nonMann BeTepOK nocne 3aBTpaica, KOTOpbift noHec Hac MeflJieHHO 
mhmo YoprpsBa n IUnnuenKa; to take up — noduuMamb, nodxeambieamb; 
nepeMeipamb; nodeo3umb; gently — mrzko, nej/CHO, Kponmo; cuokouho). 
Mellowed in the drowsy sunlight of a summer's afternoon, Wargrave 
(pa3MameHHMH b ycBinmnomeM CBeTe neTHero normna, Yoprp3B; to mellow — 
co3peeamb; emanoeumbCR mrzkum, cohhum; /o eune/ emanoeumbCR 
sbidepjicaHHbiM; npuoopemamb mrzkuu, npumnubiu enyc; drowsy — dpeMJiwufuu, 
coHHbiu; Haeeeawujuu con, ycbinjimoipuu ), nestling where the river bends (yiOTHO 
pacnojimKHBumcb It2mJ, r,ne peica roradaeTca), makes a sweet old picture as you 
pass it (co3/iaeT nynecHyio CTapyio icapTHHy, Kor^a bm nponnbiBaeTe miimo Hero), 
and one that lingers long upon the retina of memory (icapTHHy, koto pan nanonro 
ocTaeTca b naMHTu; to linger — 3a d epotcuearn b cr, coxpanRmbCR; retina — 
cemnanma, cemuamaR o6onom<a /e.msa /) . 


amateur [' x mqtq] drowsy [' drauzl] retina [' retlnq] 


WE caught a breeze, after lunch, which took us gently up past Wargrave and 
Shiplake. Mellowed in the drowsy sunlight of a summer's afternoon, Wargrave, 
nestling where the river bends, makes a sweet old picture as you pass it, and one 
that lingers long upon the retina of memory. 


The "George and Dragon" at Wargrave boasts a sign (/rocTHHHpa/ «/Cb./ Feopniii 
h ^paKOH)) b Yoprp3Be rop^HTca BbiBecKon; to boast — xeacmamb/cR/, 
eopdumbCR ), painted on the one side by Leslie, R.A., and on the other by Hodgson 
of that ilk (pacmicannoH c oniioil CTOpOHbi JlecnH, /hjichom/ KoponeBCKon 
AKa^eMHH, a c Apyroft — Xo,zpkcohom, H3 ropo.ua Xo,zpkcoh; R.A. = Royal 
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Academy — Koponeecnan AKadeMiin; of that ilk — U3 Mecma, na3eanue nomopoeo 
coenadaem c faMUJiueu). Leslie has depicted the fight; Hodgson has imagined the 
scene, "After the Fight" (Jlecjin H3o6pa3HJi dHTBy; Xo,zpkcoh npH^yMan cpeHy 
«nocne 6htbm») — George, the work done, enjoying his pint of beer (reoprun, 
B&mojiHHB cbok) padoTy, Haena^KnaeTCM /Kpymcon/ b o^Hy nnHTy nirna; pint — 
nunma/0, 57 nf). 

Day, the author of Sandford and Merton, lived and (XLif aBTOp Cmdfopda u 
Mepmona, hchji h) — more credit to the place still — was killed at Wargrave (k 
eme dontmen cnaBe stoto MecTa —6bijt ydHT b YoprpsBe; credit — doeepue; 
xopowan penymaifiiR, nee nib). In the church is a memorial to Mrs. Sarah Hill, who 
bequeathed 1 pound annually (b uepKBH ctoht naMHTiniK mhcchc Cape Xhjiji, 
KOTOpaa 3aBemajia o^hh <j)yHT, Arrodbi ero/ OKero^Ho), to be divided at Easter, 
between two boys and two girls who "have never been undutiful to their parents 
(.gejiHJiH Ha nacxy Meayjy /my mh ManmuKaMH h /myivifl neBOHKaMn, KOTOpBie 
«HHKor/ia He 6bijth HenonTHTenBHbi k cbohm po,HHTejHiM») ; who have never been 
known to swear or to tell untruths, to steal, or to break windows (HHKopua He 6bum 
3aMeweiibi b tom, htoobi ohh pyranncb, roBOpHJiH nenpaB/iy, Kpann hjih 6hhh 
OKHa)." Fancy giving up all that for five shillings a year (npe^CTaBbTe cede: 
OTKa3aTbcn ot Bcero stoto — pa,gH mmi mnnjiHHroB b to/i)! It is not worth it (oho 
toto He ctoht). 


scene [sj n] bequeathed [bf kwj Dd] 


The "George and Dragon" at Wargrave boasts a sign, painted on the one side by 
Leslie, R.A., and on the other by Hodgson of that ilk. Leslie has depicted the fight; 
Hodgson has imagined the scene, "After the Fight" — George, the work done, 
enjoying his pint of beer. 
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Day, the author of Sandford and Merton, lived and — more credit to the place still 
— was killed at Wargrave. In the church is a memorial to Mrs. Sarah Hill, who 
bequeathed 1 pound annually, to be divided at Easter, between two boys and two 
girls who "have never been undutiful to their parents; who have never been known 
to swear or to tell untruths, to steal, or to break windows." Fancy giving up all that 
for five shillings a year! It is not worth it. 


It is rumoured in the town that once, many years ago (xo,tht cnyxn b ropone, hto 
0flHa>K£Bi, MHoro JieT na3aa), a boy appeared who really never had done these 
things (noaBHJica ivia.nt.HMK, KOTOpBin neHCTBHTent.no ntiKorna He nenan hthx 
Bemed) — or at all events, which was all that was required or could be expected 
(hjth, bo bchkom cjiynae, hto 6bijio bccm, hto TpedoBanoct. hjih mKHnanoct. = kuk 
h TpedoBanoct.), had never been known to do them (hhkto ntiKorna He BHnen, hto 
oh nenaeT hx) — and thus won the crown of glory (h noTOMy nonyHHJi BeHeu, 
cjiaBbi; to win — nodedumb, euuepamb; nojiyuumb). He was exhibited for three 
weeks afterwards in the Town Hall, under a glass case (oh neMOHCTpHpOBajiea TpH 
HenenH nocne ototo b /roponcKon/ paTyme, 3a CTeKJiOM; glass case — eumpuna; 
case — Kopodm, RiguK, Konmeunep, (pyirninp; eumpuna /e juysenx/, 3acmeKjiennbiu 
emend). 

What has become of the money since no one knows (hto CTano c nem,raMH noTOM, 
hhkto He 3HaeT). They say it is always handed over to the nearest wax-works show 
(roBOpaT, hx Bcerna nepenaiOT onH/KaiiineMy My3eio bockobbix (finryp). 

Shiplake is a pretty village, but it cannot be seen from the river, being upon the hill 
(IHHnneiiK — npenecTHaa nepeBHa, ho ee He yBHneTt c peKH, /nocKOJibKy OHa/ 
ctoht Ha xonMe). Tennyson was married in Shiplake Church (TemmcoH BeHnanca 
b LtlHnjreHKCKOH uepKBH; to marry — Jicenumbcn, euxodumb saMyj/c; 
eennamb/cn/; Tennucon, Anbcpped /1809-1892/ — nopd, amjiuucKuu noom). 
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rumoured [' rH mqd] exhibited [lg' zlbltld] 


It is rumoured in the town that once, many years ago, a boy appeared who really 
never had done these things — or at all events, which was all that was required or 
could be expected, had never been known to do them — and thus won the crown 
of glory. He was exhibited for three weeks afterwards in the Town Hall, under a 
glass case. 

What has become of the money since no one knows. They say it is always handed 
over to the nearest wax-works show. 

Shiplake is a pretty village, but it cannot be seen from the river, being upon the 
hill. Tennyson was married in Shiplake Church. 


The river up to Sonning winds in and out through many islands, and is very placid, 
hushed, and lonely (peica po ComniHra BteTca Tyzja n cio/ia cpe^H MHO>KecTBa 
octpobob, OHa oneHB cnoKoima, raxa n 6e3Jiio,HHa; to hush — eodeopnmb 
muuiuHy, ycnoKaueamb/cn/; hushed silence — Mepmean, nonnan muwuna). Few 
folk, except at twilight, a pair or two of rustic lovers, walk along its banks (IraMl 
Mano moaeii, KpOMe Kaic b cyiviepKax, /Korna/ oana-nee napowKii eenbCKnx 
BJirodneHHbix rymnoT no ee SeperaM). 'Arry and Lord Fitznoodle have been left 
behind at Henley, and dismal, dirty Reading is not yet reached (npocTOJiioflHHBi n 
3iiaTL>: «Appn n nopn 0HijHyzpi» ocTajincB b Xemm, h MpanHBih/y hbi jibih , 
rpa3HBin P^nHiir erne He nocTHrnyT; 'Arry — Appu, sece.ab' icik-kokhu, eecenbiu u 
ue oueub eocnumaHHbiu napenb; to leave behind — 3a6bieamb; ocmae.mmb 
no3adu, ne 6pamb c codoit; npeeocxodumb). It is a part of the river in which to 
dream of bygone days, and vanished forms and faces (3to ynacTOK peKH, rpe 
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/xoporno/ riOMCHTaTb o ObLibix /max, HC L ie3nyBLLnix monax h Jiiipax; bygone — 
npowjibiu, nepejicumou, dbuiou; form — (f)opua, eneiunuu eud; (pueypa /ocodemio 
nenoeeKd /), and things that might have been, but are not, confound them (n Bernax, 
hto Mornn 6bi np0H30HTH, ho He npOH3omjni, nepT hx nodepn; to confound — 
Meiuamb, 3anymbieamb; paccmpaueamb /nnanu, nadeotcdbi u m.d./; npoKjiunamb: 
confound it! — k Hep my! 6ydb oho npoKjixmo!). 

We got out at Sonning, and went for a walk round the village (mm Bbimira b 
C oHHHHre h nomjiH nporynaTbca no flepeBHe). It is the most fairy-like little nook 
on the whole river (sto caMbiii BOJimedHbiH MajieHbKHH yronoic Ha Bceii peice; fair 
- eojimedHbiu, CKa30HHbiu). It is more like a stage village than one built of bricks 
and mortar (oHa dojibine noxmfca Ha flepeBmo-fleKopaimio, neM Ha flepeBHio, 
nocTpoeHHyK) H3 km pn mien h ibbccth; stage — meampajibHbie nodMocmiai, 
ciiena; apena; to build; mortar — u36ecmKoebiu pacmeop; cmpoumejibHbiu 
pacmeop ). Every house is smothered in roses, and now, in early June (Ka^biH noM 
yTonaeT b p03ax, h Tenepb, b Hanane hkdhm; to smother — dyuiumb; noKpbieamb, 
OKymueamb; to smother in — eye mo noKpueamb, 3aeajiueamb), they were bursting 
forth in clouds of dainty splendour (ohh hbcuh b odnaicax H3bicicaHHOH nbiumocTH 
= SbiJiH b nonHOM u,BeTy; to burst forth — enesanno eo3HUKamb, npopueambCH, 
eupbieambcn; pacifeemamb; splendour — daecK, eenuKonenue, nuumocmb). If you 
stop at Sonning, put up at the "Bull," behind the church (ecnn ocTaHOBHTecb = 
6ydeme b Comnnire, ocTaHOBHTecb b /rocTHHHpe/ «Ebik», 3a pepKOBbio). It is a 
veritable picture of an old country inn (sto nacToamaH KapTHiia, o6pa3 CTapoii 
npOBHHH,HajibHOH rocTHHiiu,bi = OHa npe/iCTaBJiaeT co6oh HacToamyio CTapyio 
npoBiinuHanbiiyio rocTummy), with green, square courtyard in front, where, on 
seats beneath the trees (c 3ejieHbiM KBa/ipaTHbiM /jbophkom cnepe/m, r^e Ha 
naBOHKax noA /tepeBbaMH; seat — Mecmo dan cudemin, cudenbe, cmyji ), the old 
men group of an evening to drink their ale and gossip over village politics 
(cTapHKH codupaiOTCfl BenepOM, hto6m miTb 3 jib h cnneTHHuaTb o nepeBencKnx 
flenax; politics — nojiumum, nojiumuuecKax jicusHb); with low, quaint rooms and 
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latticed windows, and awkward stairs and winding passages (c hh3khmh, 
CTapHHHMMH KOMHaTaMH, peiUeTHaTMMH OKHaMH, HeygoSHBIMH JieCTHHpaMH H 
II3BHJIHCTBIMH KOpH^OpaMH). 


island [' allqnd] veritable [' verltqbl] bull [bul] politics [' pQltlks] awkward 

[' Lkwqd] 


The river up to Sonning winds in and out through many islands, and is very placid, 
hushed, and lonely. Few folk, except at twilight, a pair or two of rustic lovers, walk 
along its banks. 'Arry and Lord Fitznoodle have been left behind at Henley, and 
dismal, dirty Reading is not yet reached. It is a part of the river in which to dream 
of bygone days, and vanished forms and faces, and things that might have been, 
but are not, confound them. 

We got out at Sonning, and went for a walk round the village. It is the most fairy¬ 
like little nook on the whole river. It is more like a stage village than one built of 
bricks and mortar. Every house is smothered in roses, and now, in early June, they 
were bursting forth in clouds of dainty splendour. If you stop at Sonning, put up at 
the "Bull," behind the church. It is a veritable picture of an old country inn, with 
green, square courtyard in front, where, on seats beneath the trees, the old men 
group of an evening to drink their ale and gossip over village politics; with low, 
quaint rooms and latticed windows, and awkward stairs and winding passages. 


We roamed about sweet Sonning for an hour or so (mui no6po.zpi.JiH no MnnoMy 
CoHHHHry L iac hjih okojio Toro), and then, it being too late to push on past Reading 
(a noTOM, nocKOJibicy 6mjio cjiiiiukom no3pHO, hto6m MHHOBaTB PapnHr; to push 
on — cnewumb; ycKopnmb ), we decided to go back to one of the Shiplake islands, 
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and put up there for the night (mm peimuiH BepHyrbCH k onuoMy H3 IIlHnjieHxcxHx 
octpobob n ocTaHOBHTbca TaM Ha hohb). It was still early when we got settled, and 
George said that, as we had plenty of time (6mjio eme paHO, xor^a mbi 
ycTpOHJiHCB, h ,I(>KOpA>K CKa3aji, hto, Tax KaK y Hac MHoro BpeMemi), it would be a 
splendid opportunity to try a good, slap-up supper (/HaW npencTaB pitch 
BejiHKOJienHaH bo3mohchoctb ycTpOHTB oShjibhbih, ujiiKapiiMH yncHH; to try — 
nbimambCH, emapanibCR; npoooeamb, omeedbieamb; slap-up — pocKotumiu, 
UMKapubiu, nepeoKjiaccubiu; napadnuu). He said he would show us what could be 
done up the river in the way of cooking (oh cica3aji, hto noxanceT HaM, hto mo'/Kiio 
cnenaTb Ha peKe b CMbiene CTpHnmi), and suggested that, with the vegetables and 
the remains of the cold beef (h npe,HJio>xHJi H3 OBomeh, ocTaTKOB xojioahoh 
roBH^HHbi) and general odds and ends, we should make an Irish stew (h 
pasjiHHHbix o6pe3KOB npHTOTOBHTb npjiaH/icxoe pary; general — odiiptu, 
ejiaenbiu; noeceMecmnuu; odds and ends — ocmamKu, o6pe3Ku; oopbieiai; xaaM, 
bcrkur ecRHuna; Irish stew — myuienaR dapanuna c jiyKOM, KapmotftejieM u 
eycmou nodnuenou). 

It seemed a fascinating idea (sto Ka3anocb npexpacHOH m mcjibio ; fascinating — 
odeopojfcumejibHbiu, nnenumejibHuu; 3axeambieaK)ipuu). George gathered wood 
and made a fire, and Harris and I started to peel the potatoes (Jf>Kopn>K codpan 
£pOB h pa3Ben KOCTep, a mm c TappHCOM HanajiH hhcthtb xapTCxjiejib; to peel — 
cnuMamb Kopry, KOJicugy, vuenyxy; o'iuu\amb). I should never have thought that 
peeling potatoes was such an undertaking (Hmcor^a He /tyMan, hto HHCTKa 
xapTOcjiejiH — TaKoe /cnoncHoe/ saiiHTne; undertaking — npednpuRmue; deno, 
nauunanue). The job turned out to be the biggest thing of its kind that I had ever 
been in (sto oica3ajiocb Tpy/iHeimniM ^enoM /Taxoro po/ia/, b xaxoM a xor^a-rmbo 
npHHHMan ynacTiie; big — donbiuoii; eajfcnbiu, 3HamimenbHbiu ). We began 
cheerfully, one might almost say skittishly (mbi Hauann Beceno, mojxho /noum/ 
cxa3aTb, jierxoMbicjieHHo/HTpiiBo), but our light-heartedness was gone by the time 
the first potato was finished (ho Hama 6e33a6oTHOCTb nponana x TOMy BpeMeHH, 
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Kor,na nepBaa KapTOijiejiHHa 6i>iJia 3aK0HueHa = omnueHa). The more we peeled, 
the more peel there seemed to be left on (neM SojiBine mbi hhcthjih, TeM SojiBiue 
ko3khh,bi, Ka3anocB, ocTaBanocB Ha Hen); by the time we had got all the peel off 
and all the eyes out, there was no potato left (k TOMy BpeMemi, Kaic mbi chujih bcio 
KO>KHH,y h BBipe3anH Bee rna3KH, /coBceM/ He ocTanocB KapTO(f)e.JiHHBi) — at least 
none worth speaking of (no KpaHHeii Mepe, Hnnero, o neM ctoht roBOpHT; worth 
— cmomijuu; docmounbiu, 3acjiyoicueafoufuu) . George came and had a look at it — 
it was about the size of a pea-nut (^jkop/pk no^omen h nocMOTpen Ha Hee — OHa 
bbina pa3MepOM npHMepHO c apaxnc; pea-nut — apaxuc, 3eMJimou opex; pea — 
eopox, eopoMuna; nut — opex). He said: 

"Oh, that won't do (Tax ^eno He noitnef)! You're wasting them (bbi /tojibko/ 3pn 
pacxoayeTe hx). You must scrape them (bbi ^ojhkhbi cko6jihtb hx; to scrape — 
CKodnumb, cnpecmu, oddupamb)." 


gathered [' gx Dqd] potato [pq' teltqu] 

We roamed about sweet Sonning for an hour or so, and then, it being too late to 
push on past Reading, we decided to go back to one of the Shiplake islands, and 
put up there for the night. It was still early when we got settled, and George said 
that, as we had plenty of time, it would be a splendid opportunity to try a good, 
slap-up supper. He said he would show us what could be done up the river in the 
way of cooking, and suggested that, with the vegetables and the remains of the 
cold beef and general odds and ends, we should make an Irish stew. 

It seemed a fascinating idea. George gathered wood and made a fire, and Harris 
and I started to peel the potatoes. I should never have thought that peeling potatoes 
was such an undertaking. The job turned out to be the biggest thing of its kind that 
I had ever been in. We began cheerfully, one might almost say skittishly, but our 
light-heartedness was gone by the time the first potato was finished. The more we 
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peeled, the more peel there seemed to be left on; by the time we had got all the peel 
off and all the eyes out, there was no potato left — at least none worth speaking of. 
George came and had a look at it — it was about the size of a pea-nut. He said: 
"Oh, that won't do! You're wasting them. You must scrape them." 


So we scraped them, and that was harder work than peeling (n mm /npumumcb/ 
CKodjiHTb nx, n 3to 6mjio donee Tpy,gHMM 3amrmeM, hcm nncTxa). They are such 
an extraordinary shape, potatoes — all bumps and warts and hollows (ohh Taxon 
yHHBHTejibHon <j)opMbi, /ttm/ xapTOcjiejiHHbi — OUIIH 6yrpbi, HapocTM n BnanHiibi; 
bump — uiuuiKa, eunyioiocmb, 63dymue). We worked steadily for five-and-twenty 
minutes, and did four potatoes (mm TpygHJincb HenpepMBHO nBanuaTb rinTb MHHyT 
— n ouhcthjih HCTbipe xapTO(J)ejiHHbi). Then we struck (noTOM mbi 3a6acTOBann; 
to strike — ydapnmb/cn/, nopajicamb; oacmosanib). We said we should require the 
rest of the evening for scraping ourselves (mbi CKa3ajin, hto HaM noTpedyeTcn 
ocTaTOK Beuepa, hto6m ohmctmtbch caMHM; to require — npuKa3bieamb; 
mpedoeamb, uyotcdambCR e ueM-jiudo). 

I never saw such a thing as potato-scraping for making a fellow in a mess (mncor^a 
He BH^eji, htoom HTO-mioyab Tax nan Kano nenoBexa, xax nncTxa xapTO(j)ejin; in a 
mess — e oecnopndKe, eeepx duoM; e epR'iu). It seemed difficult to believe that the 
potato-scrapings in which Harris and I stood, half smothered, could have come off 
four potatoes (6mjio TpyzjHO noBepHTb, hto xapTO<j)ejibHbie ohhctxh, b xoTOpbix 
mbi c TappncoM CTOiiJiH, noxpMTbie HanonoBHHy, nojiyunnncb c ueTMpex 
xapTO(|)ejiHH; to come off — noxudamb; ompbieambcn, ommeueambCR, 
omeajiueambcn om nezo-nudo; omdennmbcn). It shows you what can be done with 
economy and care (3to noxa3MBaeT, hto mo>xho /jocTnub sxoHOMneii n 
axxypaTHOCTbio; care — 3adoma; euuMauue, mujamejibHocmb, ocmopootcHocmb). 

George said it was absurd to have only four potatoes in an Irish stew (^^cop^nc 
cxa3an, Heneno xnacTb TOJibxo neTMpe xapTOijienHHbi b npjiaH^cxoe pary), so we 
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washed half-a-dozen or so more, and put them in without peeling (nooTOMy mm 
bmmmjth eme nojimo'/KiniBi hjth okojio Toro — n nonomuin nx /b kotcji/ 6e3 
hhctkh = HeonnmeHHBiMn). We also put in a cabbage and about half a peck of 
peas (mbi Taioice nojioacnjiH KanycTy n rae-TO /lecuTB cjiyHTOB ropoxa; peck — neK 
/Mepa SMecmuMocmu cunymix men — 2 eannoHOM — 9,09 n/). George stirred it all 
up, and then he said that there seemed to be a lot of room to spare, so we 
overhauled both the hampers (^>Kopa>K Bee nepeMeman n 3aTeM cica3aji, hto ecTB 
eme MHoro CBodo/pioro MecTa, n noTOMy mbi TiuaTenBHO ocMOTpenn ode 
KOp3iiHBi; to stir up —xopoiueubKo pa3Mevuueamb, 636anmbieamb), and picked out 
all the odds and ends and the remnants, and added them to the stew (BBidpann Bee 
ocTaTKH n ^odaBHJiH nx b pary). There were half a pork pie and a bit of cold boiled 
bacon left, and we put them in (TaM 6bijih nonoBHHa nnpora co cbhhhhoh h Kycox 
ocTaBmenca xojio^hoh BapeHon rpymuiKM, n mbi nonoaoum nx b /kotcji/). Then 
George found half a tin of potted salmon, and he emptied that into the pot (noTOM 
/],}KOp,zpK odHapyacnn nojidaHKH KOHcepBHpOBaHHoro Jiococa n onopoacHHJi ee b 
KOTCJI). 


economy [I' kChqnnl] overhauled [,quvq' hL Id] remnant [' remnqnt] 


So we scraped them, and that was harder work than peeling. They are such an 
extraordinary shape, potatoes — all bumps and warts and hollows. We worked 
steadily for five-and-twenty minutes, and did four potatoes. Then we struck. We 
said we should require the rest of the evening for scraping ourselves. 

I never saw such a thing as potato-scraping for making a fellow in a mess. It 
seemed difficult to believe that the potato-scrapings in which Harris and I stood, 
half smothered, could have come off four potatoes. It shows you what can be done 
with economy and care. 
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George said it was absurd to have only four potatoes in an Irish stew, so we 
washed half-a-dozen or so more, and put them in without peeling. We also put in a 
cabbage and about half a peck of peas. George stirred it all up, and then he said 
that there seemed to be a lot of room to spare, so we overhauled both the hampers, 
and picked out all the odds and ends and the remnants, and added them to the stew. 
There were half a pork pie and a bit of cold boiled bacon left, and we put them in. 
Then George found half a tin of potted salmon, and he emptied that into the pot. 


He said that was the advantage of Irish stew (oh CKa3an, oto .zioctohhctbo 
iipjiaH^CKoro pary): you got rid of such a lot of things (bbi rodaBJiaeTecB ot MaccBi 
Beiueii; to get rid of). I fished out a couple of eggs that had got cracked, and put 
those in (a Bbiyami napy aim, KOTOpBie pa36njincB, n nojio>KHJi nx b KOTejf). 
George said they would thicken the gravy (^jkop^jk CKa3an, ohh c^ejiaiOT 
noflJiHBKy ryme). 

I forget the other ingredients, but I know nothing was wasted (a 3a6bm npyrne 
inirpennenTbi, ho 3Haio, hto inmero He 6bino noTpaneno BnycTyio); and I 
remember that, towards the end, Montmorency, who had evinced great interest in 
the proceedings throughout (noMHio, hto no^ KOHeu, MoHMOpeHCii, KOTOpbin 
npoHBiiHJi orpOMHbiH HHTepec ko BceMy npoueccy; throughout — ua eceM 
npomnjfceHuu, ece spe.MR; eo ecex omnoiueHunx), strolled away with an earnest and 
thoughtful air (yrneji c cepbe3HbiM h sanyMHHBbiM bhhom), reappearing, a few 
minutes afterwards, with a dead water-rat in his mouth (noflBHBuiHCb CHOBa nepe3 
HecKonbKO MHHyT, /neon/ noxnyio Bozumyio Kpbicy bo pTy = b 3y6ax), which he 
evidently wished to present as his contribution to the dinner (KOTOpyio oh, 
oneBHAHO, xoTen npenoAHecTH xax cboh BKJia/i b o6e^; to present — 
npenoduocumb, dapumb; contribution — enjiad, 63noc, noJicepmeoeanue ) ; whether 
in a sarcastic spirit, or with a genuine desire to assist, I cannot say (/^enaji jih oh 
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3T0/ B CapKaCTHHeCKOM HaCTpOeHHH HJIH C HCKpeHHHM >KeJiaHHeM nOMOHB - He 

Mory CKa3aTb). 


ingredient [In' grj dlqnt] evinced [I' vlnst] genuine [' G enjuln] 


He said that was the advantage of Irish stew: you got rid of such a lot of things. I 
fished out a couple of eggs that had got cracked, and put those in. George said they 
would thicken the gravy. 

I forget the other ingredients, but I know nothing was wasted; and I remember that, 
towards the end, Montmorency, who had evinced great interest in the proceedings 
throughout, strolled away with an earnest and thoughtful air, reappearing, a few 
minutes afterwards, with a dead water-rat in his mouth, which he evidently wished 
to present as his contribution to the dinner; whether in a sarcastic spirit, or with a 
genuine desire to assist, I cannot say. 


We had a discussion as to whether the rat should go in or not (y Hac bo3hhk cnop, 
ctoht Jin KJiacTB KpBicy HJiH iict; discussion — ducKyccim, dedanibi, npemin). 
Harris said that he thought it would be all right (cKa3an, nonaraeT, 6y.ueT 
HOpManBHo), mixed up with the other things, and that every little helped (ecnn 
CMemaTB ee c ocTanBHBiMH KOMnoHeHTaMH, n hto Ka/Knan Meno hb npiiroaHTcn); 
but George stood up for precedent (ho ,I[>Kopn>K HacTanBan Ha npeuenenre = 
yica3LiBaji Ha OTcyrcTBne npepeneHTa; to stand up for — 3aujuufamb, 
omcmaueamb ). He said he had never heard of water-rats in Irish stew (cKa3an, hto 
HHKor.ua He cjiBiman o tom, hto6bi bohhhbix KpBic /Knajin/ b npnaiincKoe pary), 
and he would rather be on the safe side, and not try experiments (h npennonen 6bi 
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nyume He npoBoaiiTb oribiTOB; to be on the safe side — na scrkuu cjiynau, dm 
dojibuieu nadeotcHocmu: «6bimb na 6e3onacnou cmopone»). 

Harris said: 

"If you never try a new thing, how can you tell what it's like (ecnH HHKoraa He 
npodyeuib HHuero HOBoro, Kaic /cMOJKeuib/ y3HaTb, hto oto TaKoe)? It's men such 
as you that hamper the world's progress (Taicne moan, Kaic Tbi, npemiTCTByiOT 
MHpOBOMy nporpeccy). Think of the man who first tried German sausage 
(noayMaH/BcnoMHH o uenoBeice, KOTOpbiii nepBbiM nonpodoBan HeMeu,KHe 
cochckh)!" 

It was a great success, that Irish stew (oho 6bino SojibuiHM ycnexoM = uMern 
dojibiuou ycnex, oto upaanacKoe pary). I don't think I ever enjoyed a meal more 
(He ayMaio, hto a Koraa-Jindo dojibme Hacnaacaanca mimed /hcm Tenepb/). There 
was something so fresh and piquant about it (b hcm 6bino hto-to TaKoe CBeacee h 
ocTpoe; piquant — nuKanmnuu, ocmpuu). One's palate gets so tired of the old 
hackneyed things (a3biK TaK ycTan ot CTapbix danaabiibix oinyinemni; palate — 
nedo /eepxHm cmenna pomoeou nojiocmu/; exyc, aoioHnocmb ): here was a dish 
with a new flavour, with a taste like nothing else on earth (a TyT 6biJio omoao c 
hobbim apOMaTOM, co BKycoM, Kax hh y Hero apyroro Ha 3eMae). 


precedent [' presld(q)nt] piquant [' pj kqnt] hackneyed [' hx knld] 


We had a discussion as to whether the rat should go in or not. Harris said that he 
thought it would be all right, mixed up with the other things, and that every little 
helped; but George stood up for precedent. He said he had never heard of water- 
rats in Irish stew, and he would rather be on the safe side, and not try experiments. 
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Harris said: 

"If you never try a new thing, how can you tell what it's like? It's men such as you 
that hamper the world's progress. Think of the man who first tried German 
sausage!" 

It was a great success, that Irish stew. I don't think I ever enjoyed a meal more. 
There was something so fresh and piquant about it. One's palate gets so tired of the 
old hackneyed things: here was a dish with a new flavour, with a taste like nothing 
else on earth. 


And it was nourishing, too (n oho 6lijio clitho k TOMy ace). As George said, there 
was good stuff in it (icaK cxa3aa ,d,>Kopn>x, b neivi xoponmn HanojiHHTejib; stuff— 
Mamepm; Mamepuan, eemecmeo; naduem, uanojimimejib; npodynmu). The peas 
and potatoes might have been a bit softer (ropox h xapTOijienb mo ran 6 bi 6bitb 
HeMHoro Marne), but we all had good teeth, so that did not matter much (ho y Hac 
y Bcex 6bijih xopomne 3y6ti, Tax hto 3to He HMeao doabinoro ananeiuia): and as 
for the gravy, it was a poem (a hto xacaeTca noflJiHBKH, to OHa 6bina /HacToaiueii/ 
no3Mon) — a little too rich, perhaps, for a weak stomach, but nutritious 
(HecKOJiBKO cjihihkom rycTOH ana caadoro aceayaxa, ho /3aTo/ mrraTeabHOH). 

We finished up with tea and cherry tart (mbi 3axoHnnaH naeM c BimmeBbiM 
miporoM). Montmorency had a fight with the kettle during tea-time, and came off 
a poor second (MoHMOpeHCH BCTynna b 6oii c naiunixoM b 3to BpeMa h Bbimea 
no6e>xaennbiM: «6eanbiM BTOpbiM»; tea-time — epeMR eeuepneeo nan; to come off 
second-best — nomepnemb nopaotcenue, neydany). 

Throughout the trip, he had manifested great curiosity concerning the kettle (Ha 
BceM npOTaacemiH nyremecTBHa oh npoaBaaa orpOMHoe aiodonbiTCTBO no 
OTHomeHHio x naiiHHxy; to manifest — denamb nenbrn; odnapyotcueamb/cn/, 
npoRejiRmb/cn/). He would sit and watch it, as it boiled, with a puzzled expression 
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(oh CH^en h HaSnio^aJi, KaK tot khhht, c osaflaueHHbiM bh^om), and would try and 
rouse it every now and then by growling at it (h ntrrajica pa303JiHTB ero BpeMa ot 
BpeMeHH, pbiHanneM: «pbiua Ha Hero»; to rouse — npody.iicdamb/cn/; ecnyeueamb 
duub; pasdpajicamb, eueodumb U3 ceon). When it began to splutter and steam, he 
regarded it as a challenge (Kopzja oh nan h nan 6pt.i3raTBca h nycKaTB nap, 
MoHMOpeHCH pacpeHHBan 3to KaK bboob; to splutter — nonomamb; 
pasopbiseueamb/ cr/, meeambcn; munemb), and would want to fight it, only, at that 
precise moment (h xoTen cpa3HTbca c hhm, ho tojibko b 3tot caMbiii momcht), 
some one would always dash up and bear off his prey before he could get at it 
(KTO-Hiidyab Bcer^a noflderan h yHoenn ero ^odbiuy npOK^e, ueM oh mot 
^odpaTbca ^o Hee). 


nourishing [' nArlSIN] growling [' graullN] rouse [rauz] 


And it was nourishing, too. As George said, there was good stuff in it. The peas 
and potatoes might have been a bit softer, but we all had good teeth, so that did not 
matter much: and as for the gravy, it was a poem — a little too rich, perhaps, for a 
weak stomach, but nutritious. 

We finished up with tea and cherry tart. Montmorency had a fight with the kettle 
during tea-time, and came off a poor second. 

Throughout the trip, he had manifested great curiosity concerning the kettle. He 
would sit and watch it, as it boiled, with a puzzled expression, and would try and 
rouse it every now and then by growling at it. When it began to splutter and steam, 
he regarded it as a challenge, and would want to fight it, only, at that precise 
moment, some one would always dash up and bear off his prey before he could get 
at it. 
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To-day he determined he would be beforehand (ceroami oh penmn onepeaHTB 
/Hac/). At the first sound the kettle made, he rose, growling (npn nepBOM 3ByKe, 
hto mn&n HaiiiiHK, oh noammca, pbiua), and advanced towards it in a threatening 
attitude (h /cTan/ npn6uH>KaTbCH k HeMy c yrpo/KaiouuiM bh^om; threatening 
attitude — yzpootcawuiax no3a). It was only a little kettle, but it was full of pluck, 
and it up and spit at him (oto 6bin Bcero jihuib ManeHBKHH uaHHHK, ho oh 6bin 
nojiOH OTBarn h Bupyr nmoHya Ha MonMopencn; to up and do something — ssmnb 
u cdenamb nmo-jiu6o). 

"Ah! would ye (bot tbi KaK; ye — you)\" growled Montmorency, showing his teeth 
(3apbiuaji MoHMOpeHCH, CKana 3y6bi); "I'll teach ye to cheek a hard-working, 
respectable dog (a Hayuy Teda/noicaacy Te6e, KaK aep3HTB paboTameii, nouTemroH 
cobaKe; to cheek — naxajibnuuamb, zoeopumb dep3oemu ); ye miserable, long- 
nosed, dirty-looking scoundrel, ye (tbi, acanKHH, ^jihhhohocbih, rpa3HBiH 
Heroaan). Come on (aaBaii /noaxoan/)!" 

And he rushed at that poor little kettle, and seized it by the spout (h oh bpocnnca 
Ha TOT SeaHBIH MaJieHBKHH HailHHK H CXBaTHJl ero 3a hochk). 

Then, across the evening stillness, broke a blood-curdling yelp, and Montmorency 
left the boat (3aTeM b BeuepHeu THmHHe pa3aaaca aeaeHamiiH KpOBB bibt, h 
MoHMOpeHCH noKHiiya jioaKy), and did a constitutional three times round the 
island at the rate of thirty-five miles an hour (h coBepuiHJi mouiioh TpH pa3a = 
cdejian mpu npyza no ocmpoey co ckopoctbio TpHapaTB naTB mhjtb b uac), 
stopping every now and then to bury his nose in a bit of cool mud 
(ocTaHaBJiHBaacb to ii aerio, hto6bi norpy3HTB hoc b npoxjiaaHyio rpa3b). 


advanced [qd' vR nst] scoundrel [' skaundrql] spout [spaut] 
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To-day he determined he would be beforehand. At the first sound the kettle made, 
he rose, growling, and advanced towards it in a threatening attitude. It was only a 
little kettle, but it was full of pluck, and it up and spit at him. 

"Ah! would ye!" growled Montmorency, showing his teeth; "I'll teach ye to cheek 
a hard-working, respectable dog; ye miserable, long-nosed, dirty-looking 
scoundrel, ye. Come on!" 

And he rushed at that poor little kettle, and seized it by the spout. 

Then, across the evening stillness, broke a blood-curdling yelp, and Montmorency 
left the boat, and did a constitutional three times round the island at the rate of 
thirty-five miles an hour, stopping every now and then to bury his nose in a bit of 
cool mud. 


From that day Montmorency regarded the kettle with a mixture of awe, suspicion, 
and hate (c Toro ana MoiiMopencn OTHOCHJiea k naiinnKy c ouaroroBeiiiibiM 
TpeneTOM, noao3peHueM n HeHaBHCTbio; mixture — CMecb). Whenever he saw it he 
would growl and back at a rapid rate ( bchkhh pa3, Koraa oh BHaea HaiimiK, 
MoHMOpeHCH pbiuan/BOpuan h narajica c Sojibhioh cjcopocTbio), with his tail shut 
down, and the moment it was put upon the stove he would promptly climb out of 
the boat (no,zpKaB xboct, a xoraa ero CTaBHJiH Ha cniipTOBKy, oh HeMeaneHHO 
Bbionpaaca H3 houkm; to shut down — 3aKpbieamb, 3axjionbieamb; onycKamt/ca/), 
and sit on the bank, till the whole tea business was over (h cnaea Ha oepery, noica 
Bee 3to uaiiHoe 3amiTHe He KOHwrca). 

George got out his banjo after supper, and wanted to play it, but Harris objected 
(^acopAtfc BbiTaigHJi 6ana>KO nocae yacHHa h xotcu cbirpaTb Ha HeM, ho T appnc 
3anpOTecTOBaji): he said he had got a headache, and did not feel strong enough to 
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stand it (cica3aji, hto y Hero 6ojiht ronoBa h oh He nyBCTByeT ce6a ^ocTaTOHHO 
CHJibHBiM, hto6bi Bbinep>KaTb oto). George thought the music might do him good 
(^^Kopa^K CKa3an, hto My3biKa mokct noMOHb eMy) — said music often soothed 
the nerves and took away a headache (cica3aji, hto My3biica nacTO ycnoKaiiBaeT 
HepBbi h nporoHaeT ronoBHyio 6onb; to soothe — ycnoKaueamb; CMmnamb, 
odneenamb /6onb/; to take away); and he twanged two or three notes, just to show 
Harris what it was like (h oh B3an ,gBe-TpH pe3KHe hotbi, npocTO hto6bi noKa3aTb 
TappHcy, hto 3to TaKoe; to twang — usdaeamb pe3Kuu ssenHumu 3eyK; dpewiamb; 
enycaeumb). 

Harris said he would rather have the headache (Tappuc CKa3an, nycTb y>K jiynme y 
Hero 6ojiht ronoBa). 


awe [L ] climb [klalm] headache [' hedelk] 

From that day Montmorency regarded the kettle with a mixture of awe, suspicion, 
and hate. Whenever he saw it he would growl and back at a rapid rate, with his tail 
shut down, and the moment it was put upon the stove he would promptly climb out 
of the boat, and sit on the bank, till the whole tea business was over. 

George got out his banjo after supper, and wanted to play it, but Harris objected: 
he said he had got a headache, and did not feel strong enough to stand it. George 
thought the music might do him good — said music often soothed the nerves and 
took away a headache; and he twanged two or three notes, just to show Harris what 
it was like. 

Harris said he would rather have the headache. 
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George has never learned to play the banjo to this day (^jfcopa^c Taic n He 
HaynHJica inpaTB Ha 6ana>KO no chx nop). He has had too much all-round 
discouragement to meet (oh BCTpeTHJi cjihhikom MHoro npoTHBOfleHCTBHa; all¬ 
round — MHozocmopoHHUu, ececmoponnuu, noeceMecmnbiu). He tried on two or 
three evenings, while we were up the river (oh npodoBan %Ba hjih TpH Benepa, 
noKa mbi 6bijih Ha pexe), to get a little practice, but it was never a success 
(HeMHoro noynpamwTBca, ho oto Bcegna 6bijio HeygauHo). Harris's language used 
to be enough to unnerve any man (lojxuoul perni = sbipajicemiu Fappuca 6bijio 
Bnorme aocTaTOHiio, hto6bi o6ecKypa>KHTB niodoro; to unnerve — ocjiad.mnib, 
jiuiuamb cwibi; Jiuiuamb npucymcmeun dyxa, xtyjicecmea); added to which, 
Montmorency would sit and howl steadily, right through the performance (a 

BaoSaBOK K OTOMy MOHMOpeHCH CH^en H BBIJT nOCTOaHHO, Ha BCeM npOTJDKeHHH 
nrpbi /Jf>Kopa>Ka/; performance — ucnojinenue, denmejibnocmb; uepa, 
npedcmaenenue). It was not giving the man a fair chance (oto He flaBano nenoBeicy 
hh eaHHoro maHca = KaK >Ke 6bijio ^],/Kopa>Ky HaywrBca; fair — xopoiuuu, hchmu; 
3namimejibHbiu, nopndounbiu; cnpaeedjiueuu, necmnuu). 

"What's he want to howl like that for when I'm playing (hto oto oh Tax BoeT, 
roraa a rn paio)?" George would exclaim indignantly, while taking aim at him with 
a boot (/(acopaac BOCKJiHu,aji B03MyipeHH0, npimexuiBaacB b Hero /MoHMOpeHcn/ 
Sothhkom). 

"What do you want to play like that for when he is howling (a tbi aaneivi nrpaemB, 
Kor^a oh BoeT)?" Harris would retort, catching the boot (pe3KO OTBenan Tappuc, 
noBa 6othhok). "You let him alone (ocTaBB ero b noKoe). He can't help howling 
(oh He MoaceT He bbitb). He's got a musical ear, and your playing makes him howl 
(y Hero My3BiicajiBHBiH cnyx, h ot TBoeh nrpri oh boot: «TBoa nrpa 3acTaBJiaeT ero 
BBITB»)." 


performance [pq' fL mqns] musical [' mjH zlk(q)I] 
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George has never learned to play the banjo to this day. He has had too much all¬ 
round discouragement to meet. He tried on two or three evenings, while we were 
up the river, to get a little practice, but it was never a success. Harris's language 
used to be enough to unnerve any man; added to which, Montmorency would sit 
and howl steadily, right through the performance. It was not giving the man a fair 
chance. 

"What's he want to howl like that for when I'm playing?" George would exclaim 
indignantly, while taking aim at him with a boot. 

"What do you want to play like that for when he is howling?" Harris would retort, 
catching the boot. "You let him alone. He can't help howling. He's got a musical 
ear, and your playing makes him howl." 


So George determined to postpone study of the banjo until he reached home (n 
nooTOMy ^jKOpa^K peninji OTJimKHTb royHemie /nrpbi/ Ha 6aHa>KO ao Toro, noica 
He BepHeTca aoMoh). But he did not get much opportunity even there (ho oh He 
nonyHHJi MHoro bo3mo)khocth na>xe TaM = ho h TaM He 6biJio ycnoBiih ana 
3amiTHH). Mrs. P. used to come up and say she was very sorry (miicchc n. 
npHxoanjia h roBOpHJia, hto eh onenb acant) — for herself, she liked to hear him 
(hto KaeaeTCH ee, to eh npaBiiTCH ero cnymaTb) — but the lady upstairs was in a 
very delicate state (ho aaivia HaBepxy b owenb HHTepecHOM nono/Kemm; delicate — 
u3bicKaHHbiu, ymoHuenubiu; iifeKommwbiu, dejiummubiu), and the doctor was 
afraid it might injure the child (h aoicrop onacaeTca, hto 3to MO>KeT noBpeaHTb 
pedeHKy). 

Then George tried taking it out with him late at night, and practising round the 
square (Toraa ^^icopa^K nonbiTanca 6paTb c codoh 6aHa»co no3aHO HOHbio h 
ynpajKHHTbca Ha nnomaan; square — Ksadpam; ruioiqadb, cKeep). But the 
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inhabitants complained to the police about it (ho /OKpecTHBie/ >KHTejiH 
no>fcajiOBajiHCb Ha oto b nojiHipno), and a watch was set for him one night, and he 
was captured ( 3 a hhm ycTaiiOBHan naomouemie o^na>KaBi non bio h noHMajiH ero; 
to capture — 3axeambi6amb cujiou; 6pamb e nneh). The evidence against him was 
very clear (yjiHKH npOTHB Hero 6 bum o L ienb jibiibimh; evidence — oueeuduocmb; 
doKa3amejibcmeo, yauxa, ceudemenbCKue doKa3amejibcmea), and he was bound 
over to keep the peace for six months (h ero o6fl3ajiH codmo^aTb nopa^OK /h 
cnoKOHCTBiie/ b TeueHHe mecTH MecaueB). 


injure [' InG q] inhabitant [In' hx blt(q)nt] 

So George determined to postpone study of the banjo until he reached home. But 
he did not get much opportunity even there. Mrs. P. used to come up and say she 
was very sorry — for herself, she liked to hear him — but the lady upstairs was in 
a very delicate state, and the doctor was afraid it might injure the child. 

Then George tried taking it out with him late at night, and practising round the 
square. But the inhabitants complained to the police about it, and a watch was set 
for him one night, and he was captured. The evidence against him was very clear, 
and he was bound over to keep the peace for six months. 


He seemed to lose heart in the business after that (oh, Ka3ajiocb, nocne Toro 
OTHaanca b 3tom flene; to lose heart — nadanib dyxoM; enadamb e ynbinue; 
omnaueambcn). He did make one or two feeble efforts to take up the work again 
when the six months had elapsed (oh c/iejiaji o^Hy-flBe cna6bie nonbiTKH CHOBa 
npHCTynHTb k rape, Korpa rnecTb MecspeB hctckiih; to take up — noduuMamb, 
cuuMamb; dpambcn 3a umo-jiudo, sammambCH; npodonotcamb /uanamoe/), but 
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there was always the same coldness (ho eMy Bee BpeMa /npHxoflHJiocb/ SopOTbca c 
toh nee caMoh xoaoa h ocTbio/pa b noay uj h e m) — the same want of sympathy on the 
part of the world to fight against (c TeM ace HeaocTaTKOM eonyBCTBHa co ctopohm 
odmecTBa; world — Mup, ceem, ecenennan; odujecmeo; odufecmeennocmb, 
napod); and, after a while, he despaired altogether, and advertised the instrument 
for sale at a great sacrifice (h nepe3 HeKOTOpoe BpeMa oh coBepmemio OTHaaaca h 
aaa odbaBaemie o npoaaace HHCTpyMeHTa c dojibiuon ckh,hkoh; sacrifice — 
otcepmea, Dice pm so npu h o in ch u e; ydumor ) — "owner having no further use for 
same" (y Baaaenbua HeT aantHehmero HHTepeca k BbimeynoMaHyTOMy = 3a 
nenaaooiiocTbio) — and took to learning card tricks instead (h nanaji inynaTb 
BMeCTO 3TOTO KapTOHHbie (jlOKyCbl). 

It must be disheartening work learning a musical instrument (aonacHO 6biTb, 
HenpocToe 3aiiHTiie — yuHTbca iirpaTb Ha My3biKanbHOM HHCTpyMeHTe; to 
dishearten — npueodumt e ynbinue, caoMumb eomo, dyx, odecKypajicumb ) . You 
would think that Society, for its own sake (bh 6bi nonyMarui = Kasanocb 6bi, hto 
odmecTBO — pa^H ce6a caMoro), would do all it could to assist a man to acquire 
the art of playing a musical instrument (nonacuo 6bi nenaTb Bee, hto MoaceT, hto6bi 
noMOHb HenoBexy OBna^eTb HCKyecTBOM nrpbi Ha My3biKanbHOM HHCTpyMeHTe; to 
acquire — noaynamb, npuodpemamb, oenadeeamb). But it doesn't (ho HeT)! 


sympathy [' SlmpqTI] society [sq' salqtl] 

He seemed to lose heart in the business after that. He did make one or two feeble 
efforts to take up the work again when the six months had elapsed, but there was 
always the same coldness — the same want of sympathy on the part of the world to 
fight against; and, after a while, he despaired altogether, and advertised the 
instrument for sale at a great sacrifice — "owner having no further use for same" 
— and took to learning card tricks instead. 
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It must be disheartening work learning a musical instrument. You would think that 
Society, for its own sake, would do all it could to assist a man to acquire the art of 
playing a musical instrument. But it doesn't! 


I knew a young fellow once, who was studying to play the bagpipes (a 3Han 
omioro Monoaoro nejiOBeica, KOTOptin ymuica nrpaTb Ha BOJibimce), and you 
would be surprised at the amount of opposition he had to contend with (bbi 6bum 
6bi yzpiBJieHbi, c KaKHM npOTHBOfleHCTBHeM eMy npHxoflHjiocb SopOTbca; amount 
- eejimuua, Kommecmeo). Why, not even from the members of his own family 
did he receive what you could call active encouragement (/jaace ot hjichob CBoeh 
codcTBeHHOH ceMbH oh He nonyuan, hto Ha3biBaeTca, aKTHBHOH no^^epacKH; 
encouragement — ododpenue, noddepDicm, nooippenue). His father was dead 
against the business from the beginning (ero OTeu 6bin pemirrejibHO npOTHB stoto 
3anaTiia c caMoro Manana), and spoke quite unfeelingly on the subject (h roBOpnn 
BecbMa acecTOKO no 3TOMy Bonpocy = o hcm; unfeeling — decHyecmeennuu, 
jtcecmoKuu). 

My friend used to get up early in the morning to practice (moh npnaTenb BCTaBan 
paHO yTpOM, HTodbi ynpa/KnaTbca), but he had to give that plan up, because of his 
sister (ho eMy npHinnocb OTKa3aTbca ot Taicoro rpacjjHKa H3-3a CBoeii cecTpbi). She 
was somewhat religiously inclined, and she said it seemed such an awful thing to 
begin the day like that (oHa 6biJia ^obojibho pejmrH03H0H h CKa3ana, hto 
6e36o>Kno nawHuaTb neiib TaKHM o6pa30M; inclined — pacnon odicchh hiu, 
CKjioHHbiu k; awful — cmpauiHbiu, yoteacnbiu; desdojicHbiu, enymawufuu cmpax, 
dnaeozoeenue). 


receive [rl' sj v] active [' X ktlv] religiously [iT 11G qsll] 
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I knew a young fellow once, who was studying to play the bagpipes, and you 
would be surprised at the amount of opposition he had to contend with. Why, not 
even from the members of his own family did he receive what you could call active 
encouragement. His father was dead against the business from the beginning, and 
spoke quite unfeelingly on the subject. 

My friend used to get up early in the morning to practise, but he had to give that 
plan up, because of his sister. She was somewhat religiously inclined, and she said 
it seemed such an awful thing to begin the day like that. 


So he sat up at night instead, and played after the family had gone to bed, but that 
did not do (Toraa oh bmccto 3Toro /cTan/ 3acH>KHBaTbca a o /no3,aHeH/ hohh h 
iirpaTB nocne Toro, Kaic bch ceivibH jiojKHJiact cnaTB, ho 113 3Toro minero He 
BBiHino), as it got the house such a bad name (nocKOJibicy 3to npHHecno flOMy 
ctojib nypnyio cnaBy). People, going home late, would stop outside to listen 
(jnoaH, meamne no3,gHO /jomoh, ocTaHaBJiHBajiHCB /cHapy>KH/ nocnymaTB), and 
then put it about all over the town, the next morning, that a fearful murder had 
been committed at Mr. Jefferson's the night before (a 3aTeM paccKa3biBanH no 
BceMy ropo^y Ha cneAyiomee yTpo, hto CTpaumoe ydimcTBO 6bino coBepmeHO b 
flOMe MHCTepa ^^Kecj^epcoHa nponuroH hohbk); to put about —pacnpocmpauRmb 
/cnyxu u m.d./); and would describe how they had heard the victim's shrieks 
(paccKa3biBanH, kbk cnbimarm KpiiKH >KepTBbi; to describe — onucbieamb, 
paccKa3bieamb) and the brutal oaths and curses of the murderer, followed by the 
prayer for mercy (h rpyobie pyraTenbCTBa h npoKHHTiia ydHHpbi, 3a KOTOpbiMH 
nocne^OBajia MOJibba o noma/ie; prayer — MOJiumea; MOJibda, npocbda; mercy — 
Munocepdue; Jicaaocmb, cocmpadamie), and the last dying gurgle of the corpse (h 
nocneaHHH npeacMepTiibiH xpiin /Tpyna/; gurgle — Jtcypuauue, oyjibKaube). 

So they let him practise in the day-time, in the back-kitchen with all the doors shut 
(noaTOMy eMy no3BOJiHJiH 3aHHMaTbca b aneBHoe BpeMa Ha KyxHe, 3aKpbiB Bee 
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flBepH); but his more successful passages could generally be heard in the sitting- 
room, in spite of these precautions (ho ero HaHdojiee ygauHtie naccami, Kaic 
npaBHJio, MornH 6bitb cjiBimHBi b rocTHHoh, HecMOTpa Ha oth MepBi 
npeflOCTOpo>KHOCTH), and would affect his mother almost to tears (h boh no Ban h 
ero MaTB noum ^o cne3; to affect — nodeepeamb <pu3unecKOMy eosdeucmeuw; 
eojmoeamb, 3ampa2ueamb, 3adeeamb ). 


listen [' 11 s( q) n ] precaution [piT kL S(q)n] 

So he sat up at night instead, and played after the family had gone to bed, but that 
did not do, as it got the house such a bad name. People, going home late, would 
stop outside to listen, and then put it about all over the town, the next morning, that 
a fearful murder had been committed at Mr. Jefferson's the night before; and would 
describe how they had heard the victim's shrieks and the brutal oaths and curses of 
the murderer, followed by the prayer for mercy, and the last dying gurgle of the 
corpse. 

So they let him practise in the day-time, in the back-kitchen with all the doors shut; 
but his more successful passages could generally be heard in the sitting-room, in 
spite of these precautions, and would affect his mother almost to tears. 


She said it put her in mind of her poor father (oHa roBopujia, oto HanoMHHaeT eh o 
ee de^HOM ome) (he had been swallowed by a shark, poor man, while bathing off 
the coast of New Guinea (oh 6biji npornoueH aKynoh, de^mira, xor^a xynanca y 
no6epe>KBH Hoboh FBuneH) — where the connection came in, she could not 
explain (oTKyna noaBJianacB Taicaa CBa3B = acconuaijm , OHa He Morna 
oduacHHTB)). 
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Then they knocked up a little place for him at the bottom of the garden, about 
quarter of a mile from the house (Torna eMy ckojiothjih Mane iibrum aomhk b 
HffiKHen nacTH ca/ia = e dajibneM yzny cada, npHMepHO b neTBepTH mhjth ot ,gOMa; 
place — Mecmo, cadence; Dfcwiuipe), and made him take the machine down there 
when he wanted to work it (n 3acTaBJHiJiH ero hochtb 3to ycTponcTBO Tyzja, Kor^a 
oh xoTen 3aHHMaTE.ca c hhm; machine — Mawuna, Mexanu3M, annapam, aepeeam); 
and sometimes a visitor would come to the house who knew nothing of the matter 
(miorna KaKOH-iiHoyat. toctb npHxo^HJi ha hhm / aoMoii, KOTOptih mm ero He 3Han 
06 3tom tteJie), and they would forget to tell him all about it, and caution him (ohh 
3a6tiBajiH Bee paccica3aTB eMy 06 3tom h npe,nynpe,HHTb ero), and he would go out 
for a stroll round the garden and suddenly get within earshot of those bagpipes (h 
oh Bbixo^HJi nporynaTbca no cany h B^pyr no nan an b npeaenri ejibimHMOCTH 
3toh bojtbihkh), without being prepared for it, or knowing what it was (He oyaynn 
roTOBBiM k 3 TOMy h He 3 Haa, hto 3to). If he were a man of strong mind, it only 
gave him fits (ecnH 3to 6biji nenoBeK c KpenicHM pa3yMOM = ncuxuKou, 3ByKH 
Bcero numb Bbi3biBajiH y Hero HCTepmcy; to give; fit — npunadox, npucmyn; 
nopbie, ecnbiiuKa Zeneca, 3nmy3ua3Ma u m.d.Z ); but a person of mere average 
intellect it usually sent mad (ho ocody c odbiHHbiM paccygKOM ohh, Kaic npaBHJio, 
cbo^hjih c yMa; to send mad). 


guinea [' gInI] knocked [nCkt] average [' X v(q)rlG ] 


She said it put her in mind of her poor father (he had been swallowed by a shark, 
poor man, while bathing off the coast of New Guinea — where the connection 
came in, she could not explain). 

Then they knocked up a little place for him at the bottom of the garden, about 
quarter of a mile from the house, and made him take the machine down there when 
he wanted to work it; and sometimes a visitor would come to the house who knew 
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nothing of the matter, and they would forget to tell him all about it, and caution 
him, and he would go out for a stroll round the garden and suddenly get within 
earshot of those bagpipes, without being prepared for it, or knowing what it was. If 
he were a man of strong mind, it only gave him fits; but a person of mere average 
intellect it usually sent mad. 


There is, it must be confessed, something very sad about the early efforts of an 
amateur in bagpipes (Hymio npnaiiaTt., hto ecrr hto-to oneiib neuanbHoe b 
paHHHx nonbiTKax jnodHTejw /nrpaTb/ Ha BOJibiHKe). I have felt that myself when 
listening to my young friend (n caM omymn oto, Korua cnyman Moero Mono^oro 
flpyra). They appear to be a trying instrument to perform upon (/BOJibiHKa/, no- 
BHflHMOMy, Tpyunbiii HHCTpyMeHT, HTodbi nrpaTb Ha Hen = uepamb na eojibinxe, 
oueBHflHO, TiDKeno). You have to get enough breath for the whole tune before you 
start (Hy>KHO HadpaTb ^ocTaTOUHO B03,nyxa ,hjhi Bceii Meno^nH npeacfle, ueM 
HauHHaTb; breath — duxanue, esdox) — at least, so I gathered from watching 
Jefferson (no KpaimeH Mepe, Tax n 3aKniOHHJi H3 Ha6jno,n,eHHH 3a ^acecjxfiepcoHOM; 
to gather — codupamb/cn/; denamb eweod, yMosaKRUviemie). 

He would begin magnificently with a wild, full (oh Hammaji 
BejiHKOJienHo/BejiHuecTBeHHO hchctoboh, SoraToii), come-to-the-battle sort of a 
note, that quite roused you (Bbi3biBaiomeH /Ha 6oh/ hotoh, KOTOpan BecbMa 
6yuopa>KHna Bac = cnymaTejia). But he would get more and more piano as he went 
on (ho oh iirpan Bee rame h rame no Mepe Toro, xax npo^oiDKaji; piano — 
(popmenbmo, nuamino; nuano /muxo /), and the last verse generally collapsed in 
the middle with a splutter and a hiss (h nocneumui xynneT oobinno oSpbiBanca Ha 
cepeflHHe, /nepexo,na/ b imineHHe h cbhct; to collapse — cwibno ocaademb; 
odeanumbCH, pa3pywumbCH; hiss — wunenue; ceucm). 

You want to be in good health to play the bagpipes (HeodxoflHMO objia^aTb 

XOpOIHHM 3/IOpOBbeM, HTOdbl HrpaTb Ha BOJibiHKe). 
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magnificently [mx g' nIfls(q)ntlI ] collapsed [kg' lx pst] 


There is, it must be confessed, something very sad about the early efforts of an 
amateur in bagpipes. I have felt that myself when listening to my young friend. 
They appear to be a trying instrument to perform upon. You have to get enough 
breath for the whole tune before you start — at least, so I gathered from watching 
Jefferson. 

He would begin magnificently with a wild, full, come-to-the-battle sort of a note, 
that quite roused you. But he would get more and more piano as he went on, and 
the last verse generally collapsed in the middle with a splutter and a hiss. 

You want to be in good health to play the bagpipes. 


Young Jefferson only learnt to play one tune on those bagpipes (mojioaoh 
Xl>Ke(|)(j)epcon nay arnica nrpaTB tojibko oany Meaoamo Ha 3toh BOJiBimce); but I 
never heard any complaints about the insufficiency of his repertoire — none 
whatever (ho a HHKor.ua He cntiman acanod Ha Se^HOCTb ero penepTyapa; 
insufficiency — nedocmamouHocmb, nexeaniKa). This tune was "The Campbells 
are Coming, Hooray — Hooray!" so he said (oTa MeaoAHa 6biJia «JlioflH 
KoMndenjia nayT, ypa, ypa!», Kaic oh roBOpHJi), though his father always held that 
it was "The Blue Bells of Scotland (xoth ero OTeu, Bcer.ua cuHTan, hto oto «CuHHe 
kojiokojibhhkh IIIoTJiaHflHH»)." Nobody seemed quite sure what it was exactly 
(bh^hmo, hhkto He 3Han tohho, hto oto), but they all agreed that it sounded 
Scotch (ho Bee cornamanHCB, hto 3ByHHT 3to no-moTJiaH/iCKH). 

Strangers were allowed three guesses, and most of them guessed a different tune 
each time (He3HaKOMMM npe,nocTaBJHiJiHCB TpH nonBiTKH yra/iaTb, h dojibmHHCTBO 
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H3 hhx Ha3BiBajio apyryio Menoamo Ka>K,ni>iH pa3; guess — 2unome3a, 
npednojiojfceuue; doeadKa). 

Harris was disagreeable after supper (Tappuc 6biji xMypBiM nocne y>Knna), — I 
think it must have been the stew that had upset him (ayiviaio, 3to, ^ojdkho 6bitb, 
pary paccTpouno ero): he is not used to high living (oh He npHBBiK k pockohihoh 
•/KH3iih; high living — Jiciunb na mupoKyw noey), — so George and I left him in 
the boat, and settled to go for a mouch round Henley (noaTOMy mbi c ^0,/Kopa^eM 
ocTaBHJiH ero b no^Ke h peuiHJiH noiiTH nomaTaTBca no XeHim). He said he 
should have a glass of whisky and a pipe, and fix things up for the night (oh 
CKa3an, BbinbeT CTaicaH bhckh, /BBiKypHT/ Tpydicy h noaroTOBHT Benin = Jiodny k 
iiohh). We were to shout when we returned (mbi hojdkhbi 6bijih KpHKHyTB, Koraa 
BepHeMca), and he would row over from the island and fetch us (h oh npunjiBiBeT c 
ocTpoBa h 3a6epeT Hac; to fetch — npunecmu, docmamb; cxodumb 3a KeM-jiu6o). 


repertoire [' repqtwR ] island [' allqnd] 


Young Jefferson only learnt to play one tune on those bagpipes; but I never heard 
any complaints about the insufficiency of his repertoire — none whatever. This 
tune was "The Campbells are Coming, Hooray — Hooray!" so he said, though his 
father always held that it was "The Blue Bells of Scotland." Nobody seemed quite 
sure what it was exactly, but they all agreed that it sounded Scotch. 

Strangers were allowed three guesses, and most of them guessed a different tune 
each time. 

Harris was disagreeable after supper, — I think it must have been the stew that had 
upset him: he is not used to high living, — so George and I left him in the boat, 
and settled to go for a mouch round Henley. He said he should have a glass of 
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whisky and a pipe, and fix things up for the night. We were to shout when we 
returned, and he would row over from the island and fetch us. 


"Don't go to sleep, old man (He 3acHH, CTapHHa)," we said as we started (cica3ajiH 
mm, OTnpaBJHracb b nyTB). 

"Not much fear of that while this stew's on (nonpodyh 3acHH: «He MHoro onaceHHa 
H3-3a 3Toro», noxa 3to pary flencTByeT)," he grunted, as he pulled back to the 
island (npoBOpnan oh, rpeda odparao k ocTpOBy). 

Henley was getting ready for the regatta, and was full of bustle (Xchjih roTOBHnca 
k peraTe h 6mji nonoH cyeTBi). We met a goodish number of men we knew about 
the town (mbi BCTpeTHJiH MHoro nio^eM, KOTOptix 3HaeM = 3uaK0Mbix b ropofle), 
and in their pleasant company the time slipped by somewhat quickly (h b hx 
npmiTHOH KOMnaHHH BpeMa npodeacano ^oboubho dBiCTpo; to slip by — 
npocKonb3Hynib mumo; npojiememb, npodejicamb /o epeMeuu/); so that it was 
nearly eleven o'clock before we set off on our four-mile walk home (Tax hto 6mjio 
nouTH onHiinanuaTb nacoB, Korna mbi nycTHJiHCB b Hamy h e tb i p ex mh a b n y io 
nporyaxy no mo if) — as we had learned to call our little craft by this time (icaic mbi 
HaymuiHCB = npuebiKjiu Ha3BiBaTB Hame ManeHBxoe cynHO k 3TOMy BpeMemi). 

It was a dismal night, coldish, with a thin rain falling (dBina yiminaa, xononnaa 
hohb, men MenKHH ao>kab; coldish — xojiodnoeambiu; doeonbuo xonodnuu ); and 
as we trudged through the dark, silent fields, talking low to each other (h, ycmno 
6 pe,zpi no tcmhbim 6e3MonBHBiM nonaM, mbi thxo pa3roBapHBann Mpyr c ^pyroM/; 
to trudge — udmu c mpydoM, ycmajio maufumbcn; npodupambCR cKeo3b), and 
wondering if we were going right or not, we thought of the cosy boat (h 
3a,aaBajiHCB BonpocoM, npaBHJiBHO H,n,eM hhh hct; ^yMann 06 yiOTHOH ao^Ke), 
with the bright light streaming through the tight-drawn canvas (h apKOM CBeTe, 
aBiomeMca ckbo3b Tyro naTHiiyTyio napycHHy; to draw — maipumb, many mb); of 
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Harris and Montmorency, and the whisky, and wished that we were there (o 
rappnce n MoHMOpeHcn, o biickh, h HaM xoTenocB 6bitb TaM). 


regatta [iT gx tq] bustle [' bAs(q)I] cosy [' kquzl] 

"Don't go to sleep, old man," we said as we started. 

"Not much fear of that while this stew's on," he grunted, as he pulled back to the 
island. 

Henley was getting ready for the regatta, and was full of bustle. We met a goodish 
number of men we knew about the town, and in their pleasant company the time 
slipped by somewhat quickly; so that it was nearly eleven o'clock before we set off 
on our four-mile walk home — as we had learned to call our little craft by this 
time. 

It was a dismal night, coldish, with a thin rain falling; and as we trudged through 
the dark, silent fields, talking low to each other, and wondering if we were going 
right or not, we thought of the cosy boat, with the bright light streaming through 
the tight-drawn canvas; of Harris and Montmorency, and the whisky, and wished 
that we were there. 


We conjured up the picture of ourselves inside, tired and a little hungry (mbi 
BOodpa^jcajiH, Kaic cnanM b notice, ycTajiBie n HeMHoro rono^HBie; to conjure up — 
6bi3bieanib e eoodpaj/cenuu; 3acmaejinmb nomumbcn kok no eojimedcmey ); of the 
gloomy river and the shapeless trees (/BOo6pa>KajiH/ TeMHyio, Mpannyio peicy n 
6ec<j)opMeHHBie /jepeBBa); and, like a giant glow-worm underneath them, our dear 
old boat, so snug and warm and cheerful (n, cjiobho orpOMHBin CBeTJiaK noa hhmh, 
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Harny MHJiyio CTapyio no^icy, TaKyio yiOTiiyio, Tenayio h Becenyio; glow-worm — 
DfcyK-ceemmK; glow — ceem, omojiecu, 3apeeo; worm — nepeb; snug — ywmnuu, 
ydodHbiu; saiijuujeHHbiu om nenozodbi). We could see ourselves at supper there, 
pecking away at cold meat (bhacjih ccoh 3a y >kh no m TaM = npedcmaenmu, kuk 
cuduM 3a yjfcunoM, e^HM HeTOponjiHBO xono^Hoe muco; to peck — Kjieeamb, 
omujunbieamb, mojio ecmb ), and passing each other chunks of bread (n nepe^aBan 
/Ipyr npyry jiomth xne6a); we could hear the cheery clatter of our knives (mbi 
Morjin cjibimaTB pa/iocTHbiH 3boh H05Ken), the laughing voices, filling all the space 
(Becejibie ronoca, aanojumomne Bee npocTpaHCTBo), and overflowing through the 
opening out into the night (n BbuiMBaionniecH nepea menb /b napycnHe/ b iiohl = 
painHBaiouniecH b iiohh; to overflow — nepejiueambcn Hopes xpau, 
nepenojiHnmbcn; 3anueamb, samonmmb; opening — omeepcmue, dupa, opeiub, 
ipejib). And we hurried on to realise the vision (n mbi TOpomuiHCB npeTBOpnTB b 
5KH3HB 3TO BIIfleHHe). 

We struck the tow-path at length, and that made us happy (mbi nornim, HaKOHeu, 
no TpomiHKe b^ojib 6epera, h 3to o6pa.aoBa.no Hac; to strike a path — 
nanpaejwmbcsi k ueMy-audo; deueambcn e nanpaenenuu Heeo-nudo ); because prior 
to this we had not been sure whether we were walking towards the river or away 
from it (noTOMy hto go 3Toro mbi He 6 bijih yBepeHBi, naeM jih mbi k peice hjih ot 
H ee), and when you are tired and want to go to bed uncertainties like that worry 
you (a Koryia bbi ycTaHeTe h xothtc cnaTB, Taicne coMHemw TpeBoacaT Bac). We 
passed Shiplake as the clock was striking the quarter to twelve (mbi MHHOBanH 
IUHnneiiK, Koraa uacBi 6 hjih 6e3 ueTBepra aBeHaapaTB); and then George said, 
thoughtfully (h noTOM ,H,>Kopn>K CKa3an nanyMmiBo): 


conjured [' kAnG qd] giant [' G alqnt] 
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We conjured up the picture of ourselves inside, tired and a little hungry; of the 
gloomy river and the shapeless trees; and, like a giant glow-worm underneath 
them, our dear old boat, so snug and warm and cheerful. We could see ourselves at 
supper there, pecking away at cold meat, and passing each other chunks of bread; 
we could hear the cheery clatter of our knives, the laughing voices, filling all the 
space, and overflowing through the opening out into the night. And we hurried on 
to realise the vision. 

We struck the tow-path at length, and that made us happy; because prior to this we 
had not been sure whether we were walking towards the river or away from it, and 
when you are tired and want to go to bed uncertainties like that worry you. We 
passed Shiplake as the clock was striking the quarter to twelve; and then George 
said, thoughtfully: 


"You don't happen to remember which of the islands it was, do you (tm cjiynaimo 

He nOMHIIUIb, KOTOpblH H3 OCTpOBOB 3TO 6 bIJI = PHe Ham OCTpOB)?" 

"No," I replied, beginning to grow thoughtful too (oTBeTHJi a, TO>Ke CTaHOBacb 
3a,nyM x HiBbiM), "I don't (He noMHio). How many are there (cKOJibKO hx /Booome/)?" 

"Only four (Bcero neTbipe)," answered George. "It will be all right, if he's awake 
(Bee 6yn,eT xopomo, ecira oh He cnHT)." 

"And if not (a ecjiH chut)?" I queried; but we dismissed that train of thought 
(cnpocHJi a, ho mm nporaanH /ot ce6a/ 3Ty Mbicnb: «TaKOH xon MbicneH»). 

We shouted when we came opposite the first island, but there was no response (mm 
KpHKHynH, Korna BCTanH HanpOTHB = nopaemnucb c nepBMM octpobom, ho 
OTBeTa He 6mjio); so we went to the second, and tried there, and obtained the same 
result (Torn a mm no hi mi ko BTOpOMy, nonpoooBajm /KpHKHyrb/ 3necb h nonymuiH 
tot >xe pe3ynbTaT). 
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shouted [' ' Sautld] response [iT spChs] 


"You don't happen to remember which of the islands it was, do you?" 

"No," I replied, beginning to grow thoughtful too, "I don't. How many are there?" 

"Only four," answered George. "It will be all right, if he's awake." 

"And if not?" I queried; but we dismissed that train of thought. 

We shouted when we came opposite the first island, but there was no response; so 
we went to the second, and tried there, and obtained the same result. 


"Oh! I remember now (a Tenepb BcnoMHHJi)," said George; "it was the third one 
(3TO TpeTHII OCTpOB)." 

And we ran on hopefully to the third one, and hallooed (n mbi c Ha^eacflOH 
nodeacann k TpeTbeiviy n rpOMKO KpnKHyjin). 

No answer (mncaKoro OTBeTa)! 

The case was becoming serious (fleno CTaHOBHJiocb cepbe3HbiM). It was now past 
midnight (Tenepb /yace/ 6bmo 3a normonb). The hotels at Shiplake and Henley 
would be crammed (rocTHHnubi b IHHnneihce n Xemm HaBepmnca nepenojmeHbi); 
and we could not go round, knocking up cottagers and householders in the middle 
of the night (mbi He motjth xouhtb KpyroM, 6yga acHTejieh nocpemi iiohh; to knock 
up — nodnxnib, pa36ydumn cmyiwu; cottager — odumamejib xudkuhu, 
Kommedotca; Kpecmbmun; householder — cbexiugiK doMa ujiu Keapmupu; znaea 
ceMbu; doMoeaadejieii), to know if they let apartments (hto6bi y3HaTb, He cnanyT 
jih ohh KOMHaTbi)! George suggested walking back to Henley and assaulting a 
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policeman (,ZI,}KOp,zpK npe/pio>KHJi BepHyTBCn b Xemm h HanacTB Ha nonHCMeHa), 
and so getting a night's lodging in the station-house (h TaKHM o6pa30M nonyuHTB 
Homier b nommencKOM yuacTice). But then there was the thought (ho 3aTeM 
B03HHKJia mbicjib), "Suppose he only hits us back and refuses to lock us up 
(npeflnojio>KHM = a edpye oh npocTO flacT HaM c^auH h OTKa>KeTca apecTOBaTB 
Hac; to lock up — 3anupanib, cco/camt e mjopbMy)\" 

We could not pass the whole night fighting policemen (mbi He Mornn npOBecra 
bck) hohb, cpa^Kaac b c nojiHCMeHaMH). Besides, we did not want to overdo the 
thing and get six months (KpOMe Toro, mbi He xoTenn nepeoopuuiTB h noriyuHTB 
mecTB MecspeB /tiopbmbi/; to overdo — 3axodumb cjiuwkom dauern, 
nepeycepdcmeoeamb ). 


cottager [' kCtIG q] assaulting [q' sL ItIN] 


"Oh! I remember now," said George; "it was the third one." 

And we ran on hopefully to the third one, and hallooed. 

No answer! 

The case was becoming serious. It was now past midnight. The hotels at Shiplake 
and Henley would be crammed; and we could not go round, knocking up cottagers 
and householders in the middle of the night, to know if they let apartments! George 
suggested walking back to Henley and assaulting a policeman, and so getting a 
night's lodging in the station-house. But then there was the thought, "Suppose he 
only hits us back and refuses to lock us up!" 

We could not pass the whole night fighting policemen. Besides, we did not want to 
overdo the thing and get six months. 
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We despairingly tried what seemed in the darkness to be the fourth island (b 
OTHaflHnii mbi no/ioniJiH k TOMy, hto Ka3anocb b TeMHOTe neTBepTMM octpobom), 
but met with no better success (ho BCTpeTHJiHCb c He jiyniHHM ycnexoM = 
pe3ynbTaT 6bin He Jiynme). The rain was coming down fast now, and evidently 
meant to last (apac/p. men Tenepb cunbiiee h, bh^hmo, co6npajica npopojiacaTbca). 
We were wet to the skin, and cold and miserable (mhi npOMOKjiH no hhtkh, 
3aMep3nn h nyBCTBOBann ceda /Kan khm h ; wet to the skin — npoMOKiuuu do hutuku, 
nacK603b, do Kocmeu; miserable — otcajiKuu, HecuacmHuu). We began to wonder 
whether there were only four islands or more (mm Hanann coMiieBaTbCH, TonbKO nn 
neTMpe ocTpOBa nnn 6onbme), or whether we were near the islands at all 
(HaxonHMca nn mm Boodme papoM c ocTpOBaMH), or whether we were anywhere 
within a mile of where we ought to be (nnn rpe-HHdynb b MHne ot /Toro MecTa/, 
rne nonncHM 6mtb), or in the wrong part of the river altogether (nnn Boodme b 
npyroii nacTH penn); everything looked so strange and different in the darkness 
(Bee Bbirnaneno CTonb CTpaHHO h Heodbumo b TeMHOTe). We began to understand 
the sufferings of the Babes in the Wood (mbi Hanann noHHMaTb CTpapanna peTeii, 
/3aonyn h b m n x cn/ b necy /h3 CKa3KH/). 

Just when we had given up all hope (h Korna mm noTepann BcaKyio Haneacny; to 
give up) — yes, I know that is always the time that things do happen in novels and 
tales (^a, 3Haio, 3to Bcer/ja to BpeMa, xor^a Bemn = nepeMenbi cnyuaiOTca b 
pOMaHax h CKa3Kax); but I can't help it (ho mmero He Mory nonenaTb). I resolved, 
when I began to write this book, that I would be strictly truthful in all things (a 
peuiHJi, Korna nanaa micaTb 3Ty Kimry, hto 6y,ny CTporo npaBflHBbiM bo bccm); 
and so I will be, even if I have to employ hackneyed phrases for the purpose (h a 
6yziy TaKHM, ^aace ecrm MHe npH^eTca ynoTpednaTb naoiiTbie (|)pa3bi ^Jia 3toh 
ueira; to employ — nanuMamb; ynompedjwmb, ucnojib3oeamb). 
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wrong [rON] hackneyed [' hx knld] 


We despairingly tried what seemed in the darkness to be the fourth island, but met 
with no better success. The rain was coming down fast now, and evidently meant 
to last. We were wet to the skin, and cold and miserable. We began to wonder 
whether there were only four islands or more, or whether we were near the islands 
at all, or whether we were anywhere within a mile of where we ought to be, or in 
the wrong part of the river altogether; everything looked so strange and different in 
the darkness. We began to understand the sufferings of the Babes in the Wood. 

Just when we had given up all hope — yes, I know that is always the time that 
things do happen in novels and tales; but I can't help it. I resolved, when I began to 
write this book, that I would be strictly truthful in all things; and so I will be, even 
if I have to employ hackneyed phrases for the purpose. 


It was just when we had given up all hope, and I must therefore say so (oto 6mjio 
KaK pa3 Torna, Korna mm noTepann BCHKyio nane/Kny, n a non/Ken nooTOMy 
CKa3aTL Taic). Just when we had given up all hope, then, I suddenly caught sight, a 
little way below us (a BHe3anHO 3aMeTHJi HeMHoro mme Hac; to catch sight of), of 
a strange, weird sort of glimmer flickering among the trees on the opposite bank 
(cTpaHHMH, TanHCTBeHHMH oroHeK, MeppaBmiiii cpe^H ^epeBteB Ha 
npoTiiBonono/KiiOM 6epery; glimmer — Mepijamie; mycKjibiu ceem; cjiaotiu 
npodaecK). For an instant I thought of ghosts (Ha MTHOBemre a no^yMan o 
npiiBH^eHHax; ghost — npueudemie, npu3pau; dyx): it was such a shadowy, 
mysterious light (oto 6mji Taxon npinpamiMH, saranoHiibiii oroHeK). The next 
moment it flashed across me that it was our boat (b cjie^yiomHH momcht y Memi 
npOMejibKHyjia mbicjib, hto Hama Jioflxa), and I sent up such a yell across the water 
that made the night seem to shake in its bed (a ro/iaji Taxon KpHK, /pa3necmnHca/ 
nag BOfloii, KOTOpbiii, HaBepHoe, 3acTaBHJi HOHb B3flporayTb b CBoeii nocTejin). 
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We waited breathless for a minute (mm jK^anu, 3aTauB aMxamie, MniOBenne), and 
then — oh! divinest music of the darkness (u 3aTeM — o 6o5KecTBeHHeumaa 
My3tiKa TeMHOTBi)! — we heard the answering bark of Montmorency (mm 
ycjiBimajiH otbcthmu nan MoHMOpeHCu). We shouted back loud enough to wake 
the Seven Sleepers (mbi CHOBa KpHKHyjiu rpOMKO b otbct, /.aocTUTomio/ htoom 
pa36yauTB ceMb cnamux /u3 nesendbi: ceMb xpucmuan cnpmiaaucb e neipepe om 
npecjiedoeanm, sacnym u npocnynucb uepe3 200 nem/) — I never could 
understand myself why it should take more noise to wake seven sleepers than one 
(HHKopua He noHHMaji, noueMy TpedyeTca donbiue rnyMa, hto6bi pa36ynHTb ceMb 
cnamiix, hcm oanoro) — and, after what seemed an hour, but what was really, I 
suppose, about five minutes (h wepes /HeKOTOpoe BpeMa/, hto noKa3anocb nacoM, 
ho Ha caMOM aene 6bino, ayMaio, rae-TO naTb MHHyT), we saw the lighted boat 
creeping slowly over the blackness (mm yBHaejiH, hto ocBemeHHaa noaxa noji3eT 
Mennenno bo Mpaxe), and heard Harris's sleepy voice asking where we were (h 
ycjiMHiajiH cohhmh tojioc TappHca, cnpamiiBaiomero, rae mbi). 


mysterious [ml' Stl(q)rlqs] minute [' mlnlt] 


It was just when we had given up all hope, and I must therefore say so. Just when 
we had given up all hope, then, I suddenly caught sight, a little way below us, of a 
strange, weird sort of glimmer flickering among the trees on the opposite bank. For 
an instant I thought of ghosts: it was such a shadowy, mysterious light. The next 
moment it flashed across me that it was our boat, and I sent up such a yell across 
the water that made the night seem to shake in its bed. 

We waited breathless for a minute, and then — oh! divinest music of the darkness! 
— we heard the answering bark of Montmorency. We shouted back loud enough to 
wake the Seven Sleepers — I never could understand myself why it should take 
more noise to wake seven sleepers than one — and, after what seemed an hour, but 


565 


what was really, I suppose, about five minutes, we saw the lighted boat creeping 
slowly over the blackness, and heard Harris's sleepy voice asking where we were. 


There was an unaccountable strangeness about Harris (HeodbacHHMaa CTpannocTb 
6bina c TappucoM = c hum tbophjiocb hto-to CTpaHHoe). It was something more 
than mere ordinary tiredness (hcuto dontmee, ueM odbnmaa ycTanocTb). He pulled 
the boat against a part of the bank from which it was quite impossible for us to get 
into it, and immediately went to sleep (oh no^Beji Jioaicy k uacTii 6epera, c 
KOTOpoh HaM 6bijio hcbo3mo>kho cecTb b Hee, h TOTuac 3acHyn). It took us an 
immense amount of screaming and roaring to wake him up again and put some 
sense into him (HaM noTpedoBanocb MHoro: «orpOMHoe KOJiHuecTBO» Kpmca h 
uiyMa, HTodbi CHOBa pa36ygHTb ero h HecKOJibKO npHBecTH b uyBCTBo); but we 
succeeded at last, and got safely on board (ho HaM HaKOHeu, y/ianocb /oto c^enaTb/, 
h /mbi/ SnarononyuHO BJie3nH Ha 6opT). 

Harris had a sad expression on him, so we noticed, when we got into the boat (y 
TappHca 6bino neuajibHoe BbipaaceHHe Jinpa, Kaic mbi 3aMeTHJiH, Koraa cenn b 
noaKy). He gave you the idea of a man who had been through trouble (oh 
noxoAHJi: «/iaBaji mbicjib» Ha uejiOBeKa, KOTOpbiii nonan b 6e^y; to be through — 
3aKomumb). We asked him if anything had happened, and he said (mbi cnpocHJiH 
ero, He cnymuiocb jih uero, h oh CKa3aji) — 

"Swans (jiedeaH)!" 


immense [V mens] swan [SwCn] 


There was an unaccountable strangeness about Harris. It was something more than 
mere ordinary tiredness. He pulled the boat against a part of the bank from which it 
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was quite impossible for us to get into it, and immediately went to sleep. It took us 
an immense amount of screaming and roaring to wake him up again and put some 
sense into him; but we succeeded at last, and got safely on board. 

Harris had a sad expression on him, so we noticed, when we got into the boat. He 
gave you the idea of a man who had been through trouble. We asked him if 
anything had happened, and he said — 

"Swans!" 


It seemed we had moored close to a swan's nest (oKa3anocB, mm npHuajiHJiH B03Jie 
jiedeanHoro rae3fla), and, soon after George and I had gone, the female swan came 
back, and kicked up a row about it (n, Bcxope nocne Toro, Kaic mbi c ^acopaaceM 
yuniH, caMKa-/jie6eab/ BepHynacr, n ycTponna c Kaiman H3-3a 3Toro). Harris had 
chivied her off, and she had gone away, and fetched up her old man (rappnc 
nporaan ee, OHa ynuia nporn, n npHBena CBoero CTapnica; to chivy — oxomumbcn, 
ZHcrnibcn, npecnedoeamb; ydezamb). Harris said he had had quite a fight with these 
two swans (rappnc CKa3an, y Hero 6mji TiracejiBiH 6on c 3thmh q,ByMa nedeaaMn); 
but courage and skill had prevailed in the end, and he had defeated them (ho 

Xpa6pOCTb H MaCTepCTBO BOCTOp>KeCTBOBaJIH B KOHU,e KOHUOB, H OH OflOJieJI hx; to 
defeat — odepotcueamb nodedy, nanocumb nopaotcenue ). 

Half-an-hour afterwards they returned with eighteen other swans (nojiuaca cnycTa 
ohh BepHyjiHCB c BoceMHa/maTMO /apyrHMn/ nede^MH)! It must have been a 
fearful battle, so far as we could understand Harris's account of it (sto dBuia, 
flOJHKHO 6bitb, y>xacnafl diiTBa, HacKOJiBKO mbi mo ran cygHTB no paccKa3y 
TappHca; account — cuem; omuem; coodmenue; doKjiad). The swans had tried to 
drag him and Montmorency out of the boat and drown them (jiedean nBiTanncB 
BBiTamHTB ero h MoHMOpeHCH H3 aoaKH h yronHTB); and he had defended himself 
like a hero for four hours, and had killed the lot (oh odopommca Rax repoii ueTBipe 
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naca h nopa3Hn Bcex; to kill — ydueamb; nopajfcamb; Heumpajiu3oeamb; lot — 
epynna, KOMncmun), and they had all paddled away to die (n ohh ynnbuiH nponb, 
hto6li yMepeTb; to paddle — mbirnb na daudapne; uuienamb /no node wiu epn3u/, 
nnecKanibcn; KoebiJinmb). 


courage [' kArIG ] drown [draun] hour [' auq] 


It seemed we had moored close to a swan's nest, and, soon after George and I had 
gone, the female swan came back, and kicked up a row about it. Harris had chivied 
her off, and she had gone away, and fetched up her old man. Harris said he had had 
quite a fight with these two swans; but courage and skill had prevailed in the end, 
and he had defeated them. 

Half-an-hour afterwards they returned with eighteen other swans! It must have 
been a fearful battle, so far as we could understand Harris's account of it. The 
swans had tried to drag him and Montmorency out of the boat and drown them; 
and he had defended himself like a hero for four hours, and had killed the lot, and 
they had all paddled away to die. 


"How many swans did you say there were (cicojibKO Jie6e£en, roBOpiinib, TaM 
6bino)?" asked George. 

"Thirty-two (TpHfluaTb ^Ba)," replied Harris, sleepily (cohho otbcthh Tappnc). 

"You said eighteen just now (tbi TOJibKO hto CKa3an BoeeMHaflpaTb)," said George. 

"No, I didn't (fteT, He roBOpHJi)," grunted Harris (npOBOpnan Tappnc); "I said 
twelve (a CKa3an ^BeHa/maTb). Think I can't count (.nyMaenib, a He yMeio 

CHHTaTb)?" 
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What were the real facts about these swans we never found out (icaKHMH 6buih 
HacToaiune oScTOHTenBCTBa = npaedy 06 3thx ne 6 e,zpix mbi /Tax/ HHicor/ia n He 
y 3 HajiH; to find out — ebincnumb). We questioned Harris on the subject in the 
morning, and he said, "What swans?" (mbi cnpocHJiH Tappuca 06 3tom yTpOM, h 
oh CKa 3 an: «KaKHe ne 6 e,nH?») and seemed to think that George and I had been 
dreaming (h, bh^hmo, .nyMan, hto HaM c ^ncopanceM sto npHCHHJiocB). 


"How many swans did you say there were?" asked George. 

"Thirty-two," replied Harris, sleepily. 

"You said eighteen just now," said George. 

"No, I didn't," grunted Harris; "I said twelve. Think I can't count?" 

What were the real facts about these swans we never found out. We questioned 
Harris on the subject in the morning, and he said, "What swans?" and seemed to 
think that George and I had been dreaming. 


Oh, how delightful it was to be safe in the boat, after our trials and fears (o, Kaic 
BoexHTHTejiBHO 6bijto HaxoflHTBca b 6e3onacHOCTH b notice nocne Haurax 
ncnBiTaHHH h CTpaxoB)! We ate a hearty supper, George and I, and we should have 
had some toddy after it (mbi cbcjih oShjibhbih yncHH, ?f>Kopa>K h a = mu c 
/J jfcopdjfceM, h BBinujiH 6bi nymny nocne 3Toro), if we could have found the 
whisky, but we could not (ecnn 6bi cmohjih Hairra biickh, ho mbi He Hainan). We 
examined Harris as to what he had done with it (mbi cnpocnnH Tappnca, hto oh c 
hhm c^enan; as to — omnocumejibHo, no noeody ); but he did not seem to know 
what we meant by "whisky," or what we were talking about at all (ho oh, 
Ka3anocB, He nomiMan, hto mbi HMeeM b BH^y no# /chobom/ «biickh» h o neM mbi 
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BOo6me roBOpHM). Montmorency looked as if he knew something, but said nothing 
(MoHMOpeHcn rna^en TaK, SynTO 3HaeT hto-to, ho mmero He CKa3an). 

I slept well that night, and should have slept better if it had not been for Harris (a 
cnan xopomo b Ty hohb, ii cnan 6bi erne Jiyurne, ecnn 6bi He TappHc). I have a 
vague recollection of having been woke up at least a dozen times during the night 
by Harris wandering about the boat with the lantern, looking for his clothes (y 
MeHa ecTb CMyraoe BOcnoMHHaHHe = cMymno uomwo, hto 6bijt pa36yaceH no 
KpaimeH flioacHHy pa3 Mepe 3a hohb TappHCOM, Sjiyac^aiOHrHM no notice c 
<j)OHapeM h HurymiiM cbokd OAeac^y). He seemed to be worrying about his clothes 
all night (oh, no-BH^HMOMy, SecnoKOHJica o CBoeir o^eacfle bcio hohb). 


vague [velg] dozen [dAzn] lantern [' lx ntqn] 


Oh, how delightful it was to be safe in the boat, after our trials and fears! We ate a 
hearty supper, George and I, and we should have had some toddy after it, if we 
could have found the whisky, but we could not. We examined Harris as to what he 
had done with it; but he did not seem to know what we meant by "whisky," or what 
we were talking about at all. Montmorency looked as if he knew something, but 
said nothing. 

I slept well that night, and should have slept better if it had not been for Harris. I 
have a vague recollection of having been woke up at least a dozen times during the 
night by Harris wandering about the boat with the lantern, looking for his clothes. 
He seemed to be worrying about his clothes all night. 


Twice he routed up George and myself to see if we were lying on his trousers 
(^Ba)KflBi oh no,a,HHMaji Hac c ,H)KOpA>KeM, hto6bi nOCMOTpeTB, He jiokhm jih mbi 
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Ha ero dpioicax). George got quite wild the second time (^acopaac BectMa 

pa303JiHJica Ha BTOpoii pa3). 

"What the thunder do you want your trousers for, in the middle of the night (3 an cm 
Te6e, uepT bo3bmh, tboh dpiOKH nocpean hohh)?" he asked indignantly (oh 
cnpocHJi c HeroflOBaHHeM). "Why don't you lie down, and go to sleep (noneMy tbi 
He jiaaceuib h He 3acHeuiB)?" 

I found him in trouble, the next time I awoke, because he could not find his socks 
(a odHapyacHJi, hto oh /Tappnc/ b dene, b cneayiournii pa3, Korna npocnyacH, 
noTOMy hto oh He mot HaiiTH cboh hockh; to awake)', and my last hazy 
remembrance is of being rolled over on my side (Moe nocne/iHee HeacHoe 
BoenoMHHaHHe — Kax MeHa nepeBOpaHHBaiOT Ha 6ok), and of hearing Harris 
muttering something about its being an extraordinary thing where his umbrella 
could have got to (h a cjiBimy, Kaic Y appnc dopMoneT hto-to o tom, hto — 
yHHBHTejibHoe ^eno! — Kyaa no^eBajica ero 30ht). 

indignantly [In' dlgnqntll] umbrella [Am' brelq] 

Twice he routed up George and myself to see if we were lying on his trousers. 
George got quite wild the second time. 

"What the thunder do you want your trousers for, in the middle of the night?" he 
asked indignantly. "Why don't you lie down, and go to sleep?" 

I found him in trouble, the next time I awoke, because he could not find his socks; 
and my last hazy remembrance is of being rolled over on my side, and of hearing 
Harris muttering something about its being an extraordinary thing where his 
umbrella could have got to. 
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CHAPTER XV (rnaBa naTHa/jpaTaa) 


Household duties (xoiflHCTBemibie oSaaannocTH; household — ceMbn, 
doMouadijbi; / doMamnee/ xo3nucmeo). — Love of work (jimSobb k padoTe). — 
The old river hand, what he does and what he tells you he has done (cTapbin 
peuHoii rpedeu,, hto oh ^enaeT h hto paccKa3BiBaeT BaM /o tom/, hto ^enan; hand 
— pyica /Kucnib/; paoommiK; Mampoc). — Scepticism of the new generation 
(cKenTHu,H3M hoboto noKOJieHHa). — Early boating recollections (BOcnoMMiianHa 
o nepBbix marax b rpedHOM .gene; early — pannuu, npedbidyipuu, npeotcnuu; 
boating — Jiodonnbiu cnopm; epednn; npozynna na Jiodxe). — Rafting (nnaBamie 
Ha nnoTy; rafting — Jiecocmae; nepenpaea Ha momax, napoMax ). — George does 
the thing in style (/],>Kopa>K aaeT o6pa3eu, cthjtb). — The old boatman, his method 
(cTapbin noaouHHK, ero nopxop). — So calm, so full of peace (ctojib cnoKOHHO, 
ctojib yMHpOTBOpeHHo). — The beginner (noBMHOK/naHniiaiOLunH). — Punting 
(nnaBaHHe c mecTOM; to punt — nnunib, ommajiKueancb mecmoM; punt — 
mocKodoHHbiu muK, Manan wananda). — A sad accident (neuanbHoe 
npOHcmecTBHe; accident — necnacmubiu cjiynau; Kamacmpofa; aeapm). — 
Pleasures of friendship (paaocTH apy>x6bi). — Sailing, my first experience 
(nnaBaHHe noa napycoM, moh nepBbiH onbiT). — Possible reason why we were not 
drowned (B03M0>KHaa npinnina, none My mbi He yTOHynn). 


Household duties. — Love of work. — The old river hand, what he does and what 
he tells you he has done. — Scepticism of the new generation. — Early boating 
recollections. — Rafting. — George does the thing in style. — The old boatman, 
his method. — So calm, so full of peace. — The beginner. — Punting. — A sad 
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accident. — Pleasures of friendship. — Sailing, my first experience. — Possible 
reason why we were not drowned. 


WE woke late the next morning, and, at Harris's earnest desire (mm npocHyrmcB 
no3aHO Ha cneayiomee yrpo h, no HacToaTejiBHOH npocBde Tappuca; to wake; 
earnest — cepbe3Hbiu; ucKpennuu; peenocmnuu; desire — /cmpacmnoe/ 
jfcejianue; npocbda, 3anpoc ), partook of a plain breakfast, with "non dainties 
(ctejiH npocToh 3aBTpaic, «6e3 #ejiHKaTecoB»; to partake — npunuMamb ynacmue; 
omeedamb, cuecmb )." Then we cleaned up, and put everything straight (noTOM mbi 
bmmmjih nocyny h npHBerm Bee b nopa^OK; to clean up — npudupamb, 
npueodumb e nopndoK; Mbinib) (a continual labour, which was beginning to afford 
me a pretty clear insight into a question that had often posed me (nocToannaa 
padoTa, KOTOpaa Hammajia ^aBaTB MHe ^obojibho acHoe noHHMaHHe Bonpoca, hto 
Macro CTaBHJi MeHa b Tyrum; to afford — noseo.imnb cede; daeamb, 
npedocmaejmmb) — namely, how a woman with the work of only one house on 
her hands manages to pass away her time (a hmchho: xax acemiiHHa c padoToh 
tojibko no o^HOMy flOMy Ha pyicax = 3annman numb padomou no doMy, 
yMynpaeTca ydHTB BpeMa)), and, at about ten, set out on what we had determined 
should be a good day's journey (h okojio aecHTH mbi OTnpaBHJiHCB b, kbk mbi 
pemnjiH, xopomee o^HO^HeBHoe nyTemecTBHe = e odnodneenoe nymevuecmeue , 
pemiiB nponaBiTB kbk mo'/Kiio 6oiibuiQ', journey — nymewecmeue, noesdim). 


rafting [' rR ft IN] insight [' In salt] 

WE woke late the next morning, and, at Harris's earnest desire, partook of a plain 
breakfast, with "non dainties." Then we cleaned up, and put everything straight (a 
continual labour, which was beginning to afford me a pretty clear insight into a 


573 


question that had often posed me — namely, how a woman with the work of only 
one house on her hands manages to pass away her time), and, at about ten, set out 
on what we had determined should be a good day's journey. 


We agreed that we would pull this morning, as a change from towing (mbi 
AOtobophjihcb, hto dyaeM hath Ha Becnax 3thm yrpOM, Kaic nepeMeHa = eMecmo 
moao, htoobi THiiyTB deneBy); and Harris thought the best arrangement would be 
that George and I should scull, and he steer (T appnc nocwran, hto nynrne dyneT, 
ecnH mbi c Xl>KopA>KeM CTaHeM rpecTH, a oh npaBHTB pyneM; to think; arrangement 
— npueedenue e nopndoK, pacnonootcenue, Kjiaccu(puKai}ux; dozoeopennocmb). I 
did not chime in with this idea at all (a Boodme He cornacHnca c stoh mbicjibio; to 
chime in with — nodxodumb, coomeemcmeoeamb; cozjiawambcn ); I said I thought 
Harris would have been showing a more proper spirit (cKa3an, hto nyMaio, Fappnc 
noKa3an d&i donee npaBHnBHoe HacTpoemie = nocTynun dui npaBHnBHee) if he had 
suggested that he and George should work, and let me rest a bit (ecnH dui BBicica3an 

MBICHB O TOM, HTO OH H ,C()KOpAnC AOn>KHBI TpeCTH, a MHe Aan dBI OTAOXHyTB 

HeMHoro). It seemed to me that I was doing more than my fair share of the work on 
this trip (MHe Ka3anocB, hto a Aenaio donume, neM MHe nonaraeTca: «neM Moa 
cnpaBeanHBaa Aona padoTBi» b stoh noe3ARe), and I was beginning to feel 
strongly on the subject (h nanan B03MymaTBca H3-3a stoto; strongly — Kpeniw, 
cujibno; onenb, npe36bmauno; onepsunno, petuumejibno; subject — meMa, 
npeduem; eonpoc ). 

It always does seem to me that I am doing more work than I should do (MHe BcerAa 
KanceTca, hto a Aenaio donBiue padoTBi, neM MHe cneayeT AenaTB). It is not that I 
object to the work, mind you (a He B03pancaio npoTiiB padoTBi, HMeiiTe b BHAy; to 
object — 603paoicamb, npomecmoeamb; ne modumb, ucnumbieamb nenpux3Hb); I 
like work: it fascinates me (a niobnio padoTy — OHa 3aBOpancHBaeT MeHa; to 
fascinate — eocxuufamb, ouapoebieamb, njiennmb). I can sit and look at it for hours 
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(a Mory CH^eTb h CMOTpeiu Ha Hee uacaMH). I love to keep it by me: the idea of 
getting rid of it nearly breaks my heart (a jiioSjik), Korpa OHa panoivi: «pep>fcaTt» ee 
y ce6a»: mbicjib o noTepe ee nonra pasdimaeT Moe cepape; to get rid of — 
mdaeumbcn ). 


object [qb' G ekt] fascinate [' fx slnelt] heart [hR t] 

We agreed that we would pull this morning, as a change from towing; and Harris 
thought the best arrangement would be that George and I should scull, and he steer. 
I did not chime in with this idea at all; I said I thought Harris would have been 
showing a more proper spirit if he had suggested that he and George should work, 
and let me rest a bit. It seemed to me that I was doing more than my fair share of 
the work on this trip, and I was beginning to feel strongly on the subject. 

It always does seem to me that I am doing more work than I should do. It is not 
that I object to the work, mind you; I like work: it fascinates me. I can sit and look 
at it for hours. I love to keep it by me: the idea of getting rid of it nearly breaks my 
heart. 


You cannot give me too much work (MHe Hem>3a paiu cjihiukom MHoro padoTBi); 
to accumulate work has almost become a passion with me (HaKannimaTb padoTy 
non™ hto CTano Moeii CTpacTbio): my study is so full of it now, that there is hardly 
an inch of room for any more (moh KadmieT Tax 3anojmeH eio Tenept, hto epBa jih 
ecTb /xotb/ piohm MecTa pna hoboh padoTbi; study — myueuue, uccjiedoeauue; 
uayKa; padomiu Kadimem). I shall have to throw out a wing soon (MHe npupeTca 
CKOpo npHCTpaHBaTB /hobbih/ (|)jiHrejib; throw out — eudpacbieamb; omeepzamb; 
cmpoumb; wing — Kpuno; (pjiuzejib). 
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And I am careful of my work, too (a Taioice aiacypaTHO OTHomycb k Moen padoTe; 
careful — 3a6omjiuebiu, aKKypamubiu, eHUMamenbHbiu). Why, some of the work 
that I have by me now has been in my possession for years and years (uacTB 
padoTM, hto ecTt. y Memi Tenepb, HaxopHTca b MoeM BJiapemni pojirne ropti), and 
there isn't a finger-mark on it (n Ha Hen HeT hh epnnoro omeuaTKa nanr-pa). I take 
a great pride in my work (a oueiib rop>fcycb Moeii padoToh); I take it down now 
and then and dust it (a CHHMaio ee /c nojiKH/ Bpeivui ot BpeMeHH h BbiTupaio c Hee 
ntint; to take down — cnuManib /co cmenu, uojiku u m.d./). No man keeps his 
work in a better state of preservation than I do (hhkto He copepmrr cbohd padoTy b 
nyumeM cocToaHHH eoxpaHHOCTH, ueM a). 

But, though I crave for work, I still like to be fair (ho, xota a h jjcajfcpy padoTbi, Bee 
>Ke a rnobjHO dbiTb cnpaBepnHBbiM). I do not ask for more than my proper share (a 
He nporny dojitme, ueM Moa Hapjie>Kamaa porra = ueM MHe nonaraeTca). 


accumulate [q' kj H mjulelt] possession [pq'zeS(q)n] 


You cannot give me too much work; to accumulate work has almost become a 
passion with me: my study is so full of it now, that there is hardly an inch of room 
for any more. I shall have to throw out a wing soon. 

And I am careful of my work, too. Why, some of the work that I have by me now 
has been in my possession for years and years, and there isn't a finger-mark on it. I 
take a great pride in my work; I take it down now and then and dust it. No man 
keeps his work in a better state of preservation than I do. 

But, though I crave for work, I still like to be fair. I do not ask for more than my 
proper share. 
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But I get it without asking for it (ho a nojiynaio ee /nononiiMTeabnyio paboTy /, He 
npoca) — at least, so it appears to me (no KpaHHeii Mepe, TaK MHe KaaceTCH) — and 
this worries me (h 3to becnoKOHT Memi). 

George says he does not think I need trouble myself on the subject (^Mcop/pR 
roBOpHT, oh He flyMaeT, hto MHe Hymio TpeBO>KHTbca 06 3 tom). He thinks it is 
only my over-scrupulous nature that makes me fear I am having more than my due 
(tojibko mom nepecnyp meneTHJibHaM npnpo.ua 3acTaBJiMeT mchm Somtbcm, hto y 
MeHM bonbuie /paboTbi/, neM Ha^neMCHT; due — dojutcnuu, Hadjieotcaufuu, 
coomeemcmeyioipuu ); and that, as a matter of fact, I don't have half as much as I 
ought (hto Ha caMOM .gene y mchm hct ii hojiobhhbi /toh paboTbi/, hto cjie,nyeT). 
But I expect he only says this to comfort me (ho h nonaraio, hto oh roBOpHT 3 to 
TOJ ibKO hhm toto, hto6m yTeuiHTb Mena; to expect — oj/cudamb; nadeRinbCR; 
/nped/nomeamb, dyMcimb). 

In a boat, I have always noticed that it is the fixed idea of each member of the crew 
that he is doing everything (b jiohkc, h Bcer.ua 3aMenaji, naBH iHiiBaH linen Kaayjoro 
HJieHa 3KHnaMca — hto /sto/ oh Bee nenaeT). Harris's notion was, that it was he 
alone who had been working (MHemie TappHca 6 bijio, hto oh o^hh paboTaeT; 
notion — udeR, nouRmue, npedcmaenenue; momca 3penuR ), and that both George 
and I had been imposing upon him (a mbi c ^Mcopn^ceM obMaHbmaeM ero; to 
impose upon — odnaeamb /nanozoM, nodambw/; HaeR3bieamb; ooManueamn). 
George, on the other hand, ridiculed the idea of Harris's having done anything 
more than eat and sleep (^mcop^mc, c npyroii CTOpOHbi, BbiCMeiiBan Mbicjib o tom, 
hto TappHC Cflenaji hto-to bonbuiee, neM en h cnan), and had a cast-iron opinion 
that it was he — George himself (h 6bin TBepno ybeacneH, hto oh, ^acopnac; cast- 
iron — uyeynubiu; jicecmKuu, meepdbiu, nenpeKRonnuu; opinion — MHemie, 
632JiRd, ydeDicdemie) — who had done all the labour worth speaking of (BbinojiHHJi 
BCK) padOTy, O KOTOpOH CTOHT TOBOpHTb). 
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scrupulous [' skrH pjulqs] comfort [' kAmfqt] cast-iron [,kR st' alqn] 


But I get it without asking for it — at least, so it appears to me — and this worries 
me. 

George says he does not think I need trouble myself on the subject. He thinks it is 
only my over-scrupulous nature that makes me fear I am having more than my due; 
and that, as a matter of fact, I don't have half as much as I ought. But I expect he 
only says this to comfort me. 

In a boat, I have always noticed that it is the fixed idea of each member of the crew 
that he is doing everything. Harris's notion was, that it was he alone who had been 
working, and that both George and I had been imposing upon him. George, on the 
other hand, ridiculed the idea of Harris's having done anything more than eat and 
sleep, and had a cast-iron opinion that it was he — George himself — who had 
done all the labour worth speaking of. 


He said he had never been out with such a couple of lazily skulks as Harris and I 
(oh CKa3an, hto HHKor^a He nnaBaji c napon TaKHx nemiBbix 6e3,neJibHHKOB, Rax 
mbi c TappHCOM; to be out — ne dumb doMa, omcymcmeoeamb; lazily — jienueo, 
MednumejibHO ). 

That amused Harris (oto no3a6aBHJio Tappuca). 

"Fancy old George talking about work (nonyiuaTb tojiuko — CTapima /J^xop/px 
roBOpHT o padoTe)!" he laughed (cMeanca oh); "why, about half-an-hour of it 
would kill him (#a nonuaca padoTbi ydnno 6bi ero). Have you ever seen George 
work (tm Koraa-irndyub BH^eji, htoSbi )f>Kopa>K padoTaji)?" he added, turning to 
me (/jodaBHJi oh, odpamaacb ko MHe). 
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I agreed with Harris that I never had (a cornacnnca c TappncoM, hto HHKor/ia He 
BH^en) — most certainly not since we had started on this trip (bo bchkom cnynae, c 
Tex nop, Kax mbi OTnpaBHJiHCt b oto nyTemecTBHe; certainly — Koueuuo, 
HenpeMenno ). 

"Well, I don't see how you can know much about it, one way or the other (He 
noHHMaio, OTKyaa mu Moacemr 06 ttom 3 HaTt, Tax hjih imane)," George retorted 
on Harris (^ncop^nc B03pa3Hn Tappncy); "for I'm blest if you haven't been asleep 
half the time (nepT Memi nodepH, ecnH tbi He cnan noji/joporii: «nonoBHHy 
BpeMeHH»). Have you ever seen Harris fully awake, except at meal-time (tbi 
Kor^a-HiidyflB BH^en, hto6bi Tappnc 6biji nonHOCTBio do^pCTByioiuHM = He cnan, 
KpOMe Kax bo BpeMn e^w; meal-time — epeMR npueMa nuipu)T r asked George, 
addressing me (cnpocnn ^ncop^nc, odpaipancB ko MHe). 


He said he had never been out with such a couple of lazily skulks as Harris and I. 
That amused Harris. 

"Fancy old George talking about work!" he laughed; "why, about half-an-hour of it 
would kill him. Have you ever seen George work?" he added, turning to me. 

I agreed with Harris that I never had — most certainly not since we had started on 
this trip. 

"Well, I don't see how you can know much about it, one way or the other," George 
retorted on Harris; "for I'm blest if you haven't been asleep half the time. Have you 
ever seen Harris fully awake, except at meal-time?" asked George, addressing me. 


Truth compelled me to support George (/niodoBB/ k hcthhc 3acTaBHna Memi 
no/wepncaTB ^ncop^nca). Harris had been very little good in the boat, so far as 
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helping was concerned, from the beginning (ot T appnca 6bino onem. Mano npOKy 
b jio/iKe, hto KaeaeTCM noMomu, c /caMoro/ Hanana; so far as something is 
concerned — nacKOJibKo omo Kacaemcn neeo-jiudo). 

"Well, hang it all. I've done more than old J., anyhow (nepT bo3bmh, h c^ejiaji 
dojibine, bo bchkom cjiynae, neM CTapima /^eh)," rejoined Harris (B03pa3HJi 
rappnc; to rejoin — omeemmb; eo3paotcamb; eoccoedunnmbcn). 

"Well, you couldn't very well have done less (pa n Hern>35i 6bijio 6bi c^enaTB 
MeHbme)," added George. 

"I suppose J. thinks he is the passenger (nonaraio, ^jfcen cwraeT, hto oh 
naccajKHp)," continued Harris (npoflOJDfcaji TappHc). 

And that was their gratitude to me for having brought them and their wretched old 
boat all the way up from Kingston (h 3to 6bma hx onaronapnocTb 3 a to, hto a 
Tannin hx h necHacTiiyio CTapyio jio^Ky bcio nopory ot KunrcTOiia), and for 
having superintended and managed everything for them ( 3 a to, hto a Bee pna hhx 
opraHH30Ban h ycTponn; to superintend — 3aeedoeamb, pyKoeodumb, ynpae.mmb; 
to manage — pyKoeodumb; cnpaeumbcn, cyme mb cdenamb ), and taken care of 
them, and slaved for them (3a6oTHJicn o hhx, h naupbiBancH nna hhx). It is the way 
of the world (Tax ycTpoeH 3tot MHp; the way of the world — odmenpummue 
nopMbi noeedemm, o6ii(enpu hr mhi 11 ymad jicushu, esemdbi). 


gratitude fgrx tltjHd] superintended [,s(j)H p(q)rln' tendld] 

Truth compelled me to support George. Harris had been very little good in the 
boat, so far as helping was concerned, from the beginning. 

"Well, hang it all. I've done more than old J., anyhow," rejoined Harris. 
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"Well, you couldn't very well have done less," added George. 


"I suppose J. thinks he is the passenger," continued Harris. 

And that was their gratitude to me for having brought them and their wretched old 
boat all the way up from Kingston, and for having superintended and managed 
everything for them, and taken care of them, and slaved for them. It is the way of 
the world. 


We settled the present difficulty by arranging that Harris and George should scull 
up past Reading (mm yua/imm TeKymne pa3Horjiacna, ^oroBOpHBmncb, hto 
Tappiic h fl>Kopa>K 6ya,yr rpecTii ao Pianura; difficulty — mpyduocmb, npeepada; 
pa3H02Jiacun, cnop ), and that I should tow the boat on from there (a a noTaiuy 
OTTy^a Jioflicy Ha SeneBe). Pulling a heavy boat against a strong stream has few 
attractions for me now (rpecra b Taacenon notice npOTHB cnjibHoro TeueHHa HMeeT 
Ana MeHa Mano npenecTen Tenepb). There was a time, long ago, when I used to 
clamour for the hard work (6mjio BpeMa, aaBiio, Koraa a myMHO TpedoBaa 
Taacenon padoTbi): now I like to give the youngsters a chance (Tenept a 
npe^nouHTaio r aTb bo3mo5khoctb /nopaboTaTb/ MOJio,neacH). 

I notice that most of the old river hands are similarly retiring (a saMewaio, hto 
SojiLmiiHCTBO CTapbix pemibix rpeouoB Taicace OTCTynaeT; to retire — yxodumb, 
ydammbcn; yeojibunmb/cn/), whenever there is any stiff pulling to be done (Bcamm 
pa3, Koraa HyacHO xopomeHbKO nopadoTaTb BecnaMH; stiff — myeou, DicecmKuu; 
cujibHbiu, uumeHcueubiu). You can always tell the old river hand by the way in 
which he stretches himself out upon the cushions at the bottom of the boat (Bcepga 
Moamo y3HaTb CTaporo rpedpa no MaHepe, b KOTOpon = no moMy, k<jk oh 
pacTarHBaeTca Ha no^ymKax Ha rhq ho^kh), and encourages the rowers by telling 
them anecdotes about the marvellous feats he performed last season (h 
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no^6a/ipHBaeT rpedpoB, paccKa 3 tiBaa hm hctophh 06 ygHBHTejibHbix no^BHrax, 
KOTOpbie oh coBepman b npomaoM ro,ny; season — epejvw zoda; nepuod; zod). 

"Call what you're doing hard work (h bbi Ha3biBaeTe to, hto aeaaeTe, TH>KeaoH 
padoToii)!" he drawls, between his contented whiffs, addressing the two perspiring 
novices (Me^jieHHoro roBOpHT oh MOK/iy .gOBOJibHbiMH 3aTa>KKaMH = doeojibno 
nonbixuean, odpaipaacb k ^ByM noTeiomHM HOBHHKaM; to drawl — pacmnzueamb 
aioea, npou3uocumb c nodnepKnymou Mednumejibnocmbio; whiff — dynoeenue; 
samRjicKa /npu Kypenuu/; to whiff — eenmb; nycmmb Kjiydbi dbma, nonuxueamb ), 
who have been grinding away steadily up stream for the last hour and a half 
(KOTOpbie HenpepbiBHO rpedyr npOTHB TeneHHa nocneamie nonTOpa naca; to grind 
away —ycepdno padomamb ); "why, Jim Biffles and Jack and I, last season (bot a 
c ,3,>khmom Eh(|)(|)jicom h ,I(aceKOM b npouuiOM ro,ny), pulled up from Marlow to 
Goring in one afternoon — never stopped once (npouuiH Ha Becnax ot Mapnoy go 
ropHHra 3a o^hh ^eHb — h hh pa3y He ocTaHOBHJiHCb). Do you remember that, 
Jack (tbi noMHHHib 3to, ,II,aceK)?" 


youngster [' jANstq] marvellous [' mR v(q)lqs] 


We settled the present difficulty by arranging that Harris and George should scull 
up past Reading, and that I should tow the boat on from there. Pulling a heavy boat 
against a strong stream has few attractions for me now. There was a time, long ago, 
when I used to clamour for the hard work: now I like to give the youngsters a 
chance. 

I notice that most of the old river hands are similarly retiring, whenever there is 
any stiff pulling to be done. You can always tell the old river hand by the way in 
which he stretches himself out upon the cushions at the bottom of the boat, and 
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encourages the rowers by telling them anecdotes about the marvellous feats he 
performed last season. 

"Call what you're doing hard work!" he drawls, between his contented whiffs, 
addressing the two perspiring novices, who have been grinding away steadily up 
stream for the last hour and a half; "why, Jim Biffles and Jack and I, last season, 
pulled up from Marlow to Goring in one afternoon — never stopped once. Do you 
remember that, Jack?" 


Jack, who has made himself a bed up in the prow of all the rugs and coats he can 
collect (^jKeK, KOTOpbin c^enan cede nocTenb Ha Hocy /jioakh/ h 3 Bcex nne^OB h 
najibTO, hto Mor codpaTb), and who has been lying there asleep for the last two 
hours (h KOTOptiH jre'/KHT TaM h cmiT nocjieflHHe ab a naca), partially wakes up on 
being thus appealed to (nacTHHHO npocbinaeTCfl, nocKonbKy k HeMy odpamaiOTai; 
thus — mar, maKUM odpa30M; to appeal — odpaiqambcn, 63bieamb k), and 
recollects all about the matter (h BcnoMHHaeT Bee 06 otom ^ene), and also 
remembers that there was an unusually strong stream against them all the way — 
likewise a stiff wind (Taroice BcnoMHHaeT, hto 6bijio HeodbiHaimo CHJibHoe 
TeneHne npOTHB hhx Ha BceM nyra = ohu ruibuiu npomue Moujuoeo meueum h 
Ijpyiil chjtbhbih BeTep; likewise — nodoouo, max Dice; maKDice, donee moeo ). 

"About thirty-four miles, I suppose, it must have been (okojio TpH^uaTH neTbipex 
MHJib, nonaraio, oto 6bino)," adds the first speaker, reaching down another cushion 
to put under his head (^odaBJiaeT nepBbin paccKa3HHK, depa eme o^Hy noflymicy h 
noAKJiaflbiBaa ee no^ ronoBy; to reach down — docmaeamb, cnuMamb; mmyrnbcn 
/eummueamb pyi<y/ eum). 

"No — no; don't exaggerate, Tom (He npeyBejiHHHBaH, Tom)," murmurs Jack, 


reprovingly (dopMoneT ,II,>KeK ynpeicaiome; to reprove — ynpenamb, euuumb, 
dpauumb ); "thirty-three at the outside (TpH^uaTb Tpn caMoe dojibinee)." 
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exaggerate [Ig' zx G qrelt] reprove [iT prH v] 


Jack, who has made himself a bed up in the prow of all the rugs and coats he can 
collect, and who has been lying there asleep for the last two hours, partially wakes 
up on being thus appealed to, and recollects all about the matter, and also 
remembers that there was an unusually strong stream against them all the way — 
likewise a stiff wind. 

"About thirty-four miles, I suppose, it must have been," adds the first speaker, 
reaching down another cushion to put under his head. 

"No — no; don't exaggerate, Tom," murmurs Jack, reprovingly; "thirty-three at the 
outside." 


And Jack and Tom, quite exhausted by this conversational effort, drop off to sleep 
once more (n ^nceic c Tomom, coBepmeHHO H3HypeHHbie othm pa3roBOpHbiM 
HanpH/KenneM = HanpruiceimbiM pasrosopo.u, CHOBa 3acBinaiOT). And the two 
simple-minded youngsters at the sculls (a flBa decxmpocTHbix Kmoinn Ha Becnax) 
feel quite proud of being allowed to row such wonderful oarsmen as Jack and Tom 
(uyBCTByiOT ce6a oneHb rop^biMH, hto hm no3BOJiHJiH Be3TH Taioix 
3aMenaTenbHBix rpeduoB, Kaic ^nceic h Tom; to row — zpecmu; nepeeo3umb e 
nodKe), and strain away harder than ever (h HanparaiOTca erne dontme). 

When I was a young man, I used to listen to these tales from my elders (borna a 
6biji mohoabim wenoBCKOM, a cayman 3th paccKa3bi/poccica3HH CTapmnx), and take 
them in, and swallow them (h Bepnn hm, h npornaTBiBan hx), and digest every 
word of them, and then come up for more (h nepeBapHBan Kaac^oe hx chobo, h 
noTOM npocnn eme); but the new generation do not seem to have the simple faith 
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of the old times (ho y HOBoro noKOJiemoi, bh^hmo, HeT HariBHOH Bepbi npemmx 
BpeMeH; simple — npocmou, nezKuu; nauenbiu, doeepnueuu). We — George, 
Harris, and myself — took a "raw'un" up with us once last season (mbi - 

,I(>KOpA>K, TappIIC H a -B3HJIH C COSOH KaK-TO O^HOrO «MOJIOKOCOCa» B npOIHJTOM 

ro^y; raw'un — raw one; raw — cupou; neodyueunbiu, neonbimnuu ), and we plied 
him with the customary stretchers about the wonderful things we had done all the 
way up (n noTneBajiH ero o6bihhbimii SaihcaMH o nynecax: «yn;HBHTejiBHBix 
Bemax», KOTOpbie mbi coBepmann, Ha npOTiDKeHHH Bcero nyTH; to ply — ycepdno 
3anuMambcn; 3acunamb /eonpocaMu/, nonmeeamb; stretcher — pacmmuea jo ii{ee 
npucnocodnenue, hocujiku; npeyeemmenue) . 


exhausted [lg' zL stld] customary [' kAstqm(q)rl] 

And Jack and Tom, quite exhausted by this conversational effort, drop off to sleep 
once more. And the two simple-minded youngsters at the sculls feel quite proud of 
being allowed to row such wonderful oarsmen as Jack and Tom, and strain away 
harder than ever. 

When I was a young man, I used to listen to these tales from my elders, and take 
them in, and swallow them, and digest every word of them, and then come up for 
more; but the new generation do not seem to have the simple faith of the old times. 
We — George, Harris, and myself— took a "raw'un" up with us once last season, 
and we plied him with the customary stretchers about the wonderful things we had 
done all the way up. 


We gave him all the regular ones (mbi BBi^anH eMy Bee odbiHiibie MCTopiui) — the 
time-honoured lies that have done duty up the river with every boating-man for 
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years past (ocBamennyio BpeMeHeM nenpaBay, KOTOpaa cnyacHJia = ckcl3ku, 
Komopbiepadomawm napeKe co bccmh rpedqaMH yace MHorne ro^ti; to do one's 
duty — cjiyjicumb, uc non hr mb ceou done) — and added seven entirely original 
ones that we had invented for ourselves (n npudaBiuiH ceMb coBepmeHHO 
opHniHajiBHbix/HOBBix HCTOpHH, KOTOpBie mbi Bbi^yMajiH caMH; to invent — 
u3o6pecmu; cominumb, npudyMamb), including a really quite likely story 
(BKJiKDuaa o^Hy oueHb npaB^onoflodHyio), founded, to a certain extent, on an all 
but true episode (ocHOBaHHyio, b iBBecTHoh Mepe, Ha nonra no/iJiHHHOM cnyuae), 
which had actually happened in a modified degree some years ago to friends of 
ours (KOTopbih £eHCTBHTenbHO npOH3omen b iBMeHeHHOM BH^e HecKOJibKO neT 
Ha3an c HamiiMH npHaTenaMH; degree — cmenenn, ypoeem; Mepa) — a story that 
a mere child could have believed without injuring itself, much (ncTOpmo, KOTOpoh 
.ziaace pedeHOK Mor 6bi noBepHTb, He cnjibHO Bpe,ga cede = coBepmeHHO 
deiodimnyio HCTOpHio; mere — npocmou, ecezo Jiuuib; nucmbiu, nonnuu). 

And that young man mocked at them all (a stot lOHorna HacMexanca Ha^ bccmh 
hmh /HCTOpnaMH/), and wanted us to repeat the feats then and there, and to bet us 
ten to one that we didn't (xoTen, HTodbi mbi noBTOpHJiH no^BHrii TyT ace, Ha MecTe, 
H CTaBHJl fleCaTb npOTHB O^HOTO, UTO Mbi He nOBTOpHM). 

We got to chatting about our rowing experiences this morning (3thm yrpOM mbi 
HauajiH dece^OBaTb o HameM rpedHOM onbiTe; to get to — npunuMambcn ), and to 
recounting stories of our first efforts in the art of oarsmanship (h paccica3biBaTb 
HCTOpHH nepBbix nonbiTOK = luaeoa b ncKyccTBe rpedun). My own earliest boating 
recollection is of five of us contributing threepence each (moh caMbie pamme 
BoenoMHHaHHa o nnaBaHHH Ha notice — o tom, Kaic naTepo Hac /ManbunmeK/ 
noacepTBOBajiH Tpn neHca Kaacnbiii; to contribute — denamb nomcepmeoeamm, 
63uocbi; euocumb eiuiad ) and taking out a curiously constructed craft on the 
Regent's Park lake (h cnycTHJiH CTpaHHO CKOHCTpyupOBaHHoe cygHO Ha 03epo b 
PHAaceHT-IIapKe; to take out — ebinuMamb, eumacKueamb, ebieodumb ), drying 
ourselves subsequently, in the park-keeper's lodge (BbicyuiHBaacb Bnocne,ncTBHH b 
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flOMHKe napKOBoro CTopo>Ka; lodge — doMUK; cmopootcKa y eopom; noMeipenue 
npuepanmuKa, cadoenuKa). 


contributing [kqn' trlbjH tIN] subsequently [' sAbslkwqntll] 

We gave him all the regular ones — the time-honoured lies that have done duty up 
the river with every boating-man for years past — and added seven entirely 
original ones that we had invented for ourselves, including a really quite likely 
story, founded, to a certain extent, on an all but true episode, which had actually 
happened in a modified degree some years ago to friends of ours — a story that a 
mere child could have believed without injuring itself, much. 

And that young man mocked at them all, and wanted us to repeat the feats then and 
there, and to bet us ten to one that we didn't. 

We got to chatting about our rowing experiences this morning, and to recounting 
stories of our first efforts in the art of oarsmanship. My own earliest boating 
recollection is of five of us contributing threepence each and taking out a curiously 
constructed craft on the Regent's Park lake, drying ourselves subsequently, in the 
park-keeper's lodge. 


After that, having acquired a taste for the water (nocne 3Toro, npHCTpacTHBumcb k 
Bone; to acquire a taste for something — npucmpacmumbcn, eoumu eo eicyc; to 
acquire — npuodpemamb, nojiyuamb ), I did a good deal of rafting in various 
suburban brickfields (n MHoro nnaBan Ha nnoTax no pa3.mmni.iM 3aropomir.iM 
/npyaaM/ npn KHpmmHbix saBonax; suburban — npuzopodnuii, 3azopodnbiu; 
brickfield — Kupnuuubiu 3aeod ) — an exercise providing more interest and 
excitement than might be imagined (3amiTHe, naioruee 6o.rn.me unrepeca h 
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BOJiHemM = donee unmepecnoe u saxeambieatoujee, HeM mojxho npe/iCTaBHTb; 
exercise — ynpaotcnenue, sanx/niie), especially when you are in the middle of the 
pond and the proprietor of the materials of which the raft is constructed (ocodenno 
Kor^a bbi HaxoflHTecb nocepe^H npyga, a BJia^eneu MaTepnanoB, 113 xoTopbix 
c^enaH nnoT) suddenly appears on the bank, with a big stick in his hand (BHe 3 anHO 
noaBJweTca Ha 6 epery c Sojibhioh najixoH b pyxe). 

Your first sensation on seeing this gentleman is that, somehow or other (Banie 
nepBoe omymemie npn BH,ge 3to ,g}xeHTJibMeHa — Tax hjih miane), you don't feel 
equal to company and conversation (bbi He uyBCTByeTe ceon cnocodiibiM k 
KOMnaHHii h Secede = BaM He xoneTCii 6bitb b odmecTBe h odmaTbca; equal — 
paeubiu, oduuaKoebiu; npueodnuu, cnocodubiu), and that, if you could do so 
without appearing rude, you would rather avoid meeting him (h, ecnn 6bi Bbi 
MornH 3to c,neJiaTb, He noKa3aBmncb rpydbiM, Bbi 6bi npeq,nounH H36e>KaTb 
BCTpeuH c hhm); and your object is, therefore, to get off on the opposite side of the 
pond to which he is (h Barna uenb noaTOMy — BbidpaTbcn Ha npOTiiBonojio>KHOH 
ot Hero CTOpOHe npyaa; to get off — coumu, cne3nib; ydeoicamb, cnacmucb ), and to 
go home quietly and quickly, pretending not to see him (h yiiTH no mom oecmyivnio 
h ObiCTpo, npHTBOpancb, hto bbi ero He BiiniiTe). He, on the contrary is yearning to 
take you by the hand, and talk to you (oh, HanpOTHB, oneiib /KenaeT bihtb Bac 3a 
pyxy h noroBOpHTb c BaMH; to yearn — moMunibcn; Dfcaofcdanib, cmpeMumbcn). 


suburban [sq' bq:bqn ] proprietor [prq' pralqtq] company [' kAmpqnl] 


After that, having acquired a taste for the water, I did a good deal of rafting in 
various suburban brickfields — an exercise providing more interest and excitement 
than might be imagined, especially when you are in the middle of the pond and the 
proprietor of the materials of which the raft is constructed suddenly appears on the 
bank, with a big stick in his hand. 
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Your first sensation on seeing this gentleman is that, somehow or other, you don't 
feel equal to company and conversation, and that, if you could do so without 
appearing rude, you would rather avoid meeting him; and your object is, therefore, 
to get off on the opposite side of the pond to which he is, and to go home quietly 
and quickly, pretending not to see him. He, on the contrary is yearning to take you 
by the hand, and talk to you. 


It appears that he knows your father, and is intimately acquainted with yourself 
(oKaabiBaeTCH, hto oh 3HaeT Barnero OTu,a n 6jth3ko 3HaKOM c Baiun; intimate — 
enympennuu, zjiyooKo jiuhhmu; 6 jiu 3 kuu, xopouio 3naK0Mbiu), but this does not 
draw you towards him (ho 3to He npHBJieicaeT Bac k HeMy; to draw — maipumb, 
mnnymb, eononumb; npuenenamb, npumnzueamb). He says he'll teach you to take 
his boards and make a raft of them (oh roBOpHT, hto naynoT Bac, Kaic Span, ero 
#ockh h aenaTb H3 hhx nnoT); but, seeing that you know how to do this pretty well 
already (ho, BBH^y toto, hto bm y>Ke 3HaeTe, Kaic 3to /jenaTB/yMeeTe 3to ^ejiaTB, 
flOBOJiBHO xopomo), the offer, though doubtless kindly meant, seems a superfluous 
one on his part (sto npe^JimKeHne, xoth, 6e3 comhchha, ii onem. nK)6e3HO, /Bee 
>k e/ Ka>KeTCH H3JiHmHHM c ero ctopohbi; to mean — UMemb e eudy, 
nodpa3yMeeamb, 03nanamb), and you are reluctant to put him to any trouble by 
accepting it (h bbi He jKenaeTe 3arpyzp«rrb ero, npnnnMaa 3to npea-no'/Kenne; 
reluctant — dejiaioipuii nmo-nudo c doiibuiou neoxomou, no npunyotcdemno; 
Heoxonwbiu). 

His anxiety to meet you, however, is proof against all your coolness (ero 
CTpeMJiemie BCTpeTHTtea c BaMH, tcm He MeHee, Ha/ie>KHO samumeHO ot Been 
Bameh xonoanocTii; anxiety — decnoKoucmeo; empaenmoe Dicejianue, 
cmpeMJienue; proof — nenponit 14aexibiu, nenpo611 ea cm biu; ne noddaKmpiucn 
/jiecmu u m.d./; coolness — npoxaada; cnoKoucmeue, npoxnadnocmb /no 
omnomenwo k KOMy-jiudo/), and the energetic manner in which he dodges up and 
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down the pond (a inepnmnaH MaHepa, b kotopoh oh oeraeT = Mcmepa deeamb 
myda u cwda no /6epery/ npyaa; to dodge — usdeeamb, ymoHRmbCR /om ydapa/; 
Maneepupoeamb, denamb odjuannoe deuotcenue ) so as to be on the spot to greet 
you when you land is really quite flattering (hto6bi oica3aTBca Ha /ny>fcnoM/ MecTe 
h npHBeTCTBOBaTB Bac, Kor,aa bbi npHuanHTe, — oueHB necTHa). 


intimately [' Intlmltll] superfluous [s(j)u:' pq:fluqs] 


It appears that he knows your father, and is intimately acquainted with yourself, 
but this does not draw you towards him. He says he'll teach you to take his boards 
and make a raft of them; but, seeing that you know how to do this pretty well 
already, the offer, though doubtless kindly meant, seems a superfluous one on his 
part, and you are reluctant to put him to any trouble by accepting it. 

His anxiety to meet you, however, is proof against all your coolness, and the 
energetic manner in which he dodges up and down the pond so as to be on the spot 
to greet you when you land is really quite flattering. 


If he be of a stout and short-winded build, you can easily avoid his advances (ecjiH 
oh nonHoro Tenocno>KeHHa h CTpa/jaeT oabihikoh, bbi Jierico MO>xeTe yKJiOHHTBca 
ot ero nonBiTOK 3aBa3aTB c bbmh apyjxby; advance — npodeuatcenue eneped; 
advances — yxajtcueanun, 3au2pbieanm; nonbinma sasRsamb donee mecnue 
omHomenm ); but, when he is of the youthful and long-legged type, a meeting is 
inevitable (ho ecnn oh m on oao ii/3 ii e p r h hi i bi h h anMmiononiii, BCTpeua 
Hen36e>KHa). The interview is, however, extremely brief (6eceaa, oaHaKO, 
upe3BBinaHHO KOpOTKaa; interview — denoeoe ceudanue, ecmpena, deceda), most 
of the conversation being on his part (SojiBinaa uacTB pa3roBOpa npOHCxo^HT c ero 
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CTOpOHM = roBOpHT, b ochobhom, oh), your remarks being mostly of an 
exclamatory and monosyllabic order (Banin BbiCKa3biBamui donbinen uacTbio 

aBJHUOTCH BOCKJIimaTenbHblMH H OpHOCJIOiKHbIMH = 5IBJ1HIOTCH OpHOCJIOaCHbIMH 

b oc k aiin a n hhmh ; remark — 3aMenanue; 6bicKa3bieaHue ), and as soon as you can 
tear yourself away you do so (u KaK toju>ko bbi MoaceTe BbipBaTbca, bbi penaeTe 

3TO). 

I devoted some three months to rafting (a nocBaTua npuMepHO Tpn Mecapa 
naaBainno Ha nnoTax), and, being then as proficient as there was any need to be at 
that branch of the art (u, CTaB 3aTeM nacTOUbKO yMenbiM, nacKoabKO HeobxopuMO 
b 3toh OTpacnu HCKyecTBa; proficient — ucKycnuu, onumnuu, yMenuii; branch — 
eemna; ompacjib; (ftwiuaji), I determined to go in for rowing proper, and joined one 
of the Lea boating clubs (a pemiui 3aHaTbca HacToameu rpebueu u 3anucajica b 
opuH H3 KJiy6oB no rpedjie Ha peice J1h; to go in for — unmepecoeamb cr, 
yeneKambcn neM-jiuoo; eudupamb /cneguajibnocmb, esemdbi u m.d./; proper — 
npucyujuu; Hadaejicaupiu, npujiunnuu; nacmonufuii, e dyKeajibnoM CMbicae caoea; 
to join — npucoeduHHmb/cn/, 3anucbieambcn ). 


inevitable [In' evltqbl] proficient [prq'fIS(q)nt] branch [brR nC] 

If he be of a stout and short-winded build, you can easily avoid his advances; but, 
when he is of the youthful and long-legged type, a meeting is inevitable. The 
interview is, however, extremely brief, most of the conversation being on his part, 
your remarks being mostly of an exclamatory and monosyllabic order, and as soon 
as you can tear yourself away you do so. 

I devoted some three months to rafting, and, being then as proficient as there was 
any need to be at that branch of the art, I determined to go in for rowing proper, 
and joined one of the Lea boating clubs. 
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Being out in a boat on the river Lea, especially on Saturday afternoons (nnaBaHne 
Ha notice no peice JTh, ocodeHHO b cy66oTy nocne odeaa), soon makes you smart 
at handling a craft (SbiCTpo ^enaeT Bac jiobkhm b odpamemiH c cyaHOM; soon — 
CKopo, dbicmpo, e dmaicainuee epemn; smart — cujibHbiu, unmencuenbiu; Jicueou, 
dbicmpbiu; mojiKoeuu, coo6pa3umejibnbiu; jiobkuu), and spry at escaping being run 
down by roughs or swamped by barges (h npOBOpHbiM b H36encaHHH = ymirn 
dbicmpo yKjioHxmbCH om CTonKHOBemia c rpydmuiaiviM h 3aTonnenna /bohhoh ot/ 
6ap>K; rough — nepoenocmb /Mecmnocmu/; 6ynn, epydunn, xynuzan; to swamp — 
3ajiueamb, 3amonjmmb)', and it also affords plenty of opportunity for acquiring the 
most prompt and graceful method of lying down flat at the bottom of the boat (h 
3to Taioice npe/iocTaBJiaeT Maccy B03MO/KnocTeii naywHTbca SbiCTpOMy h 
H3am:HOMy cnocody pacTarHBaTBca Ha /jHe JioaKe; to lie down — nootcumbcn; flat 
— nnocKuu, pacnmnyeiuuu cr eo ecw drnny /oobvino o uenoeeKe/) so as to avoid 
being chucked out into the river by passing tow-lines (hto6bi He 6bitb b BiKHHyTBiM 
b pexy /Hbeii-nHoyaB/ cnyuaHHOH oeneBOH). 

But it does not give you style (ho bto He ^aeT BaM crana = y Bac He BbipadoTaeTca 
CTHJib /rpebjin/). It was not till I came to the Thames that I got style (tojibko nocne 
Toro, KaK a npHCTynna k /nnaBaHHK)/ no TeM3e, a npnodpen cranb). My style of 
rowing is very much admired now (Moeii MaHepon rpednn Tenepb BecbMa 
BOCxnmaiOTca). People say it is so quaint (roBOpaT, OHa CTonb HeodbiHHa). 


rough [rAf] opportunity [,Cpq' tjH nltl] 


Being out in a boat on the river Lea, especially on Saturday afternoons, soon 
makes you smart at handling a craft, and spry at escaping being run down by 
roughs or swamped by barges; and it also affords plenty of opportunity for 
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acquiring the most prompt and graceful method of lying down flat at the bottom of 
the boat so as to avoid being chucked out into the river by passing tow-lines. 

But it does not give you style. It was not till I came to the Thames that I got style. 
My style of rowing is very much admired now. People say it is so quaint. 


George never went near the water until he was sixteen (^jkop^jk He noAxoAHJi K 
Boae, noxa eMy He HcnonHHJiocb mecTHa/maTb). Then he and eight other 
gentlemen of about the same age went down in a body to Kew one Saturday (Torna 
oh h BOceMb apyrnx .njKeHTJiBMeHOB npHMepHO Toro >xe B03pacTa OTnpaBHJiHCB b 
nonHOM cocTaBe b Klio OAua>xAbi b cyddoTy), with the idea of hiring a boat there, 
and pulling to Richmond and back (c HaMepemieM naiiHTb TaM jiOAxy, nponnbiTb 
AO PnuMOHAa h oopaTiio); one of their number, a shock-headed youth, named 
Joskins (oahh H3 hx nncna, noxMaTbiH Kmeu, no hmchh ^jkockhhc; shock-headed 
- c 63JioxManeHHbiMU eycmbiMii eonocaMu; c kouhou eonoc na eonoee), who had 
once or twice taken out a boat on the Serpentine (KOTOpbiH napy pa3 nnaBaji b 
jiOAxe no CepnaHTHHy; once or twice — necnojibKo pa3, napy pa3; Serpentine — 
Cepnanmun /y3Koe ucKyccmeennoe 03epo e raud-FIapne c Jiodonnou cmanifueu u 
njiHoiceu/), told them it was jolly fun, boating (cKasan hm, hto xaTaTbca Ha noAxe 
— oneHb Beceno; jolly — eeceno, padocmno; onenb, npe36bmauno)\ 

The tide was running out pretty rapidly when they reached the landing-stage (Bona 
OTJiHBana aobojibho SbiCTpo = 6 uji onuiue, h Tenemie 6biJio aoboubho dbiCTpoe, 
Kor^a ohh AodpajiHCb po npHCTaHn; tide — npunue u onuiue, nomon, menenue; to 
run out — ebideeamb, ebimemmb), and there was a stiff breeze blowing across the 
river (h CHJibHbiH BeTep ayn c pexu), but this did not trouble them at all, and they 
proceeded to select their boat (ho 3to BOBce hx He 6ecnoKOH.no, h ohh Hanann 
BbidHpaTb noAxy; to proceed — npucmynamb, npunuMambcn 3a). 
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serpentine [' sq:pqntaln] select [sV lekt] 


George never went near the water until he was sixteen. Then he and eight other 
gentlemen of about the same age went down in a body to Kew one Saturday, with 
the idea of hiring a boat there, and pulling to Richmond and back; one of their 
number, a shock-headed youth, named Joskins, who had once or twice taken out a 
boat on the Serpentine, told them it was jolly fun, boating! 

The tide was running out pretty rapidly when they reached the landing-stage, and 
there was a stiff breeze blowing across the river, but this did not trouble them at 
all, and they proceeded to select their boat. 


There was an eight-oared racing outrigger drawn up on the stage (Ha npHCTami 
cto an a BOCbMiiBeceabiiaa ronoHiiaa noaica; to draw up; outrigger — aympueep 
/epednoe cyduo c eunocnbiMU yKiuonunajuu/); that was the one that took their fancy 
(KOTOpaa /6buia toh, hto/ npiirnanyaacb hm; to take somebody's fancy). They said 
they'd have that one, please (ohh CKa3ajm: «Bot 3Ty, no>KanyHCTa»). The boatman 
was away, and only his boy was in charge (jioflOHHHKa He 6bmo, TOJibKO ero cbih 
6bin 3a CTapmero; to be in charge — 3aeedoeamb, pyKoeodumb; cmonmb eo 
enaee). The boy tried to damp their ardour for the outrigger (MajibHHK nonbiTanca 
oxna/iHTb hx nbin k ayrpHrepy; ardour — .neap, peenue, nun), and showed them 
two or three very comfortable-looking boats of the family-party build, but those 
would not do at all (h noica3aji hm ^Be-TpH oueHb y,go6Hbix jioakh ceMeiiHOH 
KOHCTpyKH,HH = dnn ceMeuHoeo nymeiuecmeuR, ho ohh coBepmeHHO He 
noaxoaHim); the outrigger was the boat they thought they would look best in 
(ayTpnrep 6biJi toh jio,hkoh, no hx Miieinno, b KOTOpofi ohh 6yayr BbirnaaeTb 
jiyurne Bcero). 
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So the boy launched it, and they took off their coats and prepared to take their seats 
(nooTOMy MajibUHK cnycmn ee Ha BO/iy, ohh chhjih KypTKH h npHTOTOBHJiHCb = 
Hcmcviu paccamiBaTBca). The boy suggested that George, who, even in those days 
(MajiBHHK BBiCKa3aji Mnemie, hto Jf>Kopn>Ky, KOTOpbifi y>Ke b Te uhh; even — 
dajfce), was always the heavy man of any party, should be number four (6biji 
Bceraa caMbiM TJDKejibiM b jiio6oh KOMnaHHH, cnenyeT Sbitb HOMepOM weTbipe). 
George said he should be happy to be number four, and promptly stepped into 
bow's place (^jkopa^k cKa3an, hto pa^ Sbitb HOMepOM ueTbipe, h SbiCTpo 3amm 
MecTO Ha Hocy; to step into — exodumb; to step into a car — cecmb e 
aemoModwib), and sat down with his back to the stem (h cen cmiHOH k KOpMe; to 
sit down). They got him into his proper position at last, and then the others 
followed (ero noca^HJiH Kaic cnenyeT: «b npaBHJibHoe nono'/Kemie» HaKOHeu,, h 
3aTeM ocTanbHbie nocne^OBajiH = TO>Ke paeeejiHCb). 


ardour [' R dq] launch [IL nC] 


There was an eight-oared racing outrigger drawn up on the stage; that was the one 
that took their fancy. They said they'd have that one, please. The boatman was 
away, and only his boy was in charge. The boy tried to damp their ardour for the 
outrigger, and showed them two or three very comfortable-looking boats of the 
family-party build, but those would not do at all; the outrigger was the boat they 
thought they would look best in. 

So the boy launched it, and they took off their coats and prepared to take their 
seats. The boy suggested that George, who, even in those days, was always the 
heavy man of any party, should be number four. George said he should be happy to 
be number four, and promptly stepped into bow's place, and sat down with his back 
to the stem. They got him into his proper position at last, and then the others 
followed. 
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A particularly nervous boy was appointed cox (upe3BLiuanHO HepBHoro ManbHHKa 
Ha3HaunjiH pyneBbiM; cox = coxswain — cmapiuuna umtonKu, pyneeou ), and the 
steering principle explained to him by Joskins (n ochobbi ynpaBJieHHH pyneM 
oduacHnn eMy ^jkockhhc; principle — npunijun, nopMa, ocnoea ). Joskins himself 
took stroke (caM JJ/KOCkmiic cen 3arpe6HbiM; stroke — ydap; 63Max eecnoM; 
saepednoe eecno; saepeonou /epeoeif, cudmpuu dmuice dpyeux k Kopue/). He told 
the others that it was simple enough (oh cxa3an ocTaribHbiM, hto 3to .hobojibho 
npocTo); all they had to do was to follow him (Bee, hto hm Hyamo nenaTb — 
nOBTOpHTb 3a hhm). 

They said they were ready, and the boy on the landing stage took a boat-hook and 
shoved them off (ohh CKa3anH, hto totobbi, ii MaribHHK Ha npHCTaHH b3hji 6arop h 
OTTOJIKH yjI HX). 

What then followed George is unable to describe in detail (hto nocjieaoBajio 
3aTeM, ^acopaac He MoaceT omicaTb noapodHo). He has a confused recollection of 
having, immediately on starting (oh CMyrao homhht, hto cpa3y ace nocne CTapTa; 
confused — CMyipenubiu; cduemieuu, cnymanubiu), received a violent blow in the 
small of the back from the butt-end of number five's scull (nonyHHJi chjibhbih yztap 
b noflCHHiiy pyKOHTbio Becna HOMepa roiToro; butt-end — moncmbiu Koneip 
xeocmoean uacmb), at the same time that his own seat seemed to disappear from 
under him by magic (h b to ace BpeMa /nonyBCTBOBaji/, hto ero CH^eHbe Hcne3aeT 
113 -nofl Hero /cjiobho/ no BOJimedcTBy), and leave him sitting on the boards (h 
ocTaBJiaeT ero cn^eTb Ha flocicax = Ha flHe). He also noticed, as a curious 
circumstance (oh Taicace otmcthh xax modonbiTiiyio aeTajib; circumstance — 
odcmonmejibcmeo; cjiyuau, demaab, nodpodnocmb), that number two was at the 
same instant lying on his back at the bottom of the boat (hto HOMep flBa b tot ace 
mht neacaji Ha cnime Ha /me hohkh), with his legs in the air, apparently in a fit 
(3a,gpaB hotii BBepx, oneBHAHO, b npuna^Ke). 
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received [iT sj vd] instant [' Instqnt] 


A particularly nervous boy was appointed cox, and the steering principle explained 
to him by Joskins. Joskins himself took stroke. He told the others that it was simple 
enough; all they had to do was to follow him. 

They said they were ready, and the boy on the landing stage took a boat-hook and 
shoved them off. 

What then followed George is unable to describe in detail. He has a confused 
recollection of having, immediately on starting, received a violent blow in the 
small of the back from the butt-end of number five's scull, at the same time that his 
own seat seemed to disappear from under him by magic, and leave him sitting on 
the boards. He also noticed, as a curious circumstance, that number two was at the 
same instant lying on his back at the bottom of the boat, with his legs in the air, 
apparently in a fit. 


They passed under Kew Bridge, broadside, at the rate of eight miles an hour (ohh 
npomjin non moctom Kbio, dopTOM /Bnepen/, co CKOpocTbio BOceMb mhjtb b uac). 
Joskins being the only one who was rowing (TJ/KOCkhiic 6bin enuncTBemibiivi, kto 
rped). George, on recovering his seat, tried to help him (^ncopanc, BepHyBinncb Ha 
CBoe MecTO, nonbiTanca noMonb eMy), but, on dipping his oar into the water, it 
immediately, to his intense surprise (ho, Korna oh onycTHJi Becno b Bony, oho 
HeMe^JieHHO, k ero BernncoMy yn,HBneHHio; intense — Kpennuu, cujibHbiu, 
ejiydoKuu, 3ncmumejibHbiu /o nyecmeax, oufytqenmx u m.d ./), disappeared under 
the boat, and nearly took him with it (Hcne3Jio non nonKoii h uyrb HeT yBJieKJio ero 
3a codon). 
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And then "cox" threw both rudder lines over-board, and burst into tears (noTOM 
«pyjieBon» SpocHJi 06 a pyneBbix urnypRa 3a 6opT n pacnnaicajica; to throw; 
rudder — pyjib). 

How they got back George never knew, but it took them just forty minutes (icaK 
OHH BepHyjIHCB, ^JKOpfl^K He nOMHHJI, HO 3TO 3aH&JIO y HHX pOBHO COpOK MHHyr). 

A dense crowd watched the entertainment from Kew Bridge with much interest 
(nnoTHaa TOJina Hadnio^ajia 3to 3pejimue c MOCTa Kbio c 6ojibhihm HHTepecoM; 
entertainment — pa36JieKamenbnoe, spenuumoe Meponpumnue), and everybody 
shouted out to them different directions (h KajK^BiH KpHuan hm pa3Hbie yKa3aiiHH). 
Three times they managed to get the boat back through the arch (TpH^bi hm 
ygaBanocB npOBecTii jio^Ky nepe3 nponeT = bbihth H3 nponeTa), and three times 
they were carried under it again (h TproKflBi hx chochjio non /nponeT MOCTa/ 
CHOBa), and every time "cox" looked up and saw the bridge above him he broke out 
into renewed sobs (h KancntiH pa3, xorna «pyneBOH» CMOTpen BBepx h BHnen moct 
Han co6oh, oh CHOBa pa3pancancn pbinannHMn; to break out; renewed — 
eo3o6no6JienHbiu, noeuu; sob — pudanue; ecxnunbieanue). 


intense [In'tens] dense [dens] entertainment [,entq' telnmqnt] 


They passed under Kew Bridge, broadside, at the rate of eight miles an hour. 
Joskins being the only one who was rowing. George, on recovering his seat, tried 
to help him, but, on dipping his oar into the water, it immediately, to his intense 
surprise, disappeared under the boat, and nearly took him with it. 

And then "cox" threw both rudder lines over-board, and burst into tears. 

How they got back George never knew, but it took them just forty minutes. A 
dense crowd watched the entertainment from Kew Bridge with much interest, and 
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everybody shouted out to them different directions. Three times they managed to 
get the boat back through the arch, and three times they were carried under it again, 
and every time "cox" looked up and saw the bridge above him he broke out into 
renewed sobs. 


George said he little thought that afternoon that he should ever come to really like 
boating (,Z],5KOpfl)K cica3aji, oh cobccm He .nyMan b tot .nem,, hto Kor^a-HHdy/ib 
fleHCTBHTenBHO hojho6ht KaTaHHe Ha notice). 

Harris is more accustomed to sea rowing than to river work (Tappuc 6oru>me 
npHBBiK k MOpCKOH rpedne = epecmu na Mope, neM Ha peice), and says that, as an 
exercise, he prefers it (h roBOpHT, hto Kaic ynpamremie, oh npe^nouHTaeT ero). I 
don't (a a iict). I remember taking a small boat out at Eastbourne last summer (a 
noMHio, Kax a b3xji ManeHbKyK) no^xy b HcTdopHe npomnbiM jictom): I used to do 
a good deal of sea rowing years ago, and I thought I should be all right (a inpH^HO 
xo^hji Ha Becnax no Mopio mhoto jict Ha3a^ h /jyMan, hto 6ya,y b nopH^Ke); but I 
found I had forgotten the art entirely (ho a odHapyrnui, hto coBepmeHHO no3a6Bin 
3to yMeHne = pa3y hhjich rpecTu). When one scull was deep down underneath the 
water (Kor^a o/jho Becno 6bijio rnydoxo no# bo^oh), the other would be 
flourishing wildly about in the air (/ipyroe SojiTanocB cbocbojibho b B03^yxe; to 
flourish — pacgeemamb, neecmu; pa3Maxueamb opyj/cueM e 3hcik mpuyMtpa, 
nodedbi, nompncanib opyotcueju; wild — diiKiiu, neucmoeuu; 
HeKoumponupyeMbiu). To get a grip of the water with both at the same time I had to 
stand up (hto6bi 3aHepnHyTB Bopy o6ohmh /BecjiaMn/ oflHOBpeMeHHO, MHe 
npuxoHHHOCb BCTaBaTt; grip — cxeamueanue, cjicamue). The parade was crowded 
with nobility and gentry (Hadepemiaa 6biJia norma 3HaTn; parade — nouas, 
dexioHcmpamm; napad; Mecmo dm eymuba; nobility — deopnncmeo; podoean 
3namb; gentry — Hemumynoeannoe MejiKonoMecmnoe deopnncmeo), and I had to 
pull past them in this ridiculous fashion (a MHe npHuuiocB nribiTB mhmo hhx TaxHM 
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CMeiiiHMM/HejienMM o6pa30M). I landed half-way down the beach, and secured the 
services of an old boatman to take me back (a npHnannn nonyMnnen nH>Ke 6epera 
h npnder k ycnyraM CTaporo Jio.noHHHKa, hto6bi oh OTBe3 Memi Ha3ap). 


flourishing [' flArlSIN] gentry [' G entrl] 


George said he little thought that afternoon that he should ever come to really like 
boating. 

Harris is more accustomed to sea rowing than to river work, and says that, as an 
exercise, he prefers it. I don't. I remember taking a small boat out at Eastbourne 
last summer: I used to do a good deal of sea rowing years ago, and I thought I 
should be all right; but I found I had forgotten the art entirely. When one scull was 
deep down underneath the water, the other would be flourishing wildly about in the 
air. To get a grip of the water with both at the same time I had to stand up. The 
parade was crowded with nobility and gentry, and I had to pull past them in this 
ridiculous fashion. I landed half-way down the beach, and secured the services of 
an old boatman to take me back. 


I like to watch an old boatman rowing, especially one who has been hired by the 
hour (a jho6jik> CMOTpeTB, Kaic rpedeT CTapbih jiopohhhk, ocoSchho tot, KOTOporo 
Hamum no Hacaivi). There is something so beautifully calm and restful about his 
method (b ero MaHepe /rpecra/ ecTb hto-to Taicoe BenHKOJienHO cnoKoiiHoe n 
THxoe). It is so free from that fretful haste, that vehement striving (oHa CBodomia 
ot 3toh pa3,npa>KHTejibHOH cneuiKH, 3toto hchctoboto CTpeMnemra), that is every 
day becoming more and more the bane of nineteenth-century life ( hto KajK^BiH 
pem. Bee Soutine h Soutine CTaHOBUTCu npOKuuTneM uch3hh peBUTHappaToro 
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Beica). He is not for ever straining himself to pass all the other boats (oh HHKor.ua 
He CTapaeTCH ooornaTb Bee ocTajibHbie jioakh; to strain — uammueamb/cn/; 
nanpmamb/cn/). If another boat overtakes him and passes him it does not annoy 
him (ecjiH ^pyran jio^Ka ^oroHaeT h odroroieT ero, oto He pa3,npa>KaeT ero); as a 
matter of fact, they all do overtake him and pass him (b cyuniocTM, ohh Bee 
floroHaiOT h odroHiHOT ero) — all those that are going his way (Bee Te, hto H^yT b 
ero CTOpOHy = b Ty >kc CTOpOHy, hto h oh). This would trouble and irritate some 
people (oto odecnoKOHJio h paccepflHJio 6bi HeKOTOpbix); the sublime equanimity 
of the hired boatman under the ordeal (BejiHHecTBeHHoe enoKOHCTBiie nan hto ro 
jio^OHHHKa bo BpeMH OToro THHcenoro HcnbiTaHH h; equanimity — 
neeo3MymuMocmb, xnadnonpoeue; cnoKoucmeue, caMoodjiadanue; ordeal — 
cypoeoe ucnbimanue; cyd Eootcuu ) affords us a beautiful lesson against ambition 
and uppishness (rslqt HaM npeBoexo^Hbra ypox OTHOCHTenbHO HecTOJiroduH h 
HBaHCTBa; lesson — ypon; nomaqun, Hpaeoynenue). 

Plain practical rowing of the get-the-boat-along order is not a very difficult art to 
acquire (npocTan npaKTiinnaH rpedun c nenbio uBiiraTb nouKy — He onenb 
enoHCHoe HCKyecTBO /hto6bi OBJia^eTb/), but it takes a good deal of practice before 
a man feels comfortable (ho oho TpedyeT mhoto npaKTHKH, npenc^e ueM dyneuib 
uyBCTBOBaTb cedn cnoKoimo), when rowing past girls (Kor.ua rpedeuib mhmo 
fleBymeK). It is the "time" that worries a youngster (hmchho «TaKT» decnoKOHT 
lOHorny = HauHHaioiuero). "It's jolly funny (npocTO CMeuiHo)," he says, as for the 
twentieth time within five minutes he disentangles his sculls from yours (roBOpHT 
oh, b flBa^n,aTbiH pa3 3a nHTb MHHyT OTH,enjiHH cboh Becna ot Baninx; to 
disentangle — oceodojtcdamb, pacnymueamb)', "I can get on all right when I'm by 
myself (y mchh Bee nojiyuaeTCH, Kor.ua h o^hh; to get on — deaamb ycnexu, 
npeycneeamb )!" 


vehement [' vlqmqnt] equanimity [,ekwq' nlmltl] 
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I like to watch an old boatman rowing, especially one who has been hired by the 
hour. There is something so beautifully calm and restful about his method. It is so 
free from that fretful haste, that vehement striving, that is every day becoming 
more and more the bane of nineteenth-century life. He is not for ever straining 
himself to pass all the other boats. If another boat overtakes him and passes him it 
does not annoy him; as a matter of fact, they all do overtake him and pass him — 
all those that are going his way. This would trouble and irritate some people; the 
sublime equanimity of the hired boatman under the ordeal affords us a beautiful 
lesson against ambition and uppishness. 

Plain practical rowing of the get-the-boat-along order is not a very difficult art to 
acquire, but it takes a good deal of practice before a man feels comfortable, when 
rowing past girls. It is the "time" that worries a youngster. "It's jolly funny," he 
says, as for the twentieth time within five minutes he disentangles his sculls from 
yours; "I can get on all right when I'm by myself!" 


To see two novices try to keep time with one another is very amusing (BnaeTb, Kaic 
aBa HOBimKa nbiTaiOTca rpecTH b tbkt flpyr c ApyroM, — oneHb 3a6aBHo; to keep 
time — ebidepjfcueamb maxm, pumM; xopomo udmu ). Bow finds it impossible to 
keep pace with stroke (rpedeu Ha Hocy HaxoAHT hcbosmojkhbim = ne MODfcem hath 
H apaBHe c 3arpe6HMM), because stroke rows in such an extraordinary fashion 
(noTOMy hto 3arpe6HOH rpedeT Kaic-TO HeodbiHHo). Stroke is intensely indignant at 
this, and explains (3arpe6HOH oneiib B03MymeH 3thm h odbacnaeT) that what he 
has been endeavouring to do for the last ten minutes is to adapt his method to 
bow's limited capacity (hto oh nbiTaeTca AenaTb nocneaHiie AecaTb MHHyT — Tax 
3to npHcnocodHTb cboh cnocod /rpednu/ k orpaHHneHHbiM chocoShocthm rpedqa 
Ha Hocy). Bow, in turn, then becomes insulted, and requests stroke not to trouble 
his head about him (bow) (tot, b cboio owepeAb, naHiuiaeT odroxaTbCH h npocHT 
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3arpe6Horo He SecnoKOHTbcx o HeM /tom, hto Ha Hocy/; to trouble head about — 
deenoKounibCR, jioMamb zonoey Had), but to devote his mind to setting a sensible 
stroke (a nocBXTHTb CBoe BHHMaHHe pa^yMiion rpeSne; sensible — 
6jiaeopa3yMHbiu, 3dpaebiu; npanmunHuu). 

"Or, shall / take stroke (a mokct, MHe cecTb k KOpMe)?" he adds, with the evident 
idea that that would at once put the whole matter right (aodaBaneT oh c xbhoh 
mbicjibk) = Reno najueKaR, hto 3TO cpa3y HcnpaBHT fleno). 


endeavouring [In' devqrIN] capacity [kq' px sltl] 


To see two novices try to keep time with one another is very amusing. Bow finds it 
impossible to keep pace with stroke, because stroke rows in such an extraordinary 
fashion. Stroke is intensely indignant at this, and explains that what he has been 
endeavouring to do for the last ten minutes is to adapt his method to bow's limited 
capacity. Bow, in turn, then becomes insulted, and requests stroke not to trouble 
his head about him (bow), but to devote his mind to setting a sensible stroke. 

"Or, shall I take stroke?" he adds, with the evident idea that that would at once put 
the whole matter right. 


They splash along for another hundred yards with still moderate success (ohh 
uiJienaiOT /BecjiaMH/ eme cothio ap^OB c TeM )Ke yMepeHHbiM ycnexoM; still — ece 
eitfe, no-npejicHeMy), and then the whole secret of their trouble bursts upon stroke 
like a flash of inspiration (a 3aTeM bcx Taima hx 3aTpynHeHHa ocemieT 3arpe6Horo 
cjiobho HCKpa BaoxnoBemiH = 3arpe6HOH Bupyr noHHMaeT npumuiy hx neyaann; 
to burst upon — ene3anno npuxodumb e zonoey; flash — ecnuwKa, npoonecK, 
ceepKamie). 
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"I tell you what it is (a cxa>xy Te6e, b ueM ^eno): you've got my sculls (y Te6a moh 
Becaa)," he cries, turning to bow (xpHHHT oh, odpaiuaacb k rpedqy Ha Hocy); "pass 
yours over (nepeaaii cboh /Becna MHe/)." 

"Well, do you know, I've been wondering how it was I couldn't get on with these (a 
3HaeuiB, a ynHBJianca, noueMy tto y Memi He nonynaeTca c tthmh /BecnaMH/)," 
answers bow, quite brightening up, and most willingly assisting in the exchange 
(oTBeuaeT rpedeu, Ha Hocy, Becenea h oxotho eo^eHCTBya odvieHy = oxotho 
MeHaact; to brighten up — npoacHmnb/ca/, ceenuiemb; npocmmb; padoeamb/cn/; 
to assist — noMoeamb, codeucmeoeanib). "Now we shall be all right (Tenepb y Hac 
Bee 6yaeT xopomo/^eno noifneT xax Ha/io)." 

But they are not — not even then (ho ^eno He H^eT — ^aace Tenepb). Stroke has to 
stretch his arms nearly out of their sockets to reach his sculls now (3arpe6HOMy 
npHxoaHTca Tenepb BbiTarHBaTb pyxn bo bcio anHiiy: «uohth BbiBOUHTb H3 
cycTaBOB», HTodbi ^ocTaTb cboh Becaa); while bow's pair, at each recovery, hit him 
a violent blow in the chest (b to BpeMa xax napa /Becen/ hocoboto rpedpa npn 
xaac^OM B3Maxe HaHOCHT eMy CHJibHbiH y/tap b rpygb; recovery — eo3epam; 
eo3Meu4enue; eosspaineHiie e ucxodnoe nonoDicenue /e (pirnmecioix ynpajicHemmx, 
epedae, maeamiu u m. d./). So they change back again, and come to the conclusion 
that the man has given them the wrong set altogether (Tax hto ohh ivieniuoTCfl 
odpaTHO h npHxo^aT x BbiBO/iy, hto jio^ohhhx ^an hm coBepmeHHO He tot 
naoop); and over their mutual abuse of this man they become quite friendly and 
sympathetic (h, BMecTe pyraa stoto nenoBexa, ohh CTaHOBHTca BecbMa Apy>RHbiMH 
h eoHyBCTBeHHbiMH = npomiKaiOTCH apyr x apyry apy>x6oH h eoHyBCTBneM; 
mutual — 63auMHbiu, odorodubiu, odipuu; abuse — ocKopdjieuue, 6paub). 


moderate [' mCd(q)rlt] exchange [Iks'CelnG ] mutual [' mjHCuql] 
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They splash along for another hundred yards with still moderate success, and then 
the whole secret of their trouble bursts upon stroke like a flash of inspiration. 

"I tell you what it is: you've got my sculls," he cries, turning to bow; "pass yours 
over." 

"Well, do you know, I've been wondering how it was I couldn't get on with these," 
answers bow, quite brightening up, and most willingly assisting in the exchange. 
"Now we shall be all right." 

But they are not — not even then. Stroke has to stretch his arms nearly out of their 
sockets to reach his sculls now; while bow's pair, at each recovery, hit him a 
violent blow in the chest. So they change back again, and come to the conclusion 
that the man has given them the wrong set altogether; and over their mutual abuse 
of this man they become quite friendly and sympathetic. 


George said he had often longed to take to punting for a change (JJjKopjpK cica 3 aji, 
hto uacTO oueHL xoTen nonnaBaTt. c rnecTOM 3 jib pa3HOo6pa3Hfl). Punting is not as 
easy as it looks (njiaBamie = maeanib c rnecTOM — He Tax jierxo, xax xa>xeTCfl). 
As in rowing, you soon learn how to get along and handle the craft (icaic h npn 
rpeSne, bbi SbiCTpo odyuaeTecb /icaic/ o 6 xo,n,HTbCfl h ynpaBJiaTBCB c ho^koh; to get 
along — odxodumbcn; cnpae.mmbCR c denoM, Jiadumb), but it takes long practice 
before you can do this with dignity (ho TpedyeTca .zpiHTejibHaa TpeHHpOBica, 
npe)Kfle ueM bbi CMmxeTe ^enaTb 3to c ^octohhctbom) and without getting the 
water all up your sleeve (h He odjiHBaBCb bo^oh: «He 3anHBaB BO^y b pyxaB»). 

One young man I knew had a very sad accident happen to him the first time he 
went punting (c o^hhm Kmomeii, xoTOporo a 3Han, npOH3omen ouem. neuajibHbiH 
cjiyuaii, xor^a oh b nepBbiii pa3 njibin c rnecTOM). He had been getting on so well 
that he had grown quite cheeky over the business (oh ^enaji ycnexn Tax xopomo = 
deao wjio y neeo nacmonbKo xopoiuo , hto oh CTan /othochtbcb/ /iobojibho 
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6ecu,epeM0HH0 k 3T0My saiurrmo; to grow-grew-grown — pacmu; cmanoeumbcn; 
cheeky — mojicmoipeKuu; HaxcuibHbiu, naenuu, oeccmbidubiu), and was walking up 
and down the punt (u pacxamiBaji Tyna h cioaa no notice), working his pole with a 
careless grace that was quite fascinating to watch (padoTaa rnecTOM c /TaKHM/ 
neope'/KiibiM HaauiecTBOM, hto 6bijio nprnmio CMOTpeTt; fascinating — 
odeopojtcumenbHbiu, onapoeamejibnuu; yeneKamenbHbiu). Up he would march to 
the head of the punt, plant his pole (oh noaxoanji k Hocy jioakh, BTBiicaji mecT; to 
march — Mapmupoeamb; udmu, eumaeueamb /deMoncmpamueno, ooujicenno u m. 
d./; head — eoiioea; nepedmn, no coca a nacmb cydna; to plant — cajicamb 
/pacmenun/; emuKamb, ycmanaejiueamb), and then run along right to the other 
end, just like an old punter (a 3aTeM depart Ha apyroii koiich, npaMO kbk CTapBiii = 
onbimnuu jioaohhhk; right — npRMO, kok pa3, cpa3y, Henocpedcmeenno; punter 
— mom, nmo maeaem na nnocKodonKe). Oh! it was grand (oto 6bijio 
BenHKOJienHo). 


accident ['x ksld(q)nt] business [' blznls] 

George said he had often longed to take to punting for a change. Punting is not as 
easy as it looks. As in rowing, you soon learn how to get along and handle the 
craft, but it takes long practice before you can do this with dignity and without 
getting the water all up your sleeve. 

One young man I knew had a very sad accident happen to him the first time he 
went punting. He had been getting on so well that he had grown quite cheeky over 
the business, and was walking up and down the punt, working his pole with a 
careless grace that was quite fascinating to watch. Up he would march to the head 
of the punt, plant his pole, and then run along right to the other end, just like an old 
punter. Oh! it was grand. 
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And it would all have gone on being grand if he had not unfortunately (n Bee 
npo,goiDKajiocb 6 m BenHxojienHO, ecun 6 bi oh, k HecuacTbio), while looking round 
to enjoy the scenery (rjw,zpi KpyroM h nacjia/xnaflCb neH3a>xeM), taken just one step 
more than there was any necessity for, and walked off the punt altogether (He 
Cflenan 6 m Bcero numb Ha o^hh mar 6onbme, ueM Hynmo: «ueM 6bina 
Heo6xoAHMOCTb», h He comen c jioakh cobccm; to walk off — yxodumb; yeodumb). 
The pole was firmly fixed in the mud (rnecT Kpenico sacTpan b nne), and he was 
left clinging to it while the punt drifted away (h oh ocTancn BHceTb Ha HeM, b to 
B peMn Kax jioflxy noHecno TeuemieM; to cling — ijen.mmbcn, npununanib, Kpenico 
depotcambcn). It was an undignified position for him (oto 6mjio mmieHHoe 
flOCTOHHCTBa nojionceHHe ,zpi a Hero). A rude boy on the bank immediately yelled 
out to a lagging chum (KaKoii-TO HeBoenHTaHHMH Manbmimxa Ha 6epery cpa3y nee 
KpHKHyn OTCTaiomeMy TOBapiimy; rude — epydbiu, neeocnumanHbiu, 
Heeeotcjiuebiu; chum — 6jiu3kuu dpyz, npunmejib) to "hurry up and see real monkey 
on a stick (noTOponHTbcn h nocMOTpeTb Ha HacTomuyio o6e3Mmy Ha nanKe)." 

I could not go to his assistance, because, as ill-luck would have it (n He Mor eMy 
noMonb, noTOMy hto, xax Ha3Jio; assistance — noMoujb, codeucmeue ), we had not 
taken the proper precaution to bring out a spare pole with us (mbi He npumuiH 
Ha^neneauiHe Mepbi npe^ocTOponcHOCTH = ne no3a6omunucb 3axBaTHTb c co6oii 
3anacHOH rnecT). I could only sit and look at him (n Mor TOJibxo CH^eTb h 
CMOTpeTb Ha Hero). His expression as the pole slowly sank with him I shall never 
forget (BbipanceHHe ero Jinpa, noxa rnecT Me/piemro onyexanen BMecTe c hhm, n 
miKorna He 3a6yay; to sink — onycmmbCR, nadamb, monymb)', there was so much 
thought in it (b iicm 6mjio ctojimco 3anyMHHBOCTH; thought — Mbicjib, 
/pa3/M bi vunenue) . 


necessity [nf sesltl] monkey [' mANkl] precaution [prf kL S(q)n] 
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And it would all have gone on being grand if he had not unfortunately, while 
looking round to enjoy the scenery, taken just one step more than there was any 
necessity for, and walked off the punt altogether. The pole was firmly fixed in the 
mud, and he was left clinging to it while the punt drifted away. It was an 
undignified position for him. A rude boy on the bank immediately yelled out to a 
lagging chum to "hurry up and see real monkey on a stick." 

I could not go to his assistance, because, as ill-luck would have it, we had not 
taken the proper precaution to bring out a spare pole with us. I could only sit and 
look at him. His expression as the pole slowly sank with him I shall never forget; 
there was so much thought in it. 


I watched him gently let down into the water, and saw him scramble out, sad and 
wet (h Hadmo^an, Kaic oh thxo onycTHJicfl b BO^y, BH^en, Kaic oh Bbixapadxancfl 
/Ha 6eper/, nenantHBiH h mokpbih). I could not help laughing, he looked such a 
ridiculous figure (h He Mor He CMeaTbCH, y Hero 6biji Taxon cmcihhoh bha). I 
continued to chuckle to myself about it for some time (h npofloroKaji 
nocMeHBaTBCii Ha/i sthm npo ce6n HexoTOpoe Bpeivw), and then it was suddenly 
forced in upon me that really I had got very little to laugh at when I came to thi nk 
of it (h 3aTeM BHe3anHO MHe npHinno b ronoBy, hto MHe, b cymHOCTH, He Ha/i neM 
cmchtbch, /k'oraa h sanyMancH 06 3tom/; to force — sacmasmmb, npuHyjicdamb; 
3anuxueamb, emucKueamb ). Here was I, alone in a punt, without a pole, drifting 
helplessly down mid-stream (bot — h cn^en o^hh b nnocxoAOHxe, 6e3 rnecTa, 
6ecnoMOHi,HO chochmbih TenemieM; mid-stream — cepeduna pem ) — possibly 
towards a weir (bo3mo>xho, x nnoTHHe). 

I began to feel very indignant with my friend for having stepped overboard and 
gone off in that way (a nan an chjtbho b o 3 m y lit a tb c h , hto moh npmiTeub marayn 3a 
6opT h yrneji TaxHM o6pa30M). He might, at all events, have left me the pole (oh 
Mor 6bi, bo bchxom cnynae, ocTaBHTb MHe rnecT). 


608 


I drifted on for about a quarter of a mile (Memi Hecno npHMepHO c neTBepTb mhjih), 
and then I came in sight of a fishing-punt moored in mid-stream, in which sat two 
old fishermen (a noTOM a 3aMeTHJi pbidanbio njiocKOflOHKy, cToamyio Ha mcope 
nocepe^HHe peKH, b KOTOpoh CH^ejiH ^na CTapBix pbidaica; to moor — npmajiumb; 
cmamb na RKopb). They saw me bearing down upon them, and they called out to 
me to keep out of their way (ohh yBHnenH, hto a v\j\y /npaMo/ Ha hhx, h 
KpHKHynH, HTodbi a CBepHyn b CTopoHy: «nep>Kajica BHe hx ny™»; to bear down 
upon —yepoofcaiouje 6jiu3ko nodxodumb k KOMy-mioo, ueMy-Jiudo). 


ridiculous [iT dlkjulqs] indignant [In' dlgnqnt] 

I watched him gently let down into the water, and saw him scramble out, sad and 
wet. I could not help laughing, he looked such a ridiculous figure. I continued to 
chuckle to myself about it for some time, and then it was suddenly forced in upon 
me that really I had got very little to laugh at when I came to think of it. Here was 
I, alone in a punt, without a pole, drifting helplessly down mid-stream — possibly 
towards a weir. 

I began to feel very indignant with my friend for having stepped overboard and 
gone off in that way. He might, at all events, have left me the pole. 

I drifted on for about a quarter of a mile, and then I came in sight of a fishing-punt 
moored in mid-stream, in which sat two old fishermen. They saw me bearing down 
upon them, and they called out to me to keep out of their way. 


"I can't (He Mory)," I shouted back (KpiiKHyji a b otbct). 
"But you don't try (ho bbi h He nbiTaeTecb)," they answered. 
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I explained the matter to them when I got nearer, and they caught me and lent me a 
pole (n obbucmui hm, b neM Aeno, Kor^a no^njibin bjimxe, n ohh nonMann Memi ii 
o^oidkhjih MHe inecT; to catch; to lend). The weir was just fifty yards below 
(nnoTHHa 6 bin a Bcero Jinnib b roromecirra apnax mme /Mena/). I am glad they 
happened to be there (a pan, wto ohh OKa3anncb TaM). 

The first time I went punting was in company with three other fellows (b nepBbiH 
pa3, Korna a njiaBan c mecTOM, a 6bin b KOMnaHHH c TpeMa /npyrHMH/ 
npnaTenaMH); they were going to show me how to do it (ohh coonpajuicb 
noKa3aTb MHe, kqk oto nenaeTca). We could not all start together, so I said I would 
go down first and get out the punt (mbi He Mornn OTnpaBHTbca Bee BMecTe, 
nooTOMy a CKa3aa, hto cnymycb nepBbiM /k pexe/ h B03bMy nnocKonoiiKy), and 
then I could potter about and practice a bit until they came (noTOM nodojrraiocb 
/no peice/ h noynpaacHaiocb HeMHoro, noica ohh npH^yr; to potter — 
6e3dejibnunamb; mpamumb epeMR nonycmy, oecpejibno cjiouRmbCR; luamambCR). 


"I can't," I shouted back. 

"But you don't try," they answered. 

I explained the matter to them when I got nearer, and they caught me and lent me a 
pole. The weir was just fifty yards below. I am glad they happened to be there. 

The first time I went punting was in company with three other fellows; they were 
going to show me how to do it. We could not all start together, so I said I would go 
down first and get out the punt, and then I could potter about and practice a bit 
until they came. 
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I could not get a punt out that afternoon, they were all engaged (a He CMor B3aTb 
nnocKOAOHKy b tot neiib, ohh Bee 6bijth 3anaTbi; to engage — nanuMamb/cR./; 
6bimb sanRinbiM); so I had nothing else to do but to sit down on the bank (nooTOMy 
MHe He ocTaBanocb minero apyroro, KaK cecTb Ha 6epery), watching the river, and 
waiting for my friends (cMOTpeTb Ha peicy h ac^aTb mohx TOBapHuieii). 

I had not been sitting there long before my attention became attracted to a man in a 
punt (a He cn^en TaM ^onro = ecKope Moe BHHMaHHe npHBJieK uenoBeK b 
nnocKOflOHKe) who, I noticed with some surprise, wore a jacket and cap exactly 
like mine (kotopmh, /KaK/ a 3aMemji c /neKOTopbiivi/ yaiiBaenneM, hochji KypTKy h 
Kenicy, KaK y MeHa; to wear). He was evidently a novice at punting, and his 
performance was most interesting (oh oueBHaHO 6bm hobhhkom b nnaBaHHH c 
mecTOM, h ero .aeiicTBHa SbiJiH oueHb HHTepecHbiMii; performance — ucnojmenue, 
denmejibHocmb). You never knew what was going to happen when he put the pole 
in (Henb3a 6bino 3HaTb, hto nporooifneT, Kor,aa oh onycTHT mecT; to put in — 
ecmaejinmb, ecoebieamb ); he evidently did not know himself (oh, oueBHaHO, h caM 
He 3Haa). Sometimes he shot up stream and sometimes he shot down stream 
(HHor/ia oh ycTpeMJianca BBepx no TeueHHK), a HHor,aa bhh3; to shoot up — 
ecKouumb, 63Jiememb, 63Mbimb), and at other times he simply spun round and came 
up the other side of the pole (a nopoir npocTO KpyTHJica Ha MecTe h o6be3acan 
BOKpyr mecTa: «noaBJianca c apyroii CTOpOHbi mecTa»; to spin — npncmb; 
KpymumbCH, eepmembcn, eunucbieamb Kpyzu). And with every result he seemed 
equally surprised and annoyed (h Kaac^biM pe3ynbTaTOM oh, Ka3anocb, 6bm 
o^HHaKOBO y^HBJieH h pa3AOcaAOBaH). 


evidently ['evld(q)ntll] performance [pq'fQmqns] 
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I could not get a punt out that afternoon, they were all engaged; so I had nothing 
else to do but to sit down on the bank, watching the river, and waiting for my 
friends. 

I had not been sitting there long before my attention became attracted to a man in a 
punt who, I noticed with some surprise, wore a jacket and cap exactly like mine. 
He was evidently a novice at punting, and his performance was most interesting. 
You never knew what was going to happen when he put the pole in; he evidently 
did not know himself. Sometimes he shot up stream and sometimes he shot down 
stream, and at other times he simply spun round and came up the other side of the 
pole. And with every result he seemed equally surprised and annoyed. 


The people about the river began to get quite absorbed in him after a while (moan 
y peKH Hauami c HeMaribiM HHTepecoM HadmoflaTb 3a hhm uepe3 HeKOTOpoe 
BpeMa; to absorb in — 3aejiadeeamb /enuManueM u m. n./; noenoipamb, 3anuMamb 
/epeMH, enuManue/), and to make bets with one another as to what would be the 
outcome of his next push (n 3aKJHOuaTb napn Apyr c ^pyroM no noBO^y Toro, 
KaKHM 6yaeT pe3ym.TaT ero cneayiomero Tomnca; outcome — ucxod, umoe, 
pe3yjibmam). 

In the course of time my friends arrived on the opposite bank (cxopo moh 
npnaTejin npiimmi Ha npoTiiBonoao/KiibiH 6eper; in the course of time — c 
meuemieM epeMenu), and they stopped and watched him too (ocTaHOBHJiHCB h 
T05Ke /cTami/ nadmoaaTb 3a hhm). His back was towards them, and they only saw 
his jacket and cap (ero cmura 6bina /noBepHyTa/ k hhm = oh cmorui k hum cnuuou, 
h ohh BHaenH numb ero KypTKy h Kenicy). From this they immediately jumped to 
the conclusion that it was I, their beloved companion (Ha ocHOBaHHH 
3Toro/no3TOMy ohh ceftuac ace c^enann bbiboa, hto 3to a, hx modHMbiH TOBapHiu; 
to jump — npbieamb; nocneiuuo, ueoddyMauno npuxodumb k /saKruoueHuio, 
ebieody u m. «./), who was making an exhibition of himself, and their delight knew 


612 


no bounds (BMCTaBJunomnn ce6a Ha nocMemmue, h hx pa/iocTb He 3Hana rpaHHH,; 
exhibition — ebicmaem, noKa3; delight — ydoeojibcmeue, eocxnu\emie, 
Hacjiajfcdenue). They commenced to chaff him unmercifully (ohh Hawaii h 
npaamiTb ero neMHnocepano; to chaff — pydumb, pe3anib /ceno, conoMy/; 
nodwynueamb, dpa3numb, CMenmbcn). 

conclusion [kqn' klHZ(q)n] exhibition [,eksl' blS(q)n] 

The people about the river began to get quite absorbed in him after a while, and to 
make bets with one another as to what would be the outcome of his next push. 

In the course of time my friends arrived on the opposite bank, and they stopped 
and watched him too. His back was towards them, and they only saw his jacket and 
cap. From this they immediately jumped to the conclusion that it was I, their 
beloved companion, who was making an exhibition of himself, and their delight 
knew no bounds. They commenced to chaff him unmercifully. 


I did not grasp their mistake at first, and I thought (a cManana He nornur hx onuiOKy 
h noayMaji), "How rude of them to go on like that, with a perfect stranger, too (icaK 
HeBOKJiHBO c hx CTOpOHbi Tax BecTH ce6a, gg eiue c coBepuiemio He3HaKOMbiM 
uenoBeKOM)!" But before I could call out and reprove them (ho npe)Kfle, ueM a 
CMor KpHKHyTb h ynpeKHyTb hx /b 3tom/), the explanation of the matter occurred 
to me, and I withdrew behind a tree (odbacnenMe ^ena npHuuio vme b ronoBy = >z 
noHRR, e next deao, h cnpHTancH 3a .aepeBOivi; to withdraw — omdepeueamb /pyny/; 
6pamb nasad; ydamnibcfi). 

Oh, how they enjoyed themselves, ridiculing that young man (o, Kaic ohh 
HaenajK^anHCb, BbiCMeHBan 3Toro Mono^oro uenoBeKa)! For five good minutes 


613 


they stood there, shouting ribaldry at him (,go6pwx rmb MHHyT ohh ctohjih TaM n 
KpHuann rpydocra eMy; ribaldry — rpydocmt, nenpucmoimocmb, CKeepnocnoeue; 
ribald — Henpununubiu; noxafmbiu; zpydbiu, Henpucmounuu; ocrop6umexbHbiii ) , 
deriding him (iiaciviexajmcb Ha,n hhm), mocking him (H3,a,eBajiHCi>), jeering at him 
(rnyMHJiHCb Ha ^ hhm). They peppered him with stale jokes, they even made a few 
new ones and threw at him (ohh ocbimum ero CTapbiMii myTKaMH, h ,ra>Ke 
npH^yMajiH necKonbKO hobbix h /TO>Ke/ dpocnjiH b Hero = KpHKHyjiH hx eMy; to 
pepper — nepmimb; ocbinamb, 3a6pacbieamb /eonpocaMU, penjiuxaMU u m. dJ; 
stale — nepcmebiu; mdumbiu, ebidoxmuucn). They hurled at him all the private 
family jokes belonging to our set (ohh ocbinanH ero: «HiBBipiuiH b Hero» bccmh 
ceMemmiMH myTKaMH, y n OTp eon a b m 11 m h c a b HameM Kpyry; private — nacmubiu, 
nuHHbiii; ne nodjieDfcaipuu oerncKe; to belong — npunadneoicamb, omHocumbcx k), 
and which must have been perfectly unintelligible to him (KOTOpbie, ^ojukho 6bitb, 
aBJianHCB coBepmeHHO eMy iienouHTiibiMH). And then, unable to stand their brutal 
jibes any longer (3aTeM, He b cnnax dontme bbihochtb hx rpydbie HacMeuiKH), he 
turned round on them, and they saw his face (oh noBepiiyaca k hhm, h ohii 
yBH^ejiH ero jihh,o)! 


ribaldry [' rlb(q)ldrl] unintelligible [,An I n' tel IG qbl] 

I did not grasp their mistake at first, and I thought, "How rude of them to go on like 
that, with a perfect stranger, too!" But before I could call out and reprove them, the 
explanation of the matter occurred to me, and I withdrew behind a tree. 

Oh, how they enjoyed themselves, ridiculing that young man! For five good 
minutes they stood there, shouting ribaldry at him, deriding him, mocking him, 
jeering at him. They peppered him with stale jokes, they even made a few new 
ones and threw at him. They hurled at him all the private family jokes belonging to 
our set, and which must have been perfectly unintelligible to him. And then, unable 
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to stand their brutal jibes any longer, he turned round on them, and they saw his 
face! 


I was glad to notice that they had sufficient decency left in them to look very 
foolish (a 6bin pan otmcthtb, hto y hhx nocTaTOHiio bokjih booth /ocTaBmeiica b 
hhx/, hto6bi nouyBCTBOBaTB ce6a b ohchb rjiynoM nonoaceHiin; decency — 
QjiaeonpucmouHocmb, npwiuuue; nopndoHHoemb; to look foolish — ebie.mdemb 
neneno, znyno; omsambcn e ejiynoM nonootcemiu). They explained to him that they 
had thought he was some one they knew (ohh odBacmum ionouie, hto nyMann, 
6ynro oh 6biji oahhm H3 Tex, koto ohh 3HaiOT = hto npHHanH ero 3a 3HaKOMoro). 
They said they hoped he would not deem them capable of so insulting any one 
except a personal friend of their own (cica3ajiH, hto HaneiOTca, oh He cnmueT hx 
cnocodHBiMii Tax ocKOpdnaTB koto-jih6o, KpOMe 6nH3Koro npyra). 

Of course their having mistaken him for a friend excused it (kohchho, to, hto ohh 
npHHHJiH ero 3a npHaTena, cnyacHT onpaBnanneM 3TOMy; to mistake for — 
npiiHHmb 3a kozo-jiuoo, o6o3nambCR). I remember Harris telling me once of a 
bathing experience he had at Boulogne (noMHio, xax Tappnc paccica3BiBaji MHe 
Korna-To 06 ohiiom cjiynae, KOTOpBifi npOH3omeji c hhm bo BpeMa KynainiH b 
EynoHH). He was swimming about there near the beach (oh nnaBan TaM Henanexo 
ot 6 epera), when he felt himself suddenly seized by the neck from behind (xorna 
nonyBCTBOBaji BHe3anHO, hto kto-to cxBaTHJi ero 3a meio C3ann), and forcibly 
plunged under water (h HacHJiBHO noTHiiya non Boay; to plunge — nbipmnb, 
OKynamb/cn/, nozpyjicamb/cn/) . He struggled violently, but whoever had got hold 
of him seemed to be a perfect Hercules in strength (oh OTbHBanca apocTHO, ho kto 
6bi hii cxBaTHJi ero, no cnne oh Ka3ajica HacToauiHM TepKynecoM), and all his 
efforts to escape were unavailing (h Bee ero /Tappuca/ nonBiTKH BBipBaTBca dbinn 
TmeTHBiMH). He had given up kicking, and was trying to turn his thoughts upon 
solemn things, when his captor released him (oh nepecTan SpBixaTBca h 
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nonbiTancfl cocpe,noTO x nrn> mbicjih Ha TOp^KecTBeHHbix Beiuax, Kor,ga ero 
npOTHBHHK OTnycTHJi ero; to give up; captor — 3ax6amueuiuu e men; 
noxumumejib). 


decency [' dj s(q)nsl] Boulogne [blf IQn] Hercules [' hq:kju IJ z] solemn 

['sQqm] 


I was glad to notice that they had sufficient decency left in them to look very 
foolish. They explained to him that they had thought he was some one they knew. 
They said they hoped he would not deem them capable of so insulting any one 
except a personal friend of their own. 

Of course their having mistaken him for a friend excused it. I remember Harris 
telling me once of a bathing experience he had at Boulogne. He was swimming 
about there near the beach, when he felt himself suddenly seized by the neck from 
behind, and forcibly plunged under water. He struggled violently, but whoever had 
got hold of him seemed to be a perfect Hercules in strength, and all his efforts to 
escape were unavailing. He had given up kicking, and was trying to turn his 
thoughts upon solemn things, when his captor released him. 


He regained his feet, and looked round for his would-be murderer (Tappnc CHOBa 
BCTan Ha Horn n orjnmenca, /nma/ CBoero npeAnonaraeMoro ydnnuy; to regain — 
odpemanib cnoea, eoccmanaejiueamb). The assassin was standing close by him, 
laughing heartily (y6nnn,a ctoiiji p^moM c hhm h ohchb/ot Bcero cepflpa xoxoTan; 
assassin — yduuija, meppopucm, naeMHbiu yduuija /nojiumimecKoeo ujiu 
odujecmeeHHoeo denmem/), but the moment he caught sight of Harris's face, as it 
emerged from the water (ho xor^a oh yBHflen jihu,o TappHca, noMBHBmeeca H3 
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Boaw), he started back and seemed quite concerned (oh oxnpanyn h BBirna^eji 
BecbMa odecnoKoeHHbiM). 

"I really beg your pardon (npomy npomemia)," he stammered confusedly 
(3anHHaacB, CMyiuemro npOH3Hec oh), "but I took you for a friend of mine (a 
npHHan Bac 3a CBoero ttpyra; to take for)\" 

Harris thought it was lucky for him the man had not mistaken him for a relation 
(rappHC no/iyMan, eMy noBe3Jio, hto tot nenoBeK He npHrnui ero 3a 
po/iCTBeHHHKa), or he would probably have been drowned outright (Torna, 
Bepoarao, ero 6bi b nojiHofi Mepe yTomuin; outright — coeepuieuHO, nojinocmbw; 
npnMO, mornnac). 


assassin [q' SX sin] pardon [pR dn] 


He regained his feet, and looked round for his would-be murderer. The assassin 
was standing close by him, laughing heartily, but the moment he caught sight of 
Harris's face, as it emerged from the water, he started back and seemed quite 
concerned. 

"I really beg your pardon," he stammered confusedly, "but I took you for a friend 
of mine!" 

Harris thought it was lucky for him the man had not mistaken him for a relation, or 
he would probably have been drowned outright. 


Sailing is a thing that wants knowledge and practice too (nnaBaHHe no# napycoM 
— 3to Beiu,i>, KOTOpaa TpedyeT h 3HaHHH, h npaKTHKH) — though, as a boy, I did 
not think so (xoth, oyaynn m an l>hmk o m/b neTCTBe a Taic He ayMan). I had an idea it 
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came natural to a body, like rounders and touch (y mciui 6bi.no npencTaBJieiiHe = >z 
nonazan , hto oho /laeTOi Jierico, KaK nanTa hjih carnm; to come natural to one — 
nojiyuambcn y Kozo-Jiudo ecmecmeenno; nezKo daeambcn; rounders — payndep3 
/anzjiuucKan Jianma/; touch — npuKocnoeenue, ocnsanue; caaKu /demcmn uzpa/). 
I knew another boy who held this view likewise (a 3Han omioro ManBHHKa, 
KOTOpbih npHflepJKHBancM Toro >Ke mhchhhj likewise — nododno, manuM Dice 
o6pa30M), and so, one windy day, we thought we would try the sport (nooTOMy b 
o^hh BeTpeHbiii /ieHB mbi peuiHJiH nonpoSoBaTb oto ^eno: «nnaBaHHe no a 
napycoM»; sport — cnopm; omdbix, 3a6aea, pa36Jienenue). We were stopping 
down at Yarmouth, and we decided we would go for a trip up the Yare (mbi 
ocTaHOBHJiHCB /b to BpeMfl/ b klpMyre h peniHJiH npoKaTMTBCfl no /peKe/ kip). We 
hired a sailing boat at the yard by the bridge, and started off (HaHruiH napycnyio 
mnionKy Ha /jioaohhoh/ CTaHu,HH y MOCTa h OTnpaBHJiHCB b nyrn; yard — npd; 
enympennuu deop; cmamam, eepcjjb, cioiad, nopmoean MacmepcKan ). "It's rather a 
rough day (cero^mi ^obojibho cypOBBiii/HeHacTHBiH ^eHeK)," said the man to us, as 
we put off (cKa3an HaM jio/iohhhk, Korna mbi ot h an hb an h) : "better take in a reef 
and luff sharp when you get round the bend (jiynuie B03BMHTe pncJiBi h mjwjq 
pe3K0 b Sen/ieBHHA, Kor/ja 3aH^eTe 3a noBOpOT; to take in a reef — dpamb pufbi 
/yMenbiuamb moufadb napyca npu cwibnoM eempe/; to luff — udmu e deudeeund, 
npueodumb k eempy, cmamb no eempy )." 

We said we would make a point of it, and left him with a cheery "Good-morning 
(mbi CKa3anH, hto o6a3aTenBHO Taic cnenaeM, h ocTaBHJin ero c = CKa3anu na 
npoufanue «,Z],o6poe yrpo/6ynBTe 3^opOBBi!»; to make a point of — odpamumb 
ocodoe enuManue na nmo-nudo; npudaeanib neMy-nudo donbuioe 3Hanenue)," 
wondering to ourselves how you "luffed (cnpamiiBan ceon, KaK 3 to « h^th b 
6eiiAeBHHA»)," and where we were to get a "reef' from (h OTKyna HaM b 3 htb 
«pH(J)Bi»), and what we were to do with it when we had got it (h hto HaM nenaTB c 

HHMH, KOT^a HX flOCTaHeM). 
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Sailing is a thing that wants knowledge and practice too — though, as a boy, I did 
not think so. I had an idea it came natural to a body, like rounders and touch. I 
knew another boy who held this view likewise, and so, one windy day, we thought 
we would try the sport. We were stopping down at Yarmouth, and we decided we 
would go for a trip up the Yare. We hired a sailing boat at the yard by the bridge, 
and started off. "It's rather a rough day," said the man to us, as we put off: "better 
take in a reef and luff sharp when you get round the bend." 

We said we would make a point of it, and left him with a cheery "Good-morning," 
wondering to ourselves how you "luffed," and where we were to get a "reef' from, 
and what we were to do with it when we had got it. 


We rowed until we were out of sight of the town (mbi rpedun, noica ropon He 
CKpMJicfl H3 BHny), and then, with a wide stretch of water in front of us (3aTeM, 
Korna mnpOKaa nonoca Boppi dBina nepen HaMH), and the wind blowing a perfect 
hurricane across it (a BeTep nyn coBepmeHHMM yparaHOM nan Heir), we felt that the 
time had come to commence operations (mbi peniHJiH, hto npHinno BpeMa 
npHCTynaTb k nehcTBmiM). 

Hector — I think that was his name — went on pulling while I unrolled the sail 
(reKTOp — nyMaio, 3 to 6mjto ero hm a = Kaotcemcn, man ezo 36cmu — nponoroicaji 
rpecra, noKa a pa3BepTBiBaji napyc). It seemed a complicated job, but I 
accomplished it at length (oto oica3ajiocb TpygHOH padoToh, ho a cnpaBHJica c Heir 
HaKOHeu,; to accomplish — ebinojimmb, 3aeepmamb), and then came the question, 
which was the top end (h Tyr bo3hhk Bonpoc — KOTOpBih KOHeu BepxHHH)? 

By a sort of natural instinct, we, of course, eventually decided that the bottom was 
the top (cnenya CBoero pona Bpo>K,neHHOMy HHCTHHicry, mbi, kohchho, b HTore 
peuiHJiH, hto HHffliaa nacTB — 3to BepxHjra), and set to work to fix it upside-down 
(h npinuLiMCB ycTaHaBJiHBaTB napyc BBepx ahom; to set to work — dpambcn 3a 
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padomy, npumiMambcn 3a deno). But it was a long time before we could get it up, 
either that way or any other way (ho npornno MHoro BpeMemi, npe^Kne ueM mbi 
cyMenH ero xotb KaK-TO noamiTB). The impression on the mind of the sail seemed 
to be that we were playing at funerals (npeacTaBaemie b yMe napyca 6bijio = 
napyc, euduMO, peuiun , hto mbi iirpaeM b noxopOHbi; impression — oipyipenue, 
enenamnenue; nonmnue, Mnenue), and that I was the corpse and itself was the 
winding-sheet (h hto a hokohhhk, a oh caM — caBaH). 


hurricane [' hArlkqn; ' hArlkeln] 


We rowed until we were out of sight of the town, and then, with a wide stretch of 
water in front of us, and the wind blowing a perfect hurricane across it, we felt that 
the time had come to commence operations. 

Hector — I think that was his name — went on pulling while I unrolled the sail. It 
seemed a complicated job, but I accomplished it at length, and then came the 
question, which was the top end? 

By a sort of natural instinct, we, of course, eventually decided that the bottom was 
the top, and set to work to fix it upside-down. But it was a long time before we 
could get it up, either that way or any other way. The impression on the mind of 
the sail seemed to be that we were playing at funerals, and that I was the corpse 
and itself was the winding-sheet. 


When it found that this was not the idea, it hit me over the head with the boom, and 
refused to do anything (Koraa oh ooiiapy>KHn, hto oto He Tax, oh yuapHJi Mena 
yxocHHOH no ronoBe h OTKa3anca ^enaTb hto-jih6o; idea — uden; Mbicjib; man, 
naMepenue; npedcmaenemie). 
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"Wet it (HaMOHH ero)," said Hector; "drop it over and get it wet (6pocb ero 3a 
6opT, nycTb oh HaMOKHeT)." 

He said people in ships always wetted the sails before they put them up (oh CKasan, 
nio^H Ha Kopadmix Bcer^a MonaT napyca, npe)Kfle ueM no^HaTL hx). So I wetted 
it; but that only made matters worse than they were before (h a HaMOunji napyc, ho 
3to Jiiimb c^ejiano ^ena xy>ice, ueM ohh 6mjih paHtme = ho ot 3Toro CTano tojibko 
xy>Ke). A dry sail clinging to your legs and wrapping itself round your head is not 
pleasant (cyxoii napyc, jibHyirum k BamHM HoraM h odMaTMBaioiuHHCfl BOKpyr 
ronoBbi — 3to HenpHarao), but, when the sail is sopping wet, it becomes quite 
vexing (ho xor^a napyc MOKpbin HacKB03b, 3to CTaHOBHTCM cobccm ^oca^Ho; 
sopping — MOKpbiu, npoMOKwuu /nacK603b/; to sop — Mcocamb, npoMommb, 
enunibieanib; to vex — docaoicdamb, eo'utyiqamb, pasdpajicamb). 

We did get the thing up at last, the two of us together (mm nocTaBHJin ero HaKOHeu, 
oSiuhmh ycHJHMMH: «,n,Boe H3 Hac BMecTe»). We fixed it, not exactly upside down 
— more sideways like (mm ycTaHOBHJiH ero He cobccm BBepx /ihom — cxopee, 
6okom/ BKOCb) — and we tied it up to the mast with the painter, which we cut off 
for the purpose (h npuBJoann ero k MauTe (jjannHeM, KOTOpbin OTpesann giiz 3toh 
perm; painter — jicueonucei{; (pa/iunb /eepeexa, KpenmpancH k nocy ujiu KopMe 
uunonKu/). 


wrapping [' rx pIN] purpose [' pq:pqs] 


When it found that this was not the idea, it hit me over the head with the boom, and 
refused to do anything. 

"Wet it," said Hector; "drop it over and get it wet." 
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He said people in ships always wetted the sails before they put them up. So I 
wetted it; but that only made matters worse than they were before. A dry sail 
clinging to your legs and wrapping itself round your head is not pleasant, but, 
when the sail is sopping wet, it becomes quite vexing. 

We did get the thing up at last, the two of us together. We fixed it, not exactly 
upside down — more sideways like — and we tied it up to the mast with the 
painter, which we cut off for the purpose. 


That the boat did not upset I simply state as a fact (noflica ne nepeBepnynacb — a 
npocTO KOHCTaTHpyio cJcikt; to state — saasminb, Koncmamupoeamb). Why it did 
not upset I am unable to offer any reason (noneMy OHa He nepeBepHynacb, a He 
Mory npeanO/KHTb mncaKoro odbacneinia; reason — pasyu; 3dpaebiu cmucji; 
npumina, Momue). I have often thought about the matter since (a Macro ^yMan 06 
3 tom Ijxenel BnocnencTBiiM), but I have never succeeded in arriving at any 
satisfactory explanation of the phenomenon (ho MHe hh pa 3 y He yganocb npHHTH k 
K aKOMy-imdo y/jOBJieTBOpHTenbHOMy odbucHeHHio stoto nBnemw; phenomenon 
— codbimue, tftenoMen, nenenue). 

Possibly the result may have been brought about by the natural obstinacy of all 
things in this world (bommo/Kiio, Taxon pe3ynbTaT 6bin Bbi3BaH ecTecTBeHHbiM 
ynpaMCTBOM Bcex Bemen b 3tom MHpe; to bring about — 6bi3bieamb; npueodumb 
k, odycjioejiueamb). The boat may possibly have come to the conclusion (no^ica, 
bo3mo>kho, npHHuia k 3aKJHOHeHHK>), judging from a cursory view of our 
behaviour (hcxoah H3 bernoro B3rjiafla Ha Hame noBeAeHne; to judge — cydumb; 
oifenueamb, denamb ebieod ), that we had come out for a morning's suicide, and had 
thereupon determined to disappoint us (hto mbi Bbiexann /Ha pexy/ ^ji a yTpeHHero 
eaMoydHHCTBa, h noaTOMy pemnna Hac pa3onapOBaTb). That is the only suggestion 
I can offer (sto e^HHCTBemioe npeAnojimKeHiie, KOTOpoe a Mory c^eJiaTb). 
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By clinging like grim death to the gunwale (BuemiBiHHCb OTwaanno b nnaHmnp/b/; 
like grim death — omuamno, U30 ecex cun; gunwale — nnamuup/b/, depeennubie 
unu MemannuuecKue nepuna noeepx cydoeozo neepuozo ozpaotcdemin unu 
(panbiudopma; depeennubiu 6pyc c zne3daMU dim yjononun no dopmaxi wnwnKu), 
we just managed to keep inside the boat, but it was exhausting work (mbi cyMenn 
ocTaTBca BHyrpn jioakh, ho 3to 6buio yTOMHTenBHbiM TpyziOM). Hector said that 
pirates and other seafaring people generally lashed the rudder to something or 
other (Teicrop CKa3an, hto mipaTbi h npyrne naaBaiouuie no Mopio moan odbmno 
npHBa3biBaK)T pynb k HeMy-irndyab; seafaring — .uopexodubiu; omnocnmuucn k 
MopmaM; to lash — xnecmamb; xpenxo censbisamb, npusnsbieamb), and hauled in 
the main top-jib, during severe squalls (h ydnpaiOT /raaBiibiH BepxHHh/ KJiHBep bo 
BpeMa pe3Koro mKBanbHoro BeTpa; to haul in — emnzueamb, eudupamb; jib — 
Knueep /kocou mpeyzonbHbiu napyc, cmaeumcn enepedu cpoK-Maumbi/), and 
thought we ought to try to do something of the kind (h ayMaeT, HaM cneayeT 
nonpodoBaTb caenaTb uTO-HHdyab b 3tom poae); but I was for letting her have her 
head to the wind (ho a 6biji 3a to, HTodbi no3BOJiHTb eh /noaxe/ naTH no BeTpy). 


phenomenon [fl' nQnlnqn] suicide [' s(j)ulsald] exhausting [Ig'zLstIN] 


That the boat did not upset I simply state as a fact. Why it did not upset I am 
unable to offer any reason. I have often thought about the matter since, but I have 
never succeeded in arriving at any satisfactory explanation of the phenomenon. 

Possibly the result may have been brought about by the natural obstinacy of all 
things in this world. The boat may possibly have come to the conclusion, judging 
from a cursory view of our behaviour, that we had come out for a morning's 
suicide, and had thereupon determined to disappoint us. That is the only suggestion 
I can offer. 
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By clinging like grim death to the gunwale, we just managed to keep inside the 
boat, but it was exhausting work. Hector said that pirates and other seafaring 
people generally lashed the rudder to something or other, and hauled in the main 
top-jib, during severe squalls, and thought we ought to try to do something of the 
kind; but I was for letting her have her head to the wind. 


As my advice was by far the easiest to follow, we ended by adopting it (nocKOJibicy 
MoeMy coBeTy 6 bijto HaMHoro Jierne nocne/iOBaTb, mbi 3aKOHHHJiH TeM, hto 
npnmiJiH ero = Tax n caejiann), and contrived to embrace the gunwale and give her 
her head (n pemnjiH yxBaTMTLca 3a nnaHmnpB n npenocTaBHTb eh /notice/ 
CBodoay aeiicTBuii; to contrive — npudyMueamb, u3o6pemamb; saMbiuimmb; 
yxiimpiimbcn; to embrace — odnuMamb/cn/; orpyjicamb; to give head — ne 
eMeutueambcn; npedocmaejinmb ceodody deucmeuu ). 

The boat travelled up stream for about a mile at a pace I have never sailed at since, 
and don't want to again (jioaica npomna no Tenenmo npniviepno mhjiio c /Taxon/ 
CKOpocTbio, c KaKoh a HHKor/ia He nnaBan c Tex nop, ga h He xoTen 6 bi CHOBa; to 
travel — nymewecmeoeamb; nepeMeipambcn, noKpueamb paccmonnue). Then, at 
a bend, she heeled over till half her sail was under water (noTOM, Ha noBopoTe, OHa 
HaKpemuiacb Tax, hto nonoBHHa ee napyca ymna no a BO,ay). Then she righted 
herself by a miracle and flew for a long low bank of soft mud (3aTeM OHa 
BBinpaMHJiacb KaxHM-TO nyaoM h noneTena k ,hjihhhoh hibkoh otmchh h3 
mhtkoto nna; to fly; bank — oepez; omMeab, nanoc ). 

That mud-bank saved us (3Ta HJiHCTaa OTMenb cnacna Hac; mud-bank — unucman 
6aw<a). The boat ploughed its way into the middle of it and then stuck (noaica 
Bpe3anacb b Hee go nonoBHHbi h 3acTpana; to plough — naxamb, 6opo3dumb; 
npomiadbieamb nymb; spesambcn; to stick). Finding that we were once more able 
to move according to our ideas (odHapyacHB, hto mbi CHOBa MoaceM ^BiiraTbca 
cornacHO HaniHM MbicnaM = no Hameh Bone), instead of being pitched and thrown 
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about like peas in a bladder (n Hac He SpocaeT h He TpaceT, cjiobho ropouiHHM b 
MeniKe; to pitch — nadamb; nodeepeambcn KUJieeou raune; dpocamb; to throw 
about — pa36pacbieamb, mpncmu; bladder — KaMepa, ny3upb, nonocmb ), we 
crept forward, and cut down the sail (mm noflnoji3JiH h cpe3anH napyc; to creep). 


gunwale [gAnl] plough [plau] 


As my advice was by far the easiest to follow, we ended by adopting it, and 
contrived to embrace the gunwale and give her her head. 

The boat travelled up stream for about a mile at a pace I have never sailed at since, 
and don't want to again. Then, at a bend, she heeled over till half her sail was under 
water. Then she righted herself by a miracle and flew for a long low bank of soft 
mud. 

That mud-bank saved us. The boat ploughed its way into the middle of it and then 
stuck. Finding that we were once more able to move according to our ideas, instead 
of being pitched and thrown about like peas in a bladder, we crept forward, and cut 
down the sail. 


We had had enough sailing (mm aobojibho nonnaBann no^ napycoM). We did not 
want to overdo the thing and get a surfeit of it (He xoTenH nepeoopuniTb c 3thm h 
npecMTMTbCH hm; surfeit — u3Jiuiuecmeo, u36umoK; npecbimeuue). We had had a 
sail — a good all-round exciting, interesting sail (y Hac 6mji napyc = mu 
coeepwujiu noesdry nod napycoM — nprumiyio, pa3HOCTOpOHHK)K), 
saxBaTMBaiomyio, HHTepecHyio noeanKy) — and now we thought we would have a 
row, just for a change like (h Tenepb mm pemHJiH norpecTH, npocTO pim 
pa3H006pa3Hfl). 
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We took the sculls and tried to push the boat off the mud (mui b3jljih Becna h 
nonBiTajiHCB CTOJiKHyTB jiOAKy c HJia = c OTMenu), and, in doing so, we broke one 
of the sculls (h npii otom: «aeaaa TaK» cnoMajin oano H3 Becen; to break). After 
that we proceeded with great caution, but they were a wretched old pair (3aTeM mm 
npoflorDKHJiH c Sojibinon octopokhoctbio, ho ohh /Becna/ 6bijth ncanKoh CTapoh 
napoii), and the second one cracked almost easier than the first, and left us helpless 
(h BTOpoe Becno pacicojiojiocb e^Ba jth He Jierue, ueM nepBoe, h ocTaBHJio Hac 
SeCnOMOIUHMMH). 

The mud stretched out for about a hundred yards in front of us, and behind us was 
the water (otmcjib TaHynacb npiiMepHO Ha cothio ap^OB nepe,n hbmh, a no3a^H Hac 
6 bin a Bona). The only thing to be done was to sit and wait until someone came by 
(eflHHCTBeHHoe, hto ocTaBanocb ^e-aaTb — cn^eTb h nc^aTb, noKa KTO-Hiidynb He 
nponnbiBeT mhmo). 


surfeit [' sq:flt] caution [' kL S(q)n] wretched [' reCId] 


We had had enough sailing. We did not want to overdo the thing and get a surfeit 
of it. We had had a sail — a good all-round exciting, interesting sail — and now 
we thought we would have a row, just for a change like. 

We took the sculls and tried to push the boat off the mud, and, in doing so, we 
broke one of the sculls. After that we proceeded with great caution, but they were a 
wretched old pair, and the second one cracked almost easier than the first, and left 
us helpless. 

The mud stretched out for about a hundred yards in front of us, and behind us was 
the water. The only thing to be done was to sit and wait until someone came by. 
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It was not the sort of day to attract people out on the river (fleHt. He 6biji TaKHM, 
hto6bi npHBJienL moaen Ha peKy), and it was three hours before a soul came in 
sight (h nponuio Tpii uaca, npe>KAe ueM uenoBeK noaBHJica b none 3peHHa; soul — 
dyx, dyma; rnifo, uenoeeK). It was an old fisherman who, with immense difficulty, 
at last rescued us (oto 6biji CTapbiH pbidaic, KOTOpbih c orpOMHBiM TpyzjOM HaKOHeu, 
ocBodoaHJi Hac; difficulty — mpyduocmb, npeimmcmeue, mpyd; to rescue — 
cnacamb, mdaejinmb, ebipyuamb), and we were towed back in an ignominious 
fashion to the boat-yard (h mbi 6bijih OTOyKCiipoBaiibi odpaTiio no30pHbiM o6pa30M 
K JIOflOHHOH MaCTepCKOH). 

What between tipping the man who had brought us home (hto KacaeTca 
B03Harpa>KfleHHa uenoBeicy, KOTOpbih ^ocTaBHJi Hac ^omoh; to tip — 
h a kji o hr mb/ cr/; onpoKudbieamb; daeamb «ua uau»), and paying for the broken 
sculls (n nnaTbi 3a cnoMaHHbie Becna), and for having been out four hours and a 
half (h 3a npOKaT hoakh b TeueHHe ueTbipex c hojiobhhoh uacoB), it cost us a 
pretty considerable number of weeks' pocket-money, that sail (oto ctohjio HaM 
inpaanoro KOJinnecTBa neaenbiibix Kap m aHHbix aener = KapMcmubix deuez ua 
mhozo uedenb eneped, 3to naaBaime). But we learned experience, and they say that 
is always cheap at any price (ho mbi npHodpenn onbiT, a oh, Kaic roBOpaT, Bcer^a 
^emeBbiH npn jho6oh u,eHe = 3a Hero mmero He >KajiKo). 

immense [f mens] ignominious [,lgnq' mlnlqs] 


It was not the sort of day to attract people out on the river, and it was three hours 
before a soul came in sight. It was an old fisherman who, with immense difficulty, 
at last rescued us, and we were towed back in an ignominious fashion to the boat¬ 
yard. 

What between tipping the man who had brought us home, and paying for the 
broken sculls, and for having been out four hours and a half, it cost us a pretty 
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considerable number of weeks' pocket-money, that sail. But we learned experience, 
and they say that is always cheap at any price. 


CHAPTER XVI (rnaBa mecTHa/maTaa) 

Reading (Pa/pmr). — We are towed by steam launch (Hac TamuT Ha dyrccnpe 
napoBon dapicac). — Irritating behaviour of small boats (pa3npa>Kaiouiee 
noBe^CHHe ManeHBKHx ho^ok). — How they get in the way of steam launches (icaic 
ohh MemaiOT napOBBiM dapKacavi; to get in the way — Mewanib, cmornnb na nymu, 
nonepen dopozu). — George and Harris again shirk their work (7f>Kopn>K h Tappnc 
CHOBa yKJiOHBKDTca ot CBoeii padoTBi). — Rather a hackneyed story (/jobojtbho 
danaabHaa HCTopna). — Streatley and Goring (Ctphtjih h TopHHr). 


Reading. — We are towed by steam launch. — Irritating behaviour of small boats. 
— How they get in the way of steam launches. — George and Harris again shirk 
their work. — Rather a hackneyed story. — Streatley and Goring. 


WE came in sight of Reading about eleven (mbi yBH^ejiH Po/imir okojio 
o,nnHHafln,aTH). The river is dirty and dismal here (peica snecn rpmuaa h yHBinaa). 
One does not linger in the neighbourhood of Reading (jikd^h He 3a/iep>KHBaK)Tca b 
OKpecTHOcrax PaflHHra; in the neighbourhood of — no cocedcmey c, no6jiu3oemu 
om; okojio). The town itself is a famous old place, dating from the dim days of 
King Ethelred (caM ropo^OK — 3HaMeHHToe CTapHHHoe MecTemco, Beflyuree CBoe 
Hanano ot CMyTHBix m-ieii xopona OTeubpena), when the Danes anchored their 
warships in the Kennet (xor/ia naTHane dpocnjiH HKopn cbohx BoeHHbix Kopadneii 
b KeHHeTe), and started from Reading to ravage all the land of Wessex (h 
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OTnpaBJMJiHCb H3 Palmira onycTomaTb Bee 3eMJiH Yhcceicca; to ravage — eyoiimb, 
pa3opnmb; onycmomamb ); and here Ethelred and his brother Alfred fought and 
defeated them (n 3^ecB 3Tejibpe# n ero 6paT Ajibcjipefl cpa3HnncB c hiimh ii 
pa36njin nx; to fight), Ethelred doing the praying and Alfred the fighting 
(3TenBpe,n — mojibcb: «coBepmaB MOJieHne», a AnB(j)pefl — cpajfcaBCB). 


launch [IL nC] dismal [' dlzm(q)l] 

WE came in sight of Reading about eleven. The river is dirty and dismal here. One 
does not linger in the neighbourhood of Reading. The town itself is a famous old 
place, dating from the dim days of King Ethelred, when the Danes anchored their 
warships in the Kennet, and started from Reading to ravage all the land of Wessex; 
and here Ethelred and his brother Alfred fought and defeated them, Ethelred doing 
the praying and Alfred the fighting. 


In later years, Reading seems to have been regarded as a handy place to run down 
to (b donee no3,HHHe ro^bi Ha Pa/imm, bh^hmo, CMOTperm Kaic Ha y/jodHoe 
MecTCHKO, /Kyna/ mojkho ydencaTt; to run down — cdeeamb, cnycuambCR enu3 /o 
Mecmnocmu/; Cbe3dumb U3 JJondona e npoeunpuio), when matters were becoming 
unpleasant in London (icoryia ^ena b JIoH^OHe CTaHOBHJiHCB HenpmiTHBiMH). 
Parliament generally rushed off to Reading whenever there was a plague on at 
Westminster (napnaMeHT odbinno ycTpeMjuuicfl b Pinmir bcakhh pa3, Koraa b 
BecTMHHCTepe cjiynajiacb uyMa); and, in 1625, the Law followed suit, and all the 
courts were held at Reading (b 1625 cy^ nocne^OBan /ero/ npHMepy, h Bee 
cyaediibie sacenaima npOBOflHJiHCb b Pinmire; law — 3aKon, mpucnpydempin; 
cyd, cydednuii npoijecc; to hold — depjicamb). It must have been worth while 
having a mere ordinary plague now and then in London (/joidkho dbiTb, oho Toro 
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CTOHJIO - HMeTb BpeMM OT BpeMCHH BCerO JlHinb odbIHHyK) HyMy B JIOH/IOHe) to 

get rid of both the lawyers and the Parliament (nsoaBMTbCfl n ot iophctob, n ot 
napnaMeHTa). 

During the Parliamentary struggle, Reading was besieged by the Earl of Essex (bo 
BpeMa 6opb6bi napnaMeHTa /c xoponeM/ Po^hht 6bin ocanc^eH rpacjDOM 
DcceKCKHM), and, a quarter of a century later, the Prince of Orange routed King 
James's troops there (h neTBepTb Beica cnycTH nprmu, OpaHCKHH pa36nn 3necb 
BoiicKa Koponn LbcoBa; to rout — pa36ueamb uazonoey; odpaufcmib e 
decnopndoHHoe dezcmeo). 

Henry I. lies buried at Reading, in the Benedictine abbey founded by him there, the 
ruins of which may still be seen (reHpnx nepBbrii noxopOHeH b Pa/iHHre, b 
EeHeflHKTHHCKOM a66aTCTBe, OCHOBaHHOM HM, pa3BanHHbI KOTOpOTO M05KH0 no- 
npe>KneMy BHneTb); and, in this same abbey, great John of Gaunt was married to 
the Lady Blanche (b ttom nee caMOM a66aTCTBe BennKHii ^ncoH Eoht odBeHuancn 
c ne^H EnaHm; gaunt — u3MootcdenHbiu; dnuunuu, moufuu). 


Parliament [' pR Iqmqnt] plague [plelg] besieged [ bI ' sj G d] 


In later years, Reading seems to have been regarded as a handy place to run down 
to, when matters were becoming unpleasant in London. Parliament generally 
rushed off to Reading whenever there was a plague on at Westminster; and, in 
1625, the Law followed suit, and all the courts were held at Reading. It must have 
been worth while having a mere ordinary plague now and then in London to get rid 
of both the lawyers and the Parliament. 
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During the Parliamentary struggle, Reading was besieged by the Earl of Essex, 
and, a quarter of a century later, the Prince of Orange routed King James's troops 
there. 

Elenry I. lies buried at Reading, in the Benedictine abbey founded by him there, the 
ruins of which may still be seen; and, in this same abbey, great John of Gaunt was 
married to the Lady Blanche. 


At Reading lock we came up with a steam launch, belonging to some friends of 
mine (y Po^imrcKoro mjuo3a mli nopaBHanHCb c napOBMM dapicacoM, 
n p m n aan e >k a uni m omniivi mohm npmiTeuHM), and they towed us up to within about 
a mile of Streatley (n ohii oyKcnpoBajiu Hac no paccTomiui npuMepiio b mhjtk) no 
Ctphtjih = nouTii no CTpHTJin). It is very delightful being towed up by a launch 
(oneHB npnaTHO, xorna Bac TaHeT Ha dyiccHpe dapicac). I prefer it myself to rowing 
(caM a npennouHTaio oto rpebne). The run would have been more delightful still 
(noesnua ouina dbi erne npiiHTiiee; run — ha/dez; maeanue, KoponiKtm noesdim), 
if it had not been for a lot of wretched small boats (ecnH 6bi He MHoacecTBO 
/Kan kmx ManeHBKHx nonoueK) that were continually getting in the way of our 
launch (KOTopuie nocTOHimo nonanajiHCb Ha nyTH/MemanH HameMy dapxacy), and, 
to avoid running down which, we had to be continually easing and stopping (h 
hto6m rodeacaTb noTonneHna KOTOpbix = nmodbi He nomonumb ux, HaM 
npHxonmiocb Bee BpeMa 3aMenaaTb xon h ocTaHaBJiHBaTbca; to run down — 
cdumb, nepeexamb; cmojiKnymbcn; monunib /e pe3yjibmame cm on kh o denim/) . It is 
really most annoying, the manner in which these rowing boats get in the way of 
one's launch up the river (/leHCTBHTenbHO ouem. pa3ApaacaeT MaHepa, b KOTOpon 
3th rpedHbie jtoakh MemaiOT = npuebmua omux zpednux nodoK Meiuamb 
^BHacemno napOBoro dapKaca Ha peice); something ought to be done to stop it 

(HeodxOflHMO HTO-TO C^eJiaTb, HTOdbl OCTaHOBIITb hx). 
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And they are so confoundedly impertinent, too, over it (n ohh erne CTpanmo 
HaxajibHBi /npii otom/). You can whistle till you nearly burst your boiler before 
they will trouble themselves to hurry (MO>KeTe = npuxodumcn CBHCTeTb, noica 
nouTH He B30pBeTca KOTen, npe>Kfle neM ohh codnaroBOJiaT noTopomiTbca). I 
would have one or two of them run down now and then (a 6bi to run napy jio^ok 
BpeMa ot BpeMemi), if I had my way, just to teach them all a lesson (6y^b Moa 
Bona, npocTO hto6bi npeno,aaTb hm bccm ypox). 


impertinent [lm' pq:tlnqnt] trouble [trAbl] 


At Reading lock we came up with a steam launch, belonging to some friends of 
mine, and they towed us up to within about a mile of Streatley. It is very delightful 
being towed up by a launch. I prefer it myself to rowing. The run would have been 
more delightful still, if it had not been for a lot of wretched small boats that were 
continually getting in the way of our launch, and, to avoid running down which, 
we had to be continually easing and stopping. It is really most annoying, the 
manner in which these rowing boats get in the way of one's launch up the river; 
something ought to be done to stop it. 

And they are so confoundedly impertinent, too, over it. You can whistle till you 
nearly burst your boiler before they will trouble themselves to hurry. I would have 
one or two of them run down now and then, if I had my way, just to teach them all 
a lesson. 


The river becomes very lovely from a little above Reading (peica CTaHOBHTca 
oneiib KpaciiBOH neivnioro Bbirne Panmira). The railway rather spoils it near 
Tilehurst, but from Mapledurham up to Streatley it is glorious (>Kene3naa nopora 
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HecKOJiBKO nopTHT ee y TannxepCTa, ho ot Manna epxeMa a o Ctphtjih OHa 
BenHKOJienHa). A little above Mapledurham lock you pass Hardwick House, where 
Charles I. played bowls (HeMHoro Bbirne MannaepxeMCxoro innum nponaBiBaeniB 
mhmo XapABHK-Xayc, rae KapJi nepBBin iirpan b mapBi/B 6oynnnr). The 
neighbourhood of Pangboume, where the quaint little Swan Inn stands (oKpyra 
noHrdopHa, rae HaxoanTca CTapHHHan ManeHBxan rocTHHiipa «JIe6eaB»), must be 
as familiar to the habitues of the Art Exhibitions as it is to its own inhabitants 
(aoiDKHO 6bitb, Tax nee xopomo 3HaxoMa 3aBceraaTanM xyaoncecTBeHHBix 
BBiCTaBOK, xax n ee /oxpyrn/ ncnremiM). 

My friends' launch cast us loose just below the grotto (6apxac mohx npnnTenen 
OTpemui Hac nyTB nominee rpOTa; to cast — 6pocamb, Kudamu, cdpacueamb; 
loose — ceododHbiu, HenpuKpenjiennbiu), and then Harris wanted to make out that 
it was my turn to pull (n Tappnc 3axoTeji caenaTB Bna, hto cennac moh onepean 
rpecTn; to make out — pa3o6pamb, pa3Jiunumb; cdeaamb eud, npumeopumbcn). 
This seemed to me most unreasonable (3to noxa3anocB MHe coBepmeHHO 
HeodocHOBaHHBiM; unreasonable — nepa3yMHbiu, HedmeopasyMHbiu, 
HeodocnoeaHHbiu). It had been arranged in the morning that I should bring the boat 
up to three miles above Reading (yrpOM ycnoBnnncB, hto a npOBeay JioaKy Ha Tpn 
mhjih BBime PaanHra). Well, here we were, ten miles above Reading (n bot mbi 
aecaTBio MHnaMH BBime PaanHra)! Surely it was now their turn again (xoHenHO, 
TenepB 6bina CHOBa nx onepeat). 


habitue [hq' bltjuel] exhibition [,eksl' blS(q)n] 

The river becomes very lovely from a little above Reading. The railway rather 
spoils it near Tilehurst, but from Mapledurham up to Streatley it is glorious. A 
little above Mapledurham lock you pass Hardwick House, where Charles I. played 
bowls. The neighbourhood of Pangbourne, where the quaint little Swan Inn stands, 
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must be as familiar to the habitues of the Art Exhibitions as it is to its own 
inhabitants. 

My friends' launch cast us loose just below the grotto, and then Harris wanted to 
make out that it was my turn to pull. This seemed to me most unreasonable. It had 
been arranged in the morning that I should bring the boat up to three miles above 
Reading. Well, here we were, ten miles above Reading! Surely it was now their 
turn again. 


I could not get either George or Harris to see the matter in its proper light, however 
(a He CMor 3acTaBHTB hh ^acop/pKa, hh Tappnca yBHaeTB aeno b .hojdkhom CBeTe = 
ue cyMea ydedumb hu mozo, hu dpyzozo, onnaKo); so, to save argument, I took the 
sculls (nooTOMy, hto6bi pemiiTB cnop: «H36aBHTBca ot cnopa», a B3aji Becna; to 
save — coxpamimb, cdepenb, coKOHOMunib ). I had not been pulling for more than a 
minute or so (a He rpe6 6o.rn.me MHHyTBi = He ycnen a norpecTii h MHHyTBi), when 
George noticed something black floating on the water, and we drew up to it (icaic 
^acopaac 3aMeTHJi hto-to uepHoe, njiBiBiuee no BO^e, h mbi npH6nH3HJiHCB k HeMy; 
to draw up). George leant over, as we neared it, and laid hold of it (^acop^ac 
HaKJiOHHJica Bnepe,n, Kor/ja mbi hph6jih3hjihcb k npeflMeTy, h cxBaTHJi ero; to 
lean; to lay hold of). And then he drew back with a cry, and a blanched face (3aTeM 
oh OTHiaTHynca c KpHKOM h no6jie,HHeji: «c KpHKOM h nodneaHeBmHM jihu,om»; to 
draw back — cnuMamb, omdepzueamb; omxodumb na3ad, omcmynamb). 

It was the dead body of a woman. It lay very lightly on the water (sto 6bijio 
MepTBoe Teno aceHmiiHBi), and the face was sweet and calm (h ee jump 6bijio 
KpOTKHM h cnoKOHHBiM). It was not a beautiful face (oho He 6bijio KpaciiBBiM 
jihpom); it was too prematurely aged-looking, too thin and drawn, to be that (6bijio 
cjihhikom ripe>KaeBpeMeimo cocTapiiBmHMca, nepecnyp xyzjBiM h CMOpmeHHBiM, 
hto6bi 6bitb TaxoBBiM = KpaciiBBiM); but it was a gentle, lovable face, in spite of its 
stamp of pinch and poverty (ho 3to 6bijio cnoKomioe, MHJioe rump, HecMOTpa Ha 
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OTnewaTOK ny>K/ibi h oem-iocTH; pinch — ipenomb, ipenomKa; up aim hr nyjtcda; 
cmecHennoe nonootcenue, nee32odbi), and upon it was that look of restful peace that 
comes to the faces of the sick sometimes when at last the pain has left them (n Ha 
HeM 6biJio to Bbipa^Kemie 6e3MaTe>KHOCTH ii enoKOHCTBHa: «cnoKOHHoro MHpa», 
KOTOpoe noaBJHieTca HHor/ia Ha jirnjax Sojibhbix, xor/ia HaKOHeu 6ojtb noKHHyna 
hx). 


prematurely [,premq' tjuqll] poverty [' pQ/qtl] 


I could not get either George or Harris to see the matter in its proper light, 
however; so, to save argument, I took the sculls. I had not been pulling for more 
than a minute or so, when George noticed something black floating on the water, 
and we drew up to it. George leant over, as we neared it, and laid hold of it. And 
then he drew back with a cry, and a blanched face. 

It was the dead body of a woman. It lay very lightly on the water, and the face was 
sweet and calm. It was not a beautiful face; it was too prematurely aged-looking, 
too thin and drawn, to be that; but it was a gentle, lovable face, in spite of its stamp 
of pinch and poverty, and upon it was that look of restful peace that comes to the 
faces of the sick sometimes when at last the pain has left them. 


Fortunately for us — we having no desire to be kept hanging about coroners' courts 
(k CHacTbio flna Hac — y Hac He 6bino /Kenanon, htoow Hac 3acTaBJHiJiH TacicaTbca 
no KopoHepCKHM cygaM; to hang about — mopuamb, dpodumb eoKpyz, 
OKOJianueanibcn ) — some men on the bank had seen the body too, and now took 
charge of it from us (KaKiie-TO monn Ha 6epery TO>Ke yBimejm Teno h b3H3h Ha 
ce6a 3a6oTy o HeM). 
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We found out the woman's story afterwards (mm y3Hann HCTOpmo otoh /Kemminbi 
BnoeneflCTBHn). Of course it was the old, old vulgar tragedy (kohcuho, 3to 6bma 
CTapaa-npecTapaa nonuiaa Tpare^na). She had loved and been deceived — or had 
deceived herself (oHa modnjia n 6biJia odMaHyTbi — hjih caMa odMaHynacb). 
Anyhow, she had sinned — some of us do now and then (Taic hjih imane, OHa 
corpemnjia — /icaic h/ HeKOTOpbie H3 Hac rpemaT BpeMeHaMH) — and her family 
and friends, naturally shocked and indignant, had closed their doors against her (h 
ee ceMta h ^py3ba, pa3yMeeTca, noTpaceHHbie h B03MyiueHHbie, 3axjionHyjiH 
/jBepH nepe^ Heii). 

Left to fight the world alone, with the millstone of her shame around her neck, she 
had sunk ever lower and lower (ocTaBJiemiaa SopOTbca c MHpOM b o^HHonecTBe, c 
apMOM no30pa Ha mee = necn npMO no3opa, OHa onycicajiacb Bee HHace h rniace; to 
sink; millstone — «Mejibmmnbiu KaMenb» — otcepnoe; 6pe.\m, 2 Hem, zpyd). For a 
while she had kept both herself and the child on the twelve shillings a week 
(HeKOTopoe BpeMa OHa co^epacajia ce6a h pedemca Ha ABeHa^uaTb mHJiJiHHroB b 
He^ejiio) that twelve hours' drudgery a day procured her (KOTOpbie aaBaaa eh 
Taacenaa padoTa no flBeHa/maTb uacoB b achb; to procure — docmaeamb; 
dodbieamb; odecneuueamb), paying six shillings out of it for the child, and keeping 
her own body and soul together on the remainder (nnaTa mecTb unuuninroB 3a 
peoeiiKa h y/jepacHBaa aymy b Tene Ha ocTajibHoe; to keep body and soul together 
— noddepotcueamb cyipecmeoeanue, ceodumb Konijbi c kohi^omu). 


coroner [' kCrqnq] deceived [df sj vd] tragedy [' trx G Idl] 


Fortunately for us — we having no desire to be kept hanging about coroners' courts 
— some men on the bank had seen the body too, and now took charge of it from 
us. 
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We found out the woman's story afterwards. Of course it was the old, old vulgar 
tragedy. She had loved and been deceived — or had deceived herself. Anyhow, she 
had sinned — some of us do now and then — and her family and friends, naturally 
shocked and indignant, had closed their doors against her. 

Left to fight the world alone, with the millstone of her shame around her neck, she 
had sunk ever lower and lower. For a while she had kept both herself and the child 
on the twelve shillings a week that twelve hours' drudgery a day procured her, 
paying six shillings out of it for the child, and keeping her own body and soul 
together on the remainder. 


Six shillings a week does not keep body and soul together very unitedly (uiecTb 
uiHJDiHHroB b He^eino yaep'/KMBaiOT nyuiy b Tene He owenb Kpenxo; unitedly — 
coeMecnmo, coemcoeanHo). They want to get away from each other when there is 
only such a very slight bond as that between them (ohh xotut y6e5KaTb flpyr ot 
Apyra = cmpe.\mmcR paccmamucR , Kor.ua Moiety hhmh cymecTByeT numb TaraH 
xpymcan CBH3b, kslk 3Ta); and one day, I suppose, the pain and the dull monotony 
of it all had stood before her eyes plainer than usual (h o^Ha^bi, nonaraK), OHa 
acHO yBH^ena bckd 6ojib h 6e3pa/iocTHyK) MOHOTOHHOCTb: «6ojib h MOHOTOHHOCTb 
BCTanH nepen ee rna3aMH acHee, hcm o6biwno»), and the mocking spectre had 
frightened her (11 HacMenuiHBbiH npinpar /cMepra/ Hanyran ee; spectre — 
npueudenue, npu3paK, tftanmoM; dypnoe npeduyecmeue). She had made one last 
appeal to friends (oHa b nocnenimH pa3 oopaTHnacb k npysbHM; appeal — npu3bie, 
odpaipenue; MOJibda), but, against the chill wall of their respectability, the voice of 
the erring outcast fell unheeded (ho, HaTOJiKHyBimicb Ha xononnyio CTeHy hx 
peeneKTadejibHOCTH, ronoc 3a6nyflmeH H3rHaHHiiu,bi ocTanca HeycjibimaHHbiM; 
unheeded — ne3aMeneHHbiu, ne npuHRmuu eo enuManue)', and then she had gone 
to see her child (Tor.ua OHa OTnpaBHJiacb noBH^aTb CBoero pedeHKa) — had held it 
in her arms and kissed it, in a weary, dull sort of way (B35uia ero Ha pyKH h 
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nopenoBana, ycTa.no h 6e3yuacTHo; dull — mynou, CKyinbiu, yubiJibiu; 
MOHomoHHbiu, 6e3Dfcu3HeHHbiu), and without betraying any particular emotion of 
any kind, and had left it (n, He npoHBnnn HHKaKHx uyBCTB, ocTaBHJia ero; to betray 
— u3MeuHmb, npedaeanib; eudaeamb /ceKpem/; npoasmmb; particular — 
ocodeuHbiu, ocoobiu; KOHKpemubiu), after putting into its hand a penny box of 
chocolate she had bought it (cyHyB eMy b pyicy rpomoByio KopooKy momnapa = 
}concern, /KOTopyio KynHJia eMy/), and afterwards, with her last few shillings, had 
taken a ticket and come down to Goring (a 3aTeM, Ha cboii nocnepHHe HecKOJibKO 
HiHJiJiHHroB B3ana SnueT h npnexana b Topimr). 


monotony [mq' nCt( q) nI ] particular [pq'tlkjulq] 


Six shillings a week does not keep body and soul together very unitedly. They 
want to get away from each other when there is only such a very slight bond as that 
between them; and one day, I suppose, the pain and the dull monotony of it all had 
stood before her eyes plainer than usual, and the mocking spectre had frightened 
her. She had made one last appeal to friends, but, against the chill wall of their 
respectability, the voice of the erring outcast fell unheeded; and then she had gone 
to see her child — had held it in her arms and kissed it, in a weary, dull sort of 
way, and without betraying any particular emotion of any kind, and had left it, after 
putting into its hand a penny box of chocolate she had bought it, and afterwards, 
with her last few shillings, had taken a ticket and come down to Goring. 


It seemed that the bitterest thoughts of her life must have centred about the wooded 
reaches and the bright green meadows around Goring (bh^hmo, caMbie ropbKHe 

MbICJIH ee 5KH3HH, flOJHKHO 6bITb, COCpepOTOHHJIHCb BOKpyT = OblJlU C6R3aHbl C 
jiecHCTbiMH SeperaMH h apKHMH 3eneHbiMH nyraMH BOKpyr TopHHra; reach — 
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pa3Max; npocmpancmeo; ruiec, KOJieno pem, 6be<p ); but women strangely hug the 
knife that stabs them (ho '/Kenumiibi CTpamibiM /o6pa30M/ npiiBH3anbi k no>Ky, hto 
HaHOCHT hm paHy; to hug — KpenKo depjicamb, cDtcimamb e odumnunx; 
6biKa3bieamb djiaeoaoionnocmb, modoeb; Jienenmb; to stab — uanocumb ydap 
/hojkom u m. d./; pauumb), and, perhaps, amidst the gall, there may have mingled 
also sunny memories of sweetest hours (bo3mo>kho, cpe^H odHabi = k o6ude 
npHMemiiBajiHCb Taioice comieHiibie/paaocTiibie boc no Mini anna o caMbix cjia/pcHx, 
npnaTiibix uacax; gall — Dicemnocmb, 3Jio6a; nyecmeo ooudbi, eopeub), spent upon 
those shadowed deeps over which the great trees bend their branches down so low 
(npoBeaemibix y Tex 3aTeHeHHbix OMyTOB, nan kotopbimh dojibimie uepeBbH 
CKJiOHaiOT BeTBH Tax hh3ko; to spend; deep — zjiyooKoe xiecmo, oMym). 

She had wandered about the woods by the river's brink all day (oHa npodpoanaa 
no Jiecy Ha 6epery peKH Been ^eHb; brink — rcpau, Oepez), and then, when evening 
fell and the grey twilight spread its dusky robe upon the waters (a noTOM, Koraa 
HacTynHJi Beuep h cepbie cyMepKH pacKHHyjm cboh TeMHbiii naaui naa Boaoii; 
robe — Mannum, mupoKan odeotcda, odennue), she stretched her arms out to the 
silent river that had known her sorrow and her joy (oHa npoTHiiyaa pyKH k 
6e3MOJiBHOH pexe, hto 3Hana ee rope h pa^ocTb). And the old river had taken her 
into its gentle arms (h CTapaa peica npiiHana ee b cboh ne>Kiibie oSththh), and had 
laid her weary head upon its bosom (h nojio>KHna ee ycTanyio roaoBy Ha cboio 
rpyab), and had hushed away the pain (h ycnoKOHJia 6onb). 


meadow [' medqu] knife [naif] gall [gLI] bosom [' buz(q)m] 

It seemed that the bitterest thoughts of her life must have centred about the wooded 
reaches and the bright green meadows around Goring; but women strangely hug 
the knife that stabs them, and, perhaps, amidst the gall, there may have mingled 
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also sunny memories of sweetest hours, spent upon those shadowed deeps over 
which the great trees bend their branches down so low. 

She had wandered about the woods by the river's brink all day, and then, when 
evening fell and the grey twilight spread its dusky robe upon the waters, she 
stretched her arms out to the silent river that had known her sorrow and her joy. 
And the old river had taken her into its gentle arms, and had laid her weary head 
upon its bosom, and had hushed away the pain. 


Thus had she sinned in all things — sinned in living and in dying (Taic corpeimuia 
OHa bo BceM — corpemnna n b 5kh3hh, h b CMepra). God help her (pa. noMonceT en 
Bor)! and all other sinners, if any more there be (n BceM /ipyrHM rpeummcaM, 
CKOJibKO 6 bi hx hii 6bijio). 

Goring on the left bank and Streatley on the right are both or either charming 
places to stay at for a few days (Topimr Ha neBOM depery n Ctphtjih Ha npaBOM 
— /h to, h npyroe/ ouapOBaTejibHbie MecTemcn, /rne npnHTno/ ocTanoBUTbCfl Ha 
HecKonbKO ttneii). The reaches down to Pangboume woo one for a sunny sail or for 
a moonlight row (yuacTOK peKH po ITmrdopHa Tax h MaHHT nonnaBaTb no^ 
napycoM b cojiHeuHbiH ^eHb hjih Ha notice npn nyHHOM CBeTe; to woo — 
yxaotcueamb, ceamambcn; yzoeapueamb, dooueambcx), and the country round 
about is full of beauty (a MecTHOCTb BOKpyr HanormeHa KpacoTon). We had 
intended to push on to Wallingford that day (mbi HaMepeBanHCb aohth po 
YonjiHHr(|)opaa b otot ^eHb; to push on — cnewumb; npomcuiKueanib), but the 
sweet smiling face of the river here lured us to linger for a while (ho jiacKOBbiii 
ynbidaiomriHCH jthk pern MaHHJi Hac 3anep>KaTbCH Ha HeKOTOpoe Bpeivui; to lure — 
3aeneKamb, coomsHRmu, Manumb ); and so we left our boat at the bridge, and went 
up into Streatley (h mbi ocTaBHJiH jio^Ky y MOCTa, h OTnpaBHJiHCb b Ctphthh), and 
lunched at the "Bull," much to Montmorency's satisfaction (h no3aBTpaicajiH b 
/rOCTHHHH,e/ «BbIK», K BeJIHKOMy y/JOBOJlBCTBHK) MOHMOpeHCH). 
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country [' kAntrl] beauty [' bjHtl] 


Thus had she sinned in all things — sinned in living and in dying. God help her! 
and all other sinners, if any more there be. 

Goring on the left bank and Streatley on the right are both or either charming 
places to stay at for a few days. The reaches down to Pangbourne woo one for a 
sunny sail or for a moonlight row, and the country round about is full of beauty. 
We had intended to push on to Wallingford that day, but the sweet smiling face of 
the river here lured us to linger for a while; and so we left our boat at the bridge, 
and went up into Streatley, and lunched at the "Bull," much to Montmorency's 
satisfaction. 


They say that the hills on each ride of the stream here once joined and formed a 
barrier across what is now the Thames (roBOpaT, hto xojtmbi Ha o6ohx oeperax 
peKH neKorna coenmianHCb n odpaaoBbiBanu nperpany = npeepajicdami mo, hto 
Tenepb aBJiaeTca Tcmboh; ride — npoeynm, noe3dKa; dopojicm, ajuien, npoceKa), 
and that then the river ended there above Goring in one vast lake (h hto, Torn a 
peica OKaHHHBanacB Bbirne Topimra /o6pa3ya/ orpOMHoe 03epo). I am not in a 
position either to contradict or affirm this statement (a He Mory hh onpOBeprayTb, 
hh noaTBcpuHTb 3 to yTBepacnemie; to be in a position to do something — dumb e 
cocmoHHUu, UMemb sosMOJicnocmb nmo-nudo cdenamb). I simply offer it (a 
npocTO Ha3biBaK) ero; to offer — denamb npednootcenue; npednaeamb enuManujo). 

It is an ancient place, Streatley, dating back (Ctphtjih — CTapmmoe MecTenico, 
OTHOcameeca), like most river-side towns and villages, to British and Saxon times 
(xaK h SojibimiHCTBO npHdpeacHbix ropo^KOB h ^epeBeHb, ko BpeMeHaM SpmroB h 
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caKCOB). Goring is not nearly so pretty a little spot to stop at as Streatley, if you 
have your choice (Topimr — He Taicoe npHaraoe MecTeuKO, hto6bi 
ocTaHaBJiHBaTLca b hcm, Kaic Ctphtjth, ecnn y Bac ecTB Bbidop = ecjiH y Bac ecTB 
bo3mo>khoctb BBi6opa, to npmiTHee ocTaHOBiiTtca b CTpHTJiH, next b Topimre); 
but it is passing fair enough in its way (ho oh /ropHHr/ no-CBoeMy nocTaTOHiio 
KpacHB), and is nearer the railway in case you want to slip off without paying your 
hotel bill (h pacnojimiceH SruDice k >Kejie3HOH .gopore, Ha tot cjiyuan, ecnn bbi 
3axoTHTe ycKonb3HyTb, He 3annaTHB no cueTy b rocTiunme). 

barrier [' bx rlq] contradict [,kChtrq' dlkt] 


They say that the hills on each ride of the stream here once joined and formed a 
barrier across what is now the Thames, and that then the river ended there above 
Goring in one vast lake. I am not in a position either to contradict or affirm this 
statement. I simply offer it. 

It is an ancient place, Streatley, dating back, like most river-side towns and 
villages, to British and Saxon times. Goring is not nearly so pretty a little spot to 
stop at as Streatley, if you have your choice; but it is passing fair enough in its 
way, and is nearer the railway in case you want to slip off without paying your 
hotel bill. 


CHAPTER XVII (rnaBa ceMiianuaTaa) 

Washing day (,geHb cthpkh). — Fish and fishers (pbida h pBidaKH). — On the art 
of angling (06 HCKyecTBe y>xeHHa). — A conscientious fly-fisher (uecTHbiH 
ygHJiBiiuiK Ha Myxy; conscientious — dodpocoeecm nu u, co3namejibHbiu, 
necmnuu). — A fishy story (HenpaB^onoAodHan: «pbi 6 Han» HCTOpna). 
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Washing day. — Fish and fishers. — On the art of angling. — A conscientious fly- 
fisher. — A fishy story. 


WE stayed two days at Streatley, and got our clothes washed (mbi ocTaBanncB b 
Ctphtjih ana ana n OTaann Haniy oaeacay b CTHpKy). We had tried washing them 
ourselves, in the river, under George's superintendence, and it had been a failure 
(mbi nonpodoBann CTHpaTB ee caMH, b peice, noa Haa30p0M ^ncopa^ca, n oto 
/oKOHunnocb/ Heyaanen; superintendence — nad3op, Konmpojib; nadmodenue, 
ynpaenenue). Indeed, it had been more than a failure, because we were worse off 
after we had washed our clothes than we were before (aencTBHTenBHO, oto 6bijio 
SojiBine, neM Heyaana, noTOMy hto mbi OKa3ajmcB b bonee 3aTpyaHHTenBHOM 
nononceHnn nocne Toro, KaK nocTHpann o^eac^y, neM 6bijih paHBme). Before we 
had washed them, they had been very, very dirty, it is true (ao Toro, KaK mbi 
nocTHpann nx, Benin dBinn onem., oneHB rpn3HBiMH, 3to npaBaa); but they were 
just wearable (ho ohh Bee nee 6 bihh npnroaHBiMH ana nomenna). After we had 
washed them (nocne Toro, KaK mbi nocTHpann nx) — well, the river between 
Reading and Flenley was much cleaner (peKa Mencay PaamiroM n XeHnn CTana 
HaMHoro nnme), after we had washed our clothes in it, than it was before (nocne 
toto, KaK mbi nocTHpann Hamy oaencay b Hen, neM dBina paHBme). All the dirt 
contained in the river between Reading and Henley (bcio rpa iB, hto coaepncanacB 
b peKe Mencay PaamiroM n XeHnn), we collected, during that wash, and worked it 
into our clothes (mbi codpann bo BpeMn CTnpKH n BTHCHynn/BMBinH b Hamy 
oaencay). 


wearable [' we(q)rqb(q)l] conscientious [,kChST enSqs] 


643 


WE stayed two days at Streatley, and got our clothes washed. We had tried 
washing them ourselves, in the river, under George's superintendence, and it had 
been a failure. Indeed, it had been more than a failure, because we were worse off 
after we had washed our clothes than we were before. Before we had washed them, 
they had been very, very dirty, it is true; but they were just wearable. After we had 
washed them — well, the river between Reading and Henley was much cleaner, 
after we had washed our clothes in it, than it was before. All the dirt contained in 
the river between Reading and Henley, we collected, during that wash, and worked 
it into our clothes. 


The washerwoman at Streatley said she felt she owed it to herself to charge us just 
three times the usual prices for that wash (npamca b Ctphtjth CKa3ana, hto cwraeT 
ceda npocTO odinaHHOH: «flOJi)KHa cede caMoii /Tax c,nejiaTb/» B3aTb c Hac b Tpn 
pa3a dojibine, ueM odunHaa ueHa = Tpoimyio u,eHy 3a 3Ty crapicy). She said it had 
not been like washing, it had been more in the nature of excavating (oHa CKa3ana, 
3to noxoanno He ctojtbko Ha CTHpKy, ckojibko Ha pacKomcH; in the nature of — e 
eude, ceoezo poda; to excavate — Konamn, pumb; npou36odumt pacKonmi). 

We paid the bill without a murmur (mm 3annaTHJiH no cneTy 6e3ponoTHo). 

The neighbourhood of Streatley and Goring is a great fishing centre (oKpecTHOCTH 
Ctphtjih h Topimra — KpynHMH peHTp pBidonoBCTBa). There is some excellent 
fishing to be had here (saecb mojkho npexpacHO nopbidauHTb). The river abounds 
in pike (pexa 3/iecb H3o6nnyeT iuyKon), roach (nnoTBon), dace (enbpoM), gudgeon 
(necKapeM), and eels (yrpaMH), just here (icaic pa3 3/iecB); and you can sit and fish 
for them all day (h mo>kho CH^eTb h jiobhtb hx Beet achb). 


murmur f mq:mq] gudgeon [' gAG (q)n] 
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The washerwoman at Streatley said she felt she owed it to herself to charge us just 
three times the usual prices for that wash. She said it had not been like washing, it 
had been more in the nature of excavating. 

We paid the bill without a murmur. 

The neighbourhood of Streatley and Goring is a great fishing centre. There is some 
excellent fishing to be had here. The river abounds in pike, roach, dace, gudgeon, 
and eels, just here; and you can sit and fish for them all day. 


Some people do (HexoTOpbie moan /Tax/ u nenaiOT). They never catch them (ohh 
BOBce Huuero He Moryr noHMaTb). I never knew anybody catch anything, up the 
Thames, except minnows and dead cats (a mixoima He Bi-men, htoobi xTO-HHdyzp. 
noHMan HTO-HnSy^b Ha TeM3e, xpoMe pa3Hoh MenouH h ^oxnbix xornex; minnow 
— zojibm /pbi6a/; mcjikur pbideiuKa, Memo3za ), but that has nothing to do, of 
course, with fishing (ho 3to, xonewno, He HMeeT HHxaxoro OTnouieniia x 
pbidanxe)! The local fisherman's guide doesn't say a word about catching anything 
(MecTHbih nyTeBO^HTejib pbidaxa hh cjiOBa He roBOpHT o noHMxe nero-Hudynb = 
xaxoH-HH6yflb pbidbi). All it says is the place is "a good station for fishing (Bee, 

HTO OH rOBOpHT - 3TO MeCTO «XOpOmO jpin pbldHOH jiobjih»; station — 

Mecmo/noaoDfcenue/, nymm );" and, from what I have seen of the district, I am 
quite prepared to bear out this statement (h, /cyan/ no TOMy, hto a b linen b 3toh 
oxpyre, a BnonHe totob no/i/tepacaTb 3to yTBepameHHe; to bear out — 
nodmeepotcdamb, nodKpenjwmb). 

There is no spot in the world where you can get more fishing, or where you can 
fish for a longer period (hct Taxoro MecTa b MHpe, r^e mo>xho noayuHTb 6onbme 
pbidHoii hobjih = ede mooicho npedaeambcn puduou noene 6onbiue hjih r,ne mo>xho 
pbidauHTb b TeueHHe donee nnHTenbiioro BpeivienH). Some fishermen come here 
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and fish for a day, and others stop and fish for a month (onmi pbiSonoBbi 
npne3)KaK)T cio^a n pbibanaT o^hh fleHb, qpyrne ocTaiOTca n y,zpiT Mecau,). You 
can hang on and fish for a year, if you want to: it will be all the same (bbi MO>KeTe 
sanep'/KaTbCH h pbiSauHTb /uejibiH/ ron, ecnn xothtc — pa3Hnubi He oyneT: 
«6yneT Bee to >ice caMoe»; to hang on — npenno depoteambCH, ynopcmeoeamb; 
jfcdanib; all the same — seepaeno, oespasmiHuo). 


district [' dlstrlkt] guide [gald ] 

Some people do. They never catch them. I never knew anybody catch anything, up 
the Thames, except minnows and dead cats, but that has nothing to do, of course, 
with fishing! The local fisherman's guide doesn't say a word about catching 
anything. All it says is the place is "a good station for fishing;" and, from what I 
have seen of the district, I am quite prepared to bear out this statement. 

There is no spot in the world where you can get more fishing, or where you can 
fish for a longer period. Some fishermen come here and fish for a day, and others 
stop and fish for a month. You can hang on and fish for a year, if you want to: it 
will be all the same. 


The Angler's Guide to the Thames says that "jack and perch are also to be had 
about here («IIyTeBO,HHTejib pbidonoBa no TeM3e» roBOpHT, hto «iuyHKy h OKyiiH 
TO>xe MO/Kiio noHMaTb 3necb»; jack — MOJiodan myna, ii{ym<a)j but there the 
Angler's Guide is wrong (ho Tyr «nyTeBO/],HTejib pbi6onoBa» omndaeTca). Jack 
and perch may be about there (MoryT BoniiTbca 3necb). Indeed, I know for a fact 
that they are (/jeHCTBHTejibHO, a tohiio 3Haio, hto ohh bohhtch). You can see them 
there in shoals, when you are out for a walk along the banks (bbi MO)KeTe yBimeTb 
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hx Ha MenKOBO^te, xor^a rymieTe no 6epery): they come and stand half out of the 
water with their mouths open for biscuits (ohh noflnjibiBaiOT h BBicoBLiBaiOTca 
HanojioBHHy H3 bo^m, OTKpbiBaa pTbi //Kenan nojiyHHTb/ nenenbe). And, if you go 
for a bathe, they crowd round (a Korna nneTe KynaTbcn, ohii TecmiTcn BOKpyr), 
and get in your way, and irritate you (h MemaiOT BaM, h pa3npa>KaiOT Bac). But 
they are not to be "had" by a bit of worm on the end of a hook, nor anything like it 
— not they (ho hx He noiiMaTb Ha KyconeK nepBnKa Ha KOHue Kpiomca hjih Ha hto- 
rnidynb no,no6Hoe — Hy ync hct)! 

I am not a good fisherman myself (caM n HeBancHbiii pbidojiOB). I devoted a 
considerable amount of attention to the subject at one time (n nocBnman 
3HaHHTejibHyio nacTb BHHMaHHn 3TOMy ^eny o^ho BpeMn), and was getting on, as I 
thought, fairly well (h ^enaji ycnexn b hcm, KaK nojiaraji, /iobojibho HennoxHe); 
but the old hands told me that I should never be any real good at it, and advised me 
to give it up (ho CTapbie pbidaKH CKa3ann MHe, hto a HHKor^a He CTaHy 
/jeHCTBHTejibHO xopom b 3tom 3aHaTHH, h nocoBeTOBajiH MHe dpocHTb ero). They 
said that I was an extremely neat thrower (ohh CKa3anH, hto a Hpe3BbiHaifflo 
HCKycHbiH MeTaTenb = 3aMeHaTenbHO aaKnnbiBaio ynomy; neat — micmbiu, 
aKKypanmbiu; ucKycnbiu, jioskuu), and that I seemed to have plenty of gumption 
for the thing, and quite enough constitutional laziness (hto, Ka>KeTC5i, a oonanaio 
SoJIbHIOH C006pa3HTeJIbH0CTbK) RJIZ 3TOTO .geJia H y MeHH BflOBOJIb BpO>K,HeHHOH 
neHOCTH). But they were sure I should never make anything of a fisherman (ho ohh 
6 bum yBepeHbi, hto a miKorna He CTaHy pbidonoBOM). I had not got sufficient 
imagination (y Memi He 6bino flocTaTOHHO BOodpajKeHHn). 


extremely [Ik' strj mil] sufficient [sq' flS(q)nt] 

The Angler's Guide to the Thames says that "jack and perch are also to be had 
about here," but there the Angler's Guide is wrong. Jack and perch may be about 
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there. Indeed, I know for a fact that they are. You can see them there in shoals, 
when you are out for a walk along the banks: they come and stand half out of the 
water with their mouths open for biscuits. And, if you go for a bathe, they crowd 
round, and get in your way, and irritate you. But they are not to be "had" by a bit of 
worm on the end of a hook, nor anything like it — not they! 

I am not a good fisherman myself. I devoted a considerable amount of attention to 
the subject at one time, and was getting on, as I thought, fairly well; but the old 
hands told me that I should never be any real good at it, and advised me to give it 
up. They said that I was an extremely neat thrower, and that I seemed to have 
plenty of gumption for the thing, and quite enough constitutional laziness. But they 
were sure I should never make anything of a fisherman. I had not got sufficient 
imagination. 


They said that as a poet, or a shilling shocker (cKa3ajin, hto b KauecTBe nooTa, 
/aBTOpa/ aeineBbix 6y.nbBapnt.ix poMaHOB), or a reporter, or anything of that kind, I 
might be satisfactory (penopTepa hjih uero-Hndynb b stom po^e a, MoaceT, 6yny 
^ocTaTOHHbiM = zioSbiocb ycnexa; satisfactory — ydoenemeopumenbubiu; 
docmamoHHbiu; npimmubiu, xopomuu), but that, to gain any position as a Thames 
angler (ho hto6bi nonywrb KaKoe-mnoyab nono/Kemne = cdenamb umh b tcauecTBe 
yntinbLiniKa Ha TeM3e), would require more play of fancy, more power of invention 
than I appeared to possess (noTpeSoBanocb 6bi 6ojibme <j)aHTa3HH, 6onbme 
enocodHOCTH k BbmyMtce, ueM a, bh^hmo, HMen; play — uepa, npedcmaenenue; 
denmejibHocmb; npocmop; to appear — xasambCR, uMemb eud, ebiemdenib). 

Some people are under the impression that all that is required to make a good 
fisherman (HeKOTOpbie ohih6ohho nonaraiOT, hto Bee, hto TpeSyeTca, hto6bi 
CTaTb xopomtiM pbi6ojiobom) is the ability to tell lies easily and without blushing 
(3to cnoeodHOCTb nerKO BpaTb, He KpacHea; blush — pyMRueif, KpacKa cmuda, 
CMyufeuue ); but this is a mistake (ho 3to omn6Ka). Mere bald fabrication is useless 
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(Bcero Jinuib ronoe/HenpHKpLiToe Bpaiibe 6ecnone3Ho; fabrication — eudyMKa; 
noddejina, Jioofcbf, the veriest tyro can manage that (jiioSoh hobhhok mojkct c othm 
cnpaBHTBca). It is in the circumstantial detail (hmchho b Macce no^podHOCTeii; 
circumstantial — nodpobnuu, 06 cmownenbubiu) , the embellishing touches of 
probability (b np h y k pamn b a 10 m n x mTpnxax npaBnononodna), the general air of 
scrupulous — almost of pedantic — veracity (b odmen aTMOC(f)epe CKpynyjie3Hon, 
non™ ne^aHTHUHon npaB^HBOCTn), that the experienced angler is seen (bot b ueM 
BH^eH onbiTHbiii pbidaic). 


possess [pq' zes] scrupulous [' skrH pjulqs] veracity [vq' rx sltl] 


They said that as a poet, or a shilling shocker, or a reporter, or anything of that 
kind, I might be satisfactory, but that, to gain any position as a Thames angler, 
would require more play of fancy, more power of invention than I appeared to 
possess. 

Some people are under the impression that all that is required to make a good 
fisherman is the ability to tell lies easily and without blushing; but this is a mistake. 
Mere bald fabrication is useless; the veriest tyro can manage that. It is in the 
circumstantial detail, the embellishing touches of probability, the general air of 
scrupulous — almost of pedantic — veracity, that the experienced angler is seen. 


Anybody can come in and say (juodoii MO>KeT bohth h CKasaTb), "Oh, I caught 
fifteen dozen perch yesterday evening (a nod Man naTiiannaTb mo/Kiin OKyHeii 
Buepa BeuepoM);" or "Last Monday I landed a gudgeon, weighing eighteen pounds 
(b npomjibin noHeAenbHHK n Bbrramnji necxapa, BecuBinero BOceMHa^qaTb 
(f)yHTOB), and measuring three feet from the tip to the tail (n nunnon Tpn {f)yra ot 
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ronoBM ,zio xBOCTa; to measure — usMepnmb, uMemb pa3Mep; tip — kowluk, eepx, 
eepxyiuKa)." 

There is no art, no skill, required for that sort of thing (He TpeoyeTcn hh 
ncicyccTBa, hh yMemni jpin Beiueh no,no6Horo po^a). It shows pluck, but that is all 
(oto noKa3biBaeT CMenocTb, tojibko ii Bcero). 

No; your accomplished angler would scorn to tell a lie, that way (hct; nacTOimnui 
pbidaK He CTan 6bi nraTb TaKHM o6pa30M; accomplished — 3aKomenHbiu, nojinuu, 
coeepmeuHbiu; Hacmomipiu; to scorn — npe3upamb, ne npunuMamb, cmimamb 
nenpueMJieMbiM). His method is a study in itself (ero cnocod — Hayica no CBoeh 
npupone = nenaa HayKa). 

He comes in quietly with his hat on, appropriates the most comfortable chair (oh 
bxo,hht cnoKOHHO, He CHHMafl mjumbi: «c Ha/jeTOH mjianoH», ca^HTca Ha caMbiii 
yaodiibin CTyn; to appropriate — npuceaueamb; KOH(pucKoeamb ), lights his pipe, 
and commences to puff in silence (sa^fcnraeT cbokd Tpydxy h nawnnaeT nycxaTb 
KJiydbi nbiivia MOJina). He lets the youngsters brag away for a while, and then, 
during a momentary lull (oh no3BOJHieT mojio^okh xBacTaTbca HexoTOpoe BpeMa, 
a noTOM, bo BpeMa xopOTKoro nepepbrna; momentary — MOMenmajibHbiu, 
npexodaufuu, KpamKoepeMennbiu; lull — epeMennoe 3amuuibe; epeMennoe 
ycnoKoenue; nepepue ), he removes the pipe from his mouth, and remarks (oh 
BbiHHMaeT Tpydxy H30 pTa h 3aivie L iaeT; to remove — nepedeuzamb, nepeMetpamb; 
cnuMamb ), as he knocks the ashes out against the bars (BbidHBaa nenen o pemeTxy 
/xaMKHa/): 


weighing [' wellN] momentary [' mquiriqnt(q)rl] 
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Anybody can come in and say, "Oh, I caught fifteen dozen perch yesterday 
evening;" or "Last Monday I landed a gudgeon, weighing eighteen pounds, and 
measuring three feet from the tip to the tail." 

There is no art, no skill, required for that sort of thing. It shows pluck, but that is 
all. 

No; your accomplished angler would scorn to tell a lie, that way. His method is a 
study in itself. 

He comes in quietly with his hat on, appropriates the most comfortable chair, lights 
his pipe, and commences to puff in silence. He lets the youngsters brag away for a 
while, and then, during a momentary lull, he removes the pipe from his mouth, and 
remarks, as he knocks the ashes out against the bars: 


"Well, I had a haul on Tuesday evening that it's not much good my telling anybody 
about (y Memi 6biji Taicon yjiOB bo btophhk BeuepOM, hto MHe He cnettyeT mucoMy 
//taace/ paccKa3BiBaTB o neivi; haul — eononenue, mma; ynoe /pu6u/; dodbma)." 

"Oh! why's that (oto none My)?" they ask (cnpauniBaiOT ohh). 

"Because I don't expect anybody would believe me if I did (noTOMy hto He ^yMaio, 
hto KTO-HH6ynB noBepHT MHe, ecjiH b paccicajKy; to expect — otcdamb; nademnbCR, 
nojiazamb )," replies the old fellow calmly, and without even a tinge of bitterness in 
his tone (oTBeuaeT CTapHK cnoKoimo, h fla^fce 6e3 tchh ropeun b ronoce; tinge — 
jieeKan OKpacm; ommenoK, mon; npuenyc), as he refills his pipe (bhobb nanojunui 
= nadiiBafl Tpybicy), and requests the landlord to bring him three of Scotch, cold (h 
npOCHT TpaKTHpIUHKa npHHeCTH eMy TpH pK)MKH/nOpH,IIH xono^Horo 
moTnaH/iCKoro bhckh; landlord — doMoenadeneu,; xo3ruh eocmiiHuijbi, nancuona 
u m.d.). 
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There is a pause after this, nobody feeling sufficiently sure of himself to contradict 
the old gentleman (nocne 3Toro HacTynaeT nay3a, hhkto He nyBCTByeT ce6n 
/jocTaTOHHO yBepeHHO, hto6bi B03pa»caTb CTapOMy .zpxeHTjibMeHy). So he has to go 
on by himself without any encouragement (nosTOMy eMy npHxo/jHTCn npoflOJDxaTb 
caMOMy, 6e3 xaxoH-imSo no,zmep5xxH). 


"Well, I had a haul on Tuesday evening that it's not much good my telling anybody 
about." 

"Oh! why's that?" they ask. 

"Because I don't expect anybody would believe me if I did," replies the old fellow 
calmly, and without even a tinge of bitterness in his tone, as he refills his pipe, and 
requests the landlord to bring him three of Scotch, cold. 

There is a pause after this, nobody feeling sufficiently sure of himself to contradict 
the old gentleman. So he has to go on by himself without any encouragement. 


"No," he continues thoughtfully (npofloroxaeT oh sanyivmHBo); "I shouldn't believe 
it myself if anybody told it to me (n 6 bi h caM He noBepHJi, ecrra 6 bi KTO-HnSy^b 
paccKa3an MHe 06 3tom), but it's a fact, for all that (ho 3to (jiaxT, TeM He MeHee). I 
had been sitting there all the afternoon and had caught literally nothing (n 
npocH^en Been ^eHb h He noiiMan SyxBanbHO HHnero; to catch) — except a few 
dozen dace and a score of jack (xpOMe HecKOJibKHx ,hk»xhh mcjikoh pbidemxH h 
flByx flecaTKOB mynex); and I was just about giving it up as a bad job when I 
suddenly felt a rather smart pull at the line (h a yjxe coonpajica opociiTb 3to /xax/ 
6e3Hafle>xHoe tteno, xor^a Bqpyr nonyBCTBOBaji CHJibHoe flepraHbe 3a Jiecxy). I 
thought it was another little one, and I went to jerk it up (n nonyMan, 3to eme 
xaxaa-Hiidynb Menonb, h nonbiTanca noncewb; to jerk — pe3K0 mojiKamb, 
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depzamb/cn/). Hang me, if I could move the rod (nepT Memi nodepn, ecira a Mor = 
r ne CMOS noamiTb ynpuicy; rod — npym, cmepjiceHb; ydo'u<a)\ It took me half-an- 
hour — half-an-hour, sir (MHe noTpedoBanocb nojinaca — nojinaca, cop = /ja-c, 
nonnaca)! — to land that fish; and every moment I thought the line was going to 
snap (hto6bi BbiTamiiTb Ty pw6y; n KajK^yio MHHyTy a nyMan, necKa odopBeTca; to 
snap — luejiKanib, xjionamb; 3axnonbieambCR; nopeamb/cn/, aioMamb/cR/)\ I 
reached him at last, and what do you think it was (a BbiTamnu ee HaKOHeu,, n hto, 
bbi flyMaeTe, oto 6brao)? A sturgeon (oceTp)! a forty pound sturgeon 
(copoica<J)yHTOBbm oceTp)! taken on a line, sir (noHMamibiH Ha jiecicy, ,ga-c)! Yes, 
you may well look surprised (bbi Bnojme MO>KeTe BbiraaaeTb yanBaeiinbiMii = 
KOHeuHO, 3to y/jHBHTejibHo) — I'll have another three of Scotch, landlord, please 
(xo3aHH, a B03bMy eme Tpn piomkh moTnaH^CKoro bhckh, noacanyhcTa)." 

And then he goes on to tell of the astonishment of everybody who saw it (noTOM 
oh b KauecTBe npoflonaceHna paccica3biBaeT 06 y^HBJieHHH Bcex = kok yduewiucb 
ece, kto BHflen oceTpa); and what his wife said, when he got home, and of what 
Joe Buggies thought about it (h hto CKa 3 ana ero aceHa, xor^a oh npiimea aomoh, h 
hto 06 3tom no^yMan , 2 [aco Barrnc). 


sturgeon f stq:G (q)n] astonishment [q' stChlSmqnt] 


"No," he continues thoughtfully; "I shouldn't believe it myself if anybody told it to 
me, but it's a fact, for all that. I had been sitting there all the afternoon and had 
caught literally nothing — except a few dozen dace and a score of jack; and I was 
just about giving it up as a bad job when I suddenly felt a rather smart pull at the 
line. I thought it was another little one, and I went to jerk it up. Hang me, if I could 
move the rod! It took me half-an-hour — half-an-hour, sir! — to land that fish; and 
every moment I thought the line was going to snap! I reached him at last, and what 
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do you think it was? A sturgeon! a forty pound sturgeon! taken on a line, sir! Yes, 
you may well look surprised — I'll have another three of Scotch, landlord, please." 

And then he goes on to tell of the astonishment of everybody who saw it; and what 
his wife said, when he got home, and of what Joe Buggies thought about it. 


I asked the landlord of an inn up the river once, if it did not injure him, sometimes 
(a cnpocnn oflHaac^bi xo3auHa Tpaicrapa y peKH, He 3a^eBaeT jih ero = He 
npOTHBHO jih eMy inioraa), listening to the tales that the fishermen about there told 
him (cnymaTb He6biJiHu,bi, KOTOptie Jaeunine pbidaxn paccKa3biBaiOT eMy /tum/); 
and he said: 

"Oh, no; not now, sir (hct, Tenepb HeT, cap). It did used to knock me over a bit at 
first (ohh fleHCTBHTenbHO ouiejiOMJHDiH MeHa noHauajiy), but, lor love you! me and 
the missus we listens to ' em all day now (ho, cnaBa Eory, mm c xo3aHKOH /mojxcm/ 
cnymaTb hx Tenepb Becb aenb; lor — lord; missus = missis; 'em = them). It's what 
you're used to, you know (sto to, k ueMy npiiBbix = deno npuebmKu, 3HaeTe jih). 

It's what you're used to." 

I knew a young man once, he was a most conscientious fellow (a 3Haji o/ihoto 
MOJioaoro nejiOBexa, oh 6mji onem. hccthbim MajibiM), and, when he took to fly¬ 
fishing, he determined never to exaggerate his hauls by more than twenty-five per 
cent (Korna naiaji yaHTb Ha Myxy, oh pemim miKoraa He npeyBemiHiiBaTb yjioBa 
Sojibme, ueM Ha ^Ba^uaTb naTb npoueHTOB). 

"When I have caught forty fish (ecjiH a noHMaio copox /mTyx/ pbi6)," said he, 
"then I will tell people that I have caught fifty, and so on (Torna cicaacy, hto 
noiiMaji naTbaecaT, h Tax ^ajiee). But I will not lie any more than that, because it is 
sinful to lie (ho a He CTaHy BpaTb Sojibine, ueM Ha 3Ty BejiHHHHy, noTOMy hto 
BpaTb — rpemHo)." 
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injure [' InG q] exaggerate [lg' zx G qrelt] 


I asked the landlord of an inn up the river once, if it did not injure him, sometimes, 
listening to the tales that the fishermen about there told him; and he said: 

"Oh, no; not now, sir. It did used to knock me over a bit at first, but, lor love you! 
me and the missus we listens to 'em all day now. It's what you're used to, you 
know. It's what you're used to." 

I knew a young man once, he was a most conscientious fellow, and, when he took 
to fly-fishing, he determined never to exaggerate his hauls by more than twenty- 
five per cent. 

"When I have caught forty fish," said he, "then I will tell people that I have caught 
fifty, and so on. But I will not lie any more than that, because it is sinful to lie." 


But the twenty-five per cent plan did not work well at all (ho 
ABaApaTHnaTHnpopeHTHtiH nnaH Booouie He padoTan). He never was able to use it 
(eMy HHKaK He yaaBanocb ero npiiMemiTb). The greatest number of fish he ever 
caught in one day was three (caMoe donbuioe KOJiunecTBO pbidbi, hto oh jiobhji 3a 
Aem> — Tpn), and you can't add twenty-five per cent to three — at least, not in fish 
(h Hejib3a npndaBHTb ABaAuaTb naTb npoueHTOB k TpeM — no KpaimeH Mepe, b 
pbidax). 

So he increased his percentage to thirty-three-and-a-third (noaTOMy oh yBenHHHJi 
npoueHT /jo TpHAuaTH Tpex c TpeTbio); but that, again, was awkward, when he had 
only caught one or two (ho 3to oraiTb 6bino HeynodHO, ecira oh jiobhji tojibko 
OAny /pbidy/ hjih ABe); so, to simplify matters, he made up his mind to just double 
the quantity (h, hto6bi ynpocTHTb Aeno, oh pern ha nonpocTy yABaiiBaTb 
KOAHnecTBo; to make up one's mind — peiuunib/cn/). 
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He stuck to this arrangement for a couple of months (oh npH^ep5KHBajica otoh 
cxeivibi napy MecaueB; to stick to), and then he grew dissatisfied with it (noTOM oh 
CTan He^OBoneH eii). Nobody believed him when he told them that he only doubled 
(hhkto He BepHJi eMy, xopua oh roBOpHJi, hto tojibko y/jBaHBaeT), and he, 
therefore, gained no credit that way whatever (h oh, TaKHM o6pa30M, cobccm He 
npHodpeTan ^OBepna = eMy Bee paBHO He BepHnn; credit — doeepue, eepa; 
xopoiuan penymagm, dodpoe umr), while his moderation put him at a 
disadvantage among the other anglers (b to Bpern Kaic ero yMepeHHOCTB CTaBHJia 
ero b iieBbiroanoe nono/Kemie cpean apyrux y^HJibiuiiKOB). When he had really 
caught three small fish, and said he had caught six (xopua oh Ha caMOM ^ene jiobhjt 
TpH ManeHBKHe pbidemKH, oh roBOpnn, hto noHMan mecTb), it used to make him 
quite jealous to hear a man (h eMy 6bijio BectMa o6h^ho cnymaTb, xax nenoBex; 
jealous — peeuuebiu, 3aeucmjiuebiu; ue ebiHocnupiii juicu, u3Meubi), whom he 
knew for a fact had only caught one (xoTOptiH, xax oh tohho 3Han, nob Man jihhib 
o^Hy pbidy), going about telling people he had landed two dozen (xo^hh h 
paccxa3biBan, hto BBiTamuji ^Be ^,ioafHHBi; to go about — pacxajicueamb, xodunib 
my da u cioda; uamiuamb, npucmynamb). 


awkward [' L kwqd] quantity [' kwOntltl ] 

But the twenty-five per cent plan did not work well at all. He never was able to use 
it. The greatest number of fish he ever caught in one day was three, and you can't 
add twenty-five per cent to three — at least, not in fish. 


So he increased his percentage to thirty-three-and-a-third; but that, again, was 
awkward, when he had only caught one or two; so, to simplify matters, he made up 
his mind to just double the quantity. 
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He stuck to this arrangement for a couple of months, and then he grew dissatisfied 
with it. Nobody believed him when he told them that he only doubled, and he, 
therefore, gained no credit that way whatever, while his moderation put him at a 
disadvantage among the other anglers. When he had really caught three small fish, 
and said he had caught six, it used to make him quite jealous to hear a man, whom 
he knew for a fact had only caught one, going about telling people he had landed 
two dozen. 


So, eventually, he made one final arrangement with himself (nooTOMy b KOHpe 
kohu,ob oh BCTymui b corjiameHHe c cbmhm co6oh; to make arrangements with 
somebody — doeoeapueambcn, yenaejiueambCH c KeM-jiu6o), which he has 
religiously held to ever since (KOTOporo CTporo npiinep'/KiiBaeTCH c Tex nop), and 
that was to count each fish that he caught as ten, and to assume ten to begin with 
(cuHTaTb Ka>xayio pbidy, KOTOpyio oh jiobht, 3a aecHTb, h /Bcerna/ naHiuiaTb c 
aecHTii; to assume — 6pamb na ce6n /omeemcmeennocmb/; donycKamb, 
npednojiaeamb; npumeopnmbCH ). For example, if he did not catch any fish at all, 
then he said he had caught ten fish (HanpHMep, ecnH oh Boodme He noHMan hh 
oahoh pbidbi, Tor^a oh roBOpHJi, hto noHMan aecaTb) — you could never catch 
less than ten fish by his system (Henb3a dbrao noiiMaTb MeHbme, neM aeorrb pbid, 
no ero CHCTeMe); that was the foundation of it (b 3tom 6bina ee ocHOBa). Then, if 
by any chance he really did catch one fish, he called it twenty (ecnH b 
^eHCTBHTejibHOCTH oh cjiyuaHHO h jiobhji oflHy pbidy, to CHHTaji ee 3a ^BaapaTb), 
while two fish would count thirty, three forty, and so on (Torna ktik nee pbidbi 
CHHTan 3a TpH^paTb, TpH — 3a copox h Tax flanee). 

It is a simple and easily worked plan, and there has been some talk lately of its 
being made use of by the angling fraternity in general (sto npocToii h Jierico 
ocymecTBHMbiii nnaH, h He^aBHO roBOpHJiH o tom, HTodbi Hcnojib30BaTb ero Been 
yaameii dpaTneii; to make use of — npuMemmb, ynompedmmb, ucnojib3oeamb; 
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fraternity — dpamcmeo, odipuna, opannm). Indeed, the Committee of the Thames 
Angler's Association did recommend its adoption about two years ago (komutct 
AccorpiarpiH ygHJiBiiuiKOB TeM3Bi .gencTBUTejiBHO peKOMeH^OBan npumiTB ero 
okojio ffByx neT nasan; adoption — ycbinoenenue; npunmnue /3aKona, 
pe30Juoifuu/), but some of the older members opposed it (ho HeKOTOpBie H3 
CTapuiHx HJieHOB BoenpOTHBHJiHCB eMy). They said they would consider the idea if 
the number were doubled, and each fish counted as twenty (ohh CKa3arm, hto 
paccMOTpaT 3tot nnaH, ecrm n,H(|)pa SygeT ygBoeHa h Ka^an pBida SyzjeT 
cuHTaTBca 3a nBannaTb). 


religiously [iT 11G qsll] fraternity [ffq' tq: n I tl ] 


So, eventually, he made one final arrangement with himself, which he has 
religiously held to ever since, and that was to count each fish that he caught as ten, 
and to assume ten to begin with. For example, if he did not catch any fish at all, 
then he said he had caught ten fish — you could never catch less than ten fish by 
his system; that was the foundation of it. Then, if by any chance he really did catch 
one fish, he called it twenty, while two fish would count thirty, three forty, and so 
on. 


It is a simple and easily worked plan, and there has been some talk lately of its 
being made use of by the angling fraternity in general. Indeed, the Committee of 
the Thames Angler's Association did recommend its adoption about two years ago, 
but some of the older members opposed it. They said they would consider the idea 
if the number were doubled, and each fish counted as twenty. 
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If ever you have an evening to spare, up the river (ecnn Korna-nnoynB y Bac oyneT 
cboSo^hbih Beuep Ha peice), I should advise you to drop into one of the little 
village inns, and take a seat in the tap-room (a coBeTyio BaM aarnanyTb b o,hhh H3 
ManeHtKHx nepeBencKnx TpaKTHpOB h cecTb b niiBHoh). You will be nearly sure to 
meet one or two old rod-men, sipping their toddy there (bli noum HaBepmnca 
BCTpeTHTe HecKOJiBKHx CTapbix y^HJiBuiHROB, noTarHBaiomHx nyHm; to sip — 
numb ManenbKUMU zjiomKaMU, nommueamb, npuxnedbieamb), and they will tell 
you enough fishy stories, in half an hour, to give you indigestion for a month (h 
ohh paccicaacy BaM nocTaTOHiio pbioiibix/nenpaBaonoaoonbix HCTopim 3 a 
nonuaca, hto6bi Bbi3BaTb y Bac paccTponcTBO acejiygica Ha Mecau; indigestion — 
neceapenue Jice/iydra; napyiuenue nuipeeapemm). 

George and I — I don't know what had become of Harris (mbi c ^acop^aceM — He 
3Haio, hto cayHHaocb c TappHCOM); he had gone out and had a shave, early in the 
afternoon (oh Bbimen nodpHTbca paHO yTpOM), and had then come back and spent 
full forty minutes in pipeclaying his shoes, we had not seen him since (3aTeM 
BepHyjica h noTparan uenbix copox MHHyT, na i niuiaa cboh oothiikh, h nocae 
3Toro mm ero He BH^ean; to spend; to pipeclay — micmumb denou zjiuhou; 
naeodumb odpasijoebiu nopndoK ) — George and I, therefore, and the dog, left to 
ourselves (noaTOMy ^acop^ac, a h codaica, npeflOCTaBJieHHbie caMHM cede), went 
for a walk to Wallingford on the second evening (nornim nporyaaTbca b 
YonaHHr(|)opA Ha BTOpoii Beuep), and, coming home, we called in at a little river¬ 
side inn, for a rest, and other things (h, H^a ^omoh, mbi 3acKOHHJiH b MajieHbKHH 
TpaKTHp Ha oepery peKii, htoobi ovaoxnyTb h to My noaoonoe). 

We went into the parlour and sat down (mbi bohijth b 3an h cenn; parlour — 
zocmunan, ooufan Kounama /e reapmupe/; npuejunan /e zocmuHupe u m. n./; 3an). 
There was an old fellow there, smoking a long clay pipe, and we naturally began 
chatting (TaM 6biji CTapHK, KypHBHiiiH naHiinyio munanyio Tpydicy, h mbi, 
ecTecTBeHHO, Hauajin dece^OBaTb). 
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indigestion [Jndal'G esC(q)n] 


If ever you have an evening to spare, up the river, I should advise you to drop into 
one of the little village inns, and take a seat in the tap-room. You will be nearly 
sure to meet one or two old rod-men, sipping their toddy there, and they will tell 
you enough fishy stories, in half an hour, to give you indigestion for a month. 

George and I — I don't know what had become of Harris; he had gone out and had 
a shave, early in the afternoon, and had then come back and spent full forty 
minutes in pipeclaying his shoes, we had not seen him since — George and I, 
therefore, and the dog, left to ourselves, went for a walk to Wallingford on the 
second evening, and, coming home, we called in at a little river-side inn, for a rest, 
and other things. 

We went into the parlour and sat down. There was an old fellow there, smoking a 
long clay pipe, and we naturally began chatting. 


He told us that it had been a fine day to-day (oh CKa3an HaM, hto ceroami 
xopoimiH ueneK), and we told him that it had been a fine day yesterday (mbi 
CKa3anH eMy, hto Bnepa /totkq/ 6biji xoponnm aeHeic), and then we all told each 
other that we thought it would be a fine day to-morrow (3aTeM mbi CKa3anH apyr 
apyry, hto, nyMaeM, 3aBTpa /totkq/ dyaeT noromm aeneK); and George said the 
crops seemed to be coming up nicely (^acopaac CKa3an, xneda, KaaceTca, 
npexpacHO BexoaaT; crops — 3epuoebie; crop — ypojicau, nocee). 

After that it came out, somehow or other, that we were strangers in the 
neighbourhood (noTOM bbhichhjiocb, Tax huh miane, hto mbi nocTOpOHHne b 
OKpecTHOCTHx = He3aeiHHHe; to come out — euxodumb; nonejinmbcn, 
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odnapyjtcueambCR), and that we were going away the next morning (n hto 
ye3)KaeM Ha cne^yioniee yrpo). 

Then a pause ensued in the conversation, during which our eyes wandered round 
the room (3aTeM b pa3roBOpe nocne^OBana nay3a, bo BpeMa KOTOpoh Hanra rna3a 
SnyjK^anH no KOMHaTe). They finally rested upon a dusty old glass-case (HaKOHeu 
ohh ocTaHOBiuiHCB Ha nBiJibHOM CTapOM CTeKJiaHHOM amiiKe; glass-case — 
eumpuna), fixed very high up above the chimney-piece, and containing a trout 
(noflBemeHHOM onem. bbicoko nap KaMHHHOH nonicoH, b kotopom 6 bina (Jiopejib; 
to contain — codepotcamb e cede, eKiuonamb). It rather fascinated me, that trout 
(oHa BecbMa 3aBOpo>KHJia Memi, 3Ta (jiopejib); it was such a monstrous fish (Taicaa 
rpoiYiamiafl pbida). In fact, at first glance, I thought it was a cod (aeiicTBiiTenbiio, 
Ha nepBbiii B3rjHm = cnanana a no^yMan, hto 3to Tpecxa). 


trout [traut] fascinated [' fx slneltld] 

He told us that it had been a fine day to-day, and we told him that it had been a fine 
day yesterday, and then we all told each other that we thought it would be a fine 
day to-morrow; and George said the crops seemed to be coming up nicely. 

After that it came out, somehow or other, that we were strangers in the 
neighbourhood, and that we were going away the next morning. 

Then a pause ensued in the conversation, during which our eyes wandered round 
the room. They finally rested upon a dusty old glass-case, fixed very high up above 
the chimney-piece, and containing a trout. It rather fascinated me, that trout; it was 
such a monstrous fish. In fact, at first glance, I thought it was a cod. 
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"Ah!" said the old gentleman, following the direction of my gaze (cnepyn b 
H anpaBJieHHH Moero npncTanBHoro B3rna^a), "fine fellow that, ain't he 
(npeKpacHbin 3K3eMnjiap, He npaBpa jth; fine fellow — MOJiodei{, cnaenuu 
napenb)T 

"Quite uncommon (coBepmeHHO neodbiKiiOBeinibiM)," I murmured; and George 
asked the old man how much he thought it weighed (npodopMOTan a, a Jf>Kopn>K 
cnpocHJi CTapHKa, ckojibko, no ero mhchhio, bccht 3Ta pbida). 

"Eighteen pounds six ounces (BoeeMHappaTb cjiyHTOB mecTb yHUHii; ounce — 
ymfwi /28, 3 z/)f said our friend, rising and taking down his coat (cica3aji Ham 
3HaKOMbiii, BCTaBafl h CHHMaa nH,zpxax). "Yes," he continued (npopoiDxaji oh), "it 
wur sixteen year ago, come the third o' next month, that I landed him Qto 6bijio 
mecTHaApaTb neT Ha3ap; dygeT TpeTtero micna cnepyiomero Mecapa, xax a 
BbiTamnn ee). I caught him just below the bridge with a minnow (a noiiMan ee 
uyTb HH>xe MOCTa, Ha dnecHy). They told me he wur in the river, and I said I'd have 
him, and so I did (MHe cxa3ajiH, hto OHa b pexe, a b cxa3an, hto nohMaio ee, Tax h 
cpenaji). You don't see many fish that size about here now, I'm thinking (pyiviaio, 
Tenepb 3pecb He yBppeTb MHoro pbidbi Taxoro pa3Mepa = Taxon pbidbi donbuie He 
ocTanocb). Good-night, gentlemen, good-night (cnoxoimoH hohh)." 

And out he went, and left us alone (oh Bbirnen h ocTaBHJi Hac ophhx). 


ounce [auns] caught [kLt] 


"Ah!" said the old gentleman, following the direction of my gaze, "fine fellow that, 
ain't he?" 

"Quite uncommon," I murmured; and George asked the old man how much he 
thought it weighed. 


662 


"Eighteen pounds six ounces," said our friend, rising and taking down his coat. 
"Yes," he continued, "it wur sixteen year ago, come the third o' next month, that I 
landed him. I caught him just below the bridge with a minnow. They told me he 
wur in the river, and I said I'd have him, and so I did. You don't see many fish that 
size about here now, I'm thinking. Good-night, gentlemen, good-night." 

And out he went, and left us alone. 


We could not take our eyes off the fish after that (mbi He Mornn otbccth rjia3 ot 
Pm6m nocne 3Toro). It really was a remarkably fine fish (sto 6mji a ynHBHTejiBHaa, 
npeKpacHan pbida: «ynHBHTenBHO npeKpacHan pbi6a»). We were still looking at it, 
when the local carrier, who had just stopped at the inn (mbi no-npemieMy 
CMOTpenH Ha Hee, xor^a mccthbih nepeB03HHK, KOTOpBih tojtbko hto ocTaHOBHJica 
y TpaKTHpa), came to the door of the room with a pot of beer in his hand, and he 
also looked at the fish (noflomeji k ^nepH KOMHaTBi c KpymcoH miBa b pyice h TO>Ke 
nocMOTpen Ha pBidy). 

"Good-sized trout, that (dojiBiuan (jiopejiB, a)," said George, turning round to him 
(cKa3an ,Z],)KOp,zpK, noBopauHBancB k HeMy). 

"Ah! you may well say that, sir (coBepuiemio BepHo: «bbi BnonHe MO)KeTe CKa3aTB 
TaK», C3p)," replied the man; and then, after a pull at his beer, he added (otbcthu 
uenoBeK, a noTOM, nocne rnoTKa miBa/oTXJiedHyB miBa, /jodaBHJi; to pull at — 
depzamu, many mb; sanmzueambCR /cuzapemou/, tmwymb /u3 6ymbiJiKu/), "Maybe 
you wasn't here, sir, when that fish was caught (mokct, Bac 3/iecB He 6bijio, cap, 
Kopua 3Ty pbi6y noHMajin)?" 

"No," we told him. We were strangers in the neighbourhood (mbi 3/iecB uy>KHe). 
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We could not take our eyes off the fish after that. It really was a remarkably fine 
fish. We were still looking at it, when the local carrier, who had just stopped at the 
inn, came to the door of the room with a pot of beer in his hand, and he also looked 
at the fish. 

"Good-sized trout, that," said George, turning round to him. 

"Ah! you may well say that, sir," replied the man; and then, after a pull at his beer, 
he added, "Maybe you wasn't here, sir, when that fish was caught?" 

"No," we told him. We were strangers in the neighbourhood. 


"Ah!" said the carrier, "then, of course, how should you (Toraa, kohcuho, OTKyaa 
BaM /3HaTt/)? It was nearly five years ago that I caught that trout (noHTii naTb neT 
Ha3aa a nonMan 3Ty (fiopejib)." 

"Oh! was it you who caught it, then (3HauHT, 3to bm ee nonMann)?" said I. 

"Yes, sir," replied the genial old fellow (otbcthii aodpoayuiHbiH CTapnic). "I 
caught him just below the lock — leastways, what was the lock then (a noiiMaji ero 
HeMHoro miace uiJiKm — no KpanHen Mepe, y Toro, hto 6bijio injii030M Toraa) — 
one Friday afternoon; and the remarkable thing about it is that I caught him with a 
fly (b naTHHiiy nocne odeaa; n yaHBHTenbHO — a noiiMaji ee Ha Myxy). I'd gone 
out pike fishing, bless you, never thinking of a trout (a OTnpaBHJica jiobiitb uiyK, 
eii-dory, h He ay Man o (jiopenH), and when I saw that whopper on the end of my 
line, blest if it didn't quite take me aback (a Korna yB linen 3Ty rpoiYianiuiy Ha 
KOHue necKH, to, uepT nodepn, OHa MeHa Tax nopa3HJia; to take aback — 
3axeamumb epacmox; nopa3umb, oiuenoMumb). Well, you see, he weighed 
twenty-six pound (oHa Becnna anaaitaTb mecTb (jiyHTOB). Good-night, gentlemen, 
good-night." 
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genial [' G J nlql] pound [paund] 


"Ah!" said the carrier, "then, of course, how should you? It was nearly five years 
ago that I caught that trout." 

"Oh! was it you who caught it, then?" said I. 

"Yes, sir," replied the genial old fellow. "I caught him just below the lock — 
leastways, what was the lock then — one Friday afternoon; and the remarkable 
thing about it is that I caught him with a fly. I'd gone out pike fishing, bless you, 
never thinking of a trout, and when I saw that whopper on the end of my line, blest 
if it didn't quite take me aback. Well, you see, he weighed twenty-six pound. 
Good-night, gentlemen, good-night." 


Five minutes afterwards, a third man came in (roiTb MHHyT cnycTa TpeTHH nenoBeK 
Borneji), and described how he had caught it early one morning, with bleak (n 
onncan, Kaic oh noHMan ee o^HajK^Bi paHO yrpoM Ha yKneihcy); and then he left, 
and a stolid, solemn-looking, middle-aged individual came in, and sat down over 
by the window (noTOM oh ymen, Borneji HeB03MyTHMBiH, cepte3Horo BH^a 
nenoBeK cpe^HHx neT h cen y OKHa). 

None of us spoke for a while (hh o^hh H3 Hac He roBOpHJi HHnero HexoTOpoe 
BpeMii); but, at length, George turned to the new-comer, and said (ho HaxoHeu 
^jKOp/pK odpaTHJica k HOBonpuobiBLueiviy h cxa3aji): 

"I beg your pardon, I hope you will forgive the liberty that we (nporny npomemra, 
Ha^eiocB, bbi npocTHTe 6ecu,epeMOHHOCTB, xoTOpyio mh; liberty — ceododa; 
decijepeMOHHOcmb, eojibHocmt; dep30cmb) — perfect strangers in the 
neighbourhood (coBceM nyjxne jhoah b 3thx xpaax) — are taking, but my friend 
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here and myself would be so much obliged (no3BOJiaeM cede, ho bot moh 
npmrrenb h a caM 6bijth 6bi oneiib oaarouapnbi) if you would tell us how you 
caught that trout up there (ecrm 6bi bli paccKa3anH HaM, KaK noiiMajiH boh Ty 
(J)openb)." 

"Why, who told you I caught that trout (a kto BaM CKa3an, hto a noHMan 3Ty 
<j)openb)!" was the surprised query (6bin yuHBaemibiH Bonpoc). 

We said that nobody had told us so (mbi CKa3ann, hto hhkto HaM stoto He 
roBOpHJi), but somehow or other we felt instinctively that it was he who had done 

it (ho MBI KaKHM-TO o6pa30M HHCTHHKTHBHO HyBCTByeM, HTO II M6 IIIIO OH 3TO 

Cflenaji). 


solemn [' sQqm] query [' kwlqrl] instinctively [In' stINktIvll] 

Five minutes afterwards, a third man came in, and described how he had caught it 
early one morning, with bleak; and then he left, and a stolid, solemn-looking, 
middle-aged individual came in, and sat down over by the window. 

None of us spoke for a while; but, at length, George turned to the new-comer, and 
said: 

"I beg your pardon, I hope you will forgive the liberty that we — perfect strangers 
in the neighbourhood — are taking, but my friend here and myself would be so 
much obliged if you would tell us how you caught that trout up there." 

"Why, who told you I caught that trout!" was the surprised query. 

We said that nobody had told us so, but somehow or other we felt instinctively that 
it was he who had done it. 
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"Well, it's a most remarkable thing — most remarkable (ynHBHTejibHaa Bernr — 
coBepmeHHO ynHBirrenbHaa)," answered the stolid stranger, laughing (oTBeTHJi 
HeB03MyTHMbm He3HaKOMen,, CMeact); "because, as a matter of fact, you are quite 
right (noTOMy hto Ha caMOM /jene bbi coBepmeHHO npaBBi). I did catch it (a 
neiicTBHTeabno noHMan ee). But fancy your guessing it like that (ho nonyMaTb 
/TonbKo/ — KaK 3to bm Tax yra^ann). Dear me, it's really a most remarkable thing 
(eh-bory — b Bbicmeh CTenemi ynHBHTejibHaa Bemb; dear me — Bootee mou! eom 
me na!)." 

And then he went on, and told us how it had taken him half an hour to land it, and 
how it had broken his rod (h 3aTeM oh nponoiDKHJi u paccKa3an HaM, KaK y Hero 
yrnno nonnaca, hto6bi BbiTaiuHTb ee, h KaK OHa cnoMana ero ygHJiHiue). He said 
he had weighed it carefully when he reached home (oh CKa3an, hto TuiaTenbiio 
B3BecHJi ee, Korna nobpajica no noma), and it had turned the scale at thirty-four 
pounds (h Beew noKa3ann TpunpaTb neTbipe (f)ytixa; to turn the scale — ctoioHumb 
naiuy eecoe; pemumb ucxod deaa). 

He went in his turn, and when he was gone, the landlord came in to us (oh Ito^qI, 
b cbok) onepent, ynannnca, h Korna ymen, k HaM Bomen xo3mhh TpaKTHpa). We 
told him the various histories we had heard about his trout (mbi paccKa3ajiH eMy 
pa3JiHHHbie HCTOpHH, KOTOpbie ycjibiiuajiH o ero <j)openu), and he was immensely 
amused, and we all laughed very heartily (3to ero HpeaBbmaiino no3a6aBHJio, h mbi 
Bee nocMeanHCb ot nynin). 


guessing [' gesIN] history [' hlst(q)rl] 


"Well, it's a most remarkable thing — most remarkable," answered the stolid 
stranger, laughing; "because, as a matter of fact, you are quite right. I did catch it. 
But fancy your guessing it like that. Dear me, it's really a most remarkable thing." 
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And then he went on, and told us how it had taken him half an hour to land it, and 
how it had broken his rod. He said he had weighed it carefully when he reached 
home, and it had turned the scale at thirty-four pounds. 

He went in his turn, and when he was gone, the landlord came in to us. We told 
him the various histories we had heard about his trout, and he was immensely 
amused, and we all laughed very heartily. 


"Fancy Jim Bates and Joe Muggles and Mr. Jones and old Billy Maunders all 
telling you that they had caught it (nonyMaTL tojibko — ^jkhm BeiiTC, n ^/KO 
Marrnc, n MHCTep ^acoHC, h Ehjuih MayH^epc — Bee roBOpaT BaM, hto 3to ohh 
ee noHMann). Ha! ha! ha! Well, that is good (bot 3/iopOBo)," said the honest old 
fellow, laughing heartily (cica3aji necTHBin CTapHK, Beceno CMeacb). "Yes, they are 
the sort to give it me, to put up in my parlour (pa, Taicne ohh moan, htoobi OTnaTb 
ee MHe, hto6bi noBecHTt ee b MoeM 3ajie), if they had caught it, they are (ecnu ohh 
/caMn/ ee noHMajm)! ha! ha! ha!" 

And then he told us the real history of the fish (hyr oh paccKa3an HaM nacToamyio 
HCTOpHK) 3toh pbidbi). It seemed that he had caught it himself, years ago, when he 
was quite a lad (oica3ajiocb, hto oh caM ee noHMan MHoro JieT Ha3aa, Koraa 6biji 
coBceM eme MajibHiumcoH); not by any art or skill, but by that unaccountable luck 
that appears to always wait upon a boy (h He /djiaro^apa/ MacTepCTBy hjih 
yMeHHK), a Snaro^apa toh iieodbHcnHMOH yaane, hto, KaaceTca, Bceraa 
no^acHflaeT ManbHHmKy) when he plays the wag from school, and goes out fishing 
on a sunny afternoon (Korna oh cderaeT H3 lukohli h OTnpaBJiaeTca nopbioaniiTb b 
cojiHeHHbifi nenb; to play the wag — yeunueamb om samimnu, npoeyaueamb 
ypoKu; wag — deujicemie, 63Max /pyKou u m.n./; kusok; eunRHue /xeocmoM/), with 
a bit of string tied on to the end of a tree (c BepeBKoii, npiiBa3aHHOH k namce; tree 
— depeeo; cmond, cmouKa; najiKa, mpocmb ). 
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He said that bringing home that trout had saved him from a whacking (oh CKa3an, 
hto, npHHeca ^omoh 3Ty (jiopejiB, H36e>Kaji nopKn; to whack — cwibHbiu, 3eynHbiu 
ydap ), and that even his school-master had said it was worth the rule-of-three and 
practice put together (h hto aa>Ke ero ihkojibhbih yuHTejib CKa3aji, OHa /(fiopen b/ 
ctoht TpOHHoro npaBHJia h ynpa/KiiemiH, BMecTe bihtbix). 


honest [' Cnlst] unaccountable [,Anq' kauntqbl] 


"Fancy Jim Bates and Joe Muggles and Mr. Jones and old Billy Maunders all 
telling you that they had caught it. Ha! ha! ha! Well, that is good," said the honest 
old fellow, laughing heartily. "Yes, they are the sort to give it me , to put up in my 
parlour, if they had caught it, they are! ha! ha! ha!" 

And then he told us the real history of the fish. It seemed that he had caught it 
himself, years ago, when he was quite a lad; not by any art or skill, but by that 
unaccountable luck that appears to always wait upon a boy when he plays the wag 
from school, and goes out fishing on a sunny afternoon, with a bit of string tied on 
to the end of a tree. 

He said that bringing home that trout had saved him from a whacking, and that 
even his school-master had said it was worth the rule-of-three and practice put 
together. 


He was called out of the room at this point (Ha 3tom MecTe /paccica3a/ ero no3BanH, 
h oh BBimen H3 KOMHaTBi), and George and I again turned our gaze upon the fish (h 
MBI C ,2(}KOp,H}K:eM CHOBa odpaTHJTH B30p Ha pbl6y). 
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It really was a most astonishing trout (oto ne mctb mt en bmo OBina caiviafl = eecbMa 
y^HBHTejibHaa (jiopejiB). The more we looked at it, the more we marvelled at it 
(neM dojitme mbi CMOTpenn Ha Hee, TeM SojiBine BoexiimajiHCB eh). 

It excited George so much that he climbed up on the back of a chair to get a better 
view of it (oHa HacTOJiBKO B3BOJiHOBana ^mip^a, hto oh BJie3 Ha cmmicy CTyjia, 
hto6bi nonynme paccMOTpeTB ee). 

And then the chair slipped, and George clutched wildly at the trout-case to save 
himself (h TyT CTyn BBiCKOJiB3Hyn, h )f>Kopn>K cxBaTHJicn KpenKO 3a hlhmk c 
(j)openBio, hto6bi enacTHCB = He ynacTB), and down it came with a crash, George 
and the chair on top of it (h oh ynan c rpoxoTOM, a Ha Hero CBepxy ^^jcop/pK co 
CTyjIOM). 

"You haven't injured the fish, have you (tbi Be^t He Hcnopmn pBidy)?" I cried in 
alarm, rushing up (KpHKHyn n iicnyramio, no,n6eraii). 


climb [klalm] alarm [q' IR m] 

He was called out of the room at this point, and George and I again turned our gaze 
upon the fish. 

It really was a most astonishing trout. The more we looked at it, the more we 
marvelled at it. 

It excited George so much that he climbed up on the back of a chair to get a better 
view of it. 

And then the chair slipped, and George clutched wildly at the trout-case to save 
himself, and down it came with a crash, George and the chair on top of it. 

"You haven't injured the fish, have you?" I cried in alarm, rushing up. 
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"I hope not (Ha/ieiocb, hto hct)," said George, rising cautiously and looking about 
(cKa3an /JjfcopflJK, noflHHMaiicb ocTopomro n orjiaaMBaacL no CTopoHaM). 

But he had (ho oh HcnopTHJi ee). That trout lay shattered into a thousand fragments 
(3Ta {J)opeiH> jiejKana, pa36HTaa Ha Tbicany KycKOB) — I say a thousand, but they 
may have only been nine hundred (roBOpio — Ha Tbicany, ho hx Morno 6bitb 
tojibko neBHTbcoT). I did not count them (a hx He cwraji). 

We thought it strange and unaccountable that a stuffed trout should break up into 
little pieces like that (mbi cohjih CTpaHHbiM h neodbflcmiMbiM, hto uyueno (j)opejiH 
pa36HJiocb Ha Taicne ManeHbKHe KycomcH; to stuff — uadueamb, Hanojmnmb, 
denamb uyueno). 

And so it would have been strange and unaccountable (h oto 6bino 6m 
/fleHCTBHTenbHo/ CTpaHHO h Heodb^cHHMo), if it had been a stuffed trout, but it 
was not (ecjiH 6m oto 6mjio nyueno (|)0pejiH, ho oto 6mjio He Tax). 

That trout was plaster-of-Paris (oto 6bma nincoBaa (J)openb; plaster-of-Paris — 
zunc ). 


cautiously [' kL Sqsll] plaster [' piR Stq] 


"I hope not," said George, rising cautiously and looking about. 

But he had. That trout lay shattered into a thousand fragments — I say a thousand, 
but they may have only been nine hundred. I did not count them. 

We thought it strange and unaccountable that a stuffed trout should break up into 
little pieces like that. 
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And so it would have been strange and unaccountable, if it had been a stuffed trout, 
but it was not. 

That trout was plaster-of-Paris. 


CHAPTER XVIII (rnaBa BoeeMHa/maTaa) 

Locks (niJiK)3bi). — George and I are photographed (mciih h ^>Kopa>Ka 
(J)OTorpa(|)HpyK)T). — Wallingford (YonjuiHrcliopn). — Dorchester (^opuecTep). 
— Abingdon (A6hht,hoh). — A family man (oTen, ceMehcTBa; family man — omei} 
ceMeucmea; ceMeunbiu 'lenoeeK; doMoced ). — A good spot for drowning 
(xopomee MecTO, hto6l>i yTonyTb). — A difficult bit of water (TpyanbiH yuacTOK 
peKn). — Demoralizing effect of river air (neMopajuriyiOLuee = dypnoe BJinaHne 
peuHoro B03ayxa). 


Locks. — George and I are photographed. — Wallingford. — Dorchester. — 
Abingdon. — A family man. — A good spot for drowning. — A difficult bit of 
water. — Demoralizing effect of river air. 


WE left Streatley early the next morning, and pulled up to Culham (mm noKHHynn 
Ctphtjih paHO Ha cne^yioiuee y T po, nponura Ha Becnax #0 KanoMa), and slept 
under the canvas, in the backwater there (h HoneBajiH TaM non 6pe3eHTOM b 
3aB0flH). 

The river is not extraordinarily interesting between Streatley and Wallingford 
(peica He ocodemio HHTepecHa MOK^y Ctphtjih h YojuiHHrcJiopaoM). Prom Cleve 
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you get a stretch of six and a half miles without a lock (ot KnuBa bli nonyuaeTe = 
npoxodume yuacTOK b mecTb c nonoBUHoh mhjib 6e3 e/pmoro mjuo3a). I believe 
this is the longest uninterrupted stretch anywhere above Teddington (nonaraio, 3to 
caMbiii pjihhhbih HenpepBiBHBiii yuacTOK /peKn/ Bbime TenpHiirrona; anywhere — 
ede-nudydb, ecwdy), and the Oxford Club make use of it for their trial eights (n 
OicccjDOppcKHH /yHHBepCHTeTCKHH/ KJiyd ucnonb3yeT ero pjui TpeHHpOBKH cbohx 
«BOCbMepOK»; trial — ucnumamejibHbiu, npodnuu; eights — «BocbMepKu» 
/mpaduijuoHHbie copeenoeanun no epeoae Meoicdy eocbMepnaMU Kojuiedoiceu 
OKCbpopdcKoeo ynueepcumema/). 


WE left Streatley early the next morning, and pulled up to Culham, and slept under 
the canvas, in the backwater there. 

The river is not extraordinarily interesting between Streatley and Wallingford. 
From Cleve you get a stretch of six and a half miles without a lock. I believe this is 
the longest uninterrupted stretch anywhere above Teddington, and the Oxford Club 
make use of it for their trial eights. 


But however satisfactory this absence of locks may be to rowing-men (ho kukhm 
6m xoponiHM hh 6bino OTcyTCTBHe uuiK)30B flna rpe6u,OB; satisfactory — 
ydoejiemeopumejibHbiu; docmamonubiii; npmnwbiu, xopoiuuu), it is to be regretted 
by the mere pleasure-seeker (oho oropuaeT odbiHHbix HCKaTenen pa3BJieueHHH; to 
regret — cootcanenib, zopeeamb; pleasure-seeker — mooumenb pa36Jienenuu, 
ydoeojibcmeuu; ucKameab ydoeojibcmeuu). 

For myself, I am fond of locks (hto xacaeTca Memi, a jnodjno HiJH03bi). They 
pleasantly break the monotony of the pull (ohh npmrmo HapymaiOT o/iHOo6pa3He 
rpebjin). I like sitting in the boat and slowly rising out of the cool depths up into 
new reaches and fresh views (ivme HpaBHTca CH^eTb b notice h Me^neHHO 
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noaiiHMaTbCH H3 npoxna^Hbix rnydiin k hobbim ynacTKaM peKii h hobbim Bunaivi; 
fresh — ceejfcuu, noebiu); or sinking down, as it were, out of the world, and then 
waiting, while the gloomy gates creak (hjih onycicaTBca, cjiobho noKH^aa Mnp, a 
3aTeM >K,aaTL>, noxa 3acKpnnaT MpanHbie BOpOTa), and the narrow strip of day-light 
between them widens till the fair smiling river lies full before you (y3Kaa nonocica 
.gHeBHoro CBeTa Meayjy hhmh pacumpHTca, n /bot/ acHaa/npeKpacHaa 
ynbioaiouiaHCH peica jiokht miipoxo = npocmupaemcR riepen BaMn; full — 
nojiubiu; mupoKuu /06 odeoicde/; kcik pa3, nojwocmbto), and you push your little 
boat out from its brief prison on to the welcoming waters once again (n bbi CHOBa 
BbiTanKHBaeTe Barny MajieHBKyio no^icy H3 ee nenonroro saTonenmi b 
rocTenpHHMHbie bo^bi; prison — rmopbMa, meMnuija; 3aKjnouenue; to welcome — 
npueemcmeoeamb; padywno npunuMamb). 

They are picturesque little spots, these locks (hto 3a acHBomiCHbie MecTemcH, 3th 
nuiK)3bi). The stout old lock-keeper, or his cheerful-looking wife, or bright-eyed 
daughter (tojictbih CTapbin HanajiBHHK rnjiKm, ero Becenaa >xena hjih HcnornasaH 
floub), are pleasant folk to have a passing chat with (cjiaBHbie jho/jh, c KOTOpbiMH 
upnaTHO nodojiTaTb, nponjibiBaa mhmo; pleasant — npunmnuu; padocmnuu; 
MUJibiu, cjiaenbiu ).* You meet other boats there, and river gossip is exchanged (bbi 
BCTpenaeTe TaM npyrne jioakh ii odivienMBaeTecB peniibiMH c n a e t n h m n / cn y x a mh) . 
The Thames would not be the fairyland it is without its flower-decked locks 
(TeM3a He 6bina 6bi TaKHM CKa30HHBiM mcctom 6e3 cbohx yKpameHHbix uBeTaMH 
maK)30B; fairyland — CKaoo'maR, eomuednaR cmpana; to deck — nacmwiamb 
najiydy; yicpaiuamb, napRjicamb). 


absence [' x bs(q)ns] picturesque [,plkCq' resk] daughter [' dLtq] 


But however satisfactory this absence of locks may be to rowing-men, it is to be 
regretted by the mere pleasure-seeker. 
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For myself, I am fond of locks. They pleasantly break the monotony of the pull. I 
like sitting in the boat and slowly rising out of the cool depths up into new reaches 
and fresh views; or sinking down, as it were, out of the world, and then waiting, 
while the gloomy gates creak, and the narrow strip of day-light between them 
widens till the fair smiling river lies full before you, and you push your little boat 
out from its brief prison on to the welcoming waters once again. 

They are picturesque little spots, these locks. The stout old lock-keeper, or his 
cheerful-looking wife, or bright-eyed daughter, are pleasant folk to have a passing 
chat with.* You meet other boats there, and river gossip is exchanged. The Thames 
would not be the fairyland it is without its flower-decked locks. 


* Or rather were (BepHee, pam>me 6bijth). The Conservancy of late seems to have 
constituted itself into a society for the employment of idiots (Komutct no oxpaHe 
pex b nocne^Hee Bpevw, KaaceTca, npeBpaTHJicii b odmecTBO no Tpy^oycTponcTBy 
h^hotob; to constitute — cocmaemmb; o6pa3oebieamb, ynpejicdamt; employment 
- cjiyotcda, sanmnue; sanmnocnib). A good many of the new lock-keepers, 
especially in the more crowded portions of the river (aobojibho dojiBiuoe hhcjio 
hobbix HananBHHKOB injiK)30B, ocoSchho Ha HaHbonee 

MHorojiK)AHBix/neperpy>KeHHBix ynacTicax peKH), are excitable, nervous old men, 
quite unfitted for their post (/nerico/ B036yn,HMBie, HepBHBie CTapHKH, coBepuiemio 
Henpiiro^HBie A-mi cBoeh ^oidkhocth). 

Talking of locks reminds me of an accident George and I very nearly had one 
summer's morning at Hampton Court (roBOpa o mjno 3 ax, a BcnoMHHaio 06 
aBapHH, b KOTOpyio mbi c ff>Kopn>KeM nyTB He nonanH o/jhhm jicthhm yrpOM y 
X 3 MnTOH-KopTa) . 

It was a glorious day, and the lock was crowded (ctohji ny^ecHBiH tteHB, h hijho3 
6biji nonoH); and, as is a common practice up the river (h, kbr ycTanoBiiBinaHCH 
npaKTHKa = kbk nacTO obi bbct Ha pexe), a speculative photographer was taking a 
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picture of us all as we lay upon the rising waters (3anyM L niBbiH (f)OTorpa(|) chhm an 
Bcex Hac, Kor/ia mbi nencann Ha no/pniMaiomeHcn BO^e = noflHHManHCb Ha 
HLTH03e). 


conservancy [kqn' sq:v(q)nsl] society [sq' salqtl] speculative [' spekjulqtlv] 

* Or rather were. The Conservancy of late seems to have constituted itself into a 
society for the employment of idiots. A good many of the new lock-keepers, 
especially in the more crowded portions of the river, are excitable, nervous old 
men, quite unfitted for their post. 

Talking of locks reminds me of an accident George and I very nearly had one 
summer's morning at Hampton Court. 

It was a glorious day, and the lock was crowded; and, as is a common practice up 
the river, a speculative photographer was taking a picture of us all as we lay upon 
the rising waters. 


I did not catch what was going on at first (cHanana n He nomm, hto npOHCxo^HT), 
and was, therefore, extremely surprised at noticing George hurriedly smooth out 
his trousers, ruffle up his hair (h no3TOiviy HpeiBbiHaiino yzjHBHjioi, 3aMeTHB, hto 
^jKOp/pK TOponnHBO pa3rjia>KHBaeT cboh SpiOKH, epouiHT BOJiocbi), and stick his 
cap on in a rakish manner at the back of his head (h cflBiiraeT Hedpemio cboio 
(f)ypa>KKy Ha 3aTbiJiOK; to stick on — xpenico cudemb /o eonoenou ydope/; 
Hcnoieueamb; rakish — pacnymnuu; ipeeojibCKou; jiuxou, yxapcKuu; nedpeotcHbiu ), 
and then, assuming an expression of mingled affability and sadness (noTOM, 
npHHHMan Bbipa/Kemie CMemaHHoii npHBeTJiHBOCTH h nenajiH = npHBeTJiHBO- 
nenanbHoe Bbipa>KeHHe), sit down in a graceful attitude, and try to hide his feet (oh 
cen b H3HiuHyio no3y h nocTapajicn cnpaTaTb cboh hoth). 
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My first idea was that he had suddenly caught sight of some girl he knew (Moen 
nepBon MbicjibK) 6biJio, hto oh BHe3anHO yBH^eji KaKyio-HHdynb 3HaKOMyio 
aeByujKy; to catch sight of), and I looked about to see who it was (h a ornaHyjica 
nocMOTpeTb, kto 3to). Everybody in the lock seemed to have been suddenly struck 
wooden (Bee, /kto HaxoflHJioi/ b niJH03e, cjiobho B^pyr OKoneHerm; to strike — 
ydapnmb/cn/, dumb; nopaoicamb, npou3eodumb enenamnenue; wooden — 
depeemnbiu). They were all standing or sitting about in the most quaint and 
curious attitudes I have ever seen off a Japanese fan (Bee ohh ctohjih hjih cn^erm b 
oweiib CTpaHHBix h neoobiHiibix no3ax, KaKHe a b linen /TonbKo/ Ha anoHCKOM 
Beepe). All the girls were smiling (Bee neByuiKH yjibidajiHCb). Oh, they did look so 
sweet (ohh Bbirna^enn TaKHMH mhjtbimh)! And all the fellows were frowning, and 
looking stern and noble (a Bee Myaonmbi HaxMypHJiHCb h Ka3anHCb yrpiOMbiMH h 
oaaropoaiibiMH). 


assuming [q' sjH mlN] Japanese [,G X pq' nj z] 


I did not catch what was going on at first, and was, therefore, extremely surprised 
at noticing George hurriedly smooth out his trousers, ruffle up his hair, and stick 
his cap on in a rakish manner at the back of his head, and then, assuming an 
expression of mingled affability and sadness, sit down in a graceful attitude, and 
try to hide his feet. 

My first idea was that he had suddenly caught sight of some girl he knew, and I 
looked about to see who it was. Everybody in the lock seemed to have been 
suddenly struck wooden. They were all standing or sitting about in the most quaint 
and curious attitudes I have ever seen off a Japanese fan. All the girls were smiling. 
Oh, they did look so sweet! And all the fellows were frowning, and looking stern 
and noble. 
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And then, at last, the truth flashed across me, and I wondered if I should be in time 
(n TyT HaKOHeu, HCTHHa OTKpbiJiacb MHe, h n Hcnyranca, hto ono3,aaK>; to flash — 
ceepmmb, ecnmxueamb; npoMejibmymb, ocenumb, npuumu e eonoey; to be in time 
— 6bimb eoepeMR, ycnemb). Ours was the first boat, and it would be unkind of me 
to spoil the man's picture, I thought (Hama no^ica 6biJia nepBoii, h % no,nyMaji, 
SyaeT HeBOKJiHBO c Moeh CTOpom.1 ncnopTHTB (jiOTorpacfiy chhmok). 

So I faced round quickly, and took up a position in the prow (nooTOMy a 
noBepHyjicii dtiCTpo h 3amm no3Hu,mo Ha Hocy; to face — cmonmb jiui^om k, dumb 
noeepnymbiM /e KaKyw-jiudo cmopony /), where I leant with careless grace upon the 
hitcher, in an attitude suggestive of agility and strength (rae onepca c iie6pe>KnbiM 
H3^mecTBOM Ha 6arop, /npHmm/ nojio>KeHHe, roBOpimmee o jiobkocth h CHJie; to 
lean; suggestive — naeodmpuu na mucjiu). I arranged my hair with a curl over the 
forehead (n npHBen bojiocbi b nopuflOK, cnycTHB o^hh jiokoh Ha jio6), and threw 
an air of tender wistfulness into my expression (h npnaaji Jimiy Bbipa/Kemie 
nacKOBOH saayMHHBOCTH; tender — mrzkuu, nejicHbiu, cnoKounuu; wistful — 
mocKyioujuu, sady.MHiwbiu /o ese.mde, yam. ore/; MenmamejibHbiu ), mingled with a 
touch of cynicism, which I am told suits me (cMemaHHOH c ottciikom u,HHH3Ma, 
KOTOpoe, KaK roBopOT, MHe H^eT). 

As we stood, waiting for the eventful moment, I heard someone behind call out 
(noxa mm cto^ijih, oyKngSLR Ba>KHoro MOMeHTa, n ycjibimaji, Kaic kto-to C3a^H 
KpHKHyn; eventful — nommu coobimuu, 60 earn mu coobimumiu; npeeammu 
eajfcnbiMU nocjiedcmeuRMU ): 

"Hi! look at your nose (oh, nocMOTpHTe Ha cboh hoc)." 


agility [q' G llltl] forehead [' fCTld; ' fL hed] cynicism [' slnlslzm] 
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And then, at last, the truth flashed across me, and I wondered if I should be in time. 
Ours was the first boat, and it would be unkind of me to spoil the man's picture, I 
thought. 

So I faced round quickly, and took up a position in the prow, where I leant with 
careless grace upon the hitcher, in an attitude suggestive of agility and strength. I 
arranged my hair with a curl over the forehead, and threw an air of tender 
wistfulness into my expression, mingled with a touch of cynicism, which I am told 
suits me. 

As we stood, waiting for the eventful moment, I heard someone behind call out: 
"Hi! look at your nose." 


I could not turn round to see what was the matter (a He Mor noBepHyraca, hto6l>i 
nocMOTpeTb, b neM fleno), and whose nose it was that was to be looked at (h Ha 
neii hoc Hyamo nocMOTpeTb). I stole a side-glance at George's nose (a SpocHJi 
kocoh B3raaa Ha hoc /^acopaaca; to steal a look — 632Jimymb ynpadnou; side- 
glance — 632Jind ucKoca, MUMOxodoM)\ It was all right — at all events, there was 
nothing wrong with it that could be altered (c hhm Bee 6bijio b nopa/me — bo 
BcaKOM cnyuae, He 6bijio nnwero HenpaBHJibHoro, hto MoacHO 6bijto 6bi H3MeHHTB 
= mi Hero Hernia 6bijio H3MeHHTb). I squinted down at my own, and that seemed all 
that could be expected also (a noicocHJica Ha cboh codcTBeHHbiH, oh Ka3ajica BceM, 
hto MoacHO 6bino oacH^aTB = Toace onpaB^aji oacHaamia). 

"Look at your nose, you stupid ass (nocMOTpHTe Ha cboh hoc, Tynon ocen)!" came 
the same voice again, louder (pa3/iajica tot ace ronoc CHOBa, rpOMne). 
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And then another voice cried (3aTeM npyroii ronoc KpHKHyn) : 

"Push your nose out, can't you, you — you two with the dog (BLiTOJiKHHTe cboh 
hoc, oh bbi, flBoe c coSaicoH)!" 

squinted [' skwlntld] louder [' laudq] 

I could not turn round to see what was the matter, and whose nose it was that was 
to be looked at. I stole a side-glance at George's nose! It was all right — at all 
events, there was nothing wrong with it that could be altered. I squinted down at 
my own, and that seemed all that could be expected also. 

"Look at your nose, you stupid ass!" came the same voice again, louder. 

And then another voice cried: 

"Push your nose out, can't you, you — you two with the dog!" 


Neither George nor I dared to turn round (hii JI>Kopn>K, hii a He ocMenHBajiHCB 
noBepnyTbCfl). The man's hand was on the cap, and the picture might be taken any 
moment (pyica (|)OTorpa(})a 6bina Ha KpbiuiKe /oobeKTMBa/, h chhmok Mor obitb 
cnenan b modyio MHHyTy; cap — uimnKa, KpuiuKa, KonnanoK; mnaojib). Was it 
us they were calling to (ync He HaM jih ohh KpHnann)? What was the matter with 
our noses (hto TaKoe cjiyunnocB c naujHMH iiocaiviH)? Why were they to be pushed 
out (noneMy hx Hynmo 6bino BbiTonKiiyTb)! 

But now the whole lock started yelling, and a stentorian voice from the back 
shouted (ho Tenepb Becb hijho3 nan an KpHnaTb, h rpOMKHH/3biHHbiH ronoc cnann 
BbiKpHKHyn): 

"Look at your boat, sir; you in the red and black caps (nocMOTpHTe Ha cboio 
noflKy, cap; 3H, bm, b KpacHO-nepHbix (fjypancicax). It's your two corpses that will 
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get taken in that photo, if you ain't quick (a to Banin ppa Tpyna nojiyuaTca Ha 
CHHMKe, ecjin He noTOponurecB)." 

We looked then, and saw that the nose of our boat had got fixed under the 
woodwork of the lock (Tor^a mbi nocMOTpenn n yBu^enu, hto hoc Haiueii jio^kh 
3acTpan nofl aepeBUHHBiMu uacTHMH = ceanMU HiJH03a), while the in-coming water 
was rising all around it, and tilting it up (a npiiOBiBaiouuifl Bona no^HUManacB 
/BOKpyr/ u HaKJiOHaua noaxy; in-coming — nocmynawipuu, npiidbieaKnuuu; na 
nodxode). In another moment we should be over (nepes MHHyTy mbi 6bi 
nepeBepHyuucB). Quick as thought, we each seized an oar, and a vigorous blow 
against the side of the lock with the butt-ends (c Sbictpotou mojihhh: «6BiCTpBie 
KaK MBICJIB» MBI CXBaTHJIH BeCJIO, II CHJIBHBIH y,gap nO dOKOBHHe IUJH03a 

pyxoaTBio) released the boat, and sent us sprawling on our backs (ocboSo^hji 
noaicy, u mbi nojieTejiu Ha cnuHy; to send — nocujiamb; to sprawl — 
pacmmueamb/cn/, pa scan u earn b cr ; pasopacu cam b/cn/) . 


stentorian [sten' tL rlqn] seized [Sj zd] 


Neither George nor I dared to turn round. The man's hand was on the cap, and the 
picture might be taken any moment. Was it us they were calling to? What was the 
matter with our noses? Why were they to be pushed out! 

But now the whole lock started yelling, and a stentorian voice from the back 
shouted: 

"Look at your boat, sir; you in the red and black caps. It's your two corpses that 
will get taken in that photo, if you ain't quick." 

We looked then, and saw that the nose of our boat had got fixed under the 
woodwork of the lock, while the in-coming water was rising all around it, and 
tilting it up. In another moment we should be over. Quick as thought, we each 
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seized an oar, and a vigorous blow against the side of the lock with the butt-ends 
released the boat, and sent us sprawling on our backs. 


We did not come out well in that photograph, George and I (mbi nnoxo 
nojiyuHJiHCt Ha otoh (|)OTorpa<j)HH, /^opA^c h a). Of course, as was to be 
expected, our luck ordained it (xoHemio, Kaic h cjieflOBajio OKH^aTL, Hama y^aua 
Tax npeflonpeAenHJia = Tax HaM noBe3Jio), that the man should set his wretched 
machine in motion at the precise moment (hto <j)OTorpa(j) npimeji b neiicTBiie cboh 
HecuacTHBiii annapaT b tot caMMH momcht; to set in motion — npueodumn e 
deucmeue, deuotcenue; 3anycKamb ) that we were both lying on our backs with a 
wild expression of "Where am I? and what is it?" on our faces (xor^a mbi 06a 
jie>xajiH Ha cmme c ahxhm Bbipa/xemieivi «r,ae a?» h «Mto Taxoe?» Ha Jinpax = c 
pacTepaHHBiM h omenoMJieHHbiM bh^om), and our four feet waving madly in the 
air (h HencTOBO SojiTaa /ueTbipbMJi/ HoraMH b B03,nyxe; to wave — paseeeambcn, 
Kanambcn; pa3Maxueamb ). 

Our feet were undoubtedly the leading article in that photograph (Hamn hoth, 
HecoMHeHHO, 6bijih rnaBHOH .neTanbK) Ha toh (|)OTorpa(J)HH; leading article — 
nepedoeuiia, nepedoean cmambn). Indeed, very little else was to be seen (b caMOM 
flene, oneiib Mano npyroro 6bijio bh^ho). They filled up the foreground entirely 
(ohh nonHOCTMO 3anonHHnH nepe^HKH nnaH). Behind them, you caught glimpses 
of the other boats, and bits of the surrounding scenery ( 3 a hhmh mo>xho 6mjio 
pa3rna^eTb owepTaiuui ^pyrnx jio/iox ii neMiioro: «xycouxH» OKpy>xaiomero 
neH3a>xa; to catch a glimpse of — yeudemb na Menoeenue, MenbKOM ); but 
everything and everybody else in the lock looked so utterly insignificant and paltry 
compared with our feet (ho Bee npyroe b otom mjno3e Bbirnaaeno HacTOJibxo 
He3HaHHTenbHO h hhhtojxho no cpaBHeHHio c HamHMH HoraMH; utterly — eecbMa, 
Kpaime, onenb ), that all the other people felt quite ashamed of themselves, and 
refused to subscribe to the picture (hto Bee ocTajibHbie nonyBCTBOBajiH ce6a 
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coBceM npHCTBDKeHHbiMH h OTKa3anHCb npHodpecTH (|)OTorpa(|)HK); to subscribe 
jfcepmeoeamb demeu, nodnucueambcn, npuodpemamb no nodnucKe). 


machine [mq' S) n] scenery [' sj nqrl] paltry [' pL Itrl] 


We did not come out well in that photograph, George and I. Of course, as was to 
be expected, our luck ordained it, that the man should set his wretched machine in 
motion at the precise moment that we were both lying on our backs with a wild 
expression of "Where am I? and what is it?" on our faces, and our four feet waving 
madly in the air. 

Our feet were undoubtedly the leading article in that photograph. Indeed, very little 
else was to be seen. They filled up the foreground entirely. Behind them, you 
caught glimpses of the other boats, and bits of the surrounding scenery; but 
everything and everybody else in the lock looked so utterly insignificant and paltry 
compared with our feet, that all the other people felt quite ashamed of themselves, 
and refused to subscribe to the picture. 


The owner of one steam launch, who had bespoke six copies (BJia/ierieu o/iHoro H3 
napOBbix SapKacoB, KOTOpbiu 3aKa3an rnecTb 3K3eMnnapOB; to bespeak — 
3aKa3bieamb 3apanee), rescinded the order on seeing the negative (oTMemui 3axa3, 
yBH^eB HeraTHB). He said he would take them if anybody could show him his 
launch (cica3aji, hto B03bMeT nx, ecuu KTO-mioyab noicaaceT eMy ero dapicac), but 
nobody could (ho hhkto He CMor). It was somewhere behind George's right foot 
(oh 6biji r/ie-TO no3a,HH npaBOH Horn ^mipAtfca). 

There was a good deal of unpleasantness over the business (c 3thm ^enoM 
bo3hhkjio MHoro HenpmrmocTeH). The photographer thought we ought to take a 


683 


dozen copies each ((jiOTorpacf) CHHTaji, hto mbi ^oji>khbi b3htb no /jKOKHHe 
3K3eMnnapOB Kaac^Biii), seeing that the photo was about nine-tenths us, but we 
declined (bhto chhmok Ha .geBUTB ^ecaTBix /coctoht/ H3 Hac, ho mbi 
OTKa3anHCB). We said we had no objection to being photo'd full-length (mbi 
CKa3anH, hto He BOSpaacaeM, hto6bi Hac CHHMann bo bccb poct), but we preferred 
being taken the right way up (ho npeanomiTaeM, htoobi Hac (})oto rpacf) h poBaa h b 
npaBHJIBHOM, BepTHKaJIBHOM nOJIO>KeHHH). 


rescinded [rP slndld] declined [dP klalnd] 

The owner of one steam launch, who had bespoke six copies, rescinded the order 
on seeing the negative. He said he would take them if anybody could show him his 
launch, but nobody could. It was somewhere behind George's right foot. 

There was a good deal of unpleasantness over the business. The photographer 
thought we ought to take a dozen copies each, seeing that the photo was about 
nine-tenths us, but we declined. We said we had no objection to being photo'd full- 
length, but we preferred being taken the right way up. 


Wallingford, six miles above Streatley, is a very ancient town (YonnHHr(|)opA, 
/pacnono>KeHHBiH/ mecTBio mhjihmh BBirne Ctphtjih, — oneHB flpeBHHH ropo/i), 
and has been an active centre for the making of English history (h 6biji aKTHBHBiM 
ueHTpOM (flopMiipoBanna aHrjiHHCKOH hctophh). It was a rude, mud-built town in 
the time of the Britons (sto 6biji aHKnii/neKyaBTypiiBin, nocTpoeHHBiH H3 rnHHBi 
bo BpeMeHa opiiTTOB ropoa), who squatted there, until the Roman legions evicted 
them (KOTOpBie odiiTajm TaM, noxa pHMCKHe jiernoHBi He H3rHanH hx; to squat — 
cudemb na KopmouKax; cenumbcn caMoeonbuo na nyotcou 3eMJie ); and replaced 
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their clay-baked walls by mighty fortifications, the trace of which Time has not yet 
succeeded in sweeping away (n He aaMeimaH hx CTeiibi H3 oSoaofceHHOH tjihhbi 
moiuhbimh yKpenneHHaMH, ocTaTKH KOTOptix /aa>Ke/ BpeivienM ao chx nop He 
yaaaocb yiiHHTO>KHTb; to bake — neub/cn/; cyiuumb na connive; odotcueamb 
/Kupnunu/; trace — caedbi, npusHaiai, ocmaniKu; to sweep away — CMeemu, 
yummoDfcunib, CMbimb ), so well those old-world masons knew how to build 
(HacTOJibKO xopomo Te apeBHHe KaMeHiuHKH yMerui CTpOHTb). 

But Time, though he halted at Roman walls, soon crumbled Romans to dust (ho 
BpeMa, xora h ocTaHOBHJiocb nepea phmckhmh CTeHaMH, Bcxope /caMHx/ phmjmh 
oopaTM.no b npax; to crumble — Kpouiumb/cu/, pacmepemb !e nopowoK/; 
paspyiuam b/cn/; dust — nujib; npax, maen ); and on the ground, in later years, 
fought savage Saxons and huge Danes, until the Normans came (h Ha otoh 3eMJie b 
nocneayromne roati epa>KajiHCb CBHpenbie eaKCti h orpOMHtie aaTnaHe, noxa He 
npHHiJiH HOpMaHHBi; to fight). 

It was a walled and fortified town up to the time of the Parliamentary War (3to 
6biji oSHeceHHMH ctchoh, yKpenjieHHMH ropoa bhjiotb ao BpeMeHH 
napnaMeHTCKOH bohhbi), when it suffered a long and bitter siege from Fairfax 
(Koraa oh nepe>KHa aaMTeabnyio h o>xecTOHennyio ocaay Oep(j)aKC0M; Fairfax — 
ToMac OepftaKc /1612-1671/, amjiuucKuu nojiumunecKuu denmenb, anmuenbiu 
yuacnwuK AmnuucKou peeojuoijuu 17 eexa). It fell at last, and then the walls were 
razed (oh nan HaxoHeu, h 3aTeM ero ctchbi cpOBHann c 3eMJieH; to raze — 
pa3pymumb do ocnoeamin, cpoemmb c 3eMJieu). 

legion [' IJ G (q) n] evicted [I' vlktld] halted [' hL Itld] savage [' SX vIG ] siege 

[sJG] 


Wallingford, six miles above Streatley, is a very ancient town, and has been an 
active centre for the making of English history. It was a rude, mud-built town in 
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the time of the Britons, who squatted there, until the Roman legions evicted them; 
and replaced their clay-baked walls by mighty fortifications, the trace of which 
Time has not yet succeeded in sweeping away, so well those old-world masons 
knew how to build. 

But Time, though he halted at Roman walls, soon crumbled Romans to dust; and 
on the ground, in later years, fought savage Saxons and huge Danes, until the 
Normans came. 

It was a walled and fortified town up to the time of the Parliamentary War, when it 
suffered a long and bitter siege from Fairfax. It fell at last, and then the walls were 
razed. 


From Wallingford up to Dorchester the neighbourhood of the river grows more 
hilly, varied, and picturesque (ot YojniHHrcjDopfla #o ^opuecTepa OKpecTHOCTH 
peKH CTailOBHTCH 60 Jiee XOJIMHCTbIMH, pa3H006pa3HbIMH H •/KHBOmiCIIblMH). 

Dorchester stands half a mile from the river (^opnecTep ctoht b nonyMHJie ot 
peKn). It can be reached by paddling up the Thames, if you have a small boat (#o 
Hero mo>kho flobpaTBca, noflmiBmHCb no TeM3e, ecrm y Bac ManeHbKaa jioaica; to 
paddle — epecmu oaudapoHUbiM eecnoM; wibimb na oaudapKe); but the best way is 
to leave the river at Day's Lock, and take a walk across the fields (ho nyurne Bcero 
— ocTaBHTB peicy = coumu y HiJH03a /Jpii h nporymiTbca uepe3 nona). Dorchester 
is a delightfully peaceful old place, nestling in stillness and silence and drowsiness 
(^opuecTep — uapyioiue mxoe CTapHHHoe MecTeuKO, npHiOTHBineeca cpean 
CnOKOHCTBHa, TIIIHIIHbl II apeMOTbl). 

Dorchester, like Wallingford, was a city in ancient British times (^opuecTep, Kax h 
YonjiHHT(|)opa, 6bin ropo^OM bo BpeMeHa aHTHUHOH BpHTaHHH); it was then called 
Caer Doren, "the city on the water (ero Tor^a Ha3biBanH Kaep ,II,opeH, «ropo^ Ha 
Boae»)." In more recent times the Romans formed a great camp here (noaanee 
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pHMJisHe C03AaJiH 3^ecL Sojibihoh narept; recent — nedaenuu, nocjiednuu; noebiu, 
ceejfcuu), the fortifications surrounding which now seem like low, even hills 
(yKpennemiH, OKpyjKaBinne ero, TenepB Ka>KyTCH hh3khmh, pobhbimh xonMaMii). 
In Saxon days it was the capital of Wessex (bo BpeMeHa eaKCOB oh 6bijt CTonimeH 
YacceKca). It is very old, and it was very strong and great once (oh oneHB 
ApeBHHH, a Hexor^a 6biji oneHB chjibhbim h Sojibhihm). Now it sits aside from the 
stirring world, and nods and dreams (TenepB oh ctoht b CTOpOHe ot myMHoro 
MHpa, ,npeMJieT h bh^ht chbi; stirring — denmenbHbiu, anmuenuu, dnepemnuu; to 
nod — Kueanib; dpeMamb, Kjieeamb hocom). 


nestling [' nesllN] drowsiness [' drauzlnls] capital [' kx pltl] 


From Wallingford up to Dorchester the neighbourhood of the river grows more 
hilly, varied, and picturesque. Dorchester stands half a mile from the river. It can 
be reached by paddling up the Thames, if you have a small boat; but the best way 
is to leave the river at Day's Lock, and take a walk across the fields. Dorchester is a 
delightfully peaceful old place, nestling in stillness and silence and drowsiness. 

Dorchester, like Wallingford, was a city in ancient British times; it was then called 
Caer Doren, "the city on the water." In more recent times the Romans formed a 
great camp here, the fortifications surrounding which now seem like low, even 
hills. In Saxon days it was the capital of Wessex. It is very old, and it was very 
strong and great once. Now it sits aside from the stirring world, and nods and 
dreams. 


Round Clifton Hampden, itself a wonderfully pretty village (b OKpecTHOCTax 
KnH(|)TOH-XaMfleHa, ny^ecHOH mhjioh ^epeBymKH), old-fashioned, peaceful, and 
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dainty with flowers (cTapOMO^HOH, thxoh, c h3mih;hmmh uBeraHicaMH; dainty — 
u3bicKdHHbiu, u3Rii\Hbiu), the river scenery is rich and beautiful (Bun peKH 
KpaconeH n npeKpacen; rich — dozamuu, pocKournuu; odwibHbiu, nbiiuHbiu). If 
you stay the night on land at Clifton, you cannot do better than put up at the 
"Barley Mow (ecun bbi /codupaeTecb/ npOBecTH hohb Ha cyme b KnH(|)TOHe, BaM 
nynme Bcero ocTaHOBHTbca b «iIuMeHHOM CTore»)." It is, without exception, I 
should say, the quaintest, most old-world inn up the river (oto, 6e3 ncKmoHeniiH, 
nonaraio, caMan Heodbimran, caMan CTap roman rocTHHHqa Ha peice). It stands on 
the right of the bridge, quite away from the village (oHa ctoht cnpaBa ot MOCTa, 
AObojibho /jajieKO ot /jepeBHii). Its low-pitched gables and thatched roof and 
latticed windows give it quite a story-book appearance (nonorne 4>pohtohbi, 
conoMemran Kpbmia h pemeTnaTbie OKHa npn^aiOT eii BecbMa CKa30HHbiH bh,h; 
low-pitched — nonozuu; c hu3kum nomonKOM; story-book — cdopmiK paccKa3oe, 
cko30k), while inside it is even still more once-upon-a-timeyfied (a BHyTpH 
Bbirna^HT eme donee CTapHHHoir; once upon a time — Kozda-mo, daenuM-daeno, 
odnaotcdbi /cKa30HHbiii 3amin/). 

It would not be a good place for the heroine of a modem novel to stay at (oto He 
dbino 6bi noflxoAflmHM MecTOM, hto6bi b hcm ocTaHOBHnacb repomni 
coBpeMeHHoro pOMaHa). The heroine of a modem novel is always "divinely tall 
(oHa Bcerna «H3yMHTejibHO BbicoKa»; divinely — dootcecmeenno, usyMumejibno, 
npeeocxodno )," and she is ever "drawing herself up to her full height (h nocTonroro 
«BbinpaMnaeTca bo Been pocT»)." At the "Barley Mow" she would bump her head 
against the ceiling each time she did this (b «iIuMeHHOM CTore» OHa 6bi yuapnnacb 
tojioboh o noTOJiOK Kanc^biH pa3 npn ttom). 


heroine [' herquln] height [halt] ceiling [' sj I IN] 
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Round Clifton Hampden, itself a wonderfully pretty village, old-fashioned, 
peaceful, and dainty with flowers, the river scenery is rich and beautiful. If you 
stay the night on land at Clifton, you cannot do better than put up at the "Barley 
Mow." It is, without exception, I should say, the quaintest, most old-world inn up 
the river. It stands on the right of the bridge, quite away from the village. Its low- 
pitched gables and thatched roof and latticed windows give it quite a story-book 
appearance, while inside it is even still more once-upon-a-timeyfied. 

It would not be a good place for the heroine of a modern novel to stay at. The 
heroine of a modem novel is always "divinely tall," and she is ever "drawing 
herself up to her full height." At the "Barley Mow" she would bump her head 
against the ceiling each time she did this. 


It would also be a bad house for a drunken man to put up at (oTa /rocTiiHupa/ 
Taioice 6biJia 6bi nnoxHM aomom = ue nodouuia 6bi ,hjhi ntaHoro; to put up at — 
ocmauaejiueambcn /e zocmuuuije/). There are too many surprises in the way of 
unexpected steps down into this room and up into that (raM cjihiukom MHoro 
CK)pnpH30B B BHfle He05KH^aHHBIX CTyneHCH BHH3 B 3Ty KOMHaTy H BBepX B Ty — 
no KOTOpbiM npuxonHTCH to cnycxaTbCH, to noniiHMaTbCH); and as for getting 
upstairs to his bedroom, or ever finding his bed when he got up (a hto KacaeTCfl 
toto, uto6bi no,nmiTbCfl b cbokd cnanbHio hjih Haifrn KpOBaTb, no^HABHiHCb), 
either operation would be an utter impossibility to him (n to h apyroe neiicTBiie 
6bino 6bi coBepmeHHO HeB03M0>KHbiM: «KpanHen HeB03M0>KH0CTbK)» /pia Hero). 

We were up early the next morning, as we wanted to be in Oxford by the afternoon 
(mbi BCTanH paHO Ha cne^yiOHiee yTpo, nocKOJibKy xotcjih 6bm> b OKCcj)op,ne k 
nonyamo). It is surprising how early one can get up, when camping out 
(yHHBHTenbHO, Kax paHO nenoBeK mokct noflHOTbca, xor^a HonyeT Ha otkpbitom 
Bosnyxe). One does not yearn for "just another five minutes" nearly so much (oh 
He CTpeMHTca Tax chjibho «/B3npeivinyTb/ eme tojibko naTb MHHyT»), lying 
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wrapped up in a mg on the boards of a boat (jiejica, 3aBepHyBniHCb b nne^, Ha 
flocicax jioakh), with a Gladstone bag for a pillow, as one does in a featherbed 
(nojio>KHB BMecTO noflyniKH caKBOiDK, Kaic /Tor/ja, xorna/ jiokht b Tennon 
nocTenn; featherbed — nepuna; feather — nepo, onepenue). We had finished 
breakfast, and were through Clifton Lock by half-past eight (mbi naKOimiinii 
3aBTpaKaTb n nponurn KjiikJitohckhh nniK)3 k nonoBHHe neBirroro). 


wrap [rx p] featherbed [,feDq' bed] 


It would also be a bad house for a dmnken man to put up at. There are too many 
surprises in the way of unexpected steps down into this room and up into that; and 
as for getting upstairs to his bedroom, or ever finding his bed when he got up, 
either operation would be an utter impossibility to him. 

We were up early the next morning, as we wanted to be in Oxford by the 
afternoon. It is surprising how early one can get up, when camping out. One does 
not yearn for "just another five minutes" nearly so much, lying wrapped up in a mg 
on the boards of a boat, with a Gladstone bag for a pillow, as one does in a 
featherbed. We had finished breakfast, and were through Clifton Lock by half-past 
eight. 


From Clifton to Culham the river banks are flat, monotonous, and uninteresting (ot 
KjiH(|)TOHa no Kaji3Ma 6epera peicii poBHbie, onHOo6pa3Hbie h HemiTepecHbie), but, 
after you get through Culham Lock — the coldest and deepest lock on the river — 
the landscape improves (ho nocne Toro, Kaic npohnemb Kuidmckiih mjuo3 — 
caiYibiM x on on n bin h rjiy6oKHH mjno3 Ha peice — neroajK ynynmaeTca). 
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At Abingdon, the river passes by the streets (b A6HHr^OHe peica TeneT mhmo 
yrran,). Abingdon is a typical country town of the smaller order (Adiuirnon — 
THnnuHLin npOBiiHuiiajiBHbin roponoK MeHbmero nopa^ica) — quiet, eminently 
respectable, clean, and desperately dull (thxhh, b Bbicmen CTeneHH 
pecneKTaSejibHbin, hhctbih n 6e3Ha,ge5KHO CKyHHbm). It prides itself on being old, 
but whether it can compare in this respect with Wallingford and Dorchester seems 
doubtful (rOpflHTCfl TeM, l ITO OH CTapHHHblH, HO MO/K6T JIH OH CpaBHHTbCa B 3TOM 
OTHomeHHH c YonjiHHrcjDopAOM h ^opnecTepOM, npeflCTaBJiaeTca coMHHTenbHbiM 
= Bpa^ jih oh MO)KeT...). A famous abbey stood here once (roBeciHoe a66aTCTBO 
6biJio 3necb Korna-To), and within what is left of its sanctified walls they brew 
bitter ale nowadays (a b tom, hto ocTanocb ot ero CBaiueHHbix ctch, BapuT Tenepb 
ropbKHH 3jib; nowadays — e naiuu dnu; menepb; e name epejvin). 


eminently [' emlnqntll] doubtful [' dautf(q)l] sanctified [' sx Nktlfald] 

From Clifton to Culham the river banks are flat, monotonous, and uninteresting, 
but, after you get through Culham Lock — the coldest and deepest lock on the 
river — the landscape improves. 

At Abingdon, the river passes by the streets. Abingdon is a typical country town of 
the smaller order — quiet, eminently respectable, clean, and desperately dull. It 
prides itself on being old, but whether it can compare in this respect with 
Wallingford and Dorchester seems doubtful. A famous abbey stood here once, and 
within what is left of its sanctified walls they brew bitter ale nowadays. 


In St. Nicholas Church, at Abingdon, there is a monument to John Blackwall and 
his wife Jane (b qepKBii cb. Hmcojian b Aomirnone iiaxoniiTCH na\nmiHK ff/Kony 
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BnaKyojiJiy n ero >Kene ft/Keiin), who both, after leading a happy married life, died 
on the very same day, August 21, 1625 (xoTOpbie 06 a, npoaom CHacTxiHByio 
ceMeimyio acroHb, yMepJin b o^hh aem., 21 aBrycTa 1625 ro,aa); and in St. Helen's 
Church, it is recorded that W. Lee, who died in 1637 (a b uepKBH cb. Enema 
3anncaHO, hto y Y. Jin, KOTOpBiii yMep b 1637 ro/iy), "had in his lifetime issue 
from his loins two hundred lacking but three ( 6 bino 3a bcio >kh3hb OTnpbiCKOB 6e3 
Tpex aBe cothh; lifetime — npodojutcumejibnocmb jicushu, nencm jicusHb; issue — 
ucxod, euxod; nomoMcmeo, omnpbicKu; loins — noHcmiifa, npecna; to lack — 
ucnbimbieamb nedocmamoK, ne xeamamb )." If you work this out you will find that 
Mr. W. Lee's family numbered one hundred and ninety-seven (ecnn bbi 
nocwraeTe, to o 6 HapyacHTe, hto ceMba MHCTepa Jin HacHHTbiBana cto ^eBaHOCTO 
ceMb /nenoBeic/). Mr. W. Lee — five times Mayor of Abingdon — was, no doubt, a 
benefactor to his generation (MHCTep JIh — /obiblumh/ naTb pa3 M 3 pOM ASiinrnona 
— aBnanca, HecoMHeHHO, Snaro/ieTeneM ^na CBoero noKoneHna), but I hope there 
are not many of his kind about in this overcrowded nineteenth century (ho a 
Ha^eiocB, hto TaKHx Kax oh HeMHoro b 3tot nepenonHeHHBiH/nepeHacejieHHbiH 
neBHTnaauaTbiH Bex). 

From Abingdon to Nuneham Courteney is a lovely stretch (ot ASumyiOHa ^o 
HbiOH3M-KopTHH huct BOCXHTHTenbHbiH ynacTOK peKM). Nuneham Park is well 
worth a visit (HbK)H 3 M-napK ctoht noceTHTb). It can be viewed on Tuesdays and 
Thursdays (ero MO>Kno ocMaTpHBaTb no BTOpmucaM h weTBepraivi). The house 
contains a fine collection of pictures and curiosities, and the grounds are very 
beautiful (b noivie riaxonuTcn npcKpacnaa KOJUieKmia xapTHH h peaKOCTeft, h caM 
napK oneHb KpacHB; grounds — cad, napx npu doMe; yuacmoK eonpye doMa). 


August [' L gqst] benefactor [,benl'fx ktq] 
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In St. Nicholas Church, at Abingdon, there is a monument to John Blackwall and 
his wife Jane, who both, after leading a happy married life, died on the very same 
day, August 21, 1625; and in St. Helen's Church, it is recorded that W. Lee, who 
died in 1637, "had in his lifetime issue from his loins two hundred lacking but 
three." If you work this out you will find that Mr. W. Lee's family numbered one 
hundred and ninety-seven. Mr. W. Lee — five times Mayor of Abingdon — was, 
no doubt, a benefactor to his generation, but I hope there are not many of his kind 
about in this overcrowded nineteenth century. 

From Abingdon to Nuneham Courteney is a lovely stretch. Nuneham Park is well 
worth a visit. It can be viewed on Tuesdays and Thursdays. The house contains a 
fine collection of pictures and curiosities, and the grounds are very beautiful. 


The pool under Sandford lasher, just behind the lock, is a very good place to drown 
yourself in (3aBO,gb muKe C3Hfl(j)opflCKOH /iaM6bi, cpa3y 3a nniK)30M, — OTJunmoe 
MecTO, hto6li yronuTbca; pool — Jiyoica; npyd, 3aeodb, 3anpyda; lasher — 
eodocjiue, damda, 3anpyda, ruiomuna). The undercurrent is terribly strong, and if 
you once get down into it you are all right (no^BO/proe Tenemie CTpaniHO cnnbHoe, 
n ecjin TOJibKO nona/iemb b Hero — Bee b nopmice). An obelisk marks the spot 
where two men have already been drowned, while bathing there (o6enHCK 
OTMenaeT MecTO, me yace yroHyjiH moe bo BpeMa Kynanua); and the steps of the 
obelisk are generally used as a diving-board by young men now who wish to see if 
the place really is dangerous (h CTynemi oSenHCica oSbihho Hcnonb3yK)Tca b 
KauecTBe TpaMnnHHa ma npbDKKOB b Boay Mono^biMH jnoflbMH, KOTOpbie xotht 
ySe^HTbca, ^eHCTBiiTenbHO jih onacHO 3to mccto). 

Iffley Lock and Mill, a mile before you reach Oxford (mmo3 h MejibHiipa H(j)(f)jiH, 
He floe3acaa mhjth po OKC(})opaa), is a favourite subject with the river-loving 
brethren of the brush (roruoSjieHHbiH cio'/KCt peKOJiK)6HBOH opaTHH khcth = 
miLuymeH pemibie neroaacH SpaTHH). The real article, however, is rather 
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disappointing, after the pictures (onuaKO nacToamiiH npenMCT noBonbiio 
pa30HapoBbiBaiouniii no cpaBHeHHio c KapTHHaMH = b >kh3hh bbitjhi,ziht xy>Ke, hcm 
Ha KapTHHe). Few things, I have noticed, come quite up to the pictures of them, in 
this world (HeMHonie Benin b 3tom Mnpe, a 3aMeTHJi, eooTBeTCTByiOT cbohm 
H3o6pa>KenHHM/cTOHT Ha tom >Ke /bbicokom/ ypOBHe, hto nx M3o6pa>Kenmi; to 
come up to — doxodumb do; docmueamb ypoeun, coomeemcmeoeamb ). 

We passed through Iffley Lock at about half-past twelve (mbi npomnn mnK)3 
HiJkJijih npHMepHO b nonnepBoro), and then, having tidied up the boat and made all 
ready for landing, we set to work on our last mile (3aTeM, ydpaB jionicy n 
nojiHOCTbio nonroTOBHBimiCB k BBicanKe, mbi npumuiHCB 3a neno Ha Hameii 
nocnenHen MHJie = uajieejiu ua eecjia, hto6bi npoiiTH nocnenmoK) mhjtk)). 


obelisk [' Cbqllsk] brethren [' breDrln] 

The pool under Sandford lasher, just behind the lock, is a very good place to drown 
yourself in. The undercurrent is terribly strong, and if you once get down into it 
you are all right. An obelisk marks the spot where two men have already been 
drowned, while bathing there; and the steps of the obelisk are generally used as a 
diving-board by young men now who wish to see if the place really is dangerous. 

Iffley Lock and Mill, a mile before you reach Oxford, is a favourite subject with 
the river-loving brethren of the brush. The real article, however, is rather 
disappointing, after the pictures. Few things, I have noticed, come quite up to the 
pictures of them, in this world. 

We passed through Iffley Lock at about half-past twelve, and then, having tidied 
up the boat and made all ready for landing, we set to work on our last mile. 
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Between Iffley and Oxford is the most difficult bit of the river I know (Meacfly 
n Okc(|)opaom pacnonoaceH caMbra TpygHbiH ynacTOK peKH, /kotopbih/ a 
3Haio). You want to be bom on that bit of water, to understand it (Heodxo,HHMO 
pOflHTtca Ha 3tom yuacTice, hto6m nomiTb ero). I have been over it a fairish 
number of times, but I have never been able to get the hang of it (a npoxo^HJi ero 
ropa^Hoe hhcjio pa3, ho Tax h He nocTHr; to get the hang of — pacKycumb, 
nowmib, oceoumbCM). The man who could row a straight course from Oxford to 
Iffley ought to be able to live comfortably, under one roof (uenoBeK, KOTOpbih 
cyMea dbi npoiiTH Ha Becnax npaMMM xypcoM H3 OKC(J)opfla b H<Jx})jih, HaBepHoe, 
Mor 6bi >khtb yiOTHO = yacHTBca), with his wife, his mother-in-law (co CBoeii 
aceHOH, c Temeti), his elder sister, and the old servant who was in the family when 
he was a baby (cTapmen cecTpoh h CTapon cnyacaHKOH, KOTOpaa dbuia b ceMBe, 
Kor/ia oh 6biji MajieHbKHM pedemcoM). 

First the current drives you on to the right bank, and then on to the left (cHauana 
TeueHHe HeceT Bac k npaBOMy depery, noTOM k neBOMy), then it takes you out into 
the middle, turns you round three times (3aTeM bbihocht Ha cepenmiy, 
noBOpauHBaeT TpH pa3a), and carries you up stream again, and always ends by 
trying to smash you up against a college barge (h HeceT CHOBa BBepx no pexe, Bee 
BpeMa saKaiiHHBaeT TeM, hto nbiTaeTca pasdiiTb Bac o KaKyio-mioyub 
yHHBepCHTeTCKyK) dapacy). 

Of course, as a consequence of this, we got in the way of a good many other boats, 
during the mile (KOiieHiio, b pe3ynbTaTe ototo mbi noMemanH nopaaoHnoMy HHcny 
flpyrnx jio^ok Ha npOTaaceHHH stoh mhhh), and they in ours, and, of course, as a 
consequence of that, a good deal of bad language occurred (a ohh — Hameii 
notice, h, KOHeuHO, BCJie/jCTBiie stoto mhoto CKBepHbix cjiob dbino CKa3aHo; to 
occur — npoucxodumb, aiynambCH). 


servant [' sq:v(q)nt] consequence [' kCnslkwqns] 
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Between Iffley and Oxford is the most difficult bit of the river I know. You want to 
be bom on that bit of water, to understand it. I have been over it a fairish number 
of times, but I have never been able to get the hang of it. The man who could row a 
straight course from Oxford to Iffley ought to be able to live comfortably, under 
one roof, with his wife, his mother-in-law, his elder sister, and the old servant who 
was in the family when he was a baby. 

First the current drives you on to the right bank, and then on to the left, then it 
takes you out into the middle, turns you round three times, and carries you up 
stream again, and always ends by trying to smash you up against a college barge. 

Of course, as a consequence of this, we got in the way of a good many other boats, 
during the mile, and they in ours, and, of course, as a consequence of that, a good 
deal of bad language occurred. 


I don't know why it should be, but everybody is always so exceptionally irritable 
on the river (He 3Haro noueMy, ho Bee Bcer/ja Kpaime pa3,gpa}KHTejibHbi Ha peice; 
exceptionally — ucKjnomimejibHO, onenb). Little mishaps, that you would hardly 
notice on dry land (MenKHe nenpmmiocTM, KOTOptie bbi Bpan jih 6bi 3aMeTHJiH Ha 
cyme; mishap — necuacmbe, neydaua; Hecnacmnuu aiynau, nojioMKa), drive you 
nearly frantic with rage, when they occur on the water fuoBonaT Bac nym jih He ao 
SemeHCTBa, xor^a cnyuaiOTca Ha BO/ie; frantic — 6e3yMHbiu, neucmoebiu, 
HpocmHbiu; rage — npocmb, cnee, oeiuencmeo). When Harris or George makes an 
ass of himself on dry land, I smile indulgently (icopua Tappuc hjih ^acop^ac 
BajiaiOT /lypaica: «,gejiaK>T ocjia H3 ce6a» Ha cyme, a yjmidaiocb CHHCxo^HTejibHo); 
when they behave in a chuckle-head way on the river (icogzja ohh Benyr ceoa kuk 
dojmaiibi Ha peice), I use the most blood-curdling language to them (a ynoTpeonaio 
caMbie yacacHbie, nenemumie xpoBb caoBa no OTHomemiK) k hhm; to curdle — 
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ceepmbieambcn /o Kpoeu, MOJioKe /). When another boat gets in my way, I feel I 
want to take an oar and kill all the people in it (Korna npyraa no^ica MeinaeT MHe 
npoiiTH, a xony B3aTL Becno n ydiiTt Bcex jiiOAen b Heir). 

The mildest-tempered people, when on land, become violent and blood-thirsty 
when in a boat (caMbie KpOTKne Ha cyme nro^ii CTaHOBaTca >KecTOKHMH h 
KpOBOKa^HbiMH, OKa3aBmHCb b notice). I did a little boating once with a young 
lady (a KaTanca Ha notice kbr-to pa3 c o^hoh oapbiLuneii). She was naturally of the 
sweetest and gentlest disposition imaginable (oHa 6bina no npHpo^e caMoro 
MHJioro h KpOTKoro HpaBa, /KaKofi tojibko MO/Kiio/ npencTaBMTL.; disposition — 
pacnojiojfcenue; xapaianep, npae; imaginable — eoo6pa3UMbiu, MbicnuMbiu ), but 
on the river it was quite awful to hear her (ho Ha peice 6bino BectMa CTpaumo 
cnymaTB ee). 


irritable [' Irltqb(q)I ] indulgently [In' dAIG (q)ntll] awful [' L ful] 

I don't know why it should be, but everybody is always so exceptionally irritable 
on the river. Little mishaps, that you would hardly notice on dry land, drive you 
nearly frantic with rage, when they occur on the water. When Harris or George 
makes an ass of himself on dry land, I smile indulgently; when they behave in a 
chuckle-head way on the river, I use the most blood-curdling language to them. 
When another boat gets in my way, I feel I want to take an oar and kill all the 
people in it. 

The mildest-tempered people, when on land, become violent and blood-thirsty 
when in a boat. I did a little boating once with a young lady. She was naturally of 
the sweetest and gentlest disposition imaginable, but on the river it was quite awful 
to hear her. 
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"Oh, drat the man (uepT 6li ero nodpaji)!" she would exclaim, when some 
unfortunate sculler would get in her way (BOCKJiHpajia OHa, Koma KaKOH-nndyuB 
HecuacTHBiii rpedeu, BCTaBan y Hee Ha nyra); "why don't he look where he's going 
(uero oh He cmotpht, icyna njibiBeT)?" 

And, "Oh, bother the silly old thing (TB(J)y tbi, bot CTapaa upaiib: «rjiynaa CTapaa 
BeiuB»; bother — oecnoKoucmeo, xnonomu; mb(py mu! /ebipaotcaem docady, 
pasdpaoiceHue/) !" she would say indignantly, when the sail would not go up 
properly (roBOpuna OHa neroayiome, Koraa napyc He noanuMaacH kbk cueayeT). 
And she would catch hold of it, and shake it quite brutally (h OHa xBaTana ero h 
Tpacna aoBOJiBHO >KecTOKo). 

Yet, as I have said, when on shore she was kind-hearted and amiable enough 
(oaHaKO, Kax a CKa3an, Ha depery OHa dnuia aocTaTOHHO aodpocepaeuHOH h 
apyacenrodHon). 

The air of the river has a demoralising effect upon one's temper (peuHOH B03ayx 
HMeeT aypHoe BJiuaHiie Ha xapaicrep), and this it is, I suppose, which causes even 
bargemen to be sometimes rude to one another (h nivienno 3to, noaaraio, 
3acTaBJiaeT aa>xe daponmiKOB dBiTB inioraa rpydbiMH apyr c apyroM; to cause — 
HejinnibCH npummou, obycjioejiueamb; sacmas.wmb), and to use language which, 
no doubt, in their calmer moments they regret (h ncnojiB30BaTB BBipaacemia, o 
KOTOpBIX, HeCOMHeHHO, B dOJiee CnOKOHHBie MHHyTBI OHH >KaneK)T). 

brutally [' brH t( q) 11 ] amiable [' elmlqbl] 

"Oh, drat the man!" she would exclaim, when some unfortunate sculler would get 
in her way; "why don't he look where he's going?" 
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And, "Oh, bother the silly old thing!" she would say indignantly, when the sail 
would not go up properly. And she would catch hold of it, and shake it quite 
brutally. 

Yet, as I have said, when on shore she was kind-hearted and amiable enough. 

The air of the river has a demoralising effect upon one's temper, and this it is, I 
suppose, which causes even bargemen to be sometimes rude to one another, and to 
use language which, no doubt, in their calmer moments they regret. 


CHAPTER XIX (rnaBa ,zieBaTHaAU,aTaa) 

Oxford. — Montmorency's idea of Heaven (npeACTaBnemie MoHMOpeHcn o 
Hedecax). — The hired up-river boat, its beauties and advantages (B3BTaa 
HanpoxaT Jioflica, ee npenecTH n npenMyipecTBa; to hire — nanuMamb, 6pamb 
nanpoKam ). — The "Pride of the Thames (TopflOCTb TeM3bi)." — The weather 
changes (norona iviemieTCfl). — The river under different aspects (peica b paanrix 
BH,nax; aspect — cmopona, nodxod; /eHetunuu/ eud). — Not a cheerful evening 
(neBeceubiH Benep). — Yearnings for the unattainable (Tocica no 
He,nocTH 5 KHMOMy). — The cheery chat goes round (npOHCxo^HT 
Becejibin/o>KHBJieHHbm pa3roBOp). — George performs upon the banjo (Xl>Kopn>K 
nrpaeT Ha Gampjco). — A mournful melody (ynbinaa m enon hh) . — Another wet 
day (eiu,e o^hh ao>KanHBbiH aeiib). — Flight (SercTBo; flight — noaem, no6ee). — 
A little supper and a toast (nerKnii: «He6ojibmoH» y>KHn h toct). 


Oxford. — Montmorency's idea of Heaven. — The hired up-river boat, its beauties 
and advantages. — The "Pride of the Thames." — The weather changes. — The 
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river under different aspects. — Not a cheerful evening. — Yearnings for the 
unattainable. — The cheery chat goes round. — George performs upon the banjo. 
— A mournful melody. — Another wet day. — Flight. — A little supper and a 
toast. 


WE spent two very pleasant days at Oxford (mbi npoBenn a Ba oneiib npiumibix 
b OicccjDOpae). There are plenty of dogs in the town of Oxford (b ropo^e 
OKC({)opae miio/KCCtbo codaK). Montmorency had eleven fights on the first day, 
and fourteen on the second (y MoHMopeHcn 6bijio oaHinianuaTb npaK b nepBbiii 
neiib n HCTbipnannaTb — bo BTOpoii), and evidently thought he had got to heaven 
(h oh, oneBHflHO, no^yMan, hto nonan Ha Hedeca). 


aspect ['x spekt] evidently [' evld(q) ntl I ] 

WE spent two very pleasant days at Oxford. There are plenty of dogs in the town 
of Oxford. Montmorency had eleven fights on the first day, and fourteen on the 
second, and evidently thought he had got to heaven. 


Among folk too constitutionally weak, or too constitutionally lazy, whichever it 
may be, to relish up-stream work (cpe^H jnofleH, no TejiocnmKeHHio cna6bix hjih 
jieHHBbix no xapaKTepy, hto 6bi oto hh 6mjto = HeBamio, hto6m naena>KaaTbCH 
/rpedneii/; constitutionally — e coomeemcmeuu co cmpoenueM mena, cooopasno 
mejiocjiojicenufo; coodpaono cKnady yjvta, xapaianepa; om npupodu; to relish — 
nonyuanib ydoeojibcmeue, nacjiaotcdambcx), it is a common practice to get a boat at 
Oxford, and row down (o6mhhoh npaKTHKOH aBJiaeTca HaiiHTb no^xy b OKC(})opae 
h rpecTH bhh3 no TeneHHio). For the energetic, however, the up-stream journey is 
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certainly to be preferred (o/maxo ana 3nepnmnbix /aioaeii/ nyTemecTBiie BBepx no 
pexe HecoMHeHHO npeflnonTHTeabHee). It does not seem good to be always going 
with the current (Hexopomo Bceraa njibiTB no Tenemno). There is more satisfaction 
in squaring one's back, and fighting against it (doabine yaoBJieTBOpeHna 
/nonyuaemb/, pacnpaMJiaa cnnHy, dopacb c hhm), and winning one's way forward 
in spite of it (n npodHBaa cede aopory Bnepea, HecMOTpa Ha Hero; to win one's 
way — npoonmb cede dopoey; dooumbCR ycnexa; in spite of — necMompR na, 
eonpenu, nanepenop ) — at least, so I feel, when Harris and George are sculling 
and I am steering (no xpaimeH Mepe, a Tax cwraio, xoraa Tappnc c ,I(acop,naceM 
rpedyr, a a npaBJiio pyneM). 

To those who do contemplate making Oxford their starting-place, I would say, take 
your own boat (tcm, kto HaMepeBaeTca c/ieaaTb Oxccj)op,n; cbohm OTnpaBHBiM 
nyHKTOM, a 6bi nocoBeTOBan B3aTB cboio codcTBeHHyio ao,gxy; to contemplate — 
pa32jmdbieamb; oodyubieamb; naMepeeambCR, nonaeamb ) — unless, of course, 
you can take someone else's without any possible danger of being found out (ecjin, 
KOHenHO, Bbi He MoaceTe B3aTb Hbio-HHdyflb eme 6e3 B03MoacHoro pncxa, hto Bac 
pa3o6jianaT; to find out — /pa's/ysnamn, sbiRcmimb; nonRinb; pacKpumn /o6muh, 
mauny/). The boats that, as a rule, are let for hire on the Thames above Marlow, are 
very good boats (ao^xn, xoTOpbie, xax npaBHJio, c^aiOTca HanpoxaT Ha TeM3e 
Bbime Mapnoy, — owenb xopoume jioakh). They are fairly water-tight (ohh 
^OBonbHO BOAOHenpOHHpaeMbi); and so long as they are handled with care (h ecnn 
c hhmh odpaipaTbca ocTOpoamo; as long as — nocKOJibny, nom, npu ycjioeuu), 
they rarely come to pieces, or sink (ohh peaxo p a3 b aaHB aiOT ca Ha xycxn nnn 
TOHyT). There are places in them to sit down on, and they are complete with all the 
necessary arrangements — or nearly all (b hhx ecTb MecTa jpiR cnaeHHa/ecTb Ha 
neM CH^eTb, h ohii CHadaceHbi bccmh HeodxoflHMbiMH npHcnocodaemuiMH —nan 
nouTH BceMn) — to enable you to row them and steer them (hto6bi nam BaM 
B03M0acH0CTb rpecTH h npaBHTb pyaeM). 
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energetic [,enq' G etlk] necessary [' nesls(q)rl ] enable [I' nelbl] 


Among folk too constitutionally weak, or too constitutionally lazy, whichever it 
may be, to relish up-stream work, it is a common practice to get a boat at Oxford, 
and row down. For the energetic, however, the up-stream journey is certainly to be 
preferred. It does not seem good to be always going with the current. There is more 
satisfaction in squaring one's back, and fighting against it, and winning one's way 
forward in spite of it — at least, so I feel, when Harris and George are sculling and 
I am steering. 

To those who do contemplate making Oxford their starting-place, I would say, take 
your own boat — unless, of course, you can take someone else's without any 
possible danger of being found out. The boats that, as a rule, are let for hire on the 
Thames above Marlow, are very good boats. They are fairly water-tight; and so 
long as they are handled with care, they rarely come to pieces, or sink. There are 
places in them to sit down on, and they are complete with all the necessary 
arrangements — or nearly all — to enable you to row them and steer them. 


But they are not ornamental (ho ohh He cny^KaT yKpameHHeM /pekm/; ornamental 
— deKopamuenbiu, cnyDicaupiu ynpamcHucM, opnaMenmajibnuu). The boat you 
hire up the river above Marlow is not the sort of boat in which you can flash about 
and give yourself airs (jioaica, KOTOpyio bbi HaHHMaeTe Ha peice Btime Mapnoy, oto 
He tot Tim jioaKH, b KOTOpoh MO/Kiio KpacoBaTbca h BarnmnaTb) . The hired up¬ 
river boat very soon puts a stop to any nonsense of that sort on the part of its 
occupants (B3irraa HanpoxaT no^ica oneHb SbiCTpo npexpaiuaeT Boncyio no^odHyio 
epyH/iy co ctopohbi cbohx naccamipOB; occupant — otcumenb, odumamejib; 
apendamop). That is its chief — one may say, its only recommendation (oto ee 
rnaBHoe — mojkho CKa3aTb, eaHHCTBeHHoe ^ocTOHHCTBo; recommendation — 
peKOMendaijun; noaojicum cji bnhiu om3bie, cwibnan cmopona). 
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The man in the hired up-river boat is modest and retiring (uenoBeK bo bbhtoh 
HanpOKaT notice — CKpOMeH h 3acTeHunB). He likes to keep on the shady side, 
underneath the trees (oh npeanowHTaeT aep'/KaTbca Ha tchhctoh CTOpOHe, noa 
^epeBBaMH), and to do most of his travelling early in the morning or late at night (h 
coBepmaTB Sonbrnyio uacTb CBoero nyTemecTBHa paHO yTpOM hjth no3,HHO 
BewepoM), when there are not many people about on the river to look at him (Koraa 
HeMHoro Jiio/ieH Ha peice MoryT yBH,geTB ero). 

When the man in the hired up-river boat sees anyone he knows (Koraa uenoBeK bo 
B3aTOH HanpoKaT notice BHflHT KaKoro-mibyzib 3HaKOMoro: «Koro-HH6yAB, Koro 
3HaeT»), he gets out on to the bank, and hides behind a tree (oh bbixo^ht Ha 6eper 
h npaueTca 3a ^epeBo). 


ornamental [,L nq' ment(q)l] occupant [' Ckjupqnt] 


But they are not ornamental. The boat you hire up the river above Marlow is not 
the sort of boat in which you can flash about and give yourself airs. The hired up¬ 
river boat very soon puts a stop to any nonsense of that sort on the part of its 
occupants. That is its chief— one may say, its only recommendation. 

The man in the hired up-river boat is modest and retiring. He likes to keep on the 
shady side, underneath the trees, and to do most of his travelling early in the 
morning or late at night, when there are not many people about on the river to look 
at him. 

When the man in the hired up-river boat sees anyone he knows, he gets out on to 
the bank, and hides behind a tree. 
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I was one of a party who hired an up-river boat one summer, for a few days' trip (h 
6biji b ouhoh KOMnaHHH, KOTopan Banna HanpoicaT jio/jxy KaK-TO neTOM jgin 
noe 3 AKH Ha HecKOJibKO /jHeii). We had none of us ever seen the hired up-river boat 
before (hhkto 113 Hac miKoraa npoxae He BH^en HaeMHoii jio/ixh); and we did not 
know what it was when we did see it (h mbi He nomuiH, hto 3to TaKoe, xoraa 
yBH^enH ee). 

We had written for a boat — a double sculling skiff (mbi 3aKa3ann nHCBMemro 
Jioaxy — neTBipexBecejiBHBiH hjihx; to write for — dumb KoppecnondenmoM; 
eunucamb, cdenamb nucbMennuu 3aKa3; skiff — ciouf; an uk /nedojibman deyx- 
ujiu nembipexeecenbnan nodm/); and when we went down with our bags to the 
yard, and gave our names, the man said (a Koraa mbi npHuum c weMoaanaMH Ha 
nonoHiiyio CTaHH,Hio h Ha3BanH Hamn HMeHa/Ha3BajiHCB, jioaohhhx cxa3aji): 

"Oh, yes; you're the party that wrote for a double sculling skiff (Bbi Ta KOMnamui, 
hto 3aKa3ana HeTBipexBecejiBHBiH hjihx). It's all right (xopomo). Jim, fetch round 
The Pride of the Thames (JJ/Khm, npiiBe^H cioaa «Tophoctb TeM3Bi»; to fetch — 
npimecmu, cxodumb 3a; to fetch round — npueodumb doMou ujiu na 
ycmanoenennoe Mecmo ). " 

The boy went, and re-appeared five minutes afterwards, struggling with an 
antediluvian chunk of wood (MajiBHHK ymen h noaBHJica BHOBb nepe3 miTB MHHyr, 
Taiua c TpynoM xaxoii-TO aonoTomibiM aepeBHHHBiii wypoaii; to struggle — 
dopombcn, dumbcn; cmapambcn U30 ecex cun), that looked as though it had been 
recently dug out of somewhere (kotopbih Bbirnanen Tax, oyaTO ero neaaBiio 
BBiKonanH OTKyaa-To; to dig out), and dug out carelessly, so as to have been 
unnecessarily damaged in the process (h BBiKonanH HeocTOpomio, Tax, hto 
chjibho noBpeaHJiH npH 3tom; unnecessarily — npesMepno, u3nuume). 


antediluvian [,X ntldl' IH vlqn] recently [' rj s(q)ntlI] 
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I was one of a party who hired an up-river boat one summer, for a few days' trip. 
We had none of us ever seen the hired up-river boat before; and we did not know 
what it was when we did see it. 

We had written for a boat — a double sculling skiff; and when we went down with 
our bags to the yard, and gave our names, the man said: 

"Oh, yes; you're the party that wrote for a double sculling skiff. It's all right. Jim, 
fetch round The Pride of the Thames." 

The boy went, and re-appeared five minutes afterwards, struggling with an 
antediluvian chunk of wood, that looked as though it had been recently dug out of 
somewhere, and dug out carelessly, so as to have been unnecessarily damaged in 
the process. 


My own idea, on first catching sight of the object, was that it was a Roman relic of 
some sort (Moa mmcjib = a nodyMan, Kor^a BnepBbie yBHAeji 3Ty Bemb, hto oto 
KaKne-TO pHMCKne ocTaTKn; relic — cued, ocmamoK, nepejicumoK; peauKm ), — 
relic of what I do not know, possibly of a coffin (ocTaTKH Hero — He 3Haio, 
B03M05KH0, Tpo6a). 

The neighbourhood of the upper Thames is rich in Roman relics (MecTHOCTB 
BepxHeh TeM3Bi doraTa phmckhmii .gpeBHOCTHMH), and my surmise seemed to me a 
very probable one (h Moe npeflnojioaceHHe Ka3ajiocB vme onem. bo3mo>khbim); but 
our serious young man, who is a bit of a geologist, pooh-poohed my Roman relic 
theory (ho cepbe3Hbrii mohoaoh uenoBeic, KOTOpBih HeMHoro reonor/icoe-HTO 
cmbicjiht b reonorHH, OTHecca Hedpeamo k Moeii TeopHH phmckhx flpeBHOCTen), 
and said it was clear to the meanest intellect (in which category he seemed to be 
grieved that he could not conscientiously include mine) (cKa3an, hto caMOMy 
noepeflCTBeHHOMy yMy acHO /b pa3pa^ KOTOpbix oh aBHO 6biJi oneuaneH, hto He 
MO/KCT aodpocoBecTHO BKJHOHHTb moh) that the thing the boy had found was the 
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fossil of a whale (hto npeaivieT, KOTOpbih Hameji ManbHHK, — OKaMeneabie 
ocTaHKH KHTa; fossil — ucKonaeMoe, OKaMenenocmb ); and he pointed out to us 
various evidences proving that it must have belonged to the preglacial period (n oh 
odpaTHJi Harne BHHMaHHe Ha pa3HOo6pa3Hbie npH3HaKH, flOKa3biBaiOHiHe, hto 3to 
OTHOCHJioeb k aoneanHKOBOMy nepnoay; evidence — ncHocmb, ocnoeamie; 3hok, 
npu3HQK; ceudemejibcmeo, doKa3amejibcmeo ). 


relic [' rellk] surmise [sq' malz] conscientiously [,kOl9' enSqsll] fossil [fQsl] 

preglacial [,prj ' glelS(q)l] 


My own idea, on first catching sight of the object, was that it was a Roman relic of 
some sort, — relic of what I do not know, possibly of a coffin. 

The neighbourhood of the upper Thames is rich in Roman relics, and my surmise 
seemed to me a very probable one; but our serious young man, who is a bit of a 
geologist, pooh-poohed my Roman relic theory, and said it was clear to the 
meanest intellect (in which category he seemed to be grieved that he could not 
conscientiously include mine) that the thing the boy had found was the fossil of a 
whale; and he pointed out to us various evidences proving that it must have 
belonged to the preglacial period. 


To settle the dispute, we appealed to the boy (hto6bi pa3pemiiTb cnop, mbi 
obpaTHJiHCb k MaubHHKy). We told him not to be afraid, but to speak the plain truth 
(cKa3anH eMy He SoaTbca h cica3aTb HaM HHCTyio npaB^y): Was it the fossil of a 
pre-Adamite whale, or was it an early Roman coffin (6bino jih 3to HCKonaeMbiMH 
ocTaHKaMH flOHCTOpHnecKoro KHTa hjth ,npeBHepHMCKHM rpoSoM; Adamite — 
nomoMOK AdaMa, nenoeeK )? 
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The boy said it was The Pride of the Thames (Manbrnnc CKa3an, hto 3to «fopflOCTb 
TeM3bi»). 

We thought this a very humorous answer on the part of the boy at first (cHanana 
mm cowan 3 to owem. 3a6aBHbiM OTBeTOM /co CTOpOHbi/ MajibHHKa), and somebody 
gave him twopence as a reward for his ready wit (n kto-to flan eMy flBa neHca b 
KauecTBe Harpaflbi 3a ero ocTpoyMne; ready — eomoeuu; nezKuu, dbicmpuu; wit 
— ocmpoyMue, y.u); but when he persisted in keeping up the joke, as we thought, 
too long, we got vexed with him (ho xorfla oh ynopHO npoflonncan noBTOpnTb 3Ty 
myncy, to oh ii an an pa3flpancaTb Hac; to keep up — n o dd epoicu ea m b ; 
npodojutcamb; to vex — docaotcdamb, pasdpajicamb). 

"Come, come, my lad (Hy, Hy, moh Manbumc)!" said our captain sharply (cica3an 
pe3KO Ham KamiTaH), "don't let us have any nonsense (flOBonbHO mynocTeii). You 
take your mother's washing-tub home again, and bring us a boat (yHecu KOpbiTO 
CBoeii MaMbi odpaTHO aomoh h npHBeflH HaM noflKy; tub — Kadna, 6adbn; 
6ohohok, 6ohko)." 


reward [iT wL d] captain [' kx ptln] 


To settle the dispute, we appealed to the boy. We told him not to be afraid, but to 
speak the plain truth: Was it the fossil of a pre-Adamite whale, or was it an early 
Roman coffin? 

The boy said it was The Pride of the Thames. 

We thought this a very humorous answer on the part of the boy at first, and 
somebody gave him twopence as a reward for his ready wit; but when he persisted 
in keeping up the joke, as we thought, too long, we got vexed with him. 
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"Come, come, my lad!" said our captain sharply, "don't let us have any nonsense. 


You take your mother's washing-tub home again, and bring us a boat." 


The boat-builder himself came up then (Tor^a no^omen caM nenoBeK, 
nocTponBimiH no^icy; builder — cmpoumenb; u3zomoeumejib; nnonmuK), and 
assured us, on his word, as a practical man, that the thing really was a boat (n 
3aBepHJi Hac hccthbim cjiobom Kaic cnepiianncT, hto 3Ta Bemb — /jencTBHTejibHO 
jio^Ka; upon my word — uecmnoe cnoeo; practical man — npanmuK) — was, in 
fact, the boat, the "double sculling skiff selected to take us on our trip down the 
river (donee Toro, ma caMan no^ica, HeTbipexBecenbHMH htmk, BbidpamiMM nna 
Hamero nyTemecTBnn bhh3 no peice). 

We grumbled a good deal (mm MHoro = dojizo Bopnann). We thought he might, at 
least, have had it whitewashed or tarred (cKa3ann, hto oh Mor 6m, no KpaimeH 
Mepe, BbidenHTb hhh npocMonHTb ee; tar — cMOJia, dezomb) — had something 
done to it to distinguish it from a bit of a wreck (xotb HTO-nudynB cnenaTb c neii, 
hto6m /motcho 6bino/ OTnHHHTb ee ot odnoMKa 3aTOHyBmero cynna); but he could 
not see any fault in it (ho oh He BH^en b Hen HHicaKHx He^ocTaTKOB). 

He even seemed offended at our remarks (ica3anocb, oh ^ance odH^encn Ha Hamn 
3aMenaHHn). He said he had picked us out the best boat in all his stock (cica3an, hto 
Bbidpan flnn Hac nynmyio no^icy h 3 Bcex; stock — coeoKynnocmb odbexmoe: pod, 
ceMbn; 3anac, accopmuMenm /moeapoe/; napic /eazonoe u m. d.f), and he thought 
we might have been more grateful (h nonaraeT, hto mbi mouth dbi dbiTb donee 
npH3HaTenbHbi/ dnaronapiibi). 


distinguish [dls' tINgwIS] fault [fL It] offended [q' fend I d ] 
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The boat-builder himself came up then, and assured us, on his word, as a practical 
man, that the thing really was a boat — was, in fact, the boat, the "double sculling 
skiff selected to take us on our trip down the river. 

We grumbled a good deal. We thought he might, at least, have had it whitewashed 
or tarred — had something done to it to distinguish it from a bit of a wreck; but he 
could not see any fault in it. 

He even seemed offended at our remarks. He said he had picked us out the best 
boat in all his stock, and he thought we might have been more grateful. 


He said it, The Pride of the Thames , had been in use, just as it now stood (or rather 
as it now hung together) (oh CKa3aji, «Top,hoctb TeM3Bi» HcnojiB3yeTca, b tom 
caMOM /BH,zj;e/, b KaKOM OHa ctoht cehuac /hjih, CKOpee, ^ep^KHTca Ha Bo^e/), for 
the last forty years, to his knowledge (nocne^HHe copOK neT, HacKOJibKO eMy 
H3BecTHo; to hang together — depj/cambcn cmonenno, noddepjicueamb dpyz 
dpyza), and nobody had complained of it before, and he did not see why we should 
be the first to begin (h hhkto He 5KanoBanca Ha Hee paHbrne, h oh He noHHMaeT, 
noueMy 3to mbi nepBbie Hauajin). 

We argued no more (mbi dojiBine He cnopHnn). 

We fastened the so-called boat together with some pieces of string (mbi CBinarui 
TaK Ha3BiBaeMyio Jioflicy BepeBKoh), got a bit of wall-paper and pasted over the 
shabbier places (aocTaiiH KycoK odoeB h 3aKJieHJiH caMBie no30pHBie MecTa; 
shabby — noHovuennuu; nompenanHbiu, npomepmuu /06 odeotcde, Medenu u m. 
n./; ydozuii, 3axydaabiu ), said our prayers, and stepped on board (npowrajiH 

MOJIHTBBI H CTynHJIH Ha 6opT). 

They charged us thirty-five shillings for the loan of the remnant for six days (c Hac 
B3HJIH TpHApaTB hhtb mHJuiHHTOB 3a npOKaT 3TOTO HCKonaeMoro b Teuemie meCTH 
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anen; loan — saeu, ccyda; umo-mido, dannoe dm epeMennozo nonbsoaanim; 
remnant — ocmamm; cued, nepejicumKu); and we could have bought the thing 
out-and-out for four-and-sixpence at any sale of drift-wood round the coast (mbi 
Mornn 6bi KymiTb ero uennKOM 3a ueTBipe /ninjuraHra/ mecTB neHCOB Ha jho6oh 
pacnpoflaace Jieca Ha depery; to buy; out-and-out — uecoMueHuo, nonnocmbio, 
coeepmeHuo; drift-wood — cnnaeuou nee; nee, npudumuu k oepezy). 


fastened ['fR s(q)nd] remnant [' remnqnt] 

He said it, The Pride of the Thames , had been in use, just as it now stood (or rather 
as it now hung together), for the last forty years, to his knowledge, and nobody had 
complained of it before, and he did not see why we should be the first to begin. 

We argued no more. 

We fastened the so-called boat together with some pieces of string, got a bit of 
wall-paper and pasted over the shabbier places, said our prayers, and stepped on 
board. 

They charged us thirty-five shillings for the loan of the remnant for six days; and 
we could have bought the thing out-and-out for four-and-sixpence at any sale of 
drift-wood round the coast. 


The weather changed on the third day (noro^a nepeMeHHJiacB Ha TpeTHH achb), — 
Oh! I am talking about our present trip now (a roBOpio TenepB o HarneM 
TenepeumeM nyTemecTBiui), — and we started from Oxford upon our homeward 
journey in the midst of a steady drizzle (h mbi OTnpaBHJiHCB H3 OKCcjiopaa b 
odpaTHBin nyTB epe^n nocToamioro Menicoro ttoac^a = conpOBoac^aeMBie 
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nocTOflHHbiM MenKHM flOJK^eM; homeward — eedyipuu, udyufuu k doMy; 
odpanwbiu). 

The river — with the sunlight flashing from its dancing wavelets (peica — Korna 
cojiHenHMH CBeT OTpa>KaeTca ot ee TamiyiomHx bojih; wavelet — nedojibwan 
eojma, pHOb), gilding gold the grey-green beech-trunks (30jiotht cepo-3eneHbie 
ctbojibi 6yKOB), glinting through the dark, cool wood paths (cBepicaa, opoanT 
TeMHBiMH npoxaaanbiMH necHbiMH TponnHKaMn), chasing shadows o'er the 
shallows (pa3roHaeT tchh Ha a OTMenbio; to chase — enambcn, npecnedoeamb; 
ebieoHxmb, pa32onnmb), flinging diamonds from the mill-wheels (dpocaeT ajiMa3bi 
c MejibHHHHbix KOJiec), throwing kisses to the lilies (noneayn nocbinaeT: «KHaaeT» 
jiHimaM), wantoning with the weirs' white waters (pe3BHTca b BcneHemroH BO^e 
nnoTHH), silvering moss-grown walls and bridges (cepedpur nopocmiie mxom 
CTeHbi h moctbi), brightening every tiny townlet (oaapaeT Ka/KUbiii KpoxoTHbifi 
ropo^OK), making sweet each lane and meadow (flenaeT onapOBaTenbHbiMH Bee 
/iop05KKH h Jiyra), lying tangled in the rushes (jiokht cnyTaHHbiii b xaMbimax = 
nepenneTaeTca c KaMbimaMH), peeping, laughing, from each inlet (Bbirna^biBaeT, 
CMeacb, H3 Ka^Kfloii dyxTbi), gleaming gay on many a far sail (Beceno dnecTHT Ha 
^aiibHeM napyce), making soft the air with glory (cnaHHeM CMaruaeT B03,nyx; glory 
— mpuyjwp, eenuKOJienue; cumue, opeon) — is a golden fairy stream (30Ji0THCTbiH 
CKa30HHbIH nOTOK). 


meadow [' medqu] laughing [' IR fIN] 


The weather changed on the third day, — Oh! I am talking about our present trip 
now, — and we started from Oxford upon our homeward journey in the midst of a 
steady drizzle. 
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The river — with the sunlight flashing from its dancing wavelets, gilding gold the 
grey-green beech-trunks, glinting through the dark, cool wood paths, chasing 
shadows o'er the shallows, flinging diamonds from the mill-wheels, throwing 
kisses to the lilies, wantoning with the weirs' white waters, silvering moss-grown 
walls and bridges, brightening every tiny townlet, making sweet each lane and 
meadow, lying tangled in the rushes, peeping, laughing, from each inlet, gleaming 
gay on many a far sail, making soft the air with glory — is a golden fairy stream. 


But the river — chill and weary (ho peica — xono^Haa h ycTanaa), with the 
ceaseless rain-drops falling on its brown and sluggish waters (Korna nenpepbiBiibie 
Kanjiii flO>Kaa naaaiOT Ha ee xMypwe Me,zpieHHbie Boabi; brown — Kopunneebiu, 
6 ypbiu; XMypbiu, meMHbiu), with a sound as of a woman, weeping low in some 
dark chamber (c TaKHM 3ByKOM, oyaTO /Keiiuuina njiaueT thxo b tcmii o ii KOMHaTe); 
while the woods, all dark and silent, shrouded in their mists of vapour (a nee = 
depeebn , MpauHbie ii 6e3MOJiBHbie, yicpbiTbie KJiydaMH cbiporo TyMaHa; mist — 
jiezKuu myMcm, Mena; vapour — nap; napu; ucnapenun), stand like ghosts upon 
the margin (ctout cjiobho npropaKH Ha 6epery); silent ghosts with eyes 
reproachful (decmyivinbie npiiBHaeinui c yKOpH3HeHHbiM BarnaaoM), like the ghosts 
of evil actions (cjiobho npropaKH 3jibix jigsnmw, actions — deucmeun, 
dexmejibHocmb, noeedenue ), like the ghosts of friends neglected (3a6biTbix flpy3en; 
to neglect — npenedpeeamb, mnopupoeamb; 3a6pacbieamb) — is a spirit-haunted 
water through the land of vain regrets (nacenennaa nyxaiviM peica, /TCKyuiaa/ no 
3eMJie TiueTHbix co/KaaeiiHii; land — seM.an, cyma; cmpana, ifapcmeo). 

Sunlight is the life-blood of Nature (cojiHeuHbiH cbct — oto KpOBb IIpHpoabi; life¬ 
blood — npoeb; ucmonnuK otcmnennou cwibi). Mother Earth looks at us with such 
dull, soulless eyes (MaTb-3eMJia cmotpht Ha Hac TaKHM 6e3pa^ocTHbiM, 
oeaayunibiM B3raaaoM), when the sunlight has died away from out of her (Korna 
cojiHeuHbiH CBeT noKHuaeT ee; to die away — yendamb; 3aMupamb /o 3eyKe/). It 
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makes us sad to be with her then (HaM CTaHOBHTca Tor^a rpycTHO c Heir); she does 
not seem to know us or to care for us (ica)KeTca, OHa He 3HaeT Hac h He jik>6ht; to 
care for — 3a6omumcn o, modumb, numamb unmepec k). She is as a widow who 
has lost the husband she loved (OHa — cjiobho b^obb, noTepaBuian My>ica, 
KOTOporo nioduna; to lose), and her children touch her hand, and look up into her 
eyes, but gain no smile from her (ee ,n,eTH KacaiOTca ee pyKH h 3arjiBflBiBaiOT eii b 
rna3a, ho He nonyuaiOT ot Hee hii e^HHOH yjiBidKH). 


ceaseless [ sj si Is] vapour [ velpq] haunted [ hL ntld] 


But the river — chill and weary, with the ceaseless rain-drops falling on its brown 
and sluggish waters, with a sound as of a woman, weeping low in some dark 
chamber; while the woods, all dark and silent, shrouded in their mists of vapour, 
stand like ghosts upon the margin; silent ghosts with eyes reproachful, like the 
ghosts of evil actions, like the ghosts of friends neglected — is a spirit-haunted 
water through the land of vain regrets. 

Sunlight is the life-blood of Nature. Mother Earth looks at us with such dull, 
soulless eyes, when the sunlight has died away from out of her. It makes us sad to 
be with her then; she does not seem to know us or to care for us. She is as a widow 
who has lost the husband she loved, and her children touch her hand, and look up 
into her eyes, but gain no smile from her. 


We rowed on all that day through the rain, and very melancholy work it was (mbi 
npo^oiDKajiH rpecTH Beer. ^eHb no# acur/jcm: «ckbo3b, uepe3 /io}k,hb», h 3to 6bijio 
oueHb TOCKJiHBBiM 3amiTHeM). We pretended, at first, that we enjoyed it (mbi 
^ejiajiH bha CHauana, hto Hacjia>K,naeMai hm). We said it was a change, and that 
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we liked to see the river under all its different aspects (mbi roBOpHJiH, hto oto 
nepeMeHa, h hto HaM HpaBHTCH Ha6juo,naTb peicy bo Bcex ee pa3JiHHHbix BH^ax). 
We said we could not expect to have it all sunshine, nor should we wish it 

(rOBOpHJTH, HTO He MO/K6M = HeJlb3H paCCHHTBIBaTB, HTO BCCT^a dyHCT COJIHeHHaa 

noro^a, a a mm 6m ii He xotcjih). We told each other that Nature was beautiful, 
even in her tears (mm roBOpHJiH npyr flpyry, hto Hpupona npexpacHa, na>Ke b 
cjie3ax). 

Indeed, Harris and I were quite enthusiastic about the business, for the first few 
hours (h fleHCTBHTenbHO, mbi c TappHCOM 6mjih npaMO b BOCTOpre nepBbie 
HecKonbKO nacoB). And we sang a song about a gipsy's life, and how delightful a 
gipsy's existence was (h mbi nenn necHio o ubiraHCKOH >kh3hh, o tom, Kaic OHa 
BoexHTHTejibHa; to sing; existence — cyufecmeoeanue, otcu3Hb)\ — free to storm 
and sunshine, and to every wind that blew (cBoSonna k = omKpbima h 6ype, h 
xopomeii no rone, h Ka>K,noMy BeTpy, KOTOpMH nyeT; to blow)\ — and how he 
enjoyed the rain, and what a lot of good it did him (h ktk oh HacjiajK^aeTca 
^oac^eM, h ckojibko nojib3M HO/KHB eMy npHHOCHT); and how he laughed at people 
who didn't like it (icaic oh CMeeTCH nan hiohbmh, KOTOpbie He jho6ht /joacp). 

George took the fun more soberly, and stuck to the umbrella (,I(}KOp/pK pa^OBajica 
cnep/Kannee h He Bbinycicaji H3 pyx 30HTHxa; to stick to — npudepjicueamb cm, 
cmapambcn coxpanumb; dumb eepnbiM HeM.y-jiu.6o). 


enthusiastic [InJjHzl'x stlk] gipsy ['G Ipsl] 


We rowed on all that day through the rain, and very melancholy work it was. We 
pretended, at first, that we enjoyed it. We said it was a change, and that we liked to 
see the river under all its different aspects. We said we could not expect to have it 
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all sunshine, nor should we wish it. We told each other that Nature was beautiful, 
even in her tears. 

Indeed, Harris and I were quite enthusiastic about the business, for the first few 
hours. And we sang a song about a gipsy's life, and how delightful a gipsy's 
existence was! — free to storm and sunshine, and to every wind that blew! — and 
how he enjoyed the rain, and what a lot of good it did him; and how he laughed at 
people who didn't like it. 

George took the fun more soberly, and stuck to the umbrella. 


We hoisted the cover before we had lunch, and kept it up all the afternoon (mm 
noamum 6pe3eHT, npeacae neM no3aBTpaicaTB, h He onycKanH ero: «,aep>KajiH 
no,anHTMM» Becb aenu; cover — KpuiiiKa, iftymjixp, nexon, noxpoe ), just leaving a 
little space in the bow, from which one of us could paddle and keep a look-out 

(oCTaBIIB JIHUIB HedOJIBIHOH npOMOKyTOK Ha HOCy, nepe3 KOTOpBIH OflHH H3 Hac 
Mor rpecTH h hccth BaxTy; look-out — Hadjuodeuue, euduMocmt; eaxma ). In this 
way we made nine miles, and pulled up for the night a little below Day's Lock 

(TaKHM o6pa30M MBI npOHIJHI fleBHTB MHJTB H OCTaHOBHJIHCB Ha HOHB HeMHOTO 
HH>xe ,Z(3HCKoro mjiK)3a). 

I cannot honestly say that we had a merry evening (He Mory uecTiio CKa3aTB, hto 
mm npOBenH BecenniH Benep). The rain poured down with quiet persistency (ao/Kab 
jihji c thxhm ynopCTBOM). Everything in the boat was damp and clammy (Bee b 
jio^Ke 6bijio CBipbiM h xojio,hhmm; clammy — KneuKuu, jiuhkuu; xoaodubiu u 
ejiaotcHbiu Ha ou^ynb). Supper was not a success (ymm He yuajica: «He 6biji 
ycnexoM»). Cold veal pie, when you don't feel hungry, is apt to cloy (xojioahbih 
nnpor c TemiTHHOH, xor/ia bbi He rono^HBi, SbiCTpo Ha/ioe^aeT; to be apt to — 
UMemb mendemfiuo, dumb ckjiohhum k; to cloy — npecbiufamb). I felt I wanted 
whitebait and a cutlet (a nyBCTBOBan, hto xony = MHe xomenocb pBidni h kotuct; 
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whitebait — MaaeK, MejiKaa pu6a; cnemoK ); Harris babbled of soles and white- 
sauce, and passed the remains of his pie to Montmorency (Tappnc npodopMOTan 
hto-to o KaMdane c SejibiM coycoM n OTaan ocTaTKH CBoero mipora MoHMOpeHcn; 
sole — nodoiuea, nodMeniKa; MopcKou R3UK, KaMdana, najimyc), who declined it, 
and, apparently insulted by the offer (kotopmh OTKasanca ot Hero h, bh^hmo, 
ocKOpdneHHbiH 3thm npea-no/KemieM), went and sat over at the other end of the 
boat by himself (yuieji Ha flpyron KOHeu jioakh ii cen /TaM/ o^hh). 


honestly [' Qllstll] sauce [sL s] insulted [In' sAlt] 


We hoisted the cover before we had lunch, and kept it up all the afternoon, just 
leaving a little space in the bow, from which one of us could paddle and keep a 
look-out. In this way we made nine miles, and pulled up for the night a little below 
Day's Lock. 

I cannot honestly say that we had a merry evening. The rain poured down with 
quiet persistency. Everything in the boat was damp and clammy. Supper was not a 
success. Cold veal pie, when you don't feel hungry, is apt to cloy. I felt I wanted 
whitebait and a cutlet; Harris babbled of soles and white-sauce, and passed the 
remains of his pie to Montmorency, who declined it, and, apparently insulted by 
the offer, went and sat over at the other end of the boat by himself. 


George requested that we would not talk about these things (71>Kopa>K nonpocnn 
Hac He roBopHTb 06 3thx Bemax), at all events until he had finished his cold boiled 
beef without mustard (bo bc^kom cnynae, noica oh He 3aKOHHHT /ecTb/ cboio 
xojioflHyio BapeHyio roBa^HHy 6e3 ropniipbi). 
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We played penny nap after supper (mbi rirpann b KapTM Ha Menonr. nocne yanina; 
nap = Napoleon /mpmo'maR mpa/). We played for about an hour and a half, by 
the end of which time George had won fourpence (mbi nrpajiH nojiTOpa naca, k 
KOHpy OToro BpeMeHH ^jkop^jk BBmrpan neTBipexneHCOBHK; to win ) — George 
always is lucky at cards (Xl>Kopa>Ky Bcepzja Be3eT b KapTax) — and Harris and I had 
lost exactly twopence each (a mbi c TappHCOM npompajiH pobho no ^Ba neHca 
KajK^Biii; to lose). 

We thought we would give up gambling then (mbi penmjiH Tor/ia SpocHTB Hipy; 
gambling — a3apmnan uepa; mpa na denmu). As Harris said, it breeds an 
unhealthy excitement when carried too far (rappnc CKa3an, OHa nopo>K,aaeT 
He3flOpOBoe BOJiHeHHe, xor/ia 3axo^HT cjihhikom flanexo; to breed — nnodumbcn 
/o Jicueomnbix/; pa3eodumb; ecKapjwiueamb; nopojicdamb, ebuueamb). George 
offered to go on and give us our revenge (^jkopa^k npefljiomui npo^oJUKHTB h 
pari, peBaHm; to give somebody his revenge — damn KOMy-nu6o eosMOJicnocmb 
omuepambcn; revenge — Mecmb; peeamu ); but Harris and I decided not to battle 
any further against Fate (ho mbi c TappHCOM peuiHJiH He cpa>KaTBca tannine c 
cynBdoii = He HCKymaTB cynBby). 


half [hRf] revenge [iT venG ] 


George requested that we would not talk about these things, at all events until he 
had finished his cold boiled beef without mustard. 

We played penny nap after supper. We played for about an hour and a half, by the 
end of which time George had won fourpence — George always is lucky at cards 
— and Harris and I had lost exactly twopence each. 
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We thought we would give up gambling then. As Harris said, it breeds an 
unhealthy excitement when carried too far. George offered to go on and give us our 
revenge; but Harris and I decided not to battle any further against Fate. 


After that, we mixed ourselves some toddy, and sat round and talked (nocue 3 Toro 
mbi CMemajiu/npuroTOBUJiH cede nyHina, ycenncB u noBenu decepy). George told 
us about a man he had known, who had come up the river two years ago (^jxoppjx 
paccKa3aji HaM 06 oahom 3HaKOMOM nenoBexe, xoTOpBiii nuaBan no peice pBa ropa 
naaan) and who had slept out in a damp boat on just such another night as that was 
(n cnan Ha otkpbitom B03pyxe b CBipon Jiopxe xax pa3 b Taxyio >xe hohb, xax 3Ta), 
and it had given him rheumatic fever, and nothing was able to save him (n 
nojiyunn H3-3a 3Toro peBMaTH3M, n iihhto He Morno cnacTH ero; rheumatic fever 
— peeMamu3M, peeManumecKuu nonuapmpum; fever — jiuxopadm ), and he had 
died in great agony ten days afterwards (oh yMep b CTpaniHbix Mynemiax nepe3 
pecaTB niieii). George said he was quite a young man, and was engaged to be 
married (^jxoppjx cxa3aji, 3to 6 bin cobccm mojiopoh nenoBex, xoTOpBiii 6biji 
noMOJiBJieH; to engage — sauuMambcn neM-jiudo; dumb c6R3annbiM /KaKUMU-moo 
o6n3amejibcmeaMu/; 6bimb noMOJiejiennbiM, odpynamb/cn/). He said it was one of 
the saddest things he had ever known (sto opna H3 caMBix nenajiBHBix ncTOpnii, 
hto oh xorpa undo 3Han = cjiBiman). 

And that put Harris in mind of a friend of his, who had been in the Volunteers (sto 
HanoMHHJio rappncy od ophom ero npmrrejie, xoTOpBiii nocTynnn podpOBonBpeM 
Ha BoeHHyK) cny>xdy; volunteer — eononmep, dodpoeoneif , and who had slept out 
under canvas one wet night down at Aldershot (n cnan b nanaTxe onnon CBipon 
hohbk) nop OnpepmoTOM), "on just such another night as this," said Harris («xax 
pa3 b Taxyro >xe hohb, xax 3Ta», cxa3an Fappuc); and he had woke up in the 
morning a cripple for life (n npocuyncn yTpOM xanexon Ha bckd /Xhsiib; to wake 
up). Harris said he would introduce us both to the man when we got back to town 
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(TappHC CKa3an, hto no3HaKOMHT Hac ^bohx c hhm, Kor/ia BepHeMCfl b ropo#; to 
introduce — ecmaejinmb, /npu/enocumb; 3naKOMumb, npedcmaemmb); it would 
make our hearts bleed to see him (3acTaBUT Haimi cepnua oSjihtbcb KpoBbio = 
Hamu cepflpa KpOBBK) obojitiOTca, Kor^a mbi ybu^hm ero). 


rheumatic [rH ' mx tlk] fever [' fj vq] 


After that, we mixed ourselves some toddy, and sat round and talked. George told 
us about a man he had known, who had come up the river two years ago and who 
had slept out in a damp boat on just such another night as that was, and it had 
given him rheumatic fever, and nothing was able to save him, and he had died in 
great agony ten days afterwards. George said he was quite a young man, and was 
engaged to be married. He said it was one of the saddest things he had ever known. 

And that put Harris in mind of a friend of his, who had been in the Volunteers, and 
who had slept out under canvas one wet night down at Aldershot, "on just such 
another night as this," said Harris; and he had woke up in the morning a cripple for 
life. Harris said he would introduce us both to the man when we got back to town; 
it would make our hearts bleed to see him. 


This naturally led to some pleasant chat about sciatica (3to, ecTecTBeHHO, npHBeno 
k npHBTHOH oecene 06 iimnace; to lead), fevers (jiHxopa/iKax), chills (npocTygax), 
lung diseases (nerouHbix 6one3iuix), and bronchitis (SponxHTe); and Harris said 
how very awkward it would be if one of us were taken seriously ill in the night 
(TappHC CKa3an, hto 6bijto 6bi oueHB TpyzjHO, ecjiH 6bi o^hh 113 Hac cepbe3HO 
3a6oneji iiohlio; awkward — Heymtoofcuu, nenoeKuii, 3ampydmimejibHbiu), seeing 
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how far away we were from a doctor (yuHTbiBaa, Kaic aaaeKO mbi ot aomopa = 
nocKOJibicy mbi TaK ^aaeKO ot Bpana). 

There seemed to be a desire for something frolicksome to follow upon this 
conversation (6bijio acenaHne nero-TO Becenoro nocne ototo pa3TOBOpa; 
frolicksome = frolicsome ), and in a weak moment I suggested that George should 
get out his banjo (n b MHHyry cjia6ocTH a npeanoacnn ^acopaacy nocTaTb CBoe 
SaH^aco), and see if he could not give us a comic song (n nonpodoBaTb cneTb HaM 
Kaicyio-HHSynb Becenyio necHK)). 

I will say for George that he did not want any pressing (^onaceH cica3aTb, 
,Z],acop,nacy He noTpedoBanocb HaacHMa = ero He HyacHO 6bijio ynpamriBaTb; to 
press — HaotcuMamb; 0Ka3bieamb daenenue, moponumb, nacmaueamb). There was 
no nonsense about having left his music at home, or anything of that sort (He 6biJio 
epyH^bi o tom, hto oh 3a6bin AOMa hotbi hjth uero-HHby/ib noAodHoro). He at 
once fished out his instrument, and commenced to play "Two Lovely Black Eyes 
(oh tot Mac H3BJieic cboh HHCTpyMeHT h Hauaji nrpaTb «napy npeKpacHbix nepnbix 
rna3»)." 


sciatica [sal' x tlkq] bronchitis [brCN' kaltls] 

This naturally led to some pleasant chat about sciatica, fevers, chills, lung diseases, 
and bronchitis; and Harris said how very awkward it would be if one of us were 
taken seriously ill in the night, seeing how far away we were from a doctor. 

There seemed to be a desire for something frolicksome to follow upon this 
conversation, and in a weak moment I suggested that George should get out his 
banjo, and see if he could not give us a comic song. 
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I will say for George that he did not want any pressing. There was no nonsense 
about having left his music at home, or anything of that sort. He at once fished out 
his instrument, and commenced to play "Two Lovely Black Eyes." 


I had always regarded "Two Lovely Black Eyes" as rather a commonplace tune 
until that evening (/jo 3Toro Benepa a Bcer/ia cwraa «napy npeicpacHbix aepHbix 
rna3» /iobojibho h36htoh, hhucm He npHMeaaTeabHoii Menoaneii). The rich vein of 
sadness that George extracted from it quite surprised me (SoraTaa acnaa neaaan, 
KOTOpyro H3BJieK H3 Hee ^acopaac, BectMa ygHBHaa MeHa). 

The desire that grew upon Harris and myself, as the mournful strains progressed 
(Hac c TappucoM Bee doatme oxBaTMBaao aceaaHHe, no Mepe Toro, Kaic 3Byaaaa 
3ayHbiBHaa Meaoana; to grow on; to progress — paseueambcn, demambCR 
dcuibuie), was to fall upon each other's necks and weep (SpocHTbca apyr flpyry Ha 
meio h 3apbiaaTb); but by great effort we kept back the rising tears, and listened to 
the wild yeamful melody in silence (ho /cfleaaB/ dojibume ycnjina, mm c^epacajiH 
noncTynaiounie cne3bi h MOJina cnymaiiH anKyio CKopdnyio Menoanio). 

When the chorus came we even made a desperate effort to be merry (icoraa 
npiiiHJio /BpeMa/ npnneBa, mm ^aace caenaan OTHaamiyio nonbiTKy 6biTb 
BeceabiMH = pa3BeceaHTbca). We re-filled our glasses and joined in (mm CHOBa 
HanojimuiH CTaicaHbi h npHCoeaHHHaHCb k neHHK); to join in — npucoedunrimbCR, 
nodxeambieamb /necmo/g Harris, in a voice trembling with emotion, leading 
(Tappnc ronocoM, apoacamHM ot BoaHeHHa, nea; to lead — pyKoeodumb, 
6032Jia6Jinmb, eecmu; 6bimb nepebm), and George and I following a few words 
behind (a mbi c Jf>Kopa>KeM /nean/ Ha HecKoabKO caoB Bcaea /3a hhm/ = 
noflneBaaH eMy): 
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melody [' melqdl] chorus [' kL rqs] 


I had always regarded "Two Lovely Black Eyes" as rather a commonplace tune 
until that evening. The rich vein of sadness that George extracted from it quite 
surprised me. 

The desire that grew upon Harris and myself, as the mournful strains progressed, 
was to fall upon each other's necks and weep; but by great effort we kept back the 
rising tears, and listened to the wild yearnful melody in silence. 

When the chorus came we even made a desperate effort to be merry. We re-filled 
our glasses and joined in; Harris, in a voice trembling with emotion, leading, and 
George and I following a few words behind: 


"Two lovely black eyes (napa npeKpacHbix nepHbix rna3); 

Oh! what a surprise (Kaica^ HemKH^aHHOCTb)! 

Only for telling a man he was wrong (nnnib noTOMy, hto ohh roBOpaT uenoBeicy, 
hto oh oihh6ch = ynpexaiOT b HenpaBOTe), 

Two —" 

There we broke down (Tyr mm He Bbinep/Kanu; to break down — paopyuiamb/ cm/; 
cjioMumb /conpomuejienue/; ne ebidepoicamb, nomepmnb com o o 6ji a dan u e ) . The 
unutterable pathos of George's accompaniment to that "two" (HeBt>ipa3HMO 
nenajibHyio MaHepy aKKOMnaHeMeHTa Xl>Kopn>Ka Ha /cnoBe/ «napa»; pathos — 
nacjjoc, Hino-Jiuoo, ebubieawipee zpycmb, nenajib, cocmpadanue) we were, in our 
then state of depression, unable to bear (mm, b HarneM Tor,namHeM no/iaBJieHHOM 
coctomhhh, He cmomih BMHecTH). Harris sobbed like a little child (TappHC 
sapbman, xax niiTH), and the dog howled till I thought his heart or his jaw must 
surely break (a cobaica BMJia, noica a He no^yMan, hto ee cepq,u,e hhh nemocTb 
HaBepH^Ka He BbmepmiT: «cnoMaeTca, pa3o6beTca»). 
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George wanted to go on with another verse (^JKOpA^c xoTen npoflOiDKHTb n cneTb 
euie on mi KynneT). He thought that when he had got a little more into the tune (oh 
pemim, hto, Kor,ga oh HeMHoro Jiyume ocBOHTca c MenonHeii; in tune — uucmo, 
mouHo; to sing in tune — nemb uucmo ), and could throw more "abandon," as it 
were, into the rendering, it might not seem so sad (h CMonceT c SojibineH 
«Hee/iep5KaHHOCTbK)/pa3Ba3HOCTbK)», ueM TenepB, HcnomuiTB ee, OHa He 
noicajKeTca tukoh neuajibHon; rendering — nepeeod, nepedema; ucnojiuemie 
/ponu, My3biKajibHoeo npouseedemm/). The feeling of the majority, however, was 
opposed to the experiment (ivmeHHe dojibiHHHCTBa = dojibiauncmeo, onHaico, 6bijio 
npOTHB 3Toro ontiTa; to be opposed — eospajicamb, dumb npomue ). 


unutterable [An' At(q)rqbl] howled [hauld] majority [mq' G Crltl] 

"Two lovely black eyes; 

Oh! what a surprise! 

Only for telling a man he was wrong, 

Two —" 

There we broke down. The unutterable pathos of George's accompaniment to that 
"two" we were, in our then state of depression, unable to bear. Harris sobbed like a 
little child, and the dog howled till I thought his heart or his jaw must surely break. 

George wanted to go on with another verse. He thought that when he had got a 
little more into the tune, and could throw more "abandon," as it were, into the 
rendering, it might not seem so sad. The feeling of the majority, however, was 
opposed to the experiment. 
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There being nothing else to do, we went to bed (Taic Kaic dojibine Henero 6biJio 
AenaTb, Mbi Jiernn cnaTb) — that is, we undressed ourselves, and tossed about at 
the bottom of the boat for some three or four hours (to ecTb pa3Aejmcb n 
npOBOpouanncb Ha Ane jioakh Tpn hjih neTbipe naca; to toss — dpocamb, Kudamb; 
noddpacbieamb; decnoKouno Memambcn /o dojibnoju/). After which, we managed 
to get some fitful slumber until five a.m. (nocne nero cyMenH nocnaTb 
SecnoKOHHbiM chom ao miTH yTpa), when we all got up and had breakfast (Korna 
mm Bee BCTanH h no3aBTpaKanH). 

The second day was exactly like the first (BTOpoii AeHb 6biji b tohhocth tbkhm, 
Kax h nepBbiii). The rain continued to pour down, and we sat, wrapped up in our 
mackintoshes, underneath the canvas, and drifted slowly down (aokab npOAOJDicaji 
hath, mbi CHAejiH, 3aBepHyBimicb b HenpoMOKaeMbie njiamn, noA 6pe3eHTOM, h 
MeAJieHHO nnbuiH no Tenemno). 

One of us — I forget which one now, but I rather think it was myself (oahh 113 Hac 
- a Tenepb 3a6bin, kto, ho, BpOAe, 3to 6biji a caM) — made a few feeble attempts 
during the course of the morning (cAenan HecKOJibKO cnaobix nonbiTOK TeM yTpOM; 
during the course of — e meuenue, eo epemn) to work up the old gipsy foolishness 
about being children of Nature and enjoying the wet (BepnyTbCH k CTapon 
UbiraHCKOH rnynocTH o acthx IlpHpOABi h nacjia/KAemni aojkajihboh rioroAOii; to 
work up — pa3pa6ambieamb; eosdyjicdamb, ebuueamb /annemum, uumepec u m. 
d./; wet — ejiajiCHoemb, cbipocnib; dojicdmean noeoda ); but it did not go down 
well at all (ho H3 3toto cobccm Himero He Bbimno; to go down — cnycKambcn; 
nonynamb ododpenue, dumb npunnmbm). That (3Ta /necua/) — 

"I care not for the rain, not I (He jhoSjiio a aojka^, bot yyK He jho6jho) !" 
was so painfully evident, as expressing the sentiments of each of us, that to sing it 
seemed unnecessary (HacTOJibKO ucho Bbipa^Kana HacTpoeHHn xa>KAoro H3 Hac, hto 
neTb ee npeACTaBJianocb H3 jihhihhm; painfully — dojie 3 Henno, Mynumeubno; 
npaune, ouenb). 
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evident [' evld(q) nt] sentiment [' sentlmqnt] 


There being nothing else to do, we went to bed — that is, we undressed ourselves, 
and tossed about at the bottom of the boat for some three or four hours. After 
which, we managed to get some fitful slumber until five a.m., when we all got up 
and had breakfast. 

The second day was exactly like the first. The rain continued to pour down, and we 
sat, wrapped up in our mackintoshes, underneath the canvas, and drifted slowly 
down. 

One of us — I forget which one now, but I rather think it was myself — made a 
few feeble attempts during the course of the morning to work up the old gipsy 
foolishness about being children of Nature and enjoying the wet; but it did not go 
down well at all. That — 

"I care not for the rain, not I!" 

was so painfully evident, as expressing the sentiments of each of us, that to sing it 
seemed unnecessary. 


On one point we were all agreed, and that was that, come what might (b o/jhom mbi 
Bee 6bijth eaHHOflyuiHBi — hto 6bi hh nporoonuio; to agree — coejiawambcn, 
doeoeapueambcn, cxodumncR eo Mneminx; to agree on all points — dozoeopunibcn 
no eceM nywanaxi), we would go through with this job to the bitter end (mbi 
flOBeaeM oto ^eno go caMoro KOHpa; to the bitter end — do npedeaa, do moHKu; do 
nocnedneu Karnu npoeu, do nodednoeo Konija). We had come out for a fortnight's 
enjoyment on the river (mbi OTnpaBnjmcB naejia>KaaTBCH /me Heaejin Ha peice: «Ha 
/myxHeaenBHoe iiacjia>K/ieiiHe»), and a fortnight's enjoyment on the river we meant 
to have (h ero mbi HaMepeBanncB nonywrB; to mean). If it killed us (IgdOKQl ecira 


725 


3to y6beT Hac)! well, that would be a sad thing for our friends and relations, but it 
could not be helped (hto >k, 3to 6yueT neuanbHOH Bembio jgin = ozopnum Haninx 
flpy3en u po^ctbchhukob, ho mmero He nouejiaeuib). We felt that to give in to the 
weather in a climate such as ours would be a most disastrous precedent (mm 
cwrajiH, hto ycTynHTb no roue b KJiHMaTe Bpoue Hamero — 6bijto 6bi 
upe3BbiuaHHO rnoen mimm/K aTacTpoc})n nee khm npeueueiiTOM). 

"It's only two days more (eme TonbKO ub a una)," said Harris, "and we are young 
and strong (a mm mojioubi h CHnbHbi). We may get over it all right, after all (b 
KOHu,e kohuob, mm, MO>KeT, djiaronojiyuHO nepe>KHBeM Bee sto; to get over — 
nepeumu; npeodonemb /mpydHocmu/; onpaeumbcn /nocne 6one3HU, om ucnyea /)." 

At about four o'clock we began to discuss our arrangements for the evening 
(npHMepHO b neTbipe naca mbi nanajm o6cy>KuaTb nnaHM Ha Beuep). We were a 
little past Goring then, and we decided to paddle on to Pangboume, and put up 
there for the night (mbi toubko MHHOBanH FopHHr h pemnnH npOHTii Ha Becnax go 
naHrdopHa h ocTaHOBHTbca TaM Ha Houb). 


disastrous [dP zR strqs] precedent [' presld(q)nt] 

On one point we were all agreed, and that was that, come what might, we would go 
through with this job to the bitter end. We had come out for a fortnight's enjoyment 
on the river, and a fortnight's enjoyment on the river we meant to have. If it killed 
us! well, that would be a sad thing for our friends and relations, but it could not be 
helped. We felt that to give in to the weather in a climate such as ours would be a 
most disastrous precedent. 

"It's only two days more," said Harris, "and we are young and strong. We may get 
over it all right, after all." 
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At about four o'clock we began to discuss our arrangements for the evening. We 
were a little past Goring then, and we decided to paddle on to Pangboume, and put 
up there for the night. 


"Another jolly evening (eme ohhh Becenbin Beuep)!" murmured George 
(npodopMOTan ^acopnac)- 

We sat and mused on the prospect (mbi CHflenH n pa3MBimjifljiH o nepcneKTHBax; 
prospect — eud, nauopaMa; nepcnejanuea; eudbi, nnaubi ua Gydyipee). We should 
be in at Pangboume by five (mbi oyneivi b nnnroopiie k nara). We should finish 
dinner at, say, half-past six (3aKOHUHM odenaTB, CKa>xeM, b nonoBHHe ce^BMoro). 
After that we could walk about the village in the pouring rain until bed-time 
(nocne 3Toro MoaceM nporymiTBca no nepeBHe non npojiHBHBiM noacneM, noxa He 
npH,o,eT Bpeivw nmxHTBca cnaTB); or we could sit in a dimly-lit bar-parlour and read 
the almanac (hjth MoaceM chhctb b TycKJio ocBemeHHOH miBHOH h unraTB 
e>KeroHnHK; parlour — cocmuuan, oGipan KOMuama /e Keapmupe/; npucMuan /e 
eocmuHuije u m. n./; 3an, KaGuuem; almanac — Kaneudapb; anbManax, cGopuuK, 
eotcecodnuK). 

"Why, the Alhambra would be almost more lively (a b «AnBraM6pe» /b TeaTpe 
BapBeTe/ 6bijio 6bi noBecenen)," said Harris, venturing his head outside the cover 
for a moment and taking a survey of the sky (cxa3aji Tappuc, ot Ba>x hB anc b ii 
BB icoBBiBaa Ha MHHyTy ronoBy /napy>Ky/ M3-non 6pe3eHTa h ooBona BsmanoM 
He6o; to survey — npoeodumb onpoc; oGeodumb 632jirGom, euuMamejibuo 
ocMampueamb). 

"With a little supper at the — * to follow (c nerxHM nocjienyiomHM ymmoM b — 
)," I added, half unconsciously (nodaBHJi a nouTH 6ecco3HaTenBHo: 
«nony6ecco3HaTejiBHO»). 
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prospect [' prCfepekt] almanac [' L Imqnx k] survey [' sq:vel] 


"Another jolly evening!" murmured George. 

We sat and mused on the prospect. We should be in at Pangboume by five. We 
should finish dinner at, say, half-past six. After that we could walk about the 
village in the pouring rain until bed-time; or we could sit in a dimly-lit bar-parlour 
and read the almanac. 

"Why, the Alhambra would be almost more lively," said Harris, venturing his head 
outside the cover for a moment and taking a survey of the sky. 

"With a little supper at the — * to follow," I added, half unconsciously. 


* A capital little out-of-the-way restaurant, in the neighbourhood of — (oTJiHHHbiii, 
CToamiiH b CTOpOHe ot ^oponi ManeubKHH pecTOpaHHHK no6jiH30CTH ot —; out- 
of-the-way — omdaneHHbiu; daneimu; mpydnodocmyn hhi u; pacn ojiojicchhmu e 
cmopone om dopozu ), where you can get one of the best-cooked and cheapest little 
French dinners or suppers that I know of (rae mo>kho nojiymm, ozihh h3 caivibix 
^emeBbix u npexpacHO npiiroTOBJieHHbix jierKux cjjpannyscKnx odepoB hjth 
y>KHHOB, KaKue % TOJibKO 3Haio), with an excellent bottle of Beaune, for three-and- 
six (c SyTbiJiKOH npeBoexo^Horo Birna 3a Tpii /mujinuHra/ mecTb /neHCOB/); and 
which I am not going to be idiot enough to advertise (u KOTOpbiu a He codupaiocb 
ObiTb h^hotom = ne max zjiyn , hto6bi peKnavrapOBaTb). 

"Yes it's almost a pity we've made up our minds to stick to this boat (#a, MHe 
nouTH >Kajib, hto mm pemiuiii He paccTaBaTbca c 3toh jtoakoh; to make up one's 
mind)," answered Harris; and then there was silence for a while (3aTeM Ha 
HexoTOpoe Bpevw HacTynnno MOJiuaHHe). 
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"If we hadn't made up our minds to contract our certain deaths in this bally old 
coffin (ecjin 6m mm He peuiHJiH ^mKH^aTLca BepHoii CMepTH b otom npOKJMTOM 
CTapOM rpo6y; to contract — 3aKjnonamb dozoeop, npunuMamb na ce6n 
o6R3amejibcmea )," observed George, casting a glance of intense malevolence over 
the boat (3aMeraji Xf^opmK, 6pocaa Kpaime Bpa/Kueoiibhi b3tjhi,h Ha nonKy; 
intense — Kpennuu, cwibHbiu, ziiydoKuu; nacbimennuu; malevolence — 
3Jiopadcmeo; 3Jio6a, nedpyoiceato 6u e, spajicdednocmb ), "it might be worth while to 
mention that there's a train leaves Pangbourne, I know, soon after five (ctohjio 6m 
ynoMaHyTB, hto H3 Il3Hr6opHa otxoaht noe3,zi BCKOpe nocne nara), which would 
just land us in town in comfortable time to get a chop (kotopmh Kaic pa3 nocTaBiui 
6bi Hac b ropOA b ygodHoe BpeMa, hto6bi nonyuHTb OTdHBHyio = h mbi ycnerm 6m 
nepeKycuTb), and then go on to the place you mentioned afterwards (a noTOM 
OTnpaBHTbca b to mccto, o kotopom bm TOBOpHJiH tojibko hto; to mention — 
ynoMunanib, ccbuiambcn no)." 


restaurant [' rest(q)rl_ N] malevolence [mq' levqlqns] 

* A capital little out-of-the-way restaurant, in the neighbourhood of —, where you 
can get one of the best-cooked and cheapest little French dinners or suppers that I 
know of, with an excellent bottle of Beaune, for three-and-six; and which I am not 
going to be idiot enough to advertise. 

"Yes it's almost a pity we've made up our minds to stick to this boat," answered 
Harris; and then there was silence for a while. 

"If we hadn't made up our minds to contract our certain deaths in this bally old 
coffin," observed George, casting a glance of intense malevolence over the boat, "it 
might be worth while to mention that there's a train leaves Pangbourne, I know, 
soon after five, which would just land us in town in comfortable time to get a chop, 
and then go on to the place you mentioned afterwards." 
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Nobody spoke (hhkto mmero He cica3aji). We looked at one another, and each one 
seemed to see his own mean and guilty thoughts reflected in the faces of the others 
(mm nocMOTperiH apyr Ha apyra, h KancauH, Ka3anocb, yBHaen cboh codcTBeHHbie 
HH3KHe h npecTynHbie mmchh, OTpanceHHbie Ha Jinpax apyrnx). In silence, we 
dragged out and overhauled the Gladstone (MOJina mm BMTaumnH h TiuaTenbno 
ocMOTpenH/npOBepHJiH caKBoanc). We looked up the river and down the river; not a 
soul was in sight (nocMOTpenn BBepx h bhh3 no pexe = eneped u na3ad; b none 
apeirna He 6bino hh aynm)! 

Twenty minutes later, three figures, followed by a shamed-looking dog (nBanuaTb 
MHHyT cnycTn Tpn nenoBenecKHe (jDHrypbi, conpOBoncaaeMbie npncTbinceHHOH 
codaKon), might have been seen creeping stealthily from the boat-house at the 
"Swan" towards the railway station (/mo/Kiio 6mho yBHaeTb, kuk/ npoonpanncb 
yKpaaxoH ot HaBeca ana noaox y /ro cthhhh,m/ «Jle6eai>» k ncene3HoaoponcHOH 
CTanmiH), dressed in the following neither neat nor gaudy costume (oaeTbie b 
cneayiouiyio — hii onpaTiiyio, hh Kpimauiyio — oaencay = oaencaa hx 6bina 
HeonpaTHOH h npocTon): 

Black leather shoes, dirty (nepHbie Koncamne 6othhkh — rpaanbie); suit of boating 
flannels, very dirty ((JmaHeneBMH noaouHMH koctiom — oneHb rpa3HMH); brown 
felt hat, much battered (KopnwneBaa (JjeTpOBaa rnnana — chubho noTpenamraa); 
mackintosh, very wet (HenpOMOKaeMbiii nnam — oneHb mokpmh); umbrella 
(30hthk). 


guilty [' glltl] gaudy fgLdl] 
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Nobody spoke. We looked at one another, and each one seemed to see his own 
mean and guilty thoughts reflected in the faces of the others. In silence, we 
dragged out and overhauled the Gladstone. We looked up the river and down the 
river; not a soul was in sight! 

Twenty minutes later, three figures, followed by a shamed-looking dog, might 
have been seen creeping stealthily from the boat-house at the "Swan" towards the 
railway station, dressed in the following neither neat nor gaudy costume: 

Black leather shoes, dirty; suit of boating flannels, very dirty; brown felt hat, much 
battered; mackintosh, very wet; umbrella. 


We had deceived the boatman at Pangboume (mbi odManynH noaoHiniKa b 
Tbnroopne). We had not had the face to tell him that we were running away from 
the rain (y Hac He xBarano CMenocTH cica3aTb eMy, hto mbi yderaeivi ot aoncaa; 
face — Jiui}0, jiuk; naxanbcmeo, naznocmb, dep 30 cmb; camoyeepen ho cmb ) . We had 
left the boat, and all it contained, in his charge (mbi ocTaBHJiH no/pcy h Bee, hto OHa 
coaepacana, Ha ero noneneHne), with instructions that it was to be ready for us at 
nine the next morning (c yica3aHHaMH, hto6bi OHa OBina roTOBa ana Hac k hcbath 
nacaM cneayiomero yTpa). If, we said — if anything unforeseen should happen, 
preventing our return, we would write to him (ecjiH, CKa3anH mbi, ecau HTO-imoyaB 
HenpeaBHaeHHoe nporooiiaeT h noMemaeT HaM BepHyTBca, mbi eMy HamimeM; to 
foresee; to prevent — npedomepaipamb, ne donycmmb, Meuiawib). 

We reached Paddington at seven, and drove direct to the restaurant I have before 
described (mbi aodpajiHCB ao IlaaanHrTOHa b ceMB h noMHajiHCB npaMO b 
pecTOpaH, KOTOpBiii a paHee onncan; to drive — examb, ynpamnnib /aemoxiodwiexi 
u m. d./, npaeumb /jiouiadbMu/; Mnambcn, necmucb), where we partook of a light 
meal, left Montmorency (rae cbcjih jierKiie 3aKycKH, ocTaBHJiH MoiiMopencn; to 
partake — npunuMamb ynacmue; omeedamb, cbecmb, eunumb ), together with 
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suggestions for a supper to be ready at half-past ten (BMecTe c yKasamuiMn 
npnroTOBHTL /HaW y>KMn k nonoBHHe oaiuniaauaToro), and then continued our 
way to Leicester Square (3aTeM npoflorDKHJin nyTt = danee omnpaewiucb Ha 
JlecTep-CKBep /nnoipadb e Ydcm-Dude; na neu u ednu3u nee pacnonoj/ceno mhozo 
KUHomeampoe, meampoe u pecmopanoe7). 


deceived [dl' sj vd] direct [d(a)l' rekt] 

We had deceived the boatman at Pangbourne. We had not had the face to tell him 
that we were running away from the rain. We had left the boat, and all it contained, 
in his charge, with instructions that it was to be ready for us at nine the next 
morning. If, we said — if anything unforeseen should happen, preventing our 
return, we would write to him. 

We reached Paddington at seven, and drove direct to the restaurant I have before 
described, where we partook of a light meal, left Montmorency, together with 
suggestions for a supper to be ready at half-past ten, and then continued our way to 
Leicester Square. 


We attracted a good deal of attention at the Alhambra (mbi npHBJieKJiH MHoro 
BHHMaHHa b «AjibraM6pe»). On our presenting ourselves at the pay-box we were 
gruffly directed to go round to Castle Street (Korna mm noaBHJiHCb y TeaTpajibHoii 
Kaccbi, Hac rpybo HanpaBHJiH Ha Kacn-CTpHT; to present — dapunib; 
npedcmaejmmb, npedunejinnib; to go round — odoumu, cdenamb KproK), and were 
informed that we were half-an-hour behind our time (rnM cooShihjih, hto mm 
ona3flMBaeM Ha nojiuaca). 
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We convinced the man, with some difficulty (mm ydepHJiH Kaccnpa c TpypoM), that 
we were not "the world-renowned contortionists from the Himalaya Mountains 
(hto mbi He «BceMHpHO H3BecTHtie moAH-3MeH c rHManaHCKHx rop»; renown — 
aiaea, useecmnocmb; contortionist — «nejioeeK-3Men», aKpooam)," and he took 
our money and let us pass (h oh bihji iuilum neiibni h no3BOJiHJi HaM 
npOHTH/nponycTHn Hac). 

Inside we were a still greater success (BHyrpn mbi HMenn eiue 6ojibhihh ycnex). 
Our fine bronzed countenances and picturesque clothes were followed round the 
place with admiring gaze (Hamn 3aMeuaTejiBHBie 3aropejibie Jinpa h vKiiBomicnbie 
koctiomm noBCio,ny conpOBmKpajiHCb BoexHiueHHMM B3rna^OM; bronzed — 
6poH3oebiu, saeope.abiu; countenance — ebipajicenue Jiupa; jiuijo). We were the 
cynosure of every eye (mm 6mjih pempoM BiuiMainui Ka>Kaoro B30pa = Bee B30pbi 
6mjih ycTpeMneHbi Ha Hac; cynosure — Manan Medeeduu,a; nojinpnan 3ee3da; 
i\enmp enuMamm). 

It was a proud moment for us all (3to 6biJia BeaHKoaemiaa MHHyTa pna Hac; proud 
— zopduii; 6bi3bieaK)U4UU uyecmeo eopdocmu, ydoenemeopemin; cuacmnuebiu, 
eejiuKOJiennbiu). 


contortionist [kqn'tL S(q)nIst] countenance [' kauntlnqns] cynosure [' sinqzjuq] 


We attracted a good deal of attention at the Alhambra. On our presenting ourselves 
at the pay-box we were gruffly directed to go round to Castle Street, and were 
informed that we were half-an-hour behind our time. 

We convinced the man, with some difficulty, that we were not "the world- 
renowned contortionists from the Himalaya Mountains," and he took our money 
and let us pass. 


733 


Inside we were a still greater success. Our fine bronzed countenances and 
picturesque clothes were followed round the place with admiring gaze. We were 
the cynosure of every eye. 

It was a proud moment for us all. 


We adjourned soon after the first ballet (mm ot6mjih BCKOpe nocne nepBoro 
/HOMepa/ SaneTa; to adjourn — ormoiadbieamb; deaamb nepepbie; pacxodumbcn, 
nepexodumb e dpyzoe Mecmo ), and wended our way back to the restaurant, where 
supper was already awaiting us (n OTnpaBHJiHCb oopaTiio b pecTOpaH, rae yacHH 
yace O/KMaan Hac; to wend one's way — depjicamb nymb, nanpaemmbCR). 

I must confess to enjoying that supper (/jorraceH npnaiiaTbca, a Hacnaac/iajica othm 
yacHHOM). For about ten days we seemed to have been living, more or less 
(npHMepHO ^ecaTB ^Hen mbi >khjih po HeKOTOpon CTeneHH = noum), on nothing 
but cold meat, cake, and bread and jam (Ha o/ihom tojibko xojio^hom Mace, 
nnporax h xaede c Bapem>eM). It had been a simple, a nutritious diet (ohh 6bijih 
npocToh, miTaTentHOH eaoii); but there had been nothing exciting about it (ho b 
hhx He 6mjio HHuero Bojuiyiomero), and the odour of Burgundy, and the smell of 
French sauces (apOMaT 6ypryimcKoro, 3anax ({)panuy3CKHx coycoB), and the sight 
of clean napkins and long loaves (h bh^ hhctbix cancj)eTOK h ^jihhhbix oaTonoB; 
loaf — dyxanna, mpaeau, oyma), knocked as a very welcome visitor at the door of 
our inner man (nocTyuajiHCb, cjiobho 3BaHMH/acejiaHHMH toctb b ^Bepb Hameh 
Ayinn; the inner man — dyiua, enympennee «n»). 


ballet [' bx lei] nutritious [nju'trISqs] Burgundy [' bq:g(q)ndl] 
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We adjourned soon after the first ballet, and wended our way back to the 
restaurant, where supper was already awaiting us. 

I must confess to enjoying that supper. For about ten days we seemed to have been 
living, more or less, on nothing but cold meat, cake, and bread and jam. It had been 
a simple, a nutritious diet; but there had been nothing exciting about it, and the 
odour of Burgundy, and the smell of French sauces, and the sight of clean napkins 
and long loaves, knocked as a very welcome visitor at the door of our inner man. 


We pegged and quaffed away in silence for a while (mm enn n nnjin MOJiua 
HexoTOpoe BpeiviH; to peg — npiiKpeiumib kojiuuikom; npombiKamb; xopnemb, 
npunej/CHO padomamb; to quaff — numb dojibuiuMU zuomKOMU, ocymamb 3 anno m), 
until the time came when, instead of sitting bolt upright (noica He HacTana MHHyra, 
Konaa, bmccto Toro, htoobi cnneTB npaivio), and grasping the knife and fork firmly 
(h aep>KaTb KpenKO none ii BHJiicy), we leant back in our chairs and worked slowly 
and carelessly (mbi OTKHHynHCb Ha /cmiHKH/ CTyjibeB h /cTajin/ ecTB Me/piemio h 
neope>Kno) — when we stretched out our legs beneath the table (mbi BbiTanynn 
Horn non ctohom), let our napkins fall, unheeded, to the floor (no3BOJiHJiH 
can(|)eTKaM ynacTB Ha non; unheeded — nesaMeueunbiu, ne npunnmbiu eo 
enuManue ), and found time to more critically examine the smoky ceiling than we 
had hitherto been able to do (h Hainan BpeMn, hto6m donee KpHTHnecKH 
paccMOTpeTB 3aKonneHHMH noTonoK, neM Mornn paHtme; hitherto — pauee, do 
omoeo epejuenu) — when we rested our glasses at arm's-length upon the table (mbi 
OT onBHHynn CTaicaHBi Ha paccTOiunie BBiTHiiyTon pyxn = nonanBme Ha CTone; to 
rest — omdbixamb, daeamb omdbix; Kjiacmb, npucjionmnb), and felt good, and 
thoughtful, and forgiving (h nyBCTBOBann cedn dnaronyunibiMH, h 
BHHM aTenBHBiMH, h BcenpoiuaioiuHMH; thoughtful — 3adyjvmuebiu; 3a6omjiuebiu, 
uymKuu). 
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Then Harris, who was sitting next the window (3aTeM Tappnc, koto p bid cn^en y 
OKHa), drew aside the curtain and looked out upon the street (oToaBiinya 
3aHaBecKy n Bbirnanyn Ha yjmuy; to draw aside). 


knife [naif] hitherto [,hlDq'tH ] curtain [kq:tn] 

We pegged and quaffed away in silence for a while, until the time came when, 
instead of sitting bolt upright, and grasping the knife and fork firmly, we leant back 
in our chairs and worked slowly and carelessly — when we stretched out our legs 
beneath the table, let our napkins fall, unheeded, to the floor, and found time to 
more critically examine the smoky ceiling than we had hitherto been able to do — 
when we rested our glasses at arm's-length upon the table, and felt good, and 
thoughtful, and forgiving. 

Then Harris, who was sitting next the window, drew aside the curtain and looked 
out upon the street. 


It glistened darkly in the wet (oHa MpanHO dnecTena no# flOJK^eM), the dim lamps 
flickered with each gust (TycKJibie c[)OHapH MeppajiH npn Ka>K,noM nopbrne BeTpa; 
to flicker — Mepijamb, dpojicamb, KOJibixambcn), the rain splashed steadily into the 
puddles and trickled down the water-spouts into the running gutters (zjoayjb 
mohotohho iujienaji no jiy>KaM n ycTpeMiumca no BonocTomibiM Tpydaivi b 
KaHaBbi; to trickle down — cmemmb, npocamieambCR enu3; running — meKyujuu; 
eodonpoeodnuu, npomounuu). A few soaked wayfarers hurried past (HecKOJibKO 
npOMOKHiHx nyTHHKOB TOponjiHBO npouiJiH mhmo), crouching beneath their 
dripping umbrellas, the women holding up their skirts (corayBumcb non mokpmmh 
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30HTHKaMH; /Keiinuiiibi no/wepmiBajiH hd 6 kh; to crouch — npunacmb k 3 eMJie, 
cocuymbcn, aoioHumbcn; dripping — ran a 1011(1111, cmeKcifoujuu kclwirmu; MOKpuiii). 

"Well (mm)," said Harris, reaching his hand out for his glass (cKa3aji Tappnc, 
npoTnniBafl pyxy k CTaKaHy), "we have had a pleasant trip, and my hearty thanks 
for it to old Father Thames (mm coBepmnjiH cnaBHoe nyremecTBHe, n moh 
cepflenHbie 6jiaro,ziapHOCTH 3 a Hero Hameh CTapymKe TeM3e = cepfleuHO 
Snaro^apK) 3a Hero Hamy CTapyimcy TeM3y /peKH b aHr jihhckom a3Biice My^KCKoro 
po^a/) — but I think we did well to chuck it when we did (ho, ^yMaio, mm c^enanH 
npaBHJiBHO, hto ocTaBHJiH ee, Kor,ga ocTaBHJiH = BOBpeMa; to chuck — 
/ebi/Kuuynib, /eu/6pocumb; euznamb; ommsambCR om ). Here's to Three Men well 
out of a Boat ( 3 a 3/iopOBbe Tponx, cnacniHxca H 3 JIo^kh; to be well out — 
oceododumbCR om hczo-juioo; ebiumu U3 3ampydmimejibH020 nojiojtcemiR )\ " 

And Montmorency, standing on his hind legs, before the window, peering out into 
the night (h MoHMOpeHCH, CToaBuiHH Ha 3a,gHHx jianax y OKHa h CMOTpeBmHH b 
hohb), gave a short bark of decided concurrence with the toast (ro/iaji kopotkhh 
nan /b 3HaK/ nojiHoro cornacna c 3 thm toctom; decided — onpedenenubiu, 
deccnopubiu; pewumenbubiu, nenbiu). 

water-spout [' wLtqspaut] concurrence [kqn' kAr(q)ns] 


It glistened darkly in the wet, the dim lamps flickered with each gust, the rain 
splashed steadily into the puddles and trickled down the water-spouts into the 
running gutters. A few soaked wayfarers hurried past, crouching beneath their 
dripping umbrellas, the women holding up their skirts. 

"Well," said Harris, reaching his hand out for his glass, "we have had a pleasant 
trip, and my hearty thanks for it to old Father Thames — but I think we did well to 
chuck it when we did. Here's to Three Men well out of a Boat!" 
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